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  HARLEQUIN


  Beste lezer,


  


  


  


  De helden in de verhalen van LYNNE GRAHAM zijn knap, rijk, arrogant en spreken met een sexy accent. Ter gelegenheid van de verschijning van Lynnes honderdste verhaal, hebben we deze feestelijke bundel voor u samengesteld waarin u drie van deze helden tegenkomt.


  


  In MINNAAR UIT VENETIË wordt Darcy verleid door een onbekende Italiaanse man, die ze na een onenightstand nooit meer ziet. Drie jaar later plaatst ze een advertentie in de krant, waarop één iemand reageert: tycoon Luca Raffacani…


  


  Dixie wordt aan het begin van DE SPAANSE BRUIDEGOM ontslagen door haar sexy baas, César Valverde. Meteen daarop doet de Spaanse magnaat haar een opzienbarend voorstel.


  


  En tot slot het honderdste verhaal: GEBOEID DOOR DE GRIEK, waarin Ella een zakelijke overeenkomst aangaat met Nikolai Drakos. Ze weet dat ze absoluut niet verliefd mag worden op de arrogante Griek, maar ja, hoe doe je dat als je vol zuidelijke hartstocht gekust wordt?


  


  Deze drie verhalen zitten boordevol spanning, romantiek en zinderende hartstocht. Niet zo vreemd dus, dat er van Lynnes boeken wereldwijd meer dan 35 miljoen exemplaren zijn verkocht!


  


  Veel leesplezier toegewenst,


  


  Hans Jansen


  redactie Bouquet


  Korte inhoud


  


  


  


  Bouquet Special Lynne Graham


  


  Verhalen vol spanning, romantiek en zinderende hartstocht...


  


  Minnaar uit Venetië


  LYNNE GRAHAM


  


  Darcy heeft in Venetië een onenightstand met een onbekende man - een nacht die niet zonder gevolgen blijkt. Drie jaar later moet ze vanwege een erfenis op korte termijn trouwen. Dat is nog niet zo gemakkelijk als je alleenstaand moeder bent, dus plaatst ze een advertentie om een echtgenoot te vinden. Ze krijgt meteen een reactie - van de Italiaanse tycoon Luca Raffacani...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Een slanke, fragiele schoonheid in een zilvergroene japon. Met een bijna doorschijnende huid, een krans van krullend haar, betoverende, smaragdgroene ogen en een hese, sexy stem.


  ‘Geen namen… geen toestanden,’ had ze gezegd toen hij zich aan haar had willen voorstellen. ‘Ik wil je naam niet weten. Wat voor zin zou dat hebben? Na vannacht zie ik je toch nooit meer.’


  Nog nooit had een vrouw dat tegen Gianluca Raffacani gezegd. Nog nooit had een vrouw zomaar voor één nacht met hem willen vrijen. Het had hem diep geschokt, maar in zijn bed was ze zo hartstochtelijk geweest dat hij haar woorden maar met een korrel zout had genomen. Totdat hij de volgende morgen vroeg wakker was geworden en ontdekt had dat zijn geheimzinnige minnares en de familiering, de Adorataring, verdwenen waren. Op dat moment had Luca zich gewoon niet voor kunnen stellen dat een gewetenloos delletje hem met het grootste gemak bedrogen had.


  Die rampzalige nacht van drie jaar geleden in Venetië lag nog vers in zijn geheugen, en Luca keek dan ook nieuwsgierig naar de map die op zijn bureau lag. Darcy Fielding stond er op het etiket. Met de zelfbeheersing waarom hij in de internationale financiële wereld vermaard was, weerstond hij de verleiding om het ding meteen open te slaan. Hij had al zolang op dit moment gewacht; een paar minuten konden er nog wel bij. ‘Deze keer is ze het toch echt, hè?’ vroeg hij rustig.


  Hoewel Benito zo trots als een pauw was, dat zijn zoektocht eindelijk succes had gehad, schrok hij toch van die vraag. Al kwam de vrouw die hij had gevonden, overeen met de schaarse aanwijzingen die hij had gekregen, hij kon zich onmogelijk voorstellen dat zijn kritische en charmante baas een opwindende nacht had doorgebracht met de vrouw op die foto.


  ‘Daar ben ik pas zeker van als u haar herkent,’ gaf Benito gespannen toe.


  ‘Je krabbelt terug, Benito.’ Met een zucht liet Luca Raffacani merken dat hij er maar weinig vertrouwen in had dat het goed zou aflopen. Bedrieglijk traag stak hij zijn hand uit naar de map, pakte hem en sloeg hem open om de foto van de vrouw te bekijken.


  Toen er op Luca’s gezicht een frons verscheen, verbleekte Benito. Plotseling wist hij zeker dat hij zichzelf volkomen belachelijk had gemaakt. De vrouw op de foto was gekleed in een versleten spijkerbroek, rubberlaarzen, en een vuil jack met een gescheurde mouw. Ze leek meer op een zwerfster dan op een knappe verleidster. ‘Ik had langer moeten –’


  Verder kwam hij niet want zijn baas onderbrak hem geërgerd. ‘Ze heeft haar haar kort laten knippen.’


  Benito slikte zenuwachtig. ‘Bedoelt u dat, eh… zij het is?’


  ‘Had ze zich daar uitgedost voor een gekostumeerd bal?’


  ‘Signorina Fielding was de kippen aan het voeren toen die foto genomen werd,’ vulde Benito verontschuldigend aan. ‘Meer kon de fotograaf er niet van maken. Ze gaat niet vaak uit.’


  ‘Kippen…’ Licht geamuseerd, maar met een harde blik in zijn diepliggende ogen bleef Luca geconcentreerd naar de foto kijken. ‘Maar ze is het wel. Die onbetrouwbare kleine dievegge die me als een echte professional heeft beroofd!’


  Darcy Fielding had een middeleeuwse ring gestolen, een onvervangbaar erfstuk van de familie Raffacani, die al sinds de middeleeuwen een prinselijke titel mocht voeren. De eerste principe had bij de geboorte van zijn zoon aan zijn vrouw Adorata deze prachtige ring met robijnen gegeven. Hoewel het sieraad heel erg veel waard was, was de politie niet op de hoogte gebracht van de diefstal. Eerst had dat Benito erg verbaasd, maar later kon hij het zich wel voorstellen.


  Volgens de geruchten waren er op die avond van het jaarlijkse gemaskerde bal in het Palazzo d’Oro erg vreemde dingen gebeurd. Zo was de gastheer Gianluca Raffacani verdwenen. En als het echt waar was dat hij verdwenen was om de vrouw die later de ring gestolen had, het hof te maken tijdens een gondeltocht bij maanlicht, dan kon Benito heel goed begrijpen waarom de politie niet op de hoogte gebracht was van de diefstal. Geen enkele man zou zo’n vreselijke beoordelingsfout toe willen geven.


  Ondanks de aanzienlijke beloning die zijn baas had uitgeloofd, was de ring nooit teruggevonden. Waarschijnlijk had een rijke, Engelse verzamelaar die zich niet had willen bekommeren om de herkomst van de ring, hem in bezit gekregen. Tot Benito’s teleurstelling was uit het onderzoek niets gebleken van een strafblad van Darcy Fielding.


  ‘Vertel me eens iets meer over haar,’ vroeg zijn baas hem zonder waarschuwing vooraf. Hij sloeg de map met een resoluut gebaar dicht.


  Benito haalde diep adem. ‘Darcy Fielding bewoont een enorm groot landgoed dat al generaties lang eigendom is van haar familie. Haar financiële situatie is penibel. Er rust een hoge hypotheek op het huis en op het moment loopt ze achter met de aflossing –’


  ‘Wie heeft de hypothecaire lening gegeven?’ vroeg Luca meteen.


  ‘Die heeft ze tien jaar geleden afgesloten bij een verzekeringsmaatschappij.’


  ‘Koop hem op,’ zei Luca kalm. ‘Ga verder.’


  ‘Ze staat daar in de buurt in hoog aanzien, maar toen onze medewerker wat meer op onderzoek uitging, vond hij de huishoudster van haar overleden peettante maar al te graag bereid om de vuile was buiten te hangen.’


  Luca kneep zijn ogen een beetje dicht; zijn sensuele mond vertrok zich vol afkeer. Met een bruuske beweging opende hij de map weer en bekeek de foto met hernieuwde belangstelling. Ze zag eruit als een vogelverschrikker, maar de glans van de volmaakte huid en de betoverende helderheid van de ogen waren onmiskenbaar van haar.


  Toen Luca even later uit zijn mijmeringen ontwaakte, merkte hij dat hij de draad van Benito’s verhaal volkomen kwijt was.


  ‘En als het haar lukt, heeft ze recht op een erfenis van bijna een miljoen pond,’ zei Benito ten slotte plechtig.


  Luca keek zijn betrouwbaarste assistent met grote ogen aan. ‘Hoezo als het haar lukt?’


  ‘Wijlen Signora Leeward had drie peetdochters, misschien moet ik zeggen slechte peetdochters. Toen ze een beslissing moest nemen over de verdeling van haar aardse goederen, kon ze niet kiezen tussen die drie. Eén van de drie woonde samen met een getrouwde man, een andere was ongehuwd moeder en met de derde ging het ook al die kant op; geen van hen was netjes getrouwd!’


  ‘Ik kan je niet meer volgen,’ zei Luca wat ongeduldig.


  ‘Haar peetdochters krijgen alles op voorwaarde dat ieder van hen binnen een jaar een echtgenoot vindt.’


  ‘En Darcy is een van die peetdochters.’ Eindelijk snapte Luca het. ‘Welke?’


  ‘De ongehuwde moeder.’


  Luca verstijfde. ‘Wanneer is haar kind geboren?’


  ‘Zeven maanden na haar reisje naar Venetië. Het kind is net twee geworden.’


  Luca staarde in de verte, uit alle macht proberend om zijn verontwaardiging te verbergen. Ze was nota bene zwanger geweest van iemand anders toen ze met hem het bed had gedeeld, bedacht hij. Vol weerzin zwoer hij dat hij wraak zou nemen. Hij zou haar leren wat het was om bedrogen en vernederd te worden.


  ‘Wat betreft de identiteit van de vader van het kind,’ vervolgde Benito, ‘die is nog niet bekend. De plaatselijke bevolking denkt kennelijk dat het haar verloofde was, die haar voor het altaar de bons gaf. Ze hebben geen goed woord voor hem over. Maar de huishoudster van de peettante had een heel ander verhaal. Zij beweert dat de verloofde in het buitenland was toen het kind verwekt werd en dat hij er juist vandoor ging omdat hij besefte dat het kind niet van hem kon zijn!’


  Zonder te reageren hoorde Luca zijn assistent aan.


  ‘Volgens mij zal ze niet lang alleenstaande moeder blijven,’ ging Benito zelfverzekerd verder. ‘Er ligt tenslotte een miljoen pond op haar te wachten. Op pagina zes kunt u zien wat ze volgens mij van plan is om dat geld in haar bezit te krijgen.’


  Luca bladerde door het dossier. ‘Bedoel je dit?’ vroeg hij, terwijl hij een piepkleine krantenadvertentie omhoog hield.


  ‘Ik vermoed dat Darcy Fielding discreet op zoek is naar een echtgenoot om aan de voorwaarden van het testament te kunnen voldoen.’


  ‘Met een adverténtie?’ liet Luca zich vol ongeloof ontvallen.


  


  Op het platteland wonende vrouw zoekt rustige, beschaafde, huiselijke, ongebonden vrijgezel, 25-50 jr., voor kortdurende betrekking (inwonend). Discretie verzekerd. Serieuze reacties gewenst.


  


  ‘Volgens mij zoekt ze geen echtgenoot, maar een gecastreerd huisdier!’ riep Luca sarcastisch uit.


  ‘Ik zal nog een advertentie moeten zetten,’ verklaarde Darcy somber tegen Karen, terwijl ze bezig was met het uitmesten van de enige in gebruik zijnde box van de enorme, maar verder lege stal. Ze ging met de schep tekeer alsof het een wapen was. Terug bij af. Ze kon het bijna niet geloven en die vreselijke advertentie had haar ook nog een rib uit haar lijf gekost!


  Karen keek haar vriendin verbaasd aan. ‘Maar je had toch twee mogelijkheden? De tuinman en die handige klusjesman?’


  Darcy wierp de aantrekkelijke, dertigjarige brunette een moedeloze blik toe. ‘Gisteren heb ik ze allebei gebeld om een afspraak te maken –’


  ‘Waarin je eindelijk met het verhaal op de proppen zou kunnen komen dat het in werkelijkheid om een huwelijksaanbod ging. Wat had ik daar graag bij willen zijn!’


  ‘Ja… nou, voorlopig kan ik die gênante vertoning nog op de lange baan schuiven. De een had al een baantje gevonden en de ander is verhuisd zonder een adres achter te laten. Ik had niet zo lang na moeten denken over wie ik zou willen nemen.’


  ‘Nemen? Je had maar vijf reacties gekregen, waarvan twee obscene en een hele rare! Het spijt me trouwens niet echt dat je nog niemand gevonden hebt,’ gaf Karen tamelijk bot toe. Haar openheid was een van de redenen waarom de twee zulke goede vriendinnen waren.


  ‘Karen…’ verzuchtte Darcy.


  ‘Nee, ik word helemaal zenuwachtig van het idee dat je met een onbekende man alleen in dit huis zult zijn! Trouwens, wat voor kans had je nou dat een van die twee in zou gaan op je voorstel? Je had er niets over in de advertentie gezet.’


  ‘Als ik maar genoeg geld had aangeboden, was een van de twee heus wel akkoord gegaan. Ik heb die erfenis echt nodig, Karen. Het kan me niet schelen wat ik moet doen om hem te krijgen. Fielding’s Folly is al vierhonderd jaar in het bezit van mijn familie.’


  ‘Maar het stort langzaam maar zeker om je heen in elkaar, Darcy. Je vader had je er niet zo mee moeten belasten. Als hij er wat beter voor had gezorgd toen hij er zelf verantwoordelijk voor was, had je er nu niet half zoveel aan op te knappen gehad!’


  Darcy stak haar kin in de lucht. ‘Karen, zolang ik leef, zal Fielding’s Folly in de familie blijven, want ik wil het aan Zia nalaten.’


  Terwijl ze even stopte met haar noeste gezwoeg, keek Darcy trots naar haar tweejarige dochter, die in een zonnig hoekje van de tuin met een van haar poppen zat te spelen.


  Gelukkig heeft Zia maar heel weinig van mijn uiterlijk geërfd, dacht Darcy – niet dat rode haar, niet mijn neus, niet mijn bijziendheid. Zia had glanzend, zwarte krullen en regelmatige gelaatstrekken. Alles aan haar had de juiste proporties. Ze was een opvallend knap meisje. Kortom, ze beloofde precies zo’n vrouw te worden als haar moeder zo graag had willen zijn… en nooit geworden was.


  Zia zou nooit een muurbloempje worden dat te openhartig was om te flirten en te gewoon om aantrekkelijk te zijn. En ze zou ook nooit zoveel medelijden met zichzelf krijgen, dat ze bij een volmaakt onbekende man in bed stapte, gewoon om te bewijzen dat ze een man kon verleiden. Bij die pijnlijke herinnering verbleekte Darcy en ze keek schuldig een andere kant op. Hoe zou ze dat ooit aan haar dochter uit kunnen leggen?


  Op een dag zou Zia de naam van haar vader vragen en wat moest ze dan zeggen? O, zijn naam wilde ik niet weten. Erger nog, ik zou hem op straat niet eens herkennen, want ik had mijn contactlenzen niet in en ik heb hem alleen maar vaag gezien. Maar hij had donkere ogen en nog donkerder haar en een heerlijke stem…


  Onder Karens onderzoekende blik begon Darcy hevig te blozen en naar de punten van haar laarzen te staren.


  ‘Wat heb je?’


  ‘Buikpijn,’ mompelde Darcy, en dat was nog waar ook. Die herinneringen maakten haar een beetje misselijk en lieten niets heel van haar zelfrespect. De eerste playboy die ze ooit had ontmoet, had haar zonder enige moeite het bed in gekregen.


  ‘Dus je kunt weer van voren af aan beginnen met zoeken,’ verzuchtte Karen vol spijt. Met tegenzin diepte ze een envelop op uit haar broekzak. ‘Hier, voor jou. Een late reactie denk ik, uit Londen. Hij kwam vanmorgen.’


  Om Darcy’s anonimiteit te waarborgen, hadden ze Karens naam opgegeven. Via de krant waren alle reacties naar het poorthuis gestuurd, dat Karen kortgeleden gekocht had. Darcy wilde elk risico vermijden. Als bleek dat ze een advertentie had gezet, kon ze ervan beschuldigd worden dat ze op een oneerlijke manier aan de voorwaarden van het testament probeerde te voldoen. Op die manier zou ze de erfenis kunnen verliezen. Maar wat kon ze anders doen, vroeg ze zich schuldbewust af. Het was haar plicht en haar verantwoordelijkheid om Fielding’s Folly te behouden voor toekomstige generaties van haar familie. Dat had ze plechtig aan haar vader beloofd.


  Bovendien had ze het geld van de erfenis nodig om het personeel weer in dienst te nemen dat na haar vaders overlijden ontslagen had moeten worden. Dat zulke loyale en toegewijde mensen nog steeds leden onder haar vaders financiële onkunde kwelde haar geweten nog meer.


  Benieuwd scheurde ze de envelop open en begon te lezen. ‘Hij komt uit het buitenland en heeft ervaring als financieel adviseur –’


  ‘Waarschijnlijk heeft hij een tijdje als bankbediende gewerkt,’ merkte Karen cynisch op. Ze was kortgeleden gescheiden en had maar weinig vertrouwen in mannen.


  ‘Hij geeft zelfs referenties. Dat heeft nog niemand gedaan.’ De optimistische blik in Darcy’s expressieve ogen verried hoe wanhopig ze was. ‘En hij is pas eenendertig.’


  ‘Welke nationaliteit heeft hij?’


  Nadat ze nog eens naar de totaal onleesbare handtekening had gekeken, schudde ze haar hoofd. ‘Weet ik niet. Hij zegt alleen dat hij gezond is en vrijgezel, en dat een tijdelijke baan met kost en inwoning hem nu goed uitkomt.’


  ‘Dus hij is werkeloos en blut.’


  ‘Als hij een baan en een huis had, zou hij niet solliciteren, Karen,’ merkte Darcy op. ‘Het is geen onredelijke brief. Hij wist niet om wat voor werk het ging en daarom heeft hij alleen de hoognodige informatie gegeven. Dat is niet onverstandig.’


  


  Vijf dagen later drentelde Darcy zenuwachtig door de kleine voorkamer van Karens huis. Haar bril met de dikke glazen duwde ze omhoog, ze frummelde aan haar plooirok en trok aan de col van haar katoenen trui alsof ze stikte van benauwdheid.


  Hij zou over vijf minuten hier zijn, en ze had hem nog niet eens gesproken! Omdat ze geen telefoonnummer van hem had, had ze schriftelijk een afspraak gemaakt. Uit het briefje dat hij teruggestuurd had, had ze kunnen ontcijferen dat zijn voornaam Lucas was. Meer niet.


  Buiten hoorde ze toevallig een motor en net op dat moment bedacht ze dat Lucas laat was. Misschien kwam hij wel helemaal niet. Een minuut later schoot de deur open en stak Karen opgewonden haar hoofd naar binnen. ‘Er stopte net een gigantische motor voor de deur, en daarna zette een absoluut snoepje zijn helm af! Het moet Lucas zijn, en Darcy… hij is om op te eten!’


  ‘Is hij op de motor gekomen?’ vroeg Darcy verbaasd.


  ‘O, soms ben je toch zo bekrompen. Wedden dat je hem niet durft te vragen om tijdelijk met je te trouwen?’


  Darcy was zich er echter pijnlijk van bewust dat ze wat dat betrof, niets te kiezen had. Ze móest het gewoon aan hem vragen en ze hoopte maar dat hij het zou doen, wie hij dan ook was. Voor een nieuwe advertentie had ze geen tijd meer. Gisteren had ze een brief gekregen van de verzekeringsmaatschappij over haar hypotheek. Ze dreigden het huis te verkopen, en op steun van de bank kon ze ook niet rekenen, omdat ze behoorlijk rood stond.


  Toen de bel ging, kromp Darcy ineen, en Karen stormde op de deur af om hem open te doen. Met een zo neutraal mogelijk gezicht ging Darcy bij de open haard staan. Goed, dacht ze, dus hij was aantrekkelijk; dan zou hij wel een groot ego hebben. Ze had liever een gewoon en onopvallend iemand getroffen, maar ze kon nou eenmaal niet te veel noten op haar zang hebben.


  ‘Signorina Darcy?’ hoorde ze iemand met een accent vragen. Het klonk enigszins verbaasd.


  ‘Nee, ze is, eh… ze wacht hier op u,’ stamelde Karen een beetje giechelend.


  De deur van de kamer ging open. Darcy stond bewegingsloos midden in de kamer met een diepe frons op haar gezicht. Die prachtige stem had haar zo vreemd bekend in de oren geklonken dat haar hart razendsnel was gaan kloppen. Opeens begreep ze wat er aan de hand was en ze huiverde. Hij kwam uit Italië! Dat zangerige accent had ze herkend, niet de stem.


  Een uitzonderlijk lange, donkere man in een strak motorpak met een zonnebril op stapte het kamertje binnen. Onwillekeurig keek Darcy hem aan, volkomen verrast door zijn uiterlijk. Het zwarte leer accentueerde zijn erg brede schouders, smalle heupen en sterke, slanke dijen. Het was vervelend dat de zonnebril de uitdrukking op zijn gezicht verborg. En toch… terwijl Darcy hem in zich opnam, besefte ze dat hij met Zia’s vader meer gemeen had dan alleen het accent. Die was ook zo lang en goedgebouwd geweest.


  En wat dan nog, hoorde ze een geïrriteerd stemmetje van binnen zeggen. Zo bijzonder is het niet om een andere lange, donkere Italiaan te ontmoeten! Die elegante man met zijn prachtige stem die haar zwanger had gemaakt, zou voor geen geld zulke kleren hebben aangetrokken. Bovendien zou hij haar vast niet zo bekend zijn voorgekomen, als ze niet zo’n schuldgevoel had gehad over haar gedrag in Venetië.


  ‘Het spijt me dat ik mijn zonnebril moet ophouden. Ik heb een ooginfectie gehad. Het licht doet pijn aan mijn ogen,’ zei hij met een donkere stem die onverwacht rustig klonk.


  ‘Ga toch zitten,’ zei Darcy uitnodigend, terwijl ze zelf bijna onhandig op een stoel ging zitten. Een ogenblik later sloeg de schrik haar ineens om het hart. Ze had gehoopt dat hij verstandig en serieus zou zijn, of mak en inschikkelijk. In plaats daarvan zat ze nu tegenover een macho in een strak motorpak met een modieuze stoppelbaard die er zo huiselijk en beschaafd uitzag als een tijger.


  ‘Als ik het mag zeggen… je zit me wel heel raar aan te kijken,’ merkte hij op, terwijl hij soepel op het bankje tegenover haar ging zitten. ‘Doe ik je soms aan iemand denken, signorina ?’


  Van die vraag werd ze nog nerveuzer. ‘Helemaal niet,’ verzekerde ze hem weinig overtuigend. ‘Wat is trouwens je naam? De handtekening kon ik niet lezen.’


  ‘Laten we die voorlopig maar op Luca houden. Uit de advertentie begreep ik dat het baantje dat je aanbiedt, niet zo gewoon is. Voor we verder kennismaken wil ik eerst graag wat details horen.’


  Darcy raakte enigszins geïrriteerd. Nu zat hij háár te ondervragen in plaats van andersom!


  ‘Je hebt me jouw echte naam tenslotte ook niet gegeven,’ merkte hij uiterst beheerst op.


  ‘Sorry?’ vroeg Darcy erg verbaasd.


  ‘Voor ik hiernaartoe kwam, heb ik wat inlichtingen over je ingewonnen. Je achternaam is Fielding en niet Darcy, en je woont niet hier maar in dat grote landhuis hierachter,’ somde hij koeltjes op. ‘Je hebt nogal wat moeite gedaan om je identiteit te verbergen, en dat maakt me wel een beetje bezorgd.’


  Woedend sprong Darcy op uit haar stoel. ‘Je hebt inlichtingen over mij ingewonnen?’


  Met een achteloos gebaar zette hij zijn zonnebril af. ‘Zo fel is het licht hier niet.’ Op een vreemde manier verwachtingsvol keek hij haar aan.


  Zonder erop voorbereid te zijn keek Darcy plotseling in twee fonkelende, donkere ogen met glanzende, zwarte oogharen. Met de zonnebril op wekte hij de indruk van een redelijk aantrekkelijke man, maar zonder bleek hij ontstellend knap, hoewel hij zich nodig moest scheren. Nu begreep ze ook die blik in zijn ogen. Dit was iemand die gewend was aan waarderende blikken en uitnodigende glimlachjes van vrouwen.


  Zenuwachtig deed Darcy onmiddellijk een stap terug. Toch borrelde er van diep in haar buik een gevoel van opwinding op dat haar hevig deed blozen. Terwijl ze nog verder weg van hem probeerde te gaan staan, bleef hij haar met toegeknepen ogen strak aankijken.


  ‘Signorina Fielding –’


  ‘Je had het recht niet informatie over me in te winnen.’ Darcy sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik heb je privacy gerespecteerd. Had je de mijne niet kunnen respecteren?’


  ‘Alleen als ik een idee had gehad van waar ik me in begaf. In de zakenwereld is het heel gewoon om vóór een eerste gesprek met iemand informatie in te winnen.’


  Darcy keek gefrustreerd een andere kant op. Met moeite bewaarde ze haar kalmte. Haar voorstel wás tenslotte puur zakelijk. Deze Luca mocht zichzelf dan wel heel slim vinden, maar zij had allang in de gaten dat hij oliedom was. Anders was hij toch niet ongeschoren en gekleed als een Hell’s Angel naar dit gesprek gekomen? Financieel adviseur? Kom nou!


  Gesterkt door het idee dat hij de slimste niet was, ging Darcy opnieuw zitten. ‘Oké, laten we dan maar tot zaken komen.’


  Er volgde een gespannen stilte. Luca nestelde zich nog eens extra relaxed op de bank en bekeek haar heel kalm.


  Knarsetandend zag ze het aan, en omdat ze geen idee had hoe lang hij die houding zou volhouden, stak ze strijdlustig haar kin in de lucht. ‘Ik had een goede reden om zo’n advertentie te plaatsen, maar voor we daaraan toekomen, zal ik eerst wat bijzonderheden geven. Als je de baan neemt, zul je goed betaald worden, hoewel je er geen werk voor hoeft te doen.’


  ‘Geen wérk?’


  Het stelde Darcy gerust dat ze precies de reactie kreeg die ze had verwacht. ‘Helemaal geen werk,’ bevestigde ze. ‘Als je hier woont, heb je de tijd aan jezelf en aan het einde van de dienstbetrekking betaal ik je, als ik tenminste tevreden ben, ook nog een aardige bonus.’


  ‘Daar zit iets achter. Moet ik daar soms iets illegaals voor doen?’


  ‘Natuuurlijk niet,’ zei ze een beetje beledigd. ‘Het idee is dat je er mee in moet stemmen om voor een halfjaar met me te trouwen.’


  ‘Met je te trouwen?’ Met een verrast gezicht boog Luca zich naar haar toe. ‘Het baantje dat je aanbiedt, is, eh… een huwelijk?’


  ‘Ja. Eigenlijk is het heel simpel. Ik heb iemand nodig die met me trouwt en zich een halfjaar lang voor de buitenwereld als mijn echtgenoot wil gedragen,’ legde Darcy uit.


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zijn mijn zaken. Om te beslissen heb je die informatie toch niet nodig,’ zei Darcy ongemakkelijk.


  Door zijn zwarte oogharen heen keek hij haar enigszins verbluft aan. ‘Ik, eh… Kun je het nog eens uitleggen?’


  Nee, slim is hij niet, dacht Darcy. Het ergste had ze nu echter achter de rug en ze voelde zich niet meer gegeneerd. Hij zat er nog steeds en waarom ook niet? Hij kon tenslotte aardig wat geld verdienen met nietsdoen. Nog een keer legde ze haar plan aan hem uit en bovendien vertelde ze hem nu hoe hoog het maandelijkse salaris was en welke bonus ze zou uitbetalen als beloning voor zijn discretie naderhand.


  Hij knikte langzaam, met een lichte, gefronste blik op het vloerkleed aan zijn voeten gericht. Een beetje geïrriteerd probeerde Darcy zijn reactie te begrijpen. Misschien had hij last van het licht, misschien was hij zo overdonderd door haar voorstel, dat hij niet wist wat hij moest zeggen.


  ‘Natuurlijk heb ik referenties nodig,’ vervolgde ze.


  ‘Maar ervaring als echtgenoot heb ik niet.’


  ‘Ik bedoel referenties wat je karakter betreft,’ zei Darcy droogjes.


  ‘Waarom heb je geen advertentie gezet voor een echtgenoot?’


  ‘Dan zou ik reacties hebben gekregen van mannen die in een echt huwelijk geïnteresseerd waren.’ Darcy zuchtte. ‘Ik vond het verstandiger mijn wensen als een soort dienstbetrekking te omschrijven.’


  ‘Rustig… beschaafd… huiselijk…’


  ‘Ik wil niet iemand die me in de weg gaat lopen of van me verwacht dat ik hem op zijn wenken bedien. Kun je goed voor jezelf zorgen?’


  ‘Si.’


  ‘Goed dan. Wat denk je ervan?’ vroeg Darcy impulsief.


  ‘Ik weet het nog niet. Zo’n voorstel had ik niet verwacht,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik ben nog nooit door een vrouw ten huwelijk gevraagd.’


  ‘Ik heb het niet over een echt huwelijk. Na zes maanden gaan we natuurlijk scheiden. Je zou trouwens ook nog een speciaal contract moeten ondertekenen.’ Dat was om te voorkomen dat haar zogenaamde echtgenoot aanspraak op het landgoed zou gaan maken.


  Luca kwam lenig overeind. ‘Ik denk dat ik meer geld zou willen hebben om mijn vrijheid op te geven.’


  ‘Dat is geen probleem,’ zei Darcy. Als hij bereid was om haar voorstel te overwegen, kwam ze hem graag tegemoet. ‘Over het salaris valt te praten. Als je akkoord gaat, verdubbel ik de bonus.’


  Op dat ondoordachte aanbod reageerde hij vreemd genoeg niet. Ze bloosde omdat ze zich behoorlijk voor gek voelde staan.


  Een paar donkere ogen namen haar op. ‘Ik zal er nog eens over denken. Ik bel nog wel.’


  ‘En de referenties?’


  ‘Als ik besluit om het, eh… baantje aan te nemen, zal ik die meenemen.’


  Op dat moment verscheen er een lichte twinkeling in Luca’s ogen. Vond hij het soms leuk dat ze zo wanhopig probeerde om met hem tot een akkoord te komen? Darcy kromp ineen bij die gedachte. ‘Ik heb snel antwoord nodig. Ik heb geen tijd te verliezen.’


  ‘Morgen laat ik iets weten.’ Hij stapte op de deur af en bleef toen aarzelend staan. Over zijn brede schouder keek hij haar vragend aan. ‘Het verbaast me dat een vriend dit niet voor je wilde doen.’


  Darcy verstijfde van schrik. ‘In deze bijzondere omstandigheden geef ik de voorkeur aan een onbekende.’


  ‘Een onbekende… ja, begrijpelijk,’ zei Luca op suikerzoete toon.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘En, wat vond je van Lucas?’ vroeg Karen even later.


  ‘Hij heet geen Lucas, maar Luca. Wat ik van hem vond?’ Darcy keek haar vriendin nogal verstrooid aan. ‘Het is raar, maar ik heb eigenlijk geen duidelijke indruk van hem gekregen. Het ene moment dacht ik dat hij niet de slimste was en het andere verraste hij me met een scherpe opmerking. En aan het einde van ons gesprek moest ik de woorden uit zijn mond trekken.’


  ‘Vroeg hij niet of je hem voor de gek hield? Was hij niet kwaad dat je hem onder valse voorwendsels hier had laten komen?’ vroeg Karen nieuwsgierig.


  Nadenkend schudde Darcy haar hoofd. ‘Nee, hij reageerde nogal zakelijk, ondanks die kleren die hij droeg. Dat maakte het makkelijker voor mij. Ik voelde me veel meer op mijn gemak dan ik had gedacht.’


  ‘Echt iets voor jou om zo’n vreemd en ingewikkeld gesprek te voeren met zo’n verrukkelijke man zonder dat je ook maar in het minst persoonlijk reageert.’


  ‘Zo’n soort man laat me koud,’ merkte Darcy op, maar toch bloosde ze toen ze zich herinnerde hoe ze zich aan het einde van het gesprek had laten gaan.


  Op Karens gezicht verscheen een lachje. ‘Dat meen je toch niet, hè?’


  Darcy deed haar uiterste best zo neutraal mogelijk te kijken. ‘Karen –’


  ‘Schei toch uit. Mij houd je niet voor de gek!’


  ‘Oké, ik vond hem nogal aantrekkelijk.’


  ‘Nogal aantrekkelijk!’ gilde Karen ongelovig.


  ‘Jeetje! Hij was een kanjer, zo goed?’


  ‘Ja. Soms maak ik me zorgen over je onverschilligheid wat mannen betreft. Nu heb ik tenminste weer het idee dat je in het land der levenden bent.’


  ‘Geloof mij… mooi ben ik nou eenmaal niet. Dan kun je maar het beste onverschillig zijn.’


  Karen dacht met weerzin aan alle mensen die Darcy zo’n minderwaardigheidscomplex hadden bezorgd. Haar koele, kritische vader, haar ijdele, sarcastische stiefmoeder en de schoolvriendjes die ze gehad had. Dat haar aanstaande haar op hun trouwdag de bons had gegeven en dat ze haar kind alleen moest opvoeden, had de ellende compleet gemaakt.


  De laatste tijd kleedde ze zich als een vogelverschrikker. Langzaam maar zeker veranderde ze in een kluizenaar, die al haar tijd besteedde aan dat ellendige huis. Ieder ander had zulk ondankbaar werk allang opgegeven en het meubilair verkocht, maar dat was niets voor Darcy. Die zou nog liever verhongeren dan de spullen van de familie naar de veiling brengen.


  ‘Ik vind het vreselijk als je zo over jezelf praat,’ zei Karen heel eerlijk. ‘Kocht je maar eens wat leuke kleren en was je maar wat meer geïnteresseerd in –’


  ‘Maar ik heb het zo toch best naar mijn zin?’ Aan haar gezicht was te zien dat de wending die het gesprek had genomen, haar helemaal niet beviel. Nadat ze gehaast op haar horloge had gekeken, voegde ze er opgelucht aan toe: ‘O, ik moet Zia van de crèche gaan halen.’


  Onderweg naar de crèche liet het gesprek haar niet los. Het had een hoop nare herinneringen opgeroepen. Opnieuw zag ze voor zich hoe haar verloofde Richard zijn ogen niet af kon houden van haar belangrijkste bruidsmeisje en hoe hij haar te elfder ure had laten weten dat hij niet met haar kon trouwen, omdat hij verliefd was geworden op Maxie. En die, haar vroegere vriendin, had niets van hem moeten hebben!


  Na die afschuwelijke ervaring was het Venetiaanse avontuurtje gekomen, herinnerde Darcy zich. Dat was ook al zo’n vernederende ervaring geweest. Na een heerlijke nacht had ze de volgende dag voor niets uren staan wachten op de Ponte della Guerra, tot ze eindelijk besefte dat prins Charming niet zou komen. Een vrouw met meer ervaring zou dat natuurlijk allang begrepen hebben! Nee, dacht ze, zonder al dat vreselijk gênante man-vrouwgedoe was ze veel gelukkiger. Als Luca, wie hij dan ook was, zou besluiten om haar voorstel aan te nemen, moest ze zich door hem niet meer zo het hoofd op hol laten brengen als vandaag.


  


  Met zweet op haar voorhoofd dreef Darcy de zware kettingzaag door de stam heen. Het grote keukenfornuis verslond bergen hout. Toen ze de zaag uitzette om even te pauzeren, suisden haar oren nog na van het lawaai. Zuchtend boog ze voorover en begon de houtblokken in de klaarstaande kruiwagen te stapelen.


  ‘Darcy…?’


  Bij het horen van die aangename stem met het bekende accent draaide ze zich met een ruk om. Daar stond Luca. Haar geschrokken, groene ogen bleven rusten op zijn slanke, uitgesproken mannelijke lichaam. Brede schouders, smalle heupen, lange, heel lange benen. Hij had zich nog geschoren ook.


  Ze was diep onder de indruk en kon het onmogelijk verbergen. Hij was zo ontzettend knap. Zijn hoge jukbeenderen werden onderbroken door een arrogante, maar klassieke neus en aangevuld met een brede, volmaakte mond. Zelfs zijn huid had die prachtige, goudbruine tint van mensen uit warmere landen.


  ‘Is er iets?’ Hij keek haar vragend aan.


  ‘Je maakte me aan het schrikken.’ Toen ze besefte dat ze hem stond aan te gapen, begon ze hevig te blozen. Met de grootste moeite richtte ze haar aandacht op haar honden, die tot haar verbazing rustig aan Luca’s voeten zaten, alsof hij ze onder hypnose had gebracht. Meestal blaften ze onbeheerst tegen iedere onbekende die hun pad kruiste. ‘Ik had je helemaal niet verwacht.’


  ‘Bij de andere ingang zag ik niemand…’ Zijn lage, sexy stem stokte, toen hij de enorme stapel hout zag. ‘Dat heb je toch niet in je eentje gezaagd?’


  Met een hand streek ze de krullen weg die op haar voorhoofd plakten, en ze knikte. De verbazing in zijn doordringende ogen ontging haar niet.


  ‘Zijn hier geen mannen?’


  ‘Nee, ik ben maar tweede keus,’ mompelde Darcy half fluisterend. Haar ontegenzeggelijke onhandigheid tegenover mannen zat haar dwars en het irriteerde haar dat hij ineens voor haar neus stond.


  Van zijn stuk gebracht door haar rare antwoord fronste Luca zijn wenkbrauwen.


  ‘Ik dacht dat je zou bellen,’ zei Darcy.


  ‘Er wordt nooit opgenomen.’


  ‘Ik ben vaak buiten bezig.’ Nog steeds slecht op haar gemak in zijn aanwezigheid trok ze haar dikke handschoenen uit en boog haar pijnlijk stijve vingers. Wat was er toch met haar aan de hand? Ze leek wel een verliefde tiener. ‘Ga even mee naar binnen.’


  Nadat ze haastig wat houtblokken had gepakt, ging ze hem voor. In de lange, sombere gang die naar haar kamers leidde, bevonden zich vele gesloten deuren, waarachter vertrekken lagen die ooit bij de keukenafdeling hadden gehoord, maar nu niet meer gebruikt werden. Daar zou snel verandering in komen, zei ze tegen zichzelf. Het was haar droom om het huis open te stellen voor het publiek.


  Die droom kon ze nu verwezenlijken. Luca zou toch niet gekomen zijn als hij van plan was om nee te zeggen?


  Ze ging de enorme keuken binnen en hurkte bij het fornuis. Nadat ze het deurtje had geopend, gooide ze een groot blok op het vuur. ‘Ben je weer helemaal uit Londen gekomen?’


  ‘Nee, vannacht heb ik in Penzance geslapen.’


  Van de zenuwen kon ze hem nauwelijks aankijken. ‘En, wat is je antwoord?’


  ‘Ja. Mijn antwoord is ja,’ zei hij met nadruk.


  Van opluchting voelde ze ineens tranen opkomen en voor ze het deurtje van het fornuis dichtsloeg, knipperde ze vlug met haar ogen. Het leek alsof er een zware last van haar was afgevallen. Ze kwam overeind en draaide zich om met een dankbare glimlach op haar gezicht. ‘Dat is fijn, echt fijn. Wil je een kopje koffie?’


  Geleund tegen de tafel keek Luca haar met grote ogen aan zonder een spier in zijn gezicht te vertrekken. Zijn reactie ontmoedigde haar, maar ze probeerde het niet te laten merken. Het ontging haar dat haar verlegen en spontane vriendelijkheid hem van de wijs hadden gebracht.


  ‘Ach, waarom niet?’ zei hij neutraal.


  Darcy zette water op en nam hem heimelijk van opzij op. Ze begreep niet waarom hij zo gespannen leek en vroeg zich af of het soms iets met zijn mannelijk ego te maken had. ‘Dit is zeker niet het soort werk dat je hoopte te vinden?’ vroeg ze onbeholpen. ‘Ik beloof je dat je er geen spijt van zult krijgen. Hoe lang ben je al werkeloos?’


  ‘Werkeloos?’ herhaalde hij en zijn gezicht verstrakte.


  ‘Sorry, ik nam aan dat –’


  ‘Ik heb nog nooit in Engeland gewerkt.’


  ‘O, en hoe lang ben je dan eigenlijk hier?’


  ‘Lang genoeg.’


  Darcy keek naar zijn enigszins gebogen hoofd en ontdekte een lichte blos op zijn wangen. Hij zal zich wel generen omdat hij nog geen werk heeft, dacht ze. Pas nu kwam het bij haar op dat hij wel erg wanhopig geweest moest zijn om helemaal uit Londen te komen voor een baantje. Bovendien zag ze ineens dat zijn motorpak behoorlijk oud was.


  Ineens werd ze overvallen door een gevoel van medelijden. Als hij nog helemaal geen baan hier had gehad, had hij natuurlijk geen betere kleren kunnen kopen dan dat motorpak. Goede kleren waren duur.


  ‘Ik zal je een half maandsalaris vooruit betalen,’ zei ze, ‘als voorschot.’


  Hij schrok behoorlijk van haar opmerking.


  ‘Je zult me vast wel te goed van vertrouwen vinden, maar zo ben ik nu eenmaal. Bovendien heb ik weinig keuze. Als je een andere baan nam, zou ik in de problemen komen,’ zei ze eerlijk. ‘Hoe wil je je koffie?’


  ‘Zwart, met twee klontjes suiker.’


  Darcy legde wat biscuitjes op een bordje, zette de mokken koffie op tafel en ging zitten. Daarna pakte ze pen en papier. ‘Laat ik even wat dingen van je opschrijven. Wat is je achternaam?’


  Voor hij antwoord gaf, ging hij soepel tegenover haar zitten. ‘Raffacani,’ zei hij zacht.


  ‘Kun je dat voor me spellen?’


  Hij deed wat ze gevraagd had.


  ‘En Luca, is dat je enige voornaam? Ik moet het precies weten, snap je, voor de dominee.’


  ‘Gianluca… Gianluca Fabrizio.’


  ‘Dat moet je ook maar even spellen.’ Verder schreef ze zijn geboortedatum op. ‘Goed,’ zei ze daarna. ‘Ik zal Mr. Stevens, mijn advocaat, bellen. Zijn kantoor is in Penzance; als je wilt kun je het speciale contract al snel ondertekenen. Heb je die referenties bij je?’


  Uit zijn binnenzak haalde hij een verkreukelde envelop te voorschijn. Darcy deed moeite om zich zakelijk te gedragen, hoewel ze van opluchting eigenlijk wel door de keuken had kunnen dansen. In de envelop bleken twee documenten te zitten, in het Italiaans. ‘Die hou ik nog even bij me. Oké?’ zei ze, denkend aan de woordenboeken in de bibliotheek. ‘Het is vast wel in orde.’


  ‘Wanneer denk je dat de trouwdag zal zijn?’ vroeg Luca Raffacani.


  ‘Hopelijk over een week of drie. Ik wil het heel eenvoudig houden,’ legde Darcy nogal stijfjes uit. Haar gezicht was bleek geworden. ‘Dat zal niemand verbazen, want mijn vader is kortgeleden overleden. Het zou niet erg gepast zijn om een groot feest te geven.’


  ‘Nodig je maar weinig mensen uit?’


  ‘Eigenlijk…’ Darcy haalde diep adem. Triest herinnerde ze zich het grootse bruiloftsfeest dat haar vader drie jaar geleden voor haar had georganiseerd. ‘Eigenlijk wilde ik niemand uitnodigen,’ gaf ze gespannen toe, terwijl ze ging staan. ‘Ik zal je je kamer even laten zien, goed?’


  Bijna gracieus en uiterst kalm stond Luca op. Darcy keek hulpeloos en geboeid toe. Al zijn bewegingen hadden zo’n… stijl. Hij was zo beheerst. En ook wel erg gereserveerd. Ze kon er maar moeilijk achter komen wat er in hem omging en merkte enigszins geërgerd aan zichzelf dat ze steeds nieuwsgieriger werd. Terwijl ze de keuken uitliep, probeerde ze zich te concentreren op belangrijkere dingen.


  ‘Wat bedoelde je eigenlijk toen je zei dat je tweede keus was hier?’ vroeg Luca op de grote eikenhouten trap naar boven.


  ‘Mijn vader wilde een zoon, geen dochter, tenminste niet het soort dochter dat ik bleek te zijn.’ In stilte vergeleek Darcy zichzelf met haar stiefzuster. Morton Fielding was uitermate gesteld geweest op Nina, de knappe dochter van zijn tweede vrouw. Ze kon er nog niet goed bij hoe het Nina gelukt was haar koele, kritische vader zo makkelijk om haar vinger te winden.


  ‘En je moeder?’


  ‘Die is gestorven toen ik zes was. Ik herinner me haar nauwelijks. Mijn vader is een paar jaar later weer getrouwd. Hij wilde per se een mannelijke erfgenaam hebben, maar die is er niet gekomen.’


  ‘Hier is het.’ Ze opende de deur van een grote, donkere slaapkamer, die gedomineerd werd door een reusachtig, ouderwets hemelbed. Dat is de deur naar de badkamer. Die moeten we helaas delen, want aan deze kant van het huis is er geen andere.’


  Terwijl hij rondkeek in de schaars gemeubileerde, stoffige kamer, merkte Darcy dat ze haar ogen niet van hem af kon houden. Dat schitterende, mannelijke profiel, die soepele, gespierde lijnen van zijn lijf. In haar buik voelde ze een lichte huivering van opwinding. Met de gratie van een luipaard liep hij naar het raam om het uitzicht te bekijken. Het zonlicht deed zijn zwarte haardos glanzen. Onverwachts draaide hij zich om, waardoor ze plotseling twee donkere ogen op zich gericht zag die haar vragend aankeken.


  Opnieuw had hij haar betrapt. Het maakte haar nerveus dat haar lichaam zo hevig op hem reageerde. Ze draaide zich om en liep snel terug naar de gang.


  Toen hij weer naast haar stond, haalde ze diep adem en zette koers richting trap. ‘Het huis heeft helaas maar weinig luxe, en hier in het dorp, ach… Ik bedoel… ik begrijp het als je zo nu en dan eens een dag vrij wilt hebben voor je vertier.’


  ‘Vertier?’ Luca keek haar aan alsof hij niet wist waar ze het over had.


  ‘Ja, ik zeg altijd precies wat er in me omgaat. Ik heb een heel rustig leven, maar ik kan niet van jou verwachten dat je je een halfjaar aan mij aanpast. Je wilt vast zo nu en dan eens naar Londen om wat –’


  ‘Vertier te zoeken?’ vulde Luca droogjes aan.


  Ondanks haar gêne moest Darcy een beetje lachen. ‘Een vriendin kun je natuurlijk niet meenemen hierheen –’


  ‘Er is geen vrouw in mijn leven,’ zei hij kregel.


  ‘Nu misschien niet,’ gaf Darcy toe. Ze snapte er niets van. Hij deed alsof ze hem beledigd had. ‘Maar ik ben realistisch. Het is logisch dat je je hier gaat vervelen. Voor stadsmensen is hier niets te beleven.’


  Hij keek haar woedend aan. ‘Ik heb geen vrouw nodig en aan vertier heb ik geen enkele behoefte.’


  Terwijl ze de trap afliepen, verscheen er plotseling een klein meisje in een vuurrode maillot en een geel T-shirt in de hal beneden. ‘Mammie!’ riep ze uitgelaten, ‘Kijk eens!’ Ondertussen hield ze enthousiast een vlekkerige tekening in de lucht.


  Luca bleef staan, en Darcy tilde het meisje op. ‘Mijn dochter Zia. Sorry, ik was er nog niet aan toegekomen om je over haar te vertellen.’


  Luca haalde zijn schouders op.


  Ach, dacht Darcy, mannen hebben ook nooit tijd voor kinderen, en ze nam zich voor om haar energieke peuter uit zijn buurt te houden.


  ‘Wilde je nog iets bespreken?’ vroeg Luca een tikje ongeduldig.


  Een beetje opgejaagd schreef Darcy snel de cheque uit. ‘Zodra ik de trouwdag weet, stuur ik je bericht. Daarvoor hoeven we elkaar niet te zien.’


  Beheerst stopte Luca de cheque in zijn binnenzak, waarna hij op het kladblok een telefoonnummer noteerde. ‘Als je me nodig hebt, kun je hier een bericht achterlaten.’


  


  Twee weken later opende Darcy de reusachtige voordeur van het huis en werd geconfronteerd met een onaangename verrassing.


  ‘Dat werd tijd,’ zei Margo Fielding op klagende toon, terwijl ze met Nina in haar kielzog langsschoot, gehuld in een wolk van dure parfum.


  Ontzet door het onaangekondigde bezoek van haar stiefmoeder en stiefzuster, zag Darcy het knappe, blonde duo voor zich uit naar de zitkamer lopen.


  Direct na haar vaders begrafenis waren ze verhuisd naar de stad, blij dat ze het saaie plattelandsleven achter zich konden laten. Sindsdien had Darcy hen niet meer gezien. Toen het duidelijk werd dat Darcy het landhuis niet wilde verkopen en dus ook de opbrengst niet met hen zou delen, was hun verhouding nog meer bekoeld. Hoewel Morton zijn vrouw een aanzienlijke toelage had nagelaten en zij zelf ook veel geld had, was ze verre van tevreden.


  Margo wierp haar een verontwaardigde blik toe. ‘Had je me niet kunnen vertellen dat je ging trouwen?’ beet ze Darcy toe, terwijl ze post vatte naast de open haard. ‘Kun je je voorstellen hoe ik me voelde toen een vriendin me vroeg met wie je ging trouwen en ik moest bekennen dat ik van niets wist? Hoe durf je!’


  Zenuwachtig vroeg Darcy zich af hoe haar stiefmoeder haar plannen had ontdekt. Misschien had de vrouw van de dominee haar mond weer eens voorbij gepraat, en bovendien had Margo nog steeds vriendinnen in het dorp. ‘Sorry. Na de bruiloft had ik vast iets laten weten.’


  Nina’s blauwe ogen keken haar smalend aan. ‘Als het goed en wel voorbij is, natuurlijk. Je bent bang dat je bruidegom je weer de bons geeft!’


  Door die onaangename en nodeloos kwetsende opmerking verbleekte Darcy’s gezicht. ‘Ik –’


  ‘Net nu ik dacht dat je eindelijk eens verstandig zou worden en in zou gaan zien dat je dit huis moest verkopen, besluit je plotseling te gaan trouwen,’ zei Margo briesend van verontwaardiging. ‘Is híj tenminste iemand met wie we voor de dag kunnen komen?’


  ‘Je doet zo geheimzinnig. Ik wed dat je je voor hem schaamt. Is het soms iemand van het personeel?’ suggereerde Nina met een hooghartig hoofdgebaar.


  ‘Je bent toch weer niet zwanger, hè? Dat zullen de mensen gaan denken. Ik weiger gewoon om door mijn kennissen beschouwd te worden als een soort boze stiefmoeder! Daarom wil ik dat je een echte trouwreceptie geeft, waarop ik de gastvrouw ben.’


  ‘Ik ben bang dat ik daar geen geld voor heb,’ gaf Darcy bezorgd toe.


  ‘En hij dan?’ vroeg Nina meteen.


  Darcy bloosde en keek een andere kant op.


  ‘Hij zal wel geen cent hebben, neem ik aan.’ Margo wisselde een heimelijke blik van opluchting met haar dochter. ‘Ik hoop dat hij beseft dat wij, in geval je hier failliet gaat, recht hebben op een deel van wat er dan nog over mocht zijn.’


  ‘Ik ben niet van plan om failliet te gaan,’ zei Darcy handenwringend.


  ‘Ik kan gewoon niet wachten om hem te zien,’ zei Nina giechelend. ‘Hoe heet hij?’


  ‘Zijn naam is Luca –’


  ‘Wat is dat voor een naam?’ vroeg Margo op hoge toon.


  ‘Hij komt uit Italië,’ zei Darcy met tegenzin.


  ‘O, een immigrant?’ jubelde Nina alsof dat het leukste was wat ze in tijden had gehoord. ‘Ik hoop dat hij niet met je trouwt om een Brits paspoort te krijgen!’


  ‘Dit weekend organiseer ik een verlovingsfeestje voor je in Truro,’ kondigde Margo gul aan met een kille glimlach op haar gezicht. ‘De mensen zullen niet kunnen zeggen dat ik mijn best niet heb gedaan voor de dochter van mijn overleden echtgenoot.’


  ‘Heel aardig van je,’ mompelde Darcy. ‘Maar –’


  ‘Geen gemaar, Darcy. Iedereen weet wat een zonderling mens je bent, maar ik zal me door jou niet in verlegenheid laten brengen. Ik verwacht jullie vrijdag om acht uur, graag een beetje gekleed voor de gelegenheid. En als hij zich in gezelschap net zo slecht weet te gedragen als jij, zeg dan tegen hem dat hij zijn mond dicht houdt en vriendelijk glimlacht.’


  Zodra ze klaar was met praten, stond Margo op en haastte ze zich naar de hal. Darcy vloog achter haar aan. ‘Maar Luca… heeft die avond al een andere afspraak!’ zei ze in paniek, wat niet waar was.


  ‘Tot zaterdag dan,’ zei Margo gedecideerd.


  Darcy zweeg. Hoe kon ze weigeren haar zogenaamde verloofde voor te stellen zonder de indruk te wekken dat er iets vreemds aan de hand was met haar aanstaande huwelijk? Dat kon ze zich nu niet veroorloven.


  ‘Ik ben zo blij dat je eindelijk een man gevonden hebt.’ Nina keek haar medelijdend aan. ‘Wat voor werk heeft hij?’


  Darcy aarzelde. Ze wilde niet toegeven dat hij werkloos was. ‘Hij… hij werkt bij een bank.’


  ‘Een bankbediende. Wat schattig! Liefde bij het loket, zeker?’


  Uitgeput en boos omdat ze zich weer had laten vernederen door haar stiefmoeder, keek Darcy toe hoe de twee vrouwen in hun snelle, dure auto stapten en zonder verder nog iets te zeggen, wegreden.


  


  ‘Luca, heb je mijn andere boodschappen helemaal niet ontvangen? Ik weet dat het nu nog maar heel kort dag is, maar je moet echt met me mee naar een feestje in Truro, eh… ons verlovingsfeestje,’ sprak Darcy op het antwoordapparaat in. Het was nu al de vierde keer dat ze voor niets het telefoonnummer in Londen had gedraaid dat hij haar had gegeven. ‘Dit is een noodsituatie. Zaterdagavond om acht uur. Bel me alsjeblieft!’


  ‘Die ellendeling is hem gesmeerd met die cheque van je!’ riep Karen wanhopig uit. ‘Ik snap trouwens ook níet waarom je naar dat feestje gaat. Er moet iets achter zitten. Margo en Nina hebben nog nooit iets voor je gedaan, en als Luca niet op komt dagen, lachen die twee heksen zich rot.’


  ‘Het is pas vrijdagavond. Hij belt vast gauw,’ zei Darcy, die de moed nog niet op wilde geven. Vol overgave knuffelde ze Zia die bij haar op schoot zat.


  ‘Darcy! Je hebt hem zelfs geschreven. Het lijkt me duidelijk dat hij niks met je te maken wil hebben.’


  ‘Zo is hij niet, Karen,’ wierp Darcy tegen. Het irriteerde haar ineens mateloos dat haar vriendin zo negatief over Luca was en zo pessimistisch. Voorzover ze had kunnen begrijpen uit de referenties van haar toekomstige echtgenoot, waarvan er één geschreven was door een rechter bij het hooggerechtshof, deed ze zaken met een integere man die een hoogstaand karakter had.


  Later die avond ging de telefoon, en Darcy stoof erop af om hem op te nemen. ‘Ja?’ riep ze hijgend.


  ‘Met Luca. Ik heb je boodschappen vanavond ontvangen.’


  ‘O, gelukkig!’ Bij het horen van die diepe, warme stem kreeg Darcy knikkende knieën. ‘Ik was al van plan om mijn stiefmoeder te bellen om te vertellen dat je plotseling zwaar griep had gekregen! Ze zou verschrikkelijk boos zijn geweest. We zijn nooit zo intiem met elkaar geweest en dat feestje hoefde van mij niet, maar het is toch aardig dat ze het organiseert, vind je niet?’


  ‘Ik ben bang dat we een probleempje hebben,’ zei Luca rustig. ‘Ik bel uit Italië.’


  ‘Uit Italië?’ Darcy knipperde met haar ogen, volkomen uit het veld geslagen door die mededeling. ‘Italië?’


  ‘Maar ik zal natuurlijk mijn uiterste best doen om op tijd te komen,’ verzekerde Luca haar kalm.


  Darcy zuchtte. Het was allemaal haar schuld. Zij had tenslotte gezegd dat ze hem voor de bruiloft niet meer hoefde zien. Blijkbaar had hij het geld dat ze hem had gegeven, gebruikt om zijn familie in Italië te bezoeken. ‘Het spijt me,’ zei ze vermoeid. ‘Denk je dat je kan komen?’


  ‘Met de beste wil van de wereld niet voor negen uur ’s avonds, of wil je daar afspreken?’ stelde hij voor.


  ‘Nee,’ antwoordde Darcy. Voor geen geld wilde ze in haar eentje op het feest arriveren.


  ‘Bied je stiefmoeder mijn verontschuldigingen aan. Ik kom je eerst halen dan.’


  Darcy vond dat ze ongelooflijk geboft had dat Luca bereid was om voor het feestje uit Italië te komen. ‘Ik ben heel blij dat je dit doet. Als je wilt, kun je zaterdagavond hier logeren,’ bood ze dankbaar aan. ‘Ik zal een bed voor je opmaken.’


  ‘Dat is aardig van je Darcy,’ zei Luca met zijn zachte strelende stem.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Nadat Darcy Zia bij Karen had achtergelaten, liep ze zenuwachtig terug naar huis om Luca’s komst af te wachten. In de reusachtige spiegel van de hal ving ze ongewild een glimp van zichzelf op.


  Had toch maar eens iets nieuws gekocht, ging het door haar heen. De bruine jurk was veel te wijd en hing flodderig tot ergens onder haar knieën. De kraag met de ruches, die ze ooit had uitgekozen vanwege haar kleine borsten zag er hopeloos ouderwets uit. Met haar postuur was kleren kopen een crime.


  Achter in haar klerenkast hing nog steeds de elegante, groene avondjurk die ze op haar bruiloft van Maxie had gekregen. Sinds haar terugkeer uit Venetië had ze niet meer naar de jurk omgekeken. Aan die hartstochtelijke nacht die ze had doorgebracht in de armen van een onbekende wilde ze niet herinnerd worden. Toch had ze geen afstand kunnen doen van het chique kledingstuk dat haar een paar uur de wonderbaarlijke illusie had gegeven dat ze een schoonheid was.


  Darcy schrok op uit haar gemijmer door het doordringende geluid van de bel. Haastig trok ze de zware voordeur open. Bij het zien van Luca bleef ze stokstijf staan, met wijdopen ogen van verbazing.


  Hij droeg een buitengewoon elegante, zwarte smoking, terwijl ze niet eens had durven vragen of hij zoiets had. Daar stond hij, zelfverzekerd, met een smalle bruine hand achteloos in de zak van zijn nauwe zwarte broek. Het open jasje onthulde een maagdelijk wit overhemd. Hij zag er zo ongelooflijk knap uit, dat ze even niets wist te zeggen.


  ‘Jeetje, je hebt een smoking gehuurd,’ mompelde ze, met moeite haar stem hervindend.


  Fronsend nam Luca haar op. ‘Ben ik niet te netjes gekleed voor vanavond?’


  ‘Nee, helemaal niet.’ Door zijn kritische blik voelde ze nog sterker hoe onelegant ze er uitzag en ze begon dan ook hevig te blozen. Ineens werd haar aandacht getrokken door de glimmend rode Porsche die naast de oude jeep – haar enige auto – geparkeerd stond. ‘Hoe b-ben je daar aangekomen?’ vroeg ze stamelend.


  ‘Die heb ik geleend.’


  Langzaam begon Darcy haar hoofd te schudden. Met zo’n dure auto konden ze niet op het feest verschijnen. Margo zou een volkomen verkeerde indruk van Luca’s financiële situatie krijgen en honderduit vragen gaan stellen. Dat zou een te groot risico zijn. ‘Het lijkt me heerlijk om met veel misbaar in de Porsche te verschijnen, maar het is verstandiger om de jeep te nemen.’


  ‘Dio mio, meen je dat?’ Luca bekeek de roestige jeep nog eens goed. ‘Dat is een wrak.’


  Darcy deed de deur van haar auto open. ‘Ik weet waar ik het over heb, Luca,’ waarschuwde ze. ‘Als je in die auto aan komt zetten, krijgt mijn stiefmoeder een volkomen verkeerd beeld van je. Ze zal denken dat je steenrijk bent. We moeten niet opvallen en die auto kost zeker dertigduizend –’


  ‘Zeventig.’


  ‘Zéventigduizend pond?’ Darcy was perplex.


  ‘Plus wat kleingeld,’ voegde Luca er droogjes aan toe.


  ‘Ik wou dat ík een vriend had die me zo’n auto kon lenen! Kom,’ zei Darcy, die ongerust op haar horloge keek en vervolgens snel instapte. ‘We moeten gaan. Laat ik maar rijden, want deze oude brik heeft een paar irritante kuren.’


  ‘Dit is belachelijk.’ Met overduidelijke tegenzin klom Luca op de sjofele stoel, met een kille blik in zijn ogen.


  Van opzij zag Darcy dat hij kwaad was, maar dat deerde haar niet in het minst. Het maakte hem wat menselijker. ‘Geloof me,’ zei ze vrolijk. ‘Je zult vanavond genoeg opzien baren. Je ziet er fantastisch uit.’


  ‘O, vind je dat?’


  ‘Kom, kom, wat een valse bescheidenheid. Volgens mij heb je je hele leven al harten gebroken!’


  ‘Nou, jij neemt geen blad voor de mond.’


  ‘In die kleding zie je er uit alsof je zo van een filmset komt.’ Darcy probeerde in de juiste stemming te komen voor wat ze hem wilde zeggen. ‘Denk je dat je vanavond kunt doen alsof je verliefd op me bent? vroeg ze met een gegeneerd lachje. ‘Nee, zeg maar niets, maar Margo en Nina ruiken altijd meteen lont en bovendien verwachten ze zo iemand als jij niet.’


  ‘Wat voor iemand verwachten ze dan?’


  ‘Een doodgewone, saaie bankbediende.’


  ‘Hoe kom je erbij dat bankpersoneel saai is?’


  ‘Van de bankdirecteur met wie ik altijd contact heb. Die man is zo insaai. Iedere keer als ik zijn kantoor binnen kom, doet hij alsof ik hem kom bestelen. En hij is ook zo pessimistisch,’ zei Darby doorratelend. Ze was blij dat ze zonder verdere discussie een hint had kunnen geven. ‘Als hij me vertelt hoeveel ik rood sta, geeft hij zelfs de cijfers achter de komma om me extra bang te maken.’


  ‘Sta je dan rood?’


  ‘Ach, het klinkt erger dan het is. Als we getrouwd zijn, heb ik goed nieuws voor die bankdirecteur.’ Ze keek hem een beetje bezorgd aan, bang dat ze in haar zenuwen haar mond te veel voorbij had gepraat. ‘Maak je geen zorgen, in het uiterste geval kan ik altijd iets verkopen om de bank gerust te stellen. Ik kom mijn verplichtingen aan jou heus wel na.’


  ‘Goed. Zeg, heb je eigenlijk bedacht wat we vanavond gaan zeggen?’


  ‘Gaan zeggen?’


  ‘Ja, over waar en hoe we elkaar ontmoet hebben en zo.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze enigszins verbaasd. ‘We zeggen gewoon dat we elkaar in Londen ontmoet hebben. Ik wil hun het idee geven dat we een stormachtige romance beleven. Als we dan over een halfjaar alweer uit elkaar gaan, zal het niemand verbazen.’


  ‘Ik zie dat je een ring draagt.’


  ‘Die heb ik geleend, net als jij je Porsche. Een ring hoort erbij.’


  ‘Moet ik niet wat meer van je familie weten? Mijn enige familie is een jongere zuster die studeert.’


  ‘O ja. Mijn stiefmoeder Margo was eerst getrouwd met een welgestelde zakenman, die al met één voet in het graf stond. Ze kregen een dochter, Nina, die fotomodel is. Margo is met mijn vader getrouwd om de sociale status. Hij is met haar getrouwd in de hoop dat hij een zoon zou krijgen. Hoewel mijn vader altijd krap bij kas zat, gaf hij hun veel cadeaus en geld. Dat is een van de redenen waarom het huis in zo’n slechte staat verkeert. Ik heb alles geërfd, met achterstallig onderhoud en al.’


  ‘Dat is mooi samengevat,’ antwoordde Luca ietwat ironisch.


  ‘Margo is niet op me gesteld, maar ze vindt het heerlijk om feestjes te geven, en ze is altijd bezig met wat andere mensen van haar denken.’


  ‘En jij?’


  ‘Lieve hemel, nee, als alleenstaande moeder kan ik me dat niet permitteren!’


  ‘Ik vind dat ik tenminste ook de naam van de vader van je kind moet weten,’ opperde Luca.


  Er viel een gespannen stilte. Darcy gaf een dot gas en klemde haar handen om het stuur. ‘Op dat punt heb ik nog nooit iemands nieuwsgierigheid bevredigd,’ zei ze beslist. Daarna bleef het tot Truro stil.


  Op geruime afstand van de villa parkeerde Darcy de jeep. Tot haar schrik zag ze op de oprijlaan al heel veel auto’s geparkeerd staan. ‘Volgens mij zijn er veel meer mensen dan ze hadden gezegd. Als iemand te veel vragen stelt, kun je altijd nog doen of je ze niet verstaat.’


  ‘Het lukt me wel.’ Luca legde vol vertrouwen zijn hand op haar rug. Haar huid tintelde onder de dunne stof van haar jurk en ze huiverde. Zijn hoofd boog hij naar beneden tot bijna bij het hare, wat op zichzelf heel bijzonder was gezien hun verschil in lengte. Ze ving de vage citrusgeur van zijn aftershave op, die naar haar hoofd steeg. Terwijl haar adem stokte, keek ze in zijn felle, donkere ogen.


  ‘Per meraviglia,’ zei Luca ongeduldig. ‘Kun je niet een beetje glimlachen? En trek je schouders niet zo op. Wees trots op jezelf!’


  Als de huishoudster op dat moment niet net de deur had opengedaan, had Darcy hem vast van repliek gediend.


  Hun binnenkomst baarde nogal wat opzien. In de hal stonden Margo en Nina met een groepje mensen te praten. Hun ogen schoten naar Darcy en vervolgens naar de lange, opmerkelijk knappe man naast haar. Van verbazing konden ze hem alleen maar aanstaren. Ineens voelde Darcy zich zeer in haar nopjes. Luca was zonder enige twijfel iemand met wie ze voor de dag kon komen. Het was heerlijk om die twee vrouwen die haar leven zo vergald hadden, eens op de hak te nemen.


  Terwijl hij zijn hand nog steeds lichtjes op haar rug hield, liep Luca met haar naar voren.


  ‘Darcy… Luca,’ zei Margo nogal vormelijk.


  Nadat Luca vergeefs had gewacht tot Darcy hem voor zou stellen, stak hij zijn hand uit. ‘Luca Raffacani. Mrs. Fielding, prettig om eindelijk met u kennis te maken.’


  ‘Zeg alsjeblíeft Margo,’ kraaide haar stiefmoeder op overdreven toon.


  Nina fladderde om haar heen in een jurkje dat niets te raden overliet, met een geforceerde glimlach op haar knappe gezicht. Haar blauwe ogen namen Luca van top tot teen op. ‘Ik ben verbaasd. Je lijkt in de verste verten niet op Richard. Ik wist bijna zeker dat je een stevig gebouwde vent zou zijn. Darcy viel altijd op van die buitentypes.’


  ‘Richard?’ vroeg Luca.


  ‘O, ik hoop dat ik niet indiscreet geweest ben,’ mompelde Nina, die net deed alsof ze schrok. ‘Sorry, maar het leek me logisch dat je wist dat Darcy al eens verloofd is geweest –’


  ‘En op het laatste moment in de steek gelaten ook nog. Een vreselijke situatie. Daarom is het zo heerlijk om je nu zo gelukkig te zien, Darcy!’ vervolgde Margo.


  Darcy kromp ineen alsof haar jurk plotseling doormidden was gescheurd en durfde Luca niet aan te kijken. Haar stiefmoeder maakte gebruik van haar verwarring door haar hand op Luca’s arm te leggen en zichzelf tussen hen in te manoeuvreren.


  ‘O, laat je ring eens zien,’ jubelde Nina.


  Darcy stak haar hand naar voren en werd bedolven onder ongemeende complimentjes.


  Ze gingen naar een grote ontvangstkamer die afgeladen was met druk pratende, elegant geklede mensen. Op vertrouwelijke toon fluisterde Margo tegen Luca: ‘Ik hoop werkelijk dat Darcy door dit huwelijk wat meer geïnteresseerd raakt in andere dingen dan die hoop stenen en cement waar ze zo aan verknocht is. Wat vind jij eigenlijk van Fielding’s Folly, Luca?’


  ‘O, het heeft zeker historische waarde –’


  ‘Maar het is zo’n vreselijke aanslag op haar financiën en een enorme verantwoordelijkheid. Dat zul je nog wel merken. Mijn arme echtgenoot is eraan onderdoor gegaan. Het is altijd hetzelfde met oude families. Al hun geld zit vast in hun onroerende goed. Morton was bijna even koppig als Darcy, maar hij had echt niet van haar verwacht dat ze het in deze staat nog zou proberen te behouden.’


  ‘Dat hoeven we nu toch niet te bespreken,’ zei Darcy.


  ‘Het moet eens gezegd worden, liefje, en je verloofde hoort nu bij de familie. Je hebt hem zonder twijfel een te rooskleurig beeld van je situatie gegeven en echt, dat is niet erg eerlijk –’


  ‘Helemaal niet. Ik heb een uitstekende indruk van de stand van zaken,’ zei Luca haar in de rede vallend. Ondertussen liep hij langzaam weg van Margo, strekte zijn hand uit naar Darcy en trok haar naar zich toe.


  ‘Ach ja, je werkt in de financiële wereld,’ merkte Nina licht geamuseerd op. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat je maar bankbediende bent.’


  ‘Nee, ik ook niet. Darcy, wat heb je je familie in hemelsnaam verteld?’ mopperde Luca met een lachend gezicht. ‘Ik heb het de afgelopen jaren zo druk gehad, dat ik heb besloten om in Engeland een jaar vrij te nemen. Dat ik hier ook nog Darcy heb ontmoet, was een bijzonder gelukkige bijkomstigheid.’


  ‘Hoe hebben jullie elkaar eigenlijk ontmoet?’


  ‘Ik weet níet of ik dat zal vertellen,’ zei Luca geamuseerd.


  ‘O, ga gerust je gang,’ moedigde Darcy hem aan. Het gemak waarmee hij met Margo en Nina converseerde, verbaasde haar. Bij haar was hij zo ontzettend kalm geweest. Ach, eigenlijk was het niet vreemd. Deze twee knappe vrouwen hingen aan zijn lippen. Geen wonder dat hij zich bij hen niet verveelde.


  ‘Oké. Het is in Londen gebeurd. Ze botste tegen mijn auto aan, stapte uit en begon tegen me te schreeuwen. Een vrouw met zoveel lef kan ik wel waarderen!’ vertelde Luca lachend. ‘Achter het stuur heb je altijd zo’n haast, hè, cara mia? Ik kon haar wel wurgen, en daarna had ik zin haar te kussen.’


  ‘En wat heb je toen gedaan?’ vroeg Darcy. Ze hoorde het zichzelf tot haar eigen verbazing vragen.


  ‘Sómmige dingen moeten privé blijven,’ fluisterde Luca suggestief, waarbij hij zijn wijsvinger liefdevol langs haar wang streek.


  Darcy keek hem blozend aan. Haar huid tintelde nog na van die aanraking. Daardoor drong het tot haar door hoe groot zijn aantrekkingskracht op haar was.


  ‘En ik dacht nog wel dat mijn kleine stiefzusje verlegen was,’ zei Nina zacht, die ongewild onder de indruk was van dit vertoon van intimiteit.


  ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk voor een moeder van een drukke peuter,’ merkte Margo vals op. ‘Hou je van kinderen, Luca?’


  ‘Ik ben er dol op,’ antwoordde hij enthousiast.


  ‘Wat heerlijk,’ zei Margo enigszins teleurgesteld, omdat ze geen vat op hem kon krijgen. ‘Kom, laat me je aan onze gasten voorstellen, Luca. Doe niet zo bezitterig, Darcy. Laat die arme man eens even met rust.’


  Darcy haalde meteen haar hand van Luca’s arm. Ze had zich niet eens gerealiseerd dat ze zich zo aan hem vastklampte. Een beetje onthand zag ze hoe hij een hem aangeboden glas champagne oppakte.


  Ze keek naar zijn slanke handen en dacht aan zijn vinger die over haar wang was gegleden. Opnieuw ging er een huivering door haar heen, toen ze besefte dat er een ogenblik lang, toen hun ogen elkaar ontmoetten, niemand en niets anders voor haar bestaan had.


  ‘Je doet niet veel, hè?’ fluisterde Luca in haar oor.


  ‘Ik daag Margo zo weinig mogelijk uit. Ze probeert me altijd te vernederen. Dat heb ik jaren geleden al geleerd.’


  ‘Gek, je lijkt mij niet iemand die over zich heen laat lopen.’


  Zijn opmerking was te veel voor Darcy. ‘Sorry,’ mompelde ze, waarna ze de koelte van de hal in vluchtte.


  ‘Die man houdt het niet lang bij je uit,’ hoorde ze iemand op scherpe toon achter zich zeggen. ‘Ik heb geen idee wat hij in je ziet, maar hij komt er snel genoeg achter dat hij een grote vergissing heeft begaan.’


  Toen Darcy zich omdraaide, keek ze midden in het gezicht van haar stiefzus. ‘We zullen zien.’


  ‘Hij is je type niet eens,’ beet Nina haar toe. ‘En volgens mij is hij trouwens ook zo arm niet. Dat zie ik wel aan die dure kleren van hem.’


  Darcy haalde haar schouders op. ‘Hij houdt ervan goed gekleed te gaan.’


  ‘Een pauw met een saai pauwinnetje!’ zei Nina snerend. ‘Die gaat gauw genoeg op zoek naar meer avontuur. Nee, nu ik hem gezien heb, ben ik er zeker van dat hij een spelletje met je speelt. Hij wil vast een Brits paspoort. Waarom zou hij anders met je trouwen?’


  Ja waarom, herhaalde Darcy bij zichzelf toen Nina wegliep. Wat zouden ze lachen, als ze er ooit achter kwamen dat Luca niet meer dan een werknemer was. Alles wat Nina gezegd had, klopte pijnlijk. Iemand als hij zou normaal gesproken natuurlijk niets in haar zien.


  ‘Darcy…’ Luca stond een paar meter bij haar vandaan, met een verbaasde glimlach op zijn knappe gezicht. ‘Ik vroeg me al af waar je was.’


  Wat kon hij goed acteren, dat moest ze hem nageven. Hij besteedde veel aandacht aan haar, bleef bij haar in de buurt en betrok haar in de gesprekken.


  In niets leek hij meer op die stille, zwijgzame man in het motorpak. Het was alsof hij door de smoking een andere man was geworden. Iemand die ongewoon fijngevoelig was en zeer op zijn gemak in gezelschap. Handig vermeed hij te persoonlijke vragen. Hij was uiterst geestig en bijna angstwekkend intelligent. En zij was niet de enige die onder de indruk was. In plaats van op te gaan in het gezelschap, trok hij de aandacht.


  Om één uur liep hij met haar naar de grote serre, waar verscheidene paren aan het dansen waren. ‘Wat ben je toch stil,’ zei hij klagend.


  ‘Verbaast je dat?’ Darcy keek naar hem op. ‘Je doet me zo denken aan Jekyll en Hyde. Ik heb het gevoel dat ik je helemaal niet ken.’


  ‘Je kent me ook niet.’


  ‘En toch hoor je ook niet in dit soort gezelschap. Je valt hier op de een of andere manier te veel op.’


  ‘Nou draaf je een beetje door,’ verzekerde Luca haar lachend, terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg.


  Met zijn hand op haar rug trok hij haar naar zich toe. Haar borsten raakten zijn overhemd aan en ze voelde dat haar tepels hard werden. Ze verstijfde van schaamte. ‘Relax,’ fluisterde hij boven haar hoofd. ‘Margo kijkt. We zijn geliefden, geen vreemden…’


  Zijn ondefinieerbare geur, fris en erg mannelijk, omhulde haar. Ze huiverde en was zich schaamteloos bewust van de kleinste beweging van zijn sterke lichaam. Eigenlijk wilde ze zich aan hem overgeven, maar ze verzette zich nog, waardoor ze uit het ritme raakte. Om dat te corrigeren, moest hij haar nog dichter tegen zich aan trekken.


  ‘Sorry, ik kan niet goed dansen,’ mompelde ze.


  ‘Dio mio… je zweeft in mijn armen,’ zei hij.


  Verbaasd moest ze toegeven dat het waar was. Ik voel me alsof ik vlieg, dacht ze dromerig en onwillekeurig dacht ze aan dansen op een balkon hoog boven het Canal Grande in Venetië. Geen misstappen, geen verlegenheid, geen noodzaak om te praten; alleen het genot van bewegen op de maat van muziek.


  ‘Ik voel me alsof ik droom,’ fluisterde ze ademloos toen de muziek ophield, en ze merkte dat ze niet uit die droom wilde ontwaken.


  Op de een of andere manier waren haar armen rond zijn nek terechtgekomen en haar vingers speelden met zijn dikke, zijdezachte zwarte haar. Opeens keek ze naar hem op met verwarring in haar ogen, die steeds groter werd. Mijn hemel, die blik van hem, zo dierlijk direct en schokkend sensueel.


  Toen hij zijn trotse hoofd naar haar toe boog, stokte haar adem, en toch schrok ze toen hij haar echt kuste. Met zijn lippen duwde hij de hare open en hij nam zo zelfverzekerd bezit van haar mond, dat ze diep geraakt was. Ze klampte zich aan hem vast om niet te vallen, nog maar vaag verbonden met de aarde, ook al was ze zich van het bestaan daarvan niet eens meer bewust.


  Haar hongerende lichaam werd overspoeld door begeerte. Ze merkte het aan haar borsten, haar tepels en haar dijen. Terwijl zijn tong haar zachte mond streelde, kreeg ze een gevoel alsof ze in brand stond.


  Op dat moment deed Luca een pas naar achteren. Hij bekeek haar ontredderde gezicht en wierp haar een eigenaardig harde, maar geamuseerde blik toe. ‘Tijd om te vertrekken,’ deelde hij haar loom mee. ‘Volgens mij hebben we onze rol zo goed genoeg gespeeld.’


  Terwijl Luca haar van de dansvloer af leidde, was Darcy totaal van de kaart. Haar knieën knikten en haar adem was onregelmatig. Door die hartstochtelijke kus was ze ten prooi gevallen aan tegenstrijdige emoties en gedachten; even kreeg ze zelfs het waanzinnige idee dat Luca en Zia’s vader dezelfde man waren!


  Lieve hemel, hoe had ze zichzelf zo kunnen laten gaan? Ineens begreep ze het. Hij kuste net als Zia’s vader, als een geboren verleider. Het gevoel dat ze hem al kende was zó sterk en tegelijk wist ze dat dat onmogelijk was…


  Haar Venetiaanse minnaar had immers niets van haar geweten. Haar geheimzinnigheid die avond was niet alleen spel geweest. Ze was ook echt bang geweest dat de realiteit de betovering zou verbreken. Hij had zich tenslotte aangetrokken gevoeld tot een vrouw die niet bestond. De volgende dag was trouwens wel gebleken dat hij verder niet in haar geïnteresseerd was, want op de Ponte della Guerra was hij niet op komen dagen.


  Toch hadden alleen hij en Luca zo’n onmiddellijke en overweldigende begeerte in haar op weten te wekken. Misschien leerden alle Italiaanse mannen in hun jeugd wel zo te kussen, zei ze somber tegen zichzelf. Ze leefde als een non en gaf nooit aan zichzelf toe dat ze fysieke behoeftes had. Misschien maakte dat haar wel tot een makkelijke prooi voor iedere man met de juiste verleidingstechniek.


  Maar alleen techniek was toch niet genoeg, vroeg ze zichzelf af. Het zou dom zijn om nog langer te ontkennen dat ze zich hevig tot Luca Raffacani aangetrokken voelde. Dat had ze overduidelijk aan haar lichaam gemerkt.


  Terwijl Luca haar stiefmoeder bedankte voor het feest, nam die koel Darcy’s opgewonden gezicht op. Nina bekeek haar ondertussen alsof ze net had gezien hoe een arme man was aangevallen door een agressieve vrouw die seksueel veel tekortkwam. Darcy mompelde een paar onsamenhangende woorden ten afscheid.


  De koele avondwind ontnuchterde haar van het ene moment op het andere. Volgens mij hebben we onze rol zo goed genoeg gespeeld, had Luca gezegd. Toen Darcy zich dat herinnerde, verbleekte ze ineens alsof ze een klap in haar gezicht had gehad.


  Natuurlijk, die kus had gewoon bij zijn act gehoord. Hij had toneelgespeeld, gedaan alsof hij zich tot haar aangetrokken voelde, alsof hij verliefd op haar was.


  O, als hij maar niet gemerkt had dat zij níet gedaan had alsof. Hoeveel zou een man kunnen merken aan een kus? Ze had hem zelfs aangemoedigd. Van schaamte begon ze hevig te blozen.


  ‘Dat is goed gegaan,’ zei Luca bepaald tevreden brommend.


  ‘Ja, je was fantastisch,’ beaamde Darcy, die moeite deed om een luchtige toon aan te slaan, maar in plaats daarvan klonk alsof elk woord uit haar getrokken had moeten worden. ‘Die kus vooral was overtuigend. Volgens mij kun je nog rijk worden als gigolo!’


  Met een geforceerde lach ging ze voor hem uitlopen, moedig proberend het groeiende gevoel van gêne in de hand te houden.


  ‘Zeg dat nog eens.’


  Terwijl ze koppig door bleef lopen, lachte ze nog eens krampachtig. ‘Nou, je hebt alles mee. De manier van kijken, de charme, het makkelijke praatje, de kustechniek van de film. Als ik een eenzame oude dame was met een boel geld, was ik ter plekke verliefd op je geworden!’


  Zonder voorafgaande waarschuwing pakte een hand haar stevig beet en draaide haar om. Geschrokken keek Darcy op en zag de woedende blik van Luca.


  ‘Porca miseria!’ beet hij haar toe. ‘Vergelijk je me met een gigolo?’


  Van haar stuk gebracht door zijn reactie, gaapte ze hem aan. En toen begreep ze het. Gelet op de financiële kant van hun afspraak had ze een behoorlijk gebrek aan tact tentoongespreid. ‘O, nee, ik heb geen moment gedacht…, ik bedoel, ik bedoelde echt niet –’


  ‘Dat ik een man ben die zichzelf zou verkopen?’ zei hij haar op scherpe toon in de rede vallend.


  Darcy schrok enorm van haar eigen onnadenkendheid. ‘Luca echt, ik maakte alleen maar een grapje.’


  ‘Ha… ha,’ zei hij sarcastisch. ‘Geef me de sleutels van de auto.’


  ‘De – ?’


  ‘Je hebt te veel champagne gedronken.’


  Hoewel ze maar één glas had gedronken, gaf ze hem uit schuldgevoel over haar opmerking de sleutels.


  ‘Weet je wel hoe we hier gekomen zijn?’


  ‘Onze dodenrit hierheen herinner ik me helemaal.’


  Dat commentaar op haar rijvaardigheid liet ze maar passeren. Ze wist dat ze behoorlijk snel reed en bovendien wilde ze nu geen ruzie, want over drie dagen zouden ze gaan trouwen. Ineens was het een soort opluchting dat het huwelijk niet echt zou zijn. Hij had geen gevoel voor humor en een opvliegend karakter. Heimelijk bekeek ze hem even van opzij. Woedend was hij, maar o, wat zag hij er fantastisch uit.


  Geschrokken merkte ze aan zichzelf opnieuw hoeveel hij haar deed. Hij herinnerde haar aan Zia’s vader. Was dat misschien het probleem? Ze schudde haar hoofd en probeerde die pijnlijke herinneringen weg te stoppen, maar ze begonnen terug te komen.


  


  Toen Richard haar drie jaar geleden in de steek had gelaten, had ze besloten om hun huwelijksreis alleen te maken. Natuurlijk had ze zich ellendig gevoeld. Blind voor de prachtige gebouwen had ze door Venetië geslenterd alsof ze dakloos was. Op een ochtend zag ze op het Piazza San Marco een man en een vrouw met elkaar ruziën. De vrouw gooide iets naar haar minnaar toe. Terwijl het ding voor Darcy’s voeten neerdwarrelde, liepen de twee mensen ieder een andere kant op. Zo was ze onverwachts in het bezit gekomen van een uitnodiging voor een gemaskerd bal in een van de paleizen aan het Canal Grande.


  Twee dagen later had ze zich eindelijk verzet tegen de eenzaamheid en verveling. Ze had een masker gekocht en haar betoverende, groene avondjurk aangetrokken. Ze had zich een ander mens gevoeld, heel vrouwelijk. Omdat haar bril absoluut niet combineerde met de rest van haar outfit, had ze hem afgedaan, hoewel ze erg bijziend was. Bovendien had ze iets genomen tegen een opkomende verkoudheid zonder de waarschuwingen tegen alcohol op de bijsluiter te lezen.


  Toen ze het in licht badende palazzo had gezien, was de moed haar bijna in de schoenen gezonken, maar een grote groep gasten die net was aangekomen, duwde haar voor zich uit naar binnen. Bij het zien van de indrukwekkende, marmeren trap in de hal en de chic geklede gasten met hun glinsterende juwelen, kon ze haar zenuwen maar nauwelijks de baas. Voortdurend was ze bang dat iemand zou ontdekken dat ze een indringer was.


  Terwijl ze wanhopig had geprobeerd niet de aandacht te trekken, was ze ten slotte beland op het grote balkon van de balzaal. Op veilige afstand van het feest had ze de gasten kunnen bekijken; voorzover haar bijziendheid dat tenminste had toegelaten.


  Toen een man zonder masker in een wit jasje het balkon was opgekomen met een dienblad in zijn hand, waarop één glas stond en hij haar in het Italiaans had aangesproken, had ze aangenomen dat hij een ober was.


  ‘Grazie,’ zei ze, haar best doend om de indruk te wekken dat ze even een luchtje stond te scheppen. Het drankje dronk ze in een teug op.


  In plaats van weg te gaan, zei hij nog iets tegen haar.


  ‘Ik spreek geen Italiaans –’


  ‘Dat was Spaans,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik dacht dat je misschien uit Spanje kwam. Die japon met die heldere kleuren is prachtig.’


  Omdat ze alleen maar nonchalant haar schouders ophaalde, bleef het stil.


  ‘Het lijkt wel alsof je alleen bent,’ merkte hij op. Ondertussen leunde hij ontspannen tegen de balustrade.


  ‘Dat wás ik,’ zei ze fijntjes. ‘Daar hou ik van.’


  Hij boog zijn hoofd achterover, waardoor ze de uitdrukking op zijn gezicht niet meer zag. Recalcitrant keek ze naar hem, met trots geheven hoofd. Ineens was ze het zat altijd maar te moeten voldoen aan de verwachtingen van anderen. Dit reisje alleen naar Venetië was haar eerste daad van verzet geweest, maar tot dusverre had ze nog maar bitter weinig aan haar verzet gehad.


  ‘Je bent wel heetgebakerd, zeg,’ zei de man.


  ‘Nee, het was grof, heel onbeleefd.’


  ‘Is dat een verontschuldiging?’ vroeg hij.


  ‘Nee, want ik probeerde je alleen maar uit te leggen hoe ik me voel. Heb je nog meer drankjes?’


  Even antwoordde hij niets, en het leek zelfs of hij boos werd, maar onverwachts begon hij te lachen, met een sensueel geluid dat haar een eigenaardige huivering bezorgde. ‘Nee, nu niet.’


  ‘Mijn humeur is niet zo goed,’ bekende ze blozend.


  ‘Dat zal ik veranderen.’


  ‘Je bent nogal zeker van jezelf.’


  ‘Jij dan niet?’


  Op dat moment trof haar eeuwige gebrek aan zelfverzekerdheid haar pijnlijk, en in een wanhopige poging haar trots terug te winnen gooide ze haar hoofd achterover en toverde een lachje op haar gezicht. ‘Altijd, altijd.’


  Hij stapte naar voren in het licht van een van de grote kandelaars in de balzaal, en ze zag een vaag beeld van de aantrekkelijke vorm van zijn lichaam, de glans van zijn dikke, zwarte haar en de schittering in zijn donkere ogen. En haar hart sloeg een slag over.


  ‘Dans met me,’ zei hij zachtjes aandringend.


  Ineens moest Darcy hartelijk lachen. Echt iets voor haar, op een chic bal binnendringen en door een ober versierd worden. ‘Ben je niet bang dat iemand je zal zien en je je baantje zult verliezen?’


  ‘Nee, als we hier blijven…’


  ‘Eén dans en dan ga ik.’


  ‘Heb je het niet naar je zin?’ vroeg hij, terwijl hij haar in zijn armen nam. Zijn hele manier van doen was zo subtiel, zo ontspannen, dat ze zich eerst verbaasd afvroeg hoe ze hier terecht had kunnen komen en vervolgens gevleid was omdat ze werd vastgehouden alsof ze van het breekbaarste glas gemaakt was.


  ‘De sfeer hier is benauwend officieel en vanavond heb ik zin in iets anders,’ zei ze hardop mijmerend. ‘Vanavond voel ik me zelfs een beetje wild.’


  ‘Stoor je vooral niet aan mij,’ fluisterde hij. ‘Met wie ben je hier eigenlijk gekomen?’


  ‘Met niemand. Ik ben een indringer,’ vertrouwde ze hem toe.


  ‘Een indringer? De veiligheidsmaatregelen zijn hier meestal heel scherp.’


  ‘Niet als je net voor een grote groep mensen uitloopt die veel aandacht trekt.’


  ‘Maar je had toch wel een uitnodiging?’


  ‘Die dwarrelde op het Piazza San Marco voor mijn voeten neer. Een knappe brunette gooide hem naar haar vriendje.’ Omdat ze nog geen stap hadden verzet, voegde ze er klagend aan toe: ‘Ik dacht dat je me ten dans had gevraagd. Laat je me er nu uitgooien?’


  ‘Nu nog niet,’ antwoordde hij, terwijl hij haar geboeid aanstaarde. ‘Je bent een heel bijzondere vrouw.’


  ‘Heel bijzonder,’ beaamde Darcy tevreden.


  ‘En wat is je naam?’


  ‘Geen namen, geen toestanden,’ verzuchtte ze. ‘Ik ben mijn naam niet. Die was niet eens voor mij bedoeld,’ gaf ze enigszins bitter toe, want Darcy was altijd een mannennaam in haar familie geweest. ‘Vanavond wil ik iemand anders zijn.’


  ‘Heel bijzonder en heel irritant,’ zei hij zachtjes.


  ‘Ik ben een vrouw die heel zeker is van zichzelf en zo iemand wekt nu eenmaal ergernis,’ verklaarde ze met een glimlach op haar gezicht. Ze voelde zich vrij om te zijn wie ze wilde zijn.


  En zo dansten ze, hoog boven het Canal Grande, terwijl de lichtjes van de stad in haar ogen schitterden, totdat ze die sloot en wegzonk in een heerlijke droom.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Een stortvloed van Italiaanse verwensingen deed Darcy ontwaken uit haar gemijmer. Met knipperende ogen kwam ze in het hier en nu terecht en ze ontdekte dat de jeep stilstond op een smal landweggetje.


  ‘Wat… waar…’ mompelde ze verward.


  ‘We hebben een lekke band,’ zei Luca geërgerd tegen haar, terwijl hij het rammelende portier opengooide.


  Darcy klauterde ook naar buiten en merkte dat er een druilerige regen viel. ‘O jee, de reserveband is in de garage voor een reparatie.’


  Van over de motorkap keek Luca haar ongelovig aan. ‘Je hebt geen reserveband?’


  ‘Nee.’ Ze trapte tegen de lekke band. ‘Ziet er niet best uit, zeg. Daar komen we niet mee thuis.’ Ze keek om zich heen. ‘Waar zijn we in vredesnaam?’


  ‘Misschien ben ik ergens verkeerd gereden.’


  Aangezien ze op een doodlopende weg stonden, vond Darcy dat een eerste klas understatement. ‘Je bent verdwaald, hè?’


  Luca wierp haar een vernietigende blik toe.


  ‘We kunnen beter gaan lopen,’ verzuchtte Darcy.


  ‘Lópen?’ riep hij ontzet uit.


  ‘Ja, er zit niet veel anders op. Hoe lang geleden heb je een hoofdweg gezien?’


  ‘Een behoorlijke tijd geleden, maar gelukkig is er een boerderij vlakbij.’


  ‘Daar hebben we nogal wat aan,’ mopperde Darcy. ‘Het is al twee uur. Als dit nou een noodsituatie was, konden we mensen nog wel uit hun bed halen, maar –’


  ‘Dit is een noodsituatie!’


  Darcy rechtte haar rug. ‘Voor een telefoontje ga ik niet een hele familie wakker maken. Wie zou ik trouwens moeten bellen? Ik ben geen lid van de wegenwacht.’


  ‘Een garage dan misschien?’


  ‘Weet je wel wat dat kost? Dat is een lekke band niet waard! De garage kan morgen de reserveband brengen, dan berekenen ze alleen de tijd en de benzine.’


  ‘Ik ga vannacht niet in die vieze auto slapen,’ verzekerde Luca haar effen.


  ‘O, je hebt meer zin om je tegen die koeien daar aan te nestelen.’ Darcy kon het niet laten om hem een beetje te jennen.


  ‘Ongeveer een kilometer terug zijn we langs een viersprong gekomen waar een pension was.’ Luca boog zich naar de auto over. ‘Je hebt toch wel een zaklamp?’


  ‘Eh… nee,’ gaf Darcy korzelig toe.


  Hij was niet iemand die de kleine ongemakken van het leven nam zoals ze kwamen, merkte ze aan zijn gezucht en gesteun. In de verste verte leek hij niet op die charmante man die ze in Venetië ontmoet had. Hoe had ze ooit een gelijkenis tussen de twee kunnen zien?


  Er zat dus niets anders op dan te gaan lopen.


  ‘Had ik maar beter opgelet hoe we gereden zijn,’ zei Darcy verzoeningsgezind.


  ‘Aan had-ik-maar hebben we niets,’ zei Luca mopperend.


  Terwijl de regen langs haar blote armen sijpelde, besloot Darcy geen woord meer te zeggen.


  Onderdrukt vloekend reikte Luca haar zijn smokingjasje.


  ‘Doe niet zo gek. Ik ben zo sterk als een paard.’


  ‘Ik sta erop –’


  ‘Nee… echt niet. Je komt net uit een warm land, je bent veel vatbaarder dan ik.’


  ‘Per amor di Dio…’ Luca hing het jasje over haar smalle schouders. De zachte zijden voering voelde nog warm aan en zijn geur omgaf haar. ‘Stil nou maar, ik wil er niets meer over horen.’


  In het donker verscheen er een waarderend glimlachje op Darcy’s gezicht. Terwijl ze over de hobbelige weg strompelde, legde Luca zijn arm om haar heen ter ondersteuning. Het was verbazend hoe goed ze zich daardoor voelde. Hij was toch wel erg attent.


  Het pension was gehuld in duisternis. Darcy bleef bij de voordeur staan. ‘Zullen we het wel doen?’


  Luca belde echter zonder aarzeling aan. ‘Ik zou de doden nog wakker proberen te maken voor een glas cognac en een heet bad.’


  Er ging een buitenlicht aan en na een tijdje verscheen er een nors kijkende veertiger in een ochtendjas, die Luca te woord stond. Darcy hoorde geld ritselen, waarop de voordeur vlug werd opengedaan. Ineens was de gastheer een en al vriendelijkheid. Hij ging hen voor op een krakende trap naar een knus ingerichte kamer.


  ‘Hoeveel geld heb je hem in vredesnaam gegeven,’ vroeg Darcy nieuwsgierig.


  ‘Genoeg voor het ongemak.’ Luca bekeek de kamer en leek niet erg onder de indruk.


  ‘Ik vind het best gezellig,’ merkte Darcy op, en dat was het ook vergeleken bij haar eigen slaapkamer.


  De eigenaar verscheen opnieuw, met een fles cognac en twee glazen.


  Terwijl ze Luca’s jasje uitdeed, voelde ze het water uit haar natte krullen over haar gezicht lopen. Heimelijk nam ze Luca op, wiens witte overhemd aan zijn indrukwekkende rug kleefde. Door de dunne stof scheen zijn bruine huid. Op het moment dat hij zich omdraaide, ving ze een glimp op van zwart borsthaar dat van boven uit zijn overhemd kwam. Ze bloosde.


  ‘Geef me eens een muntje,’ zei Darcy ineens tegen hem.


  Verbaasd trok Luca zijn wenkbrauwen op. ‘Wat –’


  Darcy pakte het muntje uit zijn hand. ‘We tossen om het bed.’


  ‘Sorry?’


  Inmiddels had Darcy al gegooid. ‘Kop of munt?’


  ‘Dio –’


  ‘Kop,’ riep Darcy ongeduldig. Ze bekeek het muntje en zuchtte. ‘Jij krijgt het bed en ik de sprei. Is het goed als ik eerst een douche neem? Ik ben zo klaar.’


  Zonder antwoord af te wachten dook Darcy de badkamer in. Dat had ze goed opgelost. Als ze niet zo krap had gezeten, had ze om nóg een kamer gevraagd, maar gelukkig was het maar voor een paar uur. Het was erg onwaarschijnlijk dat Luca zich niet zou kunnen beheersen en zou proberen haar te versieren. Jammer eigenlijk, dacht ze, en kromp schuldig ineen.


  Nadat ze haar kleren had uitgedaan, stapte ze onder de douche. In vijf minuten was ze klaar, waarna ze haar beha en slipje weer aantrok, haar jurk op een haakje hing en de deur op een kier opendeed.


  De kamer was leeg. Darcy pakte vlug de sprei en een kussen van het bed, en in krap tien seconden lag ze in haar geïmproviseerde bed op de grond.


  Tien minuten later verscheen Luca weer. ‘Accidenti, dit is geen schoolreisje!’ beet hij haar kwaad toe. ‘Dat bed delen we als volwassenen.’


  ‘Nee, het is goed zo. Ik heb de toss verloren.’


  Luca snauwde iets ongeduldigs in het Italiaans.


  ‘Maak je toch niet zo druk,’ mompelde ze vanonder de sprei. ‘Ik ben veel meer gewend dan jij.’


  ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’


  Met wijdopen ogen keek ze hem vanover de rand van de sprei aan. In zijn gezicht schitterden zijn adembenemende, donkere ogen van achterdocht. Haar maag kromp ineen, haar adem bleef in haar keel steken. ‘Waarom neem je je hete bad en je cognac niet?’ vroeg ze gespannen, waardoor ze handig zijn vraag ontweek.


  Maar wat zag hij er verrukkelijk uit. Ze hoorde dat hij zijn kleren uittrok, en wilde eigenlijk kijken. Toen ze merkte hoe warm ze werd, schaamde ze zich diep. Hij was een nette vent en had vanavond erg zijn best voor haar gedaan. En hier lag ze, zich gedragend als een schoolmeisje, op hem reagerend alsof hij een seksobject was en niets anders. Van mánnen die zich zo gedroegen, moest ze toch niets hebben?


  O, echt Darcy, hoorde ze een stemmetje van binnen vragen. Wanneer was het de laatste keer dat een man je als een seksobject behandelde? In Venetië. Ze huiverde. Meteen herinnerde ze zich die hartstochtelijke kus op het balkon boven het Canal Grande. En vanavond had ze diezelfde wilde hartstocht opnieuw gevoeld…


  Darcy beet op haar lip en verwenste haar zwakke, lichtzinnige lichaam. Geen wonder dat ze even meer dan een oppervlakkige gelijkenis had gezien tussen Luca en Zia’s vader. Haar eigen heftige reactie op die twee mannen was de enige bron van gelijkenis geweest.


  De deur van de badkamer ging open.


  ‘Darcy, ga in bed liggen,’ droeg Luca haar droog op.


  Omdat ze bang was dat hij zou merken hoe ze zich tot hem aangetrokken voelde, negeerde ze de uitnodiging. ‘Ik heb je nog niet eens voor vanavond bedankt,’ zei ze in plaats daarvan. ‘Je deed het perfect.’


  ‘Grazie… Wil je ook een glaasje cognac?’


  ‘Nee, dank je.’


  Even later hoorde ze hem in bed stappen, en het licht ging uit. ‘Weet je, die opmerking over dat je een geweldige gigolo zou zijn, dat, eh… was alleen maar bedoeld als compliment,’ zei ze voorzichtig.


  ‘Dat zal ik in gedachten houden.’


  Blijkbaar kan hij weer wat meer hebben, dacht ze. ‘Ik denk dat ik je wat meer over mezelf moet vertellen. Toen ik klein was, hoefden we aan Fielding’s Folly geen geld te besteden, maar Margo hield van een goed leven en daarom nam mijn vader een hypotheek, in plaats van zijn uitgaven te beperken. Tot een paar jaar geleden, toen het dak gerepareerd moest worden, wist ik niets van die hypotheek.’


  ‘Wilde je stiefmoeder er niets aan bijdragen?’


  ‘Nee. Ze probeerde zelfs voortdurend mijn vader over te halen om het huis te verkopen. Ik was echt bang dat hij uiteindelijk door de knieën zou gaan. Toen hadden we voor de verandering ineens een beetje geluk. Ik liet een antiek sieraad taxeren, en dat konden we verkopen –’


  ‘Een sieraad?’ vroeg Luca vleierig.


  ‘Een ring. Mijn vader had hem totaal vergeten, maar hij bracht een aardige som op,’ bekende Darcy trots.


  ‘Ongelooflijk,’ zei Luca zijn woorden rekkend en het donkere timbre van zijn stem deed een eigenaardig opwindende rilling over haar rug gaan. ‘Hebben jullie hem laten veilen?’


  In het donker keerde Darcy zich rusteloos om. ‘Nee, we hebben hem aan een particulier verkocht. Ik nam toen aan dat we ons bezit veiliggesteld hadden, maar bij mijn vaders dood kwam ik er pas achter hoe ernstig de zaken ervoor stonden. Je moet begrijpen dat ik er alles voor over heb om het huis in de familie te houden.’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Toen mijn rijke peettante een paar maanden geleden stierf, hoopte ik dat ze me wat geld na zou laten.’


  ‘Nogal logisch,’ vertrouwde Luca haar toe.


  ‘Mijn tante had drie erfgenamen, haar peetdochters. Maxie, Polly en ik. Wij schrokken enorm bij het lezen van het testament. Ieder van ons kreeg een deel van haar bezit, mits we binnen een jaar zouden trouwen.’


  ‘Wat bijzonder…’


  ‘Daarom had ik jou nodig… om te erven.’ Langzaam begon Darcy te voelen hoe hard de vloer eigenlijk was. Terwijl ze zich van de ene op de andere heup draaide, voegde ze er onzeker aan toe: ‘Dat vind je zeker wel hebberig van me, hè?’


  ‘Nee, ik vind het heel moedig van je dat je me vertrouwt,’ antwoordde Luca vriendelijk.


  Opgelucht glimlachte ze. ‘De vloer is best hard.’


  ‘Maar je bent zo sportief,’ merkte Luca half gapend op. ‘Dat vind ik zo bewonderenswaardig aan je.’


  ‘Echt?’ fluisterde Darcy verrast.


  ‘Nou en of. Je bent zo heerlijk democratisch! Geen gezeur om een speciale behandeling. Je hebt de toss verloren en dat draag je zo moedig als een man.’


  Darcy knikte langzaam. ‘Ja, eh… dank je.’


  Het leek niet het moment hem te vragen om op de vloer te gaan slapen. Niettemin voelde ze zich gevleid door zijn compliment. Hij zag dan misschien niets in haar, maar hij respecteerde haar tenminste.


  ‘Buona notte, Darcy.’


  ‘Slaap lekker, Luca.’


  


  Darcy schrok wakker en zag Luca over haar heen gebogen staan. Hij was al aangekleed. Verward knipperde ze met haar ogen. Hij zag er zo ongewoon lang en knap uit.


  De jeep staat voor,’ deelde hij mee.


  ‘Buiten? Hoe kan dat?’ Ze ging zitten en probeerde te verbergen hoe pijnlijk haar spieren aanvoelden.


  ‘Ik heb de garage gebeld. Ze wilden me graag helpen. Kom je zo ontbijten?’ vroeg hij, waarna hij naar beneden ging.


  Het was al negen uur geweest. Ze haastte zich naar de badkamer en keek in de spiegel. Haar krullen stonden rechtovereind. Daar moest water aan te pas komen.


  Tien minuten later liep ze naar beneden, met natte haren, een gekreukelde jurk en het gevoel dat ze er ontoonbaar uitzag. Ze sloop stilletjes naar het tafeltje in de hoek waar Luca zat, halfverborgen achter een krant. Hij zag er piekfijn uit.


  Darcy ging voorzichtig tegenover hem zitten; ze had weinig behoefte om de aandacht op zich te vestigen. Ineens ontdekte ze echter op de voorpagina van de krant een foto van een knappe blonde vrouw. ‘Geef me die krant!’ riep ze uit. ‘Alsjeblieft.’


  Verbaasd liet Luca de krant een beetje zakken, maar Darcy griste hem al uit zijn handen en begon het bijschrift bij de foto te lezen.


  ‘Ze is al getrouwd! Wat vreselijk! Pagina vier…’ mompelde ze, op zoek naar het bijbehorende artikel.


  ‘Wie is getrouwd?’


  ‘Maxie Kendall. Een van de andere peetdochters.’


  ‘O, is ze je voor geweest?’ vroeg Luca kalm.


  Darcy was te afgeleid om antwoord te geven. ‘Angelos Petronides… O, kijk nog toch eens naar dat landhuis waar ze voor staan. Niet alleen dat ze getrouwd is, maar haar man ziet er ook nog smoorverliefd uit en hij is vast steenrijk.’


  ‘Angelos Petronides. Ja, die is steenrijk,’ bevestigde Luca droog.


  ‘Ik voel me niet goed!’ bekende Darcy geheel naar waarheid, waarna ze de krant vol afkeer wegschoof.


  ‘Jaloers? Afgunstig?’


  Darcy keek hem misprijzend aan. ‘O, nee, maar alles zit haar altijd zo mee. Ze is zo knap! We waren hartsvriendinnen totdat Richard verliefd op haar werd. Daarom zijn we niet getrouwd,’ vertelde ze gespannen.


  Daarna wisselden ze geen woord meer. Darcy schaamde zich voor haar uitbarsting en was kwaad over zijn reactie. Jaloers, afgunstig ging het door haar heen, terwijl ze terugreden naar huis. Nee. Luca begreep er niets van.


  Als haar belangrijkste bruidsmeisje had Maxie de week voor het mislukte huwelijk bij haar gelogeerd, en Darcy had ervan genoten dat haar vriendin en haar verloofde blijkbaar zo goed met elkaar op konden schieten.


  Voor het altaar had Richard haar echter wanhopig aangekeken en haar bekend dat hij niet met haar kon trouwen, waarna het hele gezelschap zich naar de consistoriekamer had begeven.


  ‘Ik ben verliefd geworden op Maxie,’ had Richard openlijk toegegeven.


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ had Maxie woedend gevraagd. ‘Ik vind je niet eens leuk!’


  Op dat moment was Darcy razend geweest. Als Maxie ook om Richard had gegeven, had ze alles beter kunnen verdragen, maar Maxies gewetenloze geflirt met Richard had alles bedorven.


  Inmiddels had Darcy Richard allang vergeven; ze beschouwde hem zelfs haast als haar broer. Maar zo edelmoedig was ze tegenover Maxie niet geweest, moest ze zichzelf bekennen. Pas nu besefte ze dat Maxie indertijd nog maar een tiener was geweest.


  Na de rit stapte Darcy nerveus uit de jeep. De gedachte dat ze niet fair was geweest, kon ze slecht verdragen.


  ‘Weet je dat je sinds het ontbijt nog niets gezegd hebt?’


  ‘O nee? Ik zat aan Richard te denken.’


  Op Luca’s gezicht verscheen een blos en in zijn ogen zag ze een donkere, kille blik. Darcy’s maag kromp ineen. ‘Wat is er met je?’


  ‘Wat zou er kunnen zijn?’


  ‘Ik weet het niet, maar… O, ik ben je nog geld schuldig voor het pension –’


  ‘Je krijgt nog een rekening voor al mijn diensten,’ verzekerde Luca haar met een spottend lachje.


  ‘Fijn. Als ik nu een cheque uitschrijf, wordt die misschien niet uitbetaald. Wanneer wil je hier komen wonen?’ vroeg ze ineens.


  ‘Op de trouwdag,’ onthulde Luca.


  ‘Hoe laat ben je dan hier?’


  ‘Ik ben op tijd bij de kerk voor de plechtigheid.’ Een haast gevaarlijke glimlach krulde zijn sensuele lippen. ‘Je hoeft niet bang te zijn dat ik niet op kom dagen. In deze materialistische wereld krijg je tenslotte alles als je maar betaalt.’


  Geschokt besefte ze dat hij haar gedachten had geraden. Terwijl hij nonchalant naar de Porsche liep, keek ze hem na. Hoe deed hij dat toch? Hoe lukte het hem om haar zo te doordringen van zijn mannelijkheid en mannelijke seksualiteit, zelfs als hij van haar weg liep? Die trotse houding van zijn hoofd, de vorm van zijn brede schouders, die draai van zijn slanke heupen en de trage gratie van die lange, sterke benen terwijl hij liep… Ze kon haar ogen er niet van af houden.


  Toen hij het portier opendeed, keek hij naar haar om. ‘Tussen twee haakjes,’ zei hij haast poeslief, ‘ik vergat je te vertellen hoezeer ik onder de indruk was van dat speciale contract, dat ik heb ondertekend. Dat we ieder ons eigen bezit houden als we weer uit elkaar gaan, is erg eerlijk.’


  ‘Gelijkheid van man en vrouw,’ mompelde Darcy, genietend van het zonlicht op zijn zwarte haar, dat, wist ze, als zijde aanvoelde. Met een huivering herinnerde ze zich hoe heerlijk het was geweest om in het bijzijn van Margo en Nina een man aan haar zijde te hebben die ze kon vertrouwen.


  ‘Ben ik helemaal voor,’ zei Luca met een verblindende glimlach op zijn gezicht.


  Zelfs op een afstand kon die glimlach haar nog een rilling van genot bezorgen. Terwijl hij wegreed, zwaaide Darcy hem een beetje onbeholpen uit.


  


  ‘Weet je wel hoe vaak je het over Luca gehad hebt de afgelopen dagen?’ vroeg Karen gespannen.


  ‘Hij is nogal belangrijk voor mijn plannen, en morgen gaan we trouwen,’ merkte Darcy geamuseerd op, terwijl ze de dekens van Zia’s bed rechttrok. Karen was net gekomen toen ze een verhaaltje voor het slapengaan aan voorlezen was. ‘Slaap lekker, liefje,’ fluisterde ze, terwijl ze haar dochter een kusje gaf.


  Het kleintje zei haar slaperig gedag en kroop zo ver onder het dekbed dat alleen haar krulletjes er nog bovenuit kwamen. Darcy deed het licht uit en liet de deur op een kiertje.


  ‘Ik ben doodsbang dat je smoorverliefd op hem wordt,’ bekende Karen plompverloren.


  ‘Daar ben ik denk ik een beetje te oud voor, Karen.’


  ‘Maar je betáált hem om zijn rol goed te spelen. Je kunt het je niet veroorloven om verliefd op hem te worden!’


  Darcy keek gekwetst. ‘Ik word niet verliefd op hem.’


  ‘Waarom zeg je dan iedere keer weer dat hij zo geweldig was op Margo’s feest?’


  ‘Ere wie ere toekomt: hij wás geweldig!’


  ‘Om het maar niet te hebben over hoe fantastisch zijn manieren zijn en hoe interessant hij kan vertellen over allerlei onderwerpen!’ vervolgde Karen koppig.


  ‘Nou goed, ik was onder de indruk en wat dan nog,’ zei Darcy schouderophalend, maar ze bloosde hevig.


  ‘Darcy… je hebt het de afgelopen jaren behoorlijk moeilijk gehad en je bent kwetsbaar. Luca is vast een vreselijk aardige vent, maar je kunt hem nog niet vertrouwen. Misschien lijk je hem wel een goede partij vanwege je huis.’


  ‘Hij weet dat ik tot over mijn oren in de schulden zit.’


  Door Karens bezorgdheid kon ze die nacht de slaap maar moeilijk vatten. Was het zo duidelijk dat ze zich aangetrokken voelde tot hem? Zou hij het ook gemerkt hebben? Ze huiverde bij het idee. Toch was het onzin van Karen om te denken dat ze verliefd op hem zou worden.


  Ze was uit Venetië gekomen met een gebroken hart, en haar verdriet en wanhoop waren maar langzaam verdwenen. Hoewel ze zich tot Luca aangetrokken voelde, was ze absoluut niet van plan iets met hem te beginnen. Waardering op veilige afstand was genoeg voor haar.


  


  De ivoorkleurige, zijden bruidsjapon paste precies om haar schouders en haar slanke taille en heupen, en vanaf halverwege haar bovenbenen waaierde hij uit in prachtig geborduurde stroken. Hij was van haar moeder geweest en hoewel ze had getwijfeld of ze hem voor dit doel zou gebruiken, had ze haar best willen doen om er als een echte bruid uit te zien.


  Vanmiddag had ze een belangrijke afspraak met de bank. Ze wilde de bankdirecteur op de hoogte brengen van de erfenis die haar te wachten stond, en hopelijk kon ze hem er dan van overtuigen dat haar onroerend goed een uitstekende investering voor hem was. Dan kon ze het meeste personeel opnieuw aannemen en zou alles snel weer net zo worden als vroeger, dacht ze opgewekt.


  ‘Mooie mammie,’ riep Zia blij. Ze draaide rond in de roze zomerjurk en de sokjes met de ruches waar ze zo van hield. ‘Mooie Zia?’ vroeg ze.


  ‘Héél mooi,’ bekende Darcy met een brede glimlach.


  Ze werden door Karen naar de kerk gebracht. Ontdaan zag Darcy dat er aardig wat mensen bij de kerk stonden te wachten. De meesten waren mensen van het personeel die ze haar hele leven had gekend.


  Een oudere vrouw, de laatste huishoudster, kwam naar voren en drukte een prachtige boeket in Darcy’s lege handen. ‘Iedereen is zo blij voor u. We wensen u een heerlijke dag toe!’


  Toen ook anderen haar veel geluk in de toekomst wensten, sprongen de tranen in haar ogen. Ze voelde zich diep geroerd, maar ook schuldig omdat haar aanstaande huwelijk een schijnvertoning was.


  Op het moment dat ze de kleine kerk betrad, draaide Luca zijn koninklijke hoofd naar haar toe om haar te kunnen zien aankomen. Zijn gezicht verstrakte, misschien van verrassing, toen hij haar zag verschijnen in de zijden bruidsjurk. Zijn ogen schitterden. Met tranen in haar ogen nam ze hem op. Gekleed in een perfect gesneden, anthracietgrijs pak, straalde hij een adembenemende autoriteit en elegantie uit. Haar knieën begonnen te knikken. Er was iets met hem, dacht ze duizelig en verward.


  Tot haar verbazing stond er een andere, jongere man naast Luca. Hij was slank en donker en zag er gespannen uit. Toen Darcy hem vriendelijk toeknikte, draaide hij zich met een ruk om.


  De ceremonie begon. Pas toen Luca haar hand pakte om de ring aan haar vinger te schuiven, drong het tot haar door dat ze totaal vergeten was om ringen te kopen. Opgelucht zag ze dat Luca een dunne, gouden ring te voorschijn haalde. ‘Dank je…’ mompelde ze blozend toen ze merkte hoe verrast de dominee door die reactie was.


  Toen de korte dienst voorbij was, werd het register getekend. Karen en de onbekende man, die door Luca Benito genoemd werd, waren de getuigen. Na het vervullen van alle formaliteiten wreef Darcy in haar nog vochtige ogen, waardoor een van haar contactlenzen op de grond terechtkwam. Ontzet bukte ze. ‘Stil blijven staan. Ik heb een van mijn lenzen verloren!’


  Luca was degene die het ding meteen op de stenen vloer zag glimmen. Hij liet hem in zijn jaszak glijden, blijkbaar wetend dat ze hem niet zonder vloeistof weer in kon doen. ‘Rustig maar, ik heb hem al,’ zei hij.


  Verrast door zijn snelle reactie keek Darcy naar hem op, precies toen hij zich bukte om haar omhoog te helpen. Terwijl ze één bijziend oog samentrok, sloot ze het andere om beter te kunnen zien. In die seconde vervaagde zijn gezicht en verscheen er op haar netvlies een ander, maar al te bekend beeld. Darcy verstijfde van schrik. Haar Venetiaanse minnaar!


  Op het moment dat ze hem herkende, greep de angst haar bij de keel. ‘J-jij?’ begon ze, hevig stotterend.


  Ze gaapte Luca stomverbaasd aan, terwijl haar hart wild tekeerging. Het volgende moment was het beeld alweer onscherp. Toen ze flauwviel, ving Luca haar in zijn armen op.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Haal eens diep adem,’ droeg Luca haar heel kalm op.


  De lucht stroomde terug in Darcy’s longen. Het zweet stond op haar voorhoofd. Ze deed haar ogen open en merkte dat ze op een harde, houten bank zat.


  ‘Zie je wel,’ hoorde ze Karen tegen Zia zeggen. ‘Het is weer goed met mammie.’ En tegen Luca: ‘Darcy is vast flauwgevallen omdat ze zo uitgeput is. Ze werkt achttien uur per dag!’


  Toen Darcy duizelig haar hoofd optilde, kwam alles weer terug. Ze gaapte Luca aan, nog steeds verward. Zijn glinsterende, donkere ogen hielden haar verbijsterde blik vast, en opnieuw werd ze gegrepen door het beklemmende gevoel dat ze hem al kende.


  ‘Het kan niet waar zijn!’ bracht ze bijna panisch uit.


  ‘Rustig maar, Darcy,’ raadde Karen haar aan, die blijkbaar niet in de gaten had dat er echt iets mis was. ‘Je bent flauwgevallen en een beetje in de war, dat is alles. Ik hou Zia wel bij me. Je moet even gaan liggen. Straks kom ik kijken hoe het met je is.’


  Darcy draaide voorzichtig haar hoofd naar zich toe. Luca Raffacani kon toch niet de man zijn met wie ze in Venetië gevrijd had. Het was onmogelijk, en toch was het waar!


  ‘Kun je staan?’ vroeg Luca.


  ‘Het gaat wel, echt,’ fluisterde Darcy weinig overtuigend. Met een slap gevoel in haar benen nam ze afscheid van de dominee. Opnieuw keek ze naar Luca, en ze wist dat ze nooit meer de oude zou zijn; het was alsof ze gek geworden was op het moment dat ze hem herkend had.


  ‘De auto staat buiten, meneer.’ Voor het eerst hoorde ze Benito iets zeggen.


  Had ze dat goed gehoord? Had hij meneer gezegd? Tot haar schrik zag ze dat hij haar even medelijdend aankeek.


  Wat was er in vredesnaam aan de hand? Wie was die Gianluca Fabrizio Raffacani eigenlijk? Dat wist ze niet eens en toch was ze net met hem getrouwd!


  ‘Rustig,’ drong Luca aan voor ze de kerk uitliepen en de mensen buiten zouden zien, die waren gekomen om hen geluk te wensen.


  ‘Maar ik heb je herkend,’ vertelde ze hem bevend.


  ‘O, van al die talloze vriendjes voor één nacht herken je me eindelijk?’ mompelde Luca suikerzoet. ‘Moet ik me nu vereerd voelen?’


  Vol ongeloof kromp ze ineen bij die beschuldiging. Zijn indirecte bevestiging dat het waar was wat ze vermoedde, bracht haar nog meer van de wijs. Tot dan toe had ze nog steeds gehoopt dat ze zich vergist had.


  ‘Je begrijpt het niet,’ begon ze in een onbeholpen poging om zichzelf te verdedigen. ‘Ik kon die nacht bijna niets zien. Je gezicht was vaag en anders.’


  ‘Nee, als je iemand kaal wil plukken doet het er denk ik weinig toe hoe hij eruit ziet,’ antwoordde Luca bijtend. Ze verbleekte van zijn bitse toon.


  Iemand kaal wil plukken? Ze begreep niet waar hij het over had. Bij het verlaten van het kerkplein werd haar aandacht getrokken door een grote zilveren limousine die langs het trottoir geparkeerd stond. Onthutst merkte ze dat dat superluxe vervoermiddel voor hen bedoeld was.


  Darcy huiverde. Opeens kwamen er in haar bonkende hoofd nog meer verwarrende tegenstrijdigheden op. Hoe was het bijvoorbeeld mogelijk dat de Luca die ze de afgelopen dagen wat beter had leren kennen, dezelfde was als die gemene verleider die haar in Venetië in de steek had gelaten?


  Onwillekeurig keek ze weer naar Luca, die ongelofelijk ontspannen naast haar zat. Die houding maakte haar op dat moment doodsbang.


  In een paar minuten waren ze thuis. Haastig klauterde Darcy uit de limousine. Zenuwachtig duwde ze de zware voordeur open en stapte de holklinkende hal in.


  Toen ze zich omdraaide zag ze dat Luca bij de grote open haard was blijven staan. ‘Ik kan niet geloven dat dit toeval is,’ zei ze scherp, terwijl ze een vergeefse poging deed om er net zo kalm uit te zien als hij.


  ‘Heel verstandig.’ Luca keek haar met meedogenloze voldoening aan.


  ‘Hoe is het je in vredesnaam gelukt om me te vinden?’


  ‘Als je maar volhoudt, is geen probleem onoplosbaar. Het heeft me tijd gekost, maar met professionele hulp is het gelukt.’


  ‘Professionele hulp? Niet te geloven, waarom? Waarom zou je zoiets willen doen?’


  ‘Hou je maar niet van de domme,’ raadde Luca haar aan.


  Darcy schudde haar hoofd en pakte de rugleuning van een stoel beet om wat houvast te hebben. ‘Je bent vermomd naar dat gesprek gekomen. Je moet wel gek zijn om jezelf zoveel moeite te getroosten.’


  ‘Nee, ijdel als ik ben, was ik gewoon bang dat ik herkend zou worden.’


  Die spottende opmerking trof haar pijnlijk. ‘Waarom heb je dit gedaan? Wat heb je er aan? Je bent vast niet werkeloos of b-blut.’


  ‘Nee, hoe zei je dat ook weer over de man van je vriendin Maxie? Ik ben steenrijk, maar ik verzeker je dat jij daar niet van zult profiteren.’


  ‘Ik begrijp het niet.’ Haar hand ging naar haar bonzende slapen. ‘Ik heb vreselijke hoofdpijn.’


  ‘Dat is je straf,’ voegde Luca haar toe. ‘En als ik met je klaar ben, heb je heel wat ernstiger problemen dan hoofdpijn.’


  ‘Wat bedoel je daar mee? Bedreig je me soms?’ bracht Darcy uit, terwijl ze boos vooruit stapte.


  ‘Nee, ik geniet alleen buitengewoon van het gevoel van macht dat je me geeft. Zo heb ik me tegenover een vrouw nog nooit gevoeld, en ik heb geen medelijden met je.’


  ‘Je probeert me bang te maken.’


  ‘Ben je makkelijk bang te maken?’ informeerde Luca walgelijk zelfverzekerd.


  ‘Je gedraagt je heel anders dan de man die ik in Venetië ontmoet heb!’ riep Darcy uit.


  ‘Jij bent ook niet de vrouw die ik toen heb ontmoet, maar die komt nog wel te voorschijn. Ik ben ervan overtuigd dat ik zal krijgen wat ik hebben wil.’ Zijn donkere ogen schitterden boosaardig van genot. ‘Niets zal je te veel zijn. Ik zal alleen maar met mijn vingers hoeven knippen en dan zul je al klaar staan.’


  Darcy probeerde te slikken, maar het lukte haar niet. Dit leek wel een nachtmerrie. ‘Wat probeer je me toch te zeggen?’


  ‘Ik zal je een voorproefje geven van je nabije toekomst. Op het moment dat ik je verlaat, zul je alles verliezen wat je bezit.’ De nonchalance waarmee Luca dit zei, maakte de inhoud van zijn woorden des te schokkender.


  Even bleef het stil. ‘Nee… nee,’ bracht Darcy toen uit. Alle kleur verdween uit haar gezicht. ‘Dat kun je me niet aandoen!’


  ‘Je zult nog wel merken dat ik alles kan doen wat ik wil.’ Terwijl hij dichterbij kwam, strekte hij een hand uit en legde die over haar verkrampte vingers. Langzaam, meedogenloos trok hij haar naar zich toe.


  ‘Laat me los!’ schreeuwde Darcy, die totaal niet had verwacht dat er zoiets zou gebeuren. Haar hart bonsde hevig en haar adem stokte in haar keel.


  ‘Zo praat je niet tegen je kersverse echtgenoot.’ Zijn hand liet hij ondertussen langs haar rug glijden tot aan haar taille. Zo hield hij haar dicht tegen zich aan. Voldaan nam hij haar op. ‘En vooral niet nu ik zulke hoge verwachtingen van je heb. Al dat schattige getoss met munten en op de vloer slapen als een onschuldig meisje… daar hoef je niet mee aan te komen bij een man die zich nog heel goed herinnert hoe hij een paar uur nadat hij je ontmoet had op een bed werd geduwd en binnen een paar seconden zijn overhemd kwijt was!’


  Terwijl die donkere stem over haar rug gleed als een zijden zweep, werden Darcy’s ogen groot van ontzetting bij de herinnering aan haar schaamteloze gedrag die nacht in Venetië.


  ‘Je was wild,’ zei Luca met hese stem. ‘Het was misschien het duurste vrijpartijtje dat ik ooit heb gehad, maar de seks was om nooit te vergeten.’


  Duur, vroeg Darcy zich af, maar ze kon zich niet goed concentreren. Ze keek naar hem op en voelde zich diep vernederd. Hij tilde een hand op en streek met zijn vinger over haar trillende, volle onderlip. Tot haar ontsteltenis merkte ze dat het haar hevig opwond.


  ‘Het leek wel alsof ik in brand stond,’ fluisterde Luca als in trance. ‘En daar ga je weer voor zorgen… en nog eens… en nog eens totdat ik je niet meer nodig heb, begrepen?’


  Nee, ze begreep er niets van. Alles was te vlug gebeurd en bovendien op het verkeerde moment; precies toen ze gedacht had dat al haar problemen opgelost waren. Ze voelde zich verlamd van schrik.


  ‘Wie ben je toch? Waarom doe je me dit aan?’ vroeg ze nog eens vol onbegrip, toen hij haar had losgelaten.


  ‘Is het niet vreemd wat de tijd met ons doet?’ merkte Luca quasi filosofisch op. ‘Wat je ooit niet wilde weten uit zelfbescherming, probeer je nu wanhopig te ontdekken.’


  ‘Je kunt me niet bedreigen! Dat laat ik niet toe!’ bezwoer Darcy hem heftig.


  ‘Let op,’ zei Luca tegen haar, terwijl hij beheerst op zijn gouden horloge keek. ‘Het is tijd om je paspoort op te zoeken en je bagage te pakken.’


  ‘Paspoort… b-bagage?’ herhaalde Darcy.


  ‘Een kleine verrassing, cara. Over een paar uur worden we met een helikopter naar het vliegveld gebracht om naar Venetië te vliegen. Ik wil naar huis.’


  Woedend keek Darcy hem aan. ‘Venetië? Ben je gek geworden? Ik ga niet naar Italië met jou!’


  Er lag een sardonische glimlach rond zijn lippen. ‘Denk daar nog maar eens over na. Als je niet meegaat, kom ik niet meer terug en dan kun je je erfenis over een halfjaar wel vergeten.’


  ‘Schoft,’ mompelde Darcy, toen het tot haar doordrong wat dat betekende. Blijkbaar kende hij de voorwaarden van het testament precies. Als hun huwelijk geen halfjaar zou duren, kreeg ze niets.


  Zijn schitterende, donkere ogen kneep hij tot een dun streepje samen. ‘Gezien de omstandigheden waaronder je kind werd geboren, ben je zelf ook zo netjes niet.’


  Door haar aan haar dochter te herinneren riep hij haar oude schuldgevoel weer op. Haar gezicht verstrakte. Eindelijk drong het goed tot haar door wat voor relatie er bestond tussen deze man en haar dochter. Ze was hun kind. Zia was ook de dochter van Luca. Niet dat hij het leek te vermoeden, hoewel hij bijna alle andere persoonlijke details van haar leven kende.


  ‘Trouwens,’ zei Luca zacht, ‘als je je dochter straks ophaalt, vergeet dan niet het speciale contract dat we ondertekend hebben. Als je vertelt dat we weggaan, bel ik de notaris die je peettantes testament afhandelt.’


  Darcy sloot haar ogen. ‘Ik kan niet geloven dat mij dit overkomt,’ bracht ze met moeite uit.


  Ze had zich aardig in de nesten gewerkt. Haar huis, haar veiligheid, de toekomst van haar dochter en haarzelf lagen nu helemaal in zijn handen.


  Luca tilde een van haar handen op en legde er iets in. ‘Je contactlens. Als je hem weer indoet, is je kijk op de wereld misschien ook wat helderder.’


  ‘Wat ben jij een sarcastische –’


  ‘En als je die bruidsjurk hebt uitgedaan, die je overigens beter staat dan wel kledingstuk dan ook waar ik je in heb gezien, kun je dan misschien eens heel diep in je kast duiken en iets vinden waar je een béétje mee voor de dag kunt komen tijdens onze reis?’


  ‘Ik ga niet naar Italië. Ik ga nergens heen. Ik heb hier veel te veel te doen!’ schreeuwde Darcy steeds wanhopiger tegen hem. ‘Dit is míjn huis. Voor jou ga ik hier niet weg!’


  ‘Voor mij hoef je dat ook niet te doen. De keuze is geheel aan jou.’


  Die spitsvondigheid maakte Darcy razend. Ze balde haar vuisten. ‘Je chanteert me! Heb ik dan wel een keuze?’


  Omdat hij niet reageerde, bedaarde ze weer een beetje. Ze draaide zich om en rende naar boven.


  Haar hoofd tolde, ze werd besprongen door allerlei gedachten. Als Luca erachter zou komen dat Zia ook zíjn dochter was, hoe zou hij dat dan vinden? Zou hij dan niet nog meer macht over haar krijgen? En waarom was ze zo dom geweest om Zia de doopnaam Venezia te geven?


  Wat was Luca in vredesnaam met haar van plan? En vooral: waarom deed hij dit allemaal? Zijn gedrag sloeg nergens op. Dat was eigenlijk nog wat haar het bangst maakte. Ze begreep totaal niet dat hij zoveel moeite had gedaan om haar leven te kunnen verwoesten. Hij wist zoveel van haar, maar zij wist nauwelijks iets van hem.


  Toen dat tot haar doordrong, begreep ze eindelijk dat ze tot actie moest overgaan. Ze greep de telefoon en toetste Richards nummer in, hopend dat hij in het kantoor van zijn stoeterij was, want een draagbare telefoon had hij niet. ‘Richard, met mij, Darcy, ik –’


  ‘Hé, hoe is het? Gek dat je belt. Ik zat net te denken om vanavond –’


  Haastig viel ze hem in de rede. ‘Kun je iets voor me opzoeken op internet? En fax je het dan?’


  ‘Tuurlijk. Zeg maar wat je wilt weten.’


  ‘Alles over een Italiaan die Gianluca Raffacani heet.’


  ‘Goh, waar heb ik die naam meer gehoord,’ vroeg Richard zich verstrooid af. ‘Heeft hij niet iets met paarden te maken?’


  ‘Alles wat je te weten komt is welkom, maar vertel alsjeblieft aan niemand dat ik deze informatie zoek,’ waarschuwde ze hem zenuwachtig.


  ‘Geen probleem. Is alles goed met je? Je klinkt een beetje opgejaagd. Wie is die vent eigenlijk?’


  ‘Dat probeer ik nu juist uit te vinden. Ik bel je gauw weer. Bedankt, hè.’ Daarna legde ze de hoorn neer.


  Ze bestudeerde de ingelijste foto van Richard bij haar bed en stak haar duim omhoog. Ze zóu erachter komen wie Luca was!


  Natuurlijk kon ze niet naar Italië! Het huis kon ze niet zomaar achterlaten. Wie zou er voor alle dieren zorgen? Nadat ze haar moeders trouwjapon had uitgedaan, trok ze haar oude spijkerbroek en trui aan. Bovendien kon ze het gewoon niet verdragen om het huis achter te laten.


  Maar als ze niet meeging, zou ze het huis voor altijd verliezen. Voor altijd. Het leek erop dat ze geen andere keuze had dan ingaan op Luca’s eisen. En dat betekende naar Italië gaan met Zia. Voordat ze het weer te kwaad zou krijgen, pakte ze een paar koffers. Ze stopte er haastig wat kleren van haarzelf en Zia in en vulde de gaten op met speelgoed.


  Er klonk zacht geklop op de deur.


  Het was Benito. Met een plechtstatig gezicht overhandigde hij haar een stapeltje faxen. ‘Dit zat in de machine toen ik hem wilde gebruiken, signora.’


  Haar gezicht verbleekte, toen ze op de bovenste pagina een foto van Luca zag staan. ‘Werk je voor Luca?’ vroeg ze stijfjes.


  ‘Als zijn persoonlijk secretaris, signora.’


  Nadat ze de deur had dichtgedaan, vroeg ze zich af of Luca misschien de informatie die Richard gestuurd had, zelf had gecensureerd of dat hij haar pogingen om meer over hem te weten te komen wel amusant vond.


  Ze spreidde de papieren op het bed uit en begon te lezen in een drie maanden oud artikel met de titel Miljardenvangst op Wall Street. Luca werd beschreven als een financieel magnaat, een briljant bespeler van de financiële markten, iemand die rijk geboren was en almaar rijker werd. Zijn persoonlijke fortuin werd geschat op een cijfer met zoveel nullen, dat ze ze een paar keer na moest tellen. Dit is de man die een cheque van me aannam toen ik platzak was, en hij wist het nog ook, dacht Darcy vol ongeloof.


  Wat een rat! Zo iemand had geen eergevoel, geen schaamte, geen geweten. Ze las verder. Er werd gezinspeeld op zijn reputatie van vrouwenjager, zijn meedogenloze manier van zaken doen, zijn onvermurwbare karakter en zijn gebrek aan gevoel. Darcy kreeg het koud bij het lezen van zulke loftuitingen en besloot al snel niet verder te lezen, omdat het waarschijnlijk voor negentig procent geroddel was.


  De Fieldings waren nog nooit weggelopen als het op vechten aankwam, zei ze dapper tegen zichzelf. Aan de andere kant… Haar problemen met het huis waren allemaal van financiële aard en Luca had waarschijnlijk al toen hij zes jaar was zijn zakgeld in aandelen belegd. Hij wist natuurlijk veel meer, en in zekere zin stond ze buitenspel. Had ze hem maar niet toevertrouwd dat ze schulden had.


  Zelfs als ze de informatie met een korrel zout nam, was het duidelijk dat Luca een opvallend succesvol, financieel strateeg was. Hij was steenrijk, hij werd door menigeen gevreesd en benijd en hij was zonder twijfel gewend aan macht en invloed. Ze keek nog eens naar de korrelige foto. Hij zag er zo grimmig en streng uit en leek totaal niet op de man op wie ze in Venetië verliefd was geworden. Tegelijkertijd leek hij vreselijk veel op de man met wie ze vandaag getrouwd was…


  Ze had eigenlijk niets gelezen wat haar dichter bij de oplossing van haar probleem bracht. En weer vroeg ze zich af waarom hij haar wilde straffen. Nu hij met haar getrouwd was, was ze het komende halfjaar volledig aan hem overgeleverd. Als ze niet deed wat hij wilde, zou ze alles verliezen wat haar dierbaar was.


  Hoewel ze het eigenlijk niet wilde, dacht ze met opzet terug aan die nacht in Venetië, toen haar vurige reactie op zijn eerste kus haar volledig van de kaart had gebracht. Ze probeerde zich zelfs alle details te herinneren, alsof ze diep in haar hart geloofde dat ze haar tot troost konden zijn.


  


  ‘Ik zei één dans en dan ga ik,’ bracht ze Luca nog eens stijfjes in herinnering. Ze probeerde los van hem te komen, omdat ze helemaal in de war raakte van haar eigen gedrag.


  Bij Richard had ze nooit zo’n gevoel gekregen. Pas nu begreep ze waarom hun relatie op niets was uitgelopen. Ze hadden nog nooit met elkaar geslapen. Het had hun liefde totaal aan passie ontbroken.


  ‘Waarom zou je weggaan?’ vroeg Luca.


  ‘Ik hoor hier niet.’


  Hij lachte. ‘Ben je opeens bang geworden?’


  ‘Ik ben niet bang. Ik –’


  ‘Heb je een relatie met iemand anders?’


  Door de herinnering aan Richards verraad fonkelen haar ogen van woede. ‘Ik geloof niet in vaste relaties!’


  ‘Was dat maar waar. Naar mijn ervaring willen alle vrouwen uiteindelijk een relatie, ook al zeggen sommige eerst van niet.’


  Darcy wierp hem een hautaine blik toe die veel te maken had met haar ervaringen van onlangs. ‘Maar ik ben ánders, heb je dat nou nog niet begrepen?’


  Toen ze weg wilde lopen, pakte hij haar hand vast. ‘Je bent verbitterd of heel erg slim.’


  ‘Nee, eerlijk en snel verveeld.’


  ‘Niet als ik je kus –’


  ‘Maar je hield op!’ zei ze bozig.


  Er gleed een glimlachje over zijn gezicht. ‘We trokken de aandacht. Ik ben geen fan van publiek vertoon.’


  Omdat ze zin had om met haar eigen schaduw te vechten, haalde ze haar schouders op. ‘Dan ben je te voorzichtig en te conventioneel voor mij.’


  Die uitdaging was te veel voor Luca. Hij trok haar in zijn armen en drukte een hartstochtelijke, wilde kus op haar mond. Daarna tintelden haar lippen van opwinding en ze voelde zich trots omdat ze hem blijkbaar had kunnen provoceren. Ze giechelde. ‘Dat was lekker, erg lekker, en toch ga ik nu.’


  ‘Je kunt niet –’


  ‘Let maar eens op.’ Met een elegante beweging van haar slanke, maar gewelfde heupen had ze zich omgedraaid en was ze naar de deuren van de balzaal gelopen, innig hopend dat hij achter haar aan zou komen.


  ‘Als je nu weggaat, zie je me nooit meer.’


  ‘En jij mij niet,’ mompelde ze, speels naar hem omkijkend. En toen herinnerde ze zich dat hij een ober was, of niet soms? Op de een of andere manier vond ze dat opeens niet meer zo aannemelijk.


  ‘Bén je eigenlijk een ober? Anders zou dit niet eerlijk zijn.’


  ‘Wat wil je dat ik ben?’


  ‘Doe niet zo flauw.’


  ‘Natuurlijk ben ik geen ober,’ zei hij enigszins gepikeerd.


  Ze lachte. Blijkbaar had hij een dienblad en een drankje gepakt om haar te kunnen benaderen. Ze voelde zich ongelooflijk gevleid. ‘Dan ben je een gast en toch draag je geen masker.’


  ‘Ik ben –’


  ‘Je wilt je uit alle macht aan me voorstellen, is het niet? Ik wil het niet weten. Wat voor zin zou dat hebben? Na vannacht zie ik je nooit meer.’


  ‘Ik denk dat je verbaasd zou zijn, want –’


  ‘Ik denk het niet. Loop je nog een stukje mee?’


  ‘Nee,’ verklaarde hij koeltjes.


  ‘Ook goed. Ik had zin in gezelschap, maar dat vind ik ergens anders wel, hoewel… Ik mag je wel, je manier van kussen tenminste,’ gaf ze brutaal toe.


  ‘Het ene moment gedraag je je als een volwassen vrouw en het volgende als een schoolmeisje.’


  Die opmerking irriteerde haar. Toen ze probeerde weg te lopen, hield hij haar tegen. Toegeeflijk vroeg hij: ‘Wat zou je vanavond verder nog willen doen?’


  Met haar hoofd een beetje gebogen gaf ze een impulsief antwoord. ‘Een gondeltochtje maken bij maanlicht.’


  ‘Dat is mijn stijl niet. Te toeristisch.’


  Darcy trok haar hand los. ‘Ik bén toerist. Ik daag je uit.’


  ‘Ik regel een tochtje voor je voor morgen.’


  ‘Dat is te laat.’


  ‘Dan hebben we helaas een probleem.’


  ‘Oké, je verliest.’ Met een achteloos schoudergebaartje liep ze terug de balzaal in. Hoewel ze langzaam liep, merkte ze dat hij niet achter haar aan kwam. Ze vroeg zich af waarom ze zulke gevaarlijke spelletjes speelde, en of ze ooit een andere man zou tegenkomen die met een enkele kus haar botten in water kon veranderen en haar hersenen buiten werking kon stellen.


  Bij die gedachte begon ze nog langzamer te lopen. Ze keek om en zag tot haar schrik dat hij nergens te bekennen was.


  ‘Chantage doet me niets,’ fluisterde een vertrouwde en zeer welkome stem achter haar. Een overrompelend gevoel van opluchting ging door haar heen. ‘Maar die panische blik in je ogen streelt mijn ego!’


  Snel draaide ze zich om. ‘Ik probeerde je niet –’


  ‘Nogal eng allemaal, hè, cara?’


  ‘Ik weet niet wat je bedoelt.’


  ‘O, dat weet je wel, wees nou maar eerlijk, daar hou ik meer van.’


  ‘Wat vind je van een vrijpartij voor één nacht?’ vroeg ze uitdagend.


  Het was even onaangenaam stil.


  ‘Daar doe ik niet aan. Ik hoopte dat jij er ook niet van zou houden.’


  ‘Wat vind je van een maagd?’


  ‘Die winden me niet in het minst op.’


  ‘Goed, jij stelt me geen vragen, dan vertel ik je geen leugens. Kun je je daar in vinden?’


  ‘Die beperkingen zullen je snel gaan vervelen,’ merkte hij zelfverzekerd op.


  Ze wist echter dat dat niet zo was. Eerlijke antwoorden zouden de realiteit onthullen die ze juist wilde ontvluchten. Haar vader was teleurgesteld geweest dat ze geen man was, ze had haar opleiding niet af mogen maken en was op haar trouwdag in de steek gelaten door haar verloofde, wat haar familie in grote verlegenheid had gebracht en haar gevoel van eigenwaarde ernstig had aangetast.


  Een paar minuten later al leidde hij haar die schitterende trap af. Pas toen realiseerde ze zich dat ze gewonnen had, en ze ging op haar tenen staan om hem te kussen, daar… in de stampvolle hal. Toen ze het verbaasde geroezemoes van de gasten om hen heen hoorde, liet ze hem los, ineens geschrokken van haar eigen moed. Ze bloosde, maar hij lachte alleen maar.


  ‘Je gedraagt je zo natuurlijk,’ zei hij waarderend. ‘Het lijkt wel alsof we elkaar al heel lang kennen.’


  Buiten lag een prachtig versierde gondel aangemeerd. Hij had een kajuit die bekleed was met rijkgeborduurde stoffen en zachte, fluwelen kussens. De tocht was een sprookje. Luca wees haar alle beroemde plekken, en vertelde haar ook boeiende verhalen, over Lord Byron en Casanova bijvoorbeeld.


  Zijn prachtige stem werd langzaam hees, en gevangen in die waas van romantische beelden glimlachte ze dromerig en kuste hem keer op keer. Op een bepaald moment stopten ze op een rustige plek, waar een glimlachende ober hun champagne en aardbeien serveerde.


  ‘Je hebt gelogen cara mia,’ fluisterde Luca een beetje spottend. ‘Je zegt dat je niet van romantiek houdt, maar je geniet intens van al deze sentimentele kitsch.’


  ‘Ik heb niet gelogen. We kunnen toch wel één volmaakte nacht hebben? Geheel vrijblijvend?


  ‘Wedden? Ik weet zeker dat we elkaar morgen om drie uur op de Ponte della Guerra zien. Je komt, wat er ook gebeurt vannacht.’


  ‘Morgen bestaat niet voor ons,’ zei ze, zonder in te zien dat hij haar misschien beter begreep dan zij zichzelf; dat ze geen minuut meer zonder hem zou kunnen. ‘Breng me thuis,’ zei ze vervolgens tegen hem, want ze kon er niet meer tegen hem in het openbaar niet aan te mogen raken.


  ‘Waar is je hotel?’


  ‘Naar jouw huis bedoelde ik.’


  ‘Laten we samen ontbijten.’


  ‘Ik heb geen honger.’


  Hij keek haar aan. ‘Je weet niets van me.’


  ‘Ik weet dat ik bij jou wil zijn, en dat jij bij mij wilt zijn. Dat is toch genoeg?’


  


  Een siddering van pijn trok door Darcy toen ze zich die dwaze vraag herinnerde. Ze kwam midden in het heden terecht, dat beheerst leek door onzekerheid en frustratie. Op dat moment kon ze het niet verdragen om die laatste uren met Luca in Venetië opnieuw te beleven. Bovendien werd ze gekweld door het besef dat haar eigen gedrag die nacht veel roekelozer, provocerender en grilliger was geweest dan ze sindsdien had willen toegeven.


  Plotseling ging de deur open. Geschrokken sprong ze van het bed. Nadat Luca de deur dicht had geduwd, nam hij haar op. Er verscheen een misprijzend lachje om zijn sensuele mond, toen hij haar sjofele spijkerbroek zag. ‘Ik heb altijd vurig gehoopt dat ik nog eens een vrouw zou ontmoeten die niet ijdel was. Totdat ik jou tegenkwam. Nu weet ik wel beter.’


  ‘En wat mag dat dan wel betekenen?’ vroeg Darcy onvriendelijk.


  ‘Dat merk je nog wel, maar ik kan je aanraden eens iets leukers aan te trekken.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen zag hij de grote, ingelijste foto staan en tilde hem op. Hij zei geen woord en keek er geconcentreerd naar. ‘Heb je een foto van Richard Carlton naast je bed staan?’ vroeg hij ten slotte scherp.


  ‘Waarom niet? We zijn nog steeds goede vrienden.’ Darcy vond het de gewoonste zaak van de wereld en had bovendien wel andere dingen aan haar hoofd. ‘Luca, ik begrijp niet wat er gebeurt. Deze hele toestand is zo vreemd, ik voel me als Alice in Wonderland, nadat ze door de spiegel was gestapt!’


  ‘Dat verbaast me. Ik ken Alice alleen met prachtig lang, krullend haar en een mooie jurk. Die gelijkenis bestaat alleen in je eigen fantasie.’


  Darcy zuchtte. ‘Wees nou eens serieus. Volgens mij gedraag je je als een man die net uit een gekkenhuis is ontsnapt.’


  ‘Dat komt doordat jij heel prozaïsch tegen de wereld aankijkt. Van wraak begrijp je niets; dat beschouw je als zonde van de tijd en de inspanning. Ik ben ook wel eens praktisch, maar ik waarschuw je, ik heb ook veel fantasie en ik kan niet leven met het idee dat iemand mij een hak heeft gezet. Het zou me geen enkele voldoening hebben gegeven de politie achter je aan te sturen.’


  ‘De… de politie?’ Ze keek hem volkomen verrast aan.


  Luca wierp haar een boosaardige blik toe met ogen zo koud als een winternacht. ‘Je speelt het onschuldige meisje zo goed! En waarom ook niet? Je was ver van huis. Je moet gedacht hebben dat het onmogelijk zou zijn om je te identificeren en te vinden, en te straffen voor je oneerlijkheid.’


  ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt!’ riep Darcy tegensputterend. ‘Mijn oneerlijkheid?’


  ‘Je hebt toen een vergissing gemaakt. De rol van slachtoffer is niets voor mij,’ verklaarde Luca. ‘En nu is het jouw beurt om dezelfde ervaring te ondergaan. Aan je nuchterheid zul je de komende weken weinig hebben.’


  ‘Ik heb veel meer uithoudingsvermogen dan je denkt,’ wierp Darcy hem toe, vastbesloten om zich tegen hem te verweren. ‘Vertel me nou eens waarom je die idiote toespelingen maakt op de politie en mijn zogenaamde oneerlijkheid.’


  Luca lachte schamper. ‘Ik heb geen zin om mijn tijd te verspillen. Ik wacht liever tot je er genoeg van hebt om te doen alsof, en eindelijk een bekentenis aflegt.’


  ‘Hoe kan ik nou iets bekennen wat ik niet gedaan heb!’ wierp Darcy hevig gefrustreerd tegen.


  Zonder acht te slaan op haar felle protest, pakte Luca een van de faxen op. ‘O, het adres van Carlton. Dus die heb je gebeld.’


  ‘Ik heb Richard niets verteld, maar ik wilde gewoon weten wie je eigenlijk was. Dat lijkt me toch niet onredelijk. Je hebt me nog niets over jezelf verteld.’


  ‘Maar je kon niet wachten om met me te trouwen,’ merkte Luca ironisch op. ‘En ik die nog nooit de geringste behoefte heb gevoeld om mijn vrijheid op te geven, had trouwens evenveel haast.’


  ‘Omdat je denkt dat je me nu hebt waar je me hebben wil.’


  Luca keek haar strak aan. Zijn arrogante hoofd hield hij een beetje naar achteren, zijn blik was zo hard als staal. ‘Carlton is nog steeds je minnaar, hè?’


  ‘Dat gaat je niets aan. Al had ik elke dag van de week een ander, dan had je daar nog niets mee te maken.’


  ‘Nee?’ zei Luca zachtjes.


  ‘Nee!’ Omdat ze steeds razender werd, liet zijn dreigende toon haar koud.


  ‘Hoor nu eens, zelfs het vermoeden dat je erover denkt om me ontrouw te zijn, is al genoeg reden voor een scheiding. Je wil blijkbaar niet begrijpen dat ik alle kaarten in handen heb. Je kunt je helemaal niet veroorloven om tegen je echtgenoot in te gaan.’


  ‘De prijs kon wel eens te hoog zijn –’


  ‘Maar hij móet hoog zijn. Hoe zou ik er anders van kunnen genieten?’ opperde Luca beheerst.


  Haar groene ogen flikkerden van pure razernij en Luca wierp haar een uitdagende glimlach toe.


  Daardoor verloor ze haar zelfbeheersing. Woedend liep ze naar hem toe en hief haar hand om hem een klap in zijn gezicht te geven. Luca deed lachend een stap opzij. Met twee sterke handen om haar smalle middel tilde hij haar op en gooide haar op het bed.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Hé, wat denk je wel!’ riep Darcy woedend uit, toen Luca haar woest om zich heen zwaaiende armen beetpakte


  ‘Op het moment denk ik niet,’ vertrouwde hij haar toe. Vanonder zijn verrukkelijk lange oogharen genoot hij intens van haar wilde krullenbos. ‘Ik vraag me af hoe lang je haar wordt in een halfjaar. Je moet het laten groeien, net zoals je een heleboel andere dingen moet doen, alléén omdat ik het wil.’


  ‘Vergeet het maar!’


  Hun ogen ontmoetten elkaar, de zijne zelfverzekerd, de hare razend.


  Toen hij met zijn lenige, goedgebouwde lijf op het hare ging liggen, ging er zo’n heftige lichamelijke reactie door haar heen, dat ze eens te meer besefte dat ze zich los moest rukken.


  Luca sloeg zijn armen nog steviger om haar heftig tegenstribbelende lichaam. ‘Rustig toch, straks doe je jezelf nog pijn!’ drong hij ongeduldig aan.


  ‘Volgens mij ben je niet in de positie om zoiets tegen me te zeggen,’ waarschuwde Darcy.


  ‘Verkrachting is ook een reden voor een scheiding,’ deelde Luca haar op zakelijke toon mee.


  Darcy’s knie jeukte. Nog nooit had ze iemand kwaad gedaan, maar nu hunkerde ze ernaar om hem een pijnlijke stoot te verkopen. Luca bekeek haar met haast wetenschappelijke belangstelling. ‘Ik wil je pijn doen!’ schreeuwde ze plotseling tegen hem.


  ‘Maar deze bouwval staat die wens in de weg. Het wordt nog interessant om te zien hoeveel je verdraagt voor je je overgeeft.’


  Darcy rilde van zijn gevoelloze reactie.


  ‘Je zult me in mijn bed op mijn wenken bedienen alleen voor dit huis, maar daar zul je niet zoveel moeite mee hebben, neem ik aan,’ zei Luca koel.


  ‘Je kletst maar wat, want ik wil helemaal niet met je naar bed, nooit meer!’ Van pure woede maakte ze zo’n wilde beweging, dat ze los kon komen, maar Luca reageerde razendsnel.


  Met zijn lange vingers greep hij haar bij haar schouders en trok haar weer in zijn armen. ‘Natuurlijk wel,’ zei hij rustig met zijn fonkelende, donkere ogen strak gericht op haar rood aangelopen gezicht.


  ‘Ik doe het niet!’ bezwoer Darcy hem.


  Terwijl Luca haar langzaam terugduwde op het matras, voelde ze de warmte van zijn grote, sterke lichaam in haar ledematen. Het verlamde haar. Ze vergat te vechten; ze vergat te ademen.


  Luca boog zijn hautaine hoofd en proefde haar zachte mond met wilde, onverholen begeerte, die ze tot in haar tenen voelde. Haar lippen brandden, haar dijen trilden. Ze keek hem vol ontzetting aan en kon niet meer denken. Haar hart bonsde alsof ze voor haar leven vocht. Ineens zag ze in zijn ogen de erotische uitdaging en het was alsof hij haar zelfbeheersing had uitgeschakeld. Ze vond het verrukkelijk als hij haar zo aankeek.


  Diep van binnen in haar brandde er een hevig verlangen naar wat er zou komen. Ze voelde de tinteling van haar hard geworden tepels tegen de stof van haar beha. Luca draaide zich een beetje om en ze voelde zijn harde onderlichaam tegen haar bekken. Ze huiverde en kromde haar rug, want haar begerige lichaam wilde niets liever dan zich overgeven. Geen van tweeën hoorden ze dat er op de deur geklopt werd.


  Zijn ogen brandden van voldoening. Met de punt van zijn tong streek hij langs haar geopende lippen, speels, tergend langzaam. Iedere vezel van haar lichaam verlangde naar meer; haar vochtige, gevoelige mond wachtte op zijn tong.


  ‘Verzet je,’ beval Luca haar hees. ‘Het was zo heerlijk om achter je aan te zitten, een makkelijke overwinning zou zo’n teleurstelling zijn.’


  Bijna op hetzelfde moment klonk er een luide bons op de deur. Darcy trok van schrik haar knie op, waarbij ze Luca op een ongelukkige plek raakte. ‘O, nee toch… Sorry!’ zei Darcy, terwijl hij ineen kromp van pijn. Ze liet zich van het bed glijden, streek haar gekreukelde trui glad en probeerde in een rechte lijn naar de deur te lopen.


  ‘Is Luca bij u, signora?’ vroeg Benito onbewogen. ‘De helikopter is eerder gekomen.’


  Ergens achter zich hoorde ze een onderdrukt gekreun. Daarom kuchte ze hard en mompelde blozend: ‘Nee, ik heb geen idee waar hij is. We kunnen nog niet weg, trouwens. Ik moet de kippen nog eten geven.’


  ‘De kippen… juist ja,’ mompelde Benito.


  ‘Gaat het, Luca?’ fluisterde Darcy gegeneerd nadat ze de deur had dichtgedaan.


  Hij mompelde iets in het Italiaans, wat niet erg geruststellend klonk.


  ‘Ik zal een glas water halen. Het was een ongelukje, echt.’


  ‘Kreng,’ gromde Luca tussen zijn tanden.


  De stilte was beklemmend. Darcy liep naar de deur. ‘Ik zie je straks. Ik moet nog wat dingen doen.’


  ‘We moeten naar Venetië!’ riep Luca haar kwaad na.


  Pas toen herinnerde ze zich haar afspraak op de bank. Ze keek op haar horloge, kreunde en haastte zich weg.


  Eerst maakte ze de stal van Nero schoon en daarna stapte ze het kippenhok binnen. Eenvoudig was dat niet, want Henrietta, de kip, kon nogal eens agressief aanvallen.


  Terwijl ze bezig was, dwaalden haar gedachten af naar Luca. Vol afschuw realiseerde ze zich dat ze blijkbaar nog steeds geen weerstand aan hem kon bieden.


  Ze was zo in de war door alle emoties. Voordat ze wist wie hij werkelijk was, besefte ze, was ze hem gaan vertrouwen en vond ze hem zelfs aardig. Nu daarentegen kon ze zich alleen maar verbijsterd voelen. Ze begreep niets van wat er in haar hoofd omging.


  Hoe zat het met haar arme lichaam? Bij de herinnering aan die kus op bed voelde ze hetzelfde hartstochtelijke verlangen weer in zich branden, en ze walgde haast van zichzelf. Luca had haar vernederd en nog wel door haar eigen zwakheid tegen haar te gebruiken. Hij had wraak genomen en ze begreep het, want zij had toch zelf drie jaar geleden een nacht lang gedacht dat je seks kon beschouwen als een ervaring van voorbijgaande aard, die je alleen maar plezier opleverde.


  Was ze er zich toen niet pijnlijk bewust van geweest dat ze nog steeds maagd was? Had ze niet gevochten tegen haar eigen zelfbeeld? Had ze er niet naar verlangd te voelen hoe het was om een seksueel bewuste en aantrekkelijke vrouw te zijn? En was het niet verleidelijk geweest om ver van huis alle remmen los te gooien? Had ze Luca niet gebruikt om voor altijd de vernederende herinnering aan haar steriele relatie met Richard uit te bannen?


  Erger nog, had ze niet de hele avond geprobeerd zich aan Luca op te dringen zonder acht te slaan op zijn pogingen om wat minder snel intiem met elkaar te worden? Tot nu toe had ze steeds de combinatie van alcohol en medicijnen de schuld gegeven van haar gedrag, maar voor het eerst herinnerde ze zich nu vol schaamte hoe ze Luca had behandeld die nacht.


  Buitensporige begeerte had haar overmeesterd, begeerte die nog werd aangewakkerd door het besef dat deze knappe, verrukkelijke, elegante man ook met háár wilde vrijen. Ze had willen voorkomen dat hij zou vermoeden dat hij haar eerste minnaar was en daarom had ze zich met opzet haast onbehoorlijk gedragen.


  Ze kreunde letterlijk van schaamte nu ze er weer aan dacht en precies op dat moment pikte Henrietta in haar hand. Met een schreeuw van pijn liep ze het kippenhok uit, gevolgd door haar luid blaffende honden.


  ‘Sta zitto!’ klonk het bevelend achter haar.


  Geschrokken keerde Darcy zich om. Vlak bij haar op het pad stond Luca. Ze kreeg een rode kleur. Wat zag hij er fantastisch uit! Slank, mannelijk, met zijn weelderige zwarte haar gekamd, gekleed in een grijs pak van exclusieve snit. Helaas kwam uit Darcy’s onbewuste een heel ander beeld van hem te voorschijn. Luca naakt uitgestrekt op witte lakens, een prachtig beeld van mannelijke volmaaktheid, een stuk speelgoed op ware grootte waarmee ze kon doen wat ze wilde. Veel te laat had ze zich gerealiseerd dat Luca iets in haar had wakker geschud wat veel gevaarlijker was dan begeerte.


  Ineens voelde ze zich misselijk van pijn en spijt over haar eigen domheid en ze keerde haar hoofd af van die intelligente, donkere ogen.


  Terwijl Humpf en Bert kwispelstaartend naar hem opkeken, inspecteerde Luca Darcy’s sjofele kleren. ‘Je hebt precies tien minuten om je te verkleden en dan vertrekken we.’


  ‘Dat kan niet! Ik moet nog naar de bank om –’


  ‘Waarom? Ben je van plan hem te beroven? Als ik je bankdirecteur was, zou ik je alleen nog geld geven als je een pistool tegen mijn hoofd hield!’


  Darcy hield haar lippen stijf op elkaar geperst.


  ‘Vergeet die bank maar. Het tijdstip waarop we opstijgen in Londen ligt nu vast.’


  ‘Ik moet die afspraak nakomen.’


  Toen ze probeerde om hem te passeren, pakte hij haar arm vast. ‘Je bloedt. Wat heb je gedaan?’


  Boos ontdekte ze de schram op haar hand. ‘O, dat is niks. Henrietta valt me altijd aan.’


  ‘Henrietta?’


  ‘Mijn beste kip. Ik zou haar eigenlijk de nek om moeten draaien, maar dan komt ze vast uit het hiernamaals terug om hier rond te spoken.’ Met tegenzin bekende Darcy: ‘Eigenlijk ben ik wel trots op haar. Ze is een persoonlijkheid.’


  Luca had een wat vage blik in zijn ogen gekregen. Van kippen wist hij weinig, begreep ze.


  Ze maakte gebruik van zijn onoplettendheid door zich los te rukken. ‘Ik ben zo terug… echt waar!’ riep ze over haar schouder, terwijl ze wegrende.


  In tien minuten had ze andere kleren aangedaan; het tweedrokje en de chique blouse die ze altijd droeg als ze naar de bank ging. Met opzet negeerde ze de helikopter op het grasveld en de piloot die ernaast ongedurig heen en weer beende. Ze sprong in de jeep en denderde de oprijlaan af.


  


  Twee uur later, na een bezoek aan de bank en een buurman die voor Nero zou zorgen, liep Darcy de keuken van Karen in.


  Zia kwam vrolijk op haar moeder af en wilde natuurlijk opgetild worden. Darcy bestudeerde haar dochters heldere, donkere ogen, haar gladde, lichtbruine huid en haar pikzwarte krullen. Een somber gevoel bekroop haar. Zia leek zó op haar vader. Darcy begroef haar gezicht in het springerige haar van haar dochter en kon maar met moeite haar tranen bedwingen.


  ‘Benito is al twee keer hier geweest voor je. Wat maakt die man zich druk, zeg. Hij had het erover dat je naar Italië zou gaan. Klopt dat?’


  ‘Dat moet je mij niet vragen. Ik ben trouwens net bij de bank geweest. De bankdirecteur zei tegen me dat hij niet van gokken houdt.’


  ‘Dat had ik je meteen wel kunnen zeggen. Die man zou nog niet wedden dat de zon morgen opkomt!’


  ‘Hij zei dat hij me nu nog geen geld kan geven. Eerst moet ik die erfenis krijgen.’ Darcy was woedend dat Luca dat al had voorspeld.


  ‘Wat vervelend,’ zei Karen, maar haar ogen keken Darcy nieuwsgierig aan. ‘Zeg, waar komen die chique limousine en die helikopter vandaan?’


  ‘Die zijn van Luca.’


  ‘Wat vertel je me nou! Gek zeg. De meeste mensen doen zich liever rijker voor dan ze zijn. Had Nina gelijk? Wilde hij een Brits paspoort?’ Met een ernstig gezicht keek Karen haar aan. ‘Waarom doen jullie zo geheimzinnig? Hij is toch niet zo’n rijke, ambitieuze, internationale crimineel, hè?’


  Als Luca een misdadiger geweest was, had de politie hem misschien op kunnen pakken, dacht Darcy machteloos. Hoewel, daar zou ze weinig aan gehad hebben. Hoe slecht hij ook was, ze zou een halfjaar met hem getrouwd moeten blijven. Wat haar echter op dat moment in de war bracht, was het besef dat ze het helemaal niet zou kunnen verdragen als hij plotseling van het toneel zou verdwijnen.


  ‘Darcy?’ vroeg Karen.


  Ze schrok op uit haar gedachten. ‘Ik zou je graag alles vertellen,’ zei ze, wat niet waar was, want ze zou voor geen geld willen dat iemand wist hoe dom ze was geweest. ‘Maar dat kan niet. In onze trouwakte staat een speciale clausule van geheimhouding. Wil je hier een oogje in het zeil houden tijdens mijn afwezigheid?’


  ‘Natuurlijk. Kijk niet zo somber, Darcy. Zes maanden zijn zo voorbij.’


  Karen wist echter niet dat het huis voor die tijd misschien al lang verkocht zou zijn. Door Karens aankoop van het poorthuis had Darcy haar ergste schulden kunnen afbetalen, maar ze liep nog steeds een paar maanden achter met de aflossing van de hypotheek.


  Ze reed terug naar huis en klauterde uit de auto. Bij de voordeur wachtte Luca haar op met een van ergernis vertrokken gezicht.


  ‘Heb je enig idee hoe laat het is?’ mopperde hij.


  Zia sprong op hem af. Zijn gemopper deed haar niets, want ze was gewend aan het slechte humeur van haar grootvader. Trots stak ze een voet met gestrekte tenen naar voren. ‘Kijk. Mooi,’ zei ze tegen Luca.


  ‘Accidenti,’ zei hij, terwijl hij met tegenzin zijn aandacht verplaatste van Darcy naar het kleine meisje voor hem.


  ‘Als je geen ruzie wil, bewonder haar sokken dan.’


  ‘Sorry?’


  ‘Zia, kom maar,’ zei Darcy.


  Haar dochter was echter koppig. Haar onderlip begon te trillen. Als er één ding was waar Zia niet van hield, dacht Darcy, dan was het genegeerd worden.


  ‘Heeft jij so mooie sokken?’ vroeg Zia bozig aan Luca.


  ‘Néé!’ gromde Luca kwaad.


  Zia’s ogen werden groot, en onmiddellijk daarop barstte ze in tranen uit.


  Darcy pakte haar op om haar te troosten. ‘Wat een mispunt ben jij. Ze is nog maar een klein kind. Denk je dat ik naar Italië ga met iemand die mijn kind zo behandelt? Vergeet het maar!’


  Toen Luca ontdekte dat zelfs Benito, die vlakbij stond, hem geschokt aanstaarde, bloosde hij. Vlug rende hij achter Darcy aan, die woedend was weggelopen.


  ‘Sorry, ik ben niet gewend aan kleine kinderen.’


  ‘Dat is nog geen reden om –’


  ‘Stoute man!’ riep Zia beschuldigend. Ze was in tranen.


  ‘Het is al over, liefje.’ Darcy aaide over haar dochters bolletje.


  ‘Zou je ook kunnen probéren om haar tegen te spreken?’


  ‘Ze weet heus wel dat ik dan zou liegen,’ zei Darcy tegen hem. Niettemin stemde het haar gunstig dat hij zijn excuses had aangeboden, en daarom kwam ze even later weer naar buiten met Zia. Nadat Luca afscheid had genomen van Benito stapten ze gedrieën in de helikopter.


  


  ‘Slaapt ze?’ Heel voorzichtig stak Luca zijn hoofd om de hoek van de deur. Op het bed in het slaapgedeelte van zijn privé-vliegtuig lag een klein, onbeweeglijk hoopje mens.


  Muisstil sloop Darcy naar de cabine. Nooit had ze zo’n vreselijke reis meegemaakt.


  Onderweg naar Londen was Zia de hele tijd misselijk geweest. Omdat ze daar te laat waren aangekomen, hadden ze eindeloos in de vip-ruimte moeten wachten tot ze konden vertrekken. Zia had gehuild, geschreeuwd en zich van woede op de grond gegooid onder de ogen van een ontzette Luca.


  ‘Zo lastig als vandaag is ze nog nooit geweest,’ mompelde Darcy voor de zoveelste keer vermoeid.


  Luca, die inmiddels ongevoelig was geworden voor dat commentaar, liet zich uitgeput in een gemakkelijke stoel zakken. Ineens ging hij weer rechtop zitten. ‘Denk je dat ze wakker wordt als we landen?’


  ‘Geen idee. Zia is eigenlijk nooit misselijk. Ze houdt niet van veranderingen en wil altijd haar eigen dingetjes om zich heen hebben. Alles is vreemd voor haar en dat we haar zonet alleen buitenlands eten konden geven –’


  ‘Ja, dat was echt de druppel die de emmer deed overlopen,’ zei Luca huiverend. ‘Allemachtig… Wat kan die tekeergaan! En ze is zo koppig en veeleisend. Ik had geen idee dat een klein kind zoveel aandacht kon vragen. En dan dat –’


  ‘Ja, ja, zo is het wel genoeg!’ Darcy plofte in de stoel tegenover hem neer.


  ‘Nou zeg, het is geen kleinigheid om een kind dat luid schreeuwt dat ik een stoute man ben, door een overvolle luchthaven te moeten loodsen. En wiens schuld was dat? Wie vond het vanochtend goed dat ze dat zei?’


  Darcy sloot haar ogen. Een politieagent, die blijkbaar door iemand gewaarschuwd was, had Luca’s paspoort gevraagd. Vervolgens had een man met een naar lachje een foto van hen genomen. Zia was vreselijk geschrokken van de flits en Darcy had zich voor het eerst gerealiseerd dat de roddelpers zeer in Luca geïnteresseerd was. Gelukkig was hij bewonderenswaardig kalm gebleven en had haar geholpen om Zia te troosten.


  Luca zuchtte hoorbaar. ‘Ik had niet van je moeten eisen dat we meteen vertrokken. Voor zo’n klein kind was het te laat om nog weg te gaan.’


  Nadat Darcy haar schoenen uitgeschopt had, vouwde ze haar benen onder zich. Zijn bekentenis troostte haar niet. Ze was gewoonweg te moe.


  ‘Maar het ís tenslotte onze huwelijksnacht,’ bracht Luca haar in herinnering, alsof dat een excuus was.


  Ze had niet eens genoeg energie over om daar om te lachen. Achterovergeleund in de stoel nam ze hem met een ernstige blik in haar ogen op.


  Het leek wel alsof Luca inmiddels door de rust om hem heen was opgeleefd. Hij zag er moe noch gespannen uit, maar ook niet meer zo onberispelijk en onaantastbaar. Hij had zijn das een beetje losgetrokken en zijn overhemd van boven opengeknoopt, waardoor zijn prachtige keel zichtbaar was. Eigenlijk zag hij er zo nog aantrekkelijker uit dan voor het altaar.


  Met grote moeite ordende Darcy haar gedachten en ze haalde diep adem. ‘Ik heb het recht te weten waarom je me dit aandoet, Luca,’ vroeg ze opnieuw.


  ‘Wat bedoel je?’ Hij fronste. ‘We hebben afgesproken om te trouwen en dat heb ik toch gedaan?’


  ‘Luca, alsjeblieft! Ik hou niet van spelletjes. Als je me niet zo onder druk had gezet, was ik nooit zo overhaast op reis gegaan.’


  ‘Ik had het zo gepland,’ bekende Luca zo rustig dat ze hem wel wat aan kon doen.


  Haar ogen schoten vuur van woede. ‘Nou heb je nog niet gezegd waarom je dit allemaal doet! En als je niet –’


  ‘Ja? Wat doe je dan? Vertrek je weer naar Engeland? En accepteer je dan dat je het huis verliest?’


  Hij gebruikte hetzelfde dreigement als die middag, maar deze keer liet Darcy zich niet overdonderen. ‘Je zinspeelde erop dat ik iets oneerlijks in Venetië had gedaan. Dat is een ongehoorde leugen.’


  ‘Diefstal is een misdaad en dat is nooit aanvaardbaar, maar als diefstal gepaard gaat met opzettelijke misleiding dan is het dubbel zo erg.’


  Van de spanning begon Darcy’s hoofd geweldig te bonken. Haar ogen hield ze strak gericht op zijn kille blik. ‘B-begrijp ik het nou goed?’ vroeg ze stamelend. ‘Beschuldig je me ervan dat ik die nacht iets gestolen heb?’


  ‘Als er mensen bij me gelogeerd hebben, gebruiken ze meestal niet een raampje om het pand te verlaten,’ antwoordde Luca droog. ‘Toen het alarm afging, stond ik binnen tien minuten beneden!’


  Darcy’s gezicht vertrok van ergernis toen ze zich weer herinnerde hoe ze zijn huis had moeten verlaten. Ze was uit bed gekropen toen hij nog lag te slapen. Terwijl ze uit het raam klom, was er een alarm afgegaan en was ze in paniek geraakt. ‘Ik wilde gewoon stilletjes weggaan, maar ik kon de voordeur niet open krijgen.’


  ‘Nee, zonder de veiligheidscode lukt dat ook niet. Ik was zo verbaasd dat een dief die alle andere veiligheidsmaatregelen had getrotseerd en mijn safe zelfs had weten open te krijgen, op zo’n stuntelige manier had moeten vertrekken.’


  ‘Je safe open krijgen,’ herhaalde Darcy met grote ogen. Hij geloofde blijkbaar niet alleen dat ze hem bestolen had, maar dacht ook nog eens dat ze een kluis open kon breken.


  ‘Het was een heel bijzondere ochtend-na-de-nacht-ervoor, echt heel bijzonder,’ vertelde Luca.


  ‘Ik heb nog nooit iets gestolen, dat zou ik nooit doen! En een kluis openbreken? Ik zou niet eens weten waar ik moest beginnen,’ riep Darcy uit, vol ongeloof dat hij haar echt beschuldigde.


  Luca bestudeerde haar ontdane gezicht langdurig en knikte toen bewonderend, al ging dat niet van harte. ‘Je weet het nog beter te brengen dan ik had verwacht.’


  Op dat moment sprong Darcy overeind. ‘Je móet me geloven. Als iemand die nacht bij je heeft ingebroken en je bestolen heeft, dan was dat iemand anders. Niet ik!’


  ‘Nee, ik heb de grote vergissing gemaakt om de dief zelf mee naar binnen te nemen,’ verklaarde Luca met een van woede vertrokken gezicht. ‘En eigenlijk heb je wel een beetje gelijk. Jij was het niet, want je droeg een vermomming –’


  ‘Een vermomming?’ vroeg Darcy perplex. Het klonk als een echo.


  ‘Je had nogal je best gedaan om er steenrijk uit te zien.’


  ‘Luca –’


  ‘Je kwam onuitgenodigd op een chic feest voor welgestelde mensen en je lette er op niet te veel de aandacht te trekken. Je weigerde je op welke manier dan ook bekend te maken en je zorgde ervoor dat ik je zelf mee naar huis nam. Anders was het je waarschijnlijk niet gelukt om iets te stelen.’


  ‘Ik heb het niet gedaan… Hoor je dat? Ik héb het níet gedaan!’ Ze gilde haast tegen hem.


  Uit Luca’s keel ontsnapte een uiterst sarcastisch lachje. ‘Maar je hebt al bekend dat je de ring gestolen en verkocht hebt. Of ben je dat vergeten?’


  Verbijsterd knipperde Darcy met haar ogen. Ze kreeg geen adem meer en drukte haar hand tegen haar natte voorhoofd, terwijl ze wankelend weer in haar stoel zakte.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Herinner je je die bekentenis niet in het pension?’ vroeg Luca suggestief met een uitdrukking vol hoon in zijn ogen. ‘Je gaf toe dat jullie door de verkoop van een antieke ring de reparaties aan het dak konden bekostigen en zelfs de verkoop van het huis konden opschorten.’


  ‘Werd er een ríng uit je safe gestolen? Maar dat is gewoon toeval. De ring die mijn vader heeft verkocht was van onze familie!’


  ‘Ja, ja… De Adorataring wordt gestolen en een paar maanden later lukt het de Fieldings om hun slinkende fortuin in veiligheid te stellen door de verkoop van een ándere ring?’ vroeg Luca spottend. ‘Er wás geen andere ring! En aangezien je financiële situatie nog steeds beroerd is, zul je de Adorataring wel voor een schijntje verkocht hebben!’


  ‘Van die Adorring of zoiets heb ik nog nooit gehoord!’ Darcy’s stem trilde van de zenuwen.


  ‘Je was zo slim om een tijdje te wachten voor je hem verkocht en bovendien was het handig dat je hem aan een particulier verkocht. Ik hoop dat je ook slim genoeg bent om in te zien dat je met je rug tegen de muur staat. Ik wil de naam van de koper, en duim nou maar in je eigen belang dat ik de ring kan terugkrijgen zonder juridische acties te hoeven ondernemen.’


  ‘Het was die ellendige ring van jou niet. Ik zweer het!’ protesteerde Darcy, die ontzet merkte dat hij niet eens naar haar argumenten luisterde. ‘Ik weet niet wie de koper was, omdat mijn vader alles heeft afgehandeld. Hij was trots en wilde geheimhouden dat hij zo krap bij kas zat dat hij een erfstuk moest verkopen.’


  ‘Waarom vertel je me die onzinverhaaltjes?’ Luca keek haar aan met onverholen minachting en ongeduld. ‘Ik veracht leugenaars. Voor ik je weer uit mijn leven laat verdwijnen, zul je me vertellen waar die ring is. Zo niet, dan verlies je alles.’


  Op dat moment kwam het bij Darcy op dat het niet uitmaakte wat ze deed. Luca zou haar altijd laten verliezen. Hij had zoveel dreigementen tegen haar geuit, dat ze zich voelde alsof ze in een val zat.


  Door zijn beschuldiging was ze zo overstuur, dat ze nog maar twee dingen kon bedenken. Luca moest gek zijn of hij had te veel films gezien waarin verdorven vrouwen de held verleiden en hem vervolgens zijn geld afhandig maken. Een kluis openbreken? Verdwaasd dacht ze eraan dat ze nog niet eens een wasmachine kon bedienen zonder de gebruiksaanwijzing te bestuderen.


  


  ‘Vind je het nog steeds betoverend?’ vroeg Luca, zijn stem verheffend boven het lawaai van de motorboot die hen had opgehaald op Marco Polo Airport.


  Als in een droom keek Darcy uit over het Canal Grande. In de duisternis twinkelden de lichtjes van de middeleeuwse gebouwen en de boten om hen heen. Ze nam aan dat ze op weg waren naar zijn appartement, maar het liefst had ze de rest van de nacht door willen varen.


  Toen ze aanlegden bij een steiger van het Palazzo d’Oro met zijn schitterende renaissancegevel, was Darcy verbaasd. ‘Waarom stoppen we hier?’


  ‘Dit is mijn huis,’ deelde Luca haar mee.


  ‘Maar d-dat kan niet…’ stamelde Darcy.


  Nadat hij Zia’s kleine lijfje uit haar armen gepakt had, stapte hij uit de boot in de zuilengalerij die van het water naar het palazzo liep. Bij de ingang stond een oudere vrouw met een schort voor hen op te wachten. Ze strekte haar stevige armen uit om het slapende kind van hem over te nemen.


  Darcy greep Luca’s hand. ‘Wie is dat?’


  ‘De verzorgster van mijn zuster Ilaria toen die klein was. Ze zal Zia in bed leggen en bij haar blijven.’


  ‘Maar ik –’


  Onderwijl had Luca haar meegetrokken de hal in, en bij het zien van de spectaculaire fresco’s op de koepel hoog boven hen vergat Darcy wat ze had willen zeggen. ‘Maar híer woon je toch niet?’


  ‘Mijn voorouders hebben het Palazzo d’Oro laten bóuwen.’


  Meer kon hij niet zeggen, want ineens kwamen er twee ruwharige honden luid blaffend de sierlijke trap af, achtervolgd door een schreeuwende bediende.


  ‘Santo cielo!’ Luca probeerde ze met een luid commando tot bedaren te brengen. De hazewinden bleven meteen staan met hun staart tussen de benen en hun kop omlaag. Het was duidelijk dat ze teleurgesteld waren.


  De bediende putte zich uit in excuses. Luca keerde zich naar Darcy met een geërgerde blik in zijn ogen.


  ‘Hoe heten ze?’ vroeg Darcy nieuwsgierig.


  ‘Aristide en Zou Zou,’ vertelde Luca haar duidelijk met tegenzin. ‘Ze zijn van mijn zuster.’


  ‘O, ze zijn prachtig,’ zei Darcy, die haar hand uitstak om ze te aaien.


  De honden begonnen voorzichtig te kwispelstaarten, maar Luca legde een arm om haar heen om haar tegen te houden. ‘Nee, ze zijn slecht opgevoed en nogal dom, maar elke keer dat Ilaria weggaat, brengt ze ze hier.’


  De bediende pakte ze bij hun halsband om ze mee te nemen, waarop ze hun kop smekend naar Darcy draaiden. Ze was diep geroerd.


  ‘Heb je honger?’ vroeg Luca.


  ‘Ik zou geen hap door mijn keel kunnen krijgen.’


  ‘Dan laat ik je de bovenverdieping zien.’


  ‘Maar als dit je huis is,’ zei Darcy halverwege de trap, ‘dan was je de gástheer van het gemaskerde bal.’


  ‘Je wilde niet weten wie ik was, en omdat het bal altijd tot ’s ochtends vroeg duurt, kon ik je ook niet mee terugnemen hierheen. Daarom gingen we na de gondeltocht naar mijn appartement.’


  ‘Er is zoveel dat ik niet van je weet.’


  ‘O, maar nu heb je alle tijd om alles te ontdekken wat je wilde weten,’ merkte Luca troostend op.


  ‘Ik denk niet dat ik nog meer wil weten.’


  ‘Onze trouwdag is tot nu toe vervelend verlopen, maar over een moeilijk begin kun je vast wel heenkomen, en, cara mia, ik ben bereid om heel gul te zijn.’


  Darcy staarde hem verbaasd aan. ‘Gul?’


  ‘Als je mijn eisen naar genoegen inwilligt, dan mag je van mij dat miljoen erven. Zo’n slechterik ben ik nou ook weer niet, al zeggen sommigen van wel. Mijn zakelijke afspraken kom ik altijd na.’


  ‘O, is dat zo?’ Darcy hield zich op de vlakte. Ze had geen energie om ruzie met hem te maken.


  Nadat ze een gang waren doorgelopen die vol hing met oude schilderijen, opende Luca de deur van een schitterende slaapkamer, die ingericht was met luxueus, antiek meubilair. In een oogopslag zag Darcy dat haar huis vergeleken bij deze kamer het comfort bood van een middeleeuwse stal in verregaande staat van verval.


  ‘Je koffers worden zo gebracht.’


  ‘Ik wil Zia zien. Waar is ze?’


  ‘In de kinderkamer boven. De meeste moeders zouden dankbaar zijn dat ze tijdens hun huwelijksnacht niet voor hun kind hoefden te zorgen.’


  ‘Waarom heb je het steeds over een huwelijksnacht?’ vroeg Darcy kriegel, maar aan de blik in zijn verleidelijke ogen kon ze zien wat hij van plan was.


  ‘Ach kom, zo naïef ben je niet. Wat je verder ook moge zijn, vannacht ben je een Raffacanibruid, en de eeuwenoude familietraditie wil dat wij het bed delen.’


  Darcy dacht aan de afschuwelijke dag die ze met hem achter de rug had en keek hem argwanend aan.


  ‘Je zou blij moeten zijn,’ zei hij ironisch. ‘Alleen de herinnering aan die ongewoon hartstochtelijke nacht die we samen hebben beleefd, overtuigde me ervan dat ik met je moest trouwen. Het vooruitzicht op zes maanden vol passie gaf de doorslag.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ mompelde Darcy zachtjes, en ze loog niet. Luca zag alles in het leven in termen van winst en verlies. Bijna drie jaar geleden had hij een verlies geleden, waarvan hij haar ten onrechte de schuld gaf en nu probeerde hij dat verlies om te zetten in winst. Zo’n uitdaging kon hij niet weerstaan.


  Was ik dan zo opwindend, vroeg ze zich af. Ze had haar fantasie wel gebruikt, moest ze toegeven, maar wat er was gebeurd, zou zich nooit kunnen herhalen. Haar gedrag was het gevolg geweest van het geflirt dat naar haar hoofd was gestegen, van haar verbitterde rebellie tegen het verleden en van het hevige verlangen dat ze had gevoeld. De champagne had de rest gedaan.


  ‘Ik geef je een uur om een beetje uit te rusten en te overdenken dat een huwelijk dat niet écht voltrokken wordt, volgens de wet ongeldig is.’


  Haar mond viel open.


  ‘Weet je, een gemene vent ben ik niet. Zo iemand zou je gewoon hebben laten slapen en je na een halfjaar een proces hebben aangedaan omdat het huwelijk niet werkelijk voltrokken was.’ Na die verrassende verklaring voor zijn gulheid beende hij de kamer uit.


  Die is tevreden, dacht Darcy. Het was wel duidelijk dat hij een buitengewoon genadeloze man was met een hardnekkige vasthoudendheid. Hij was geobsedeerd door het idee dat hij alles met haar kon doen. Dat zou hem nog tegenvallen. Hoewel ze zich vandaag slecht voelde, was ze van nature een vechtster.


  Een dief. Hij dacht echt dat ze die ring met die rare naam gestolen had, en, moest ze toegeven, zo gek was dat eigenlijk niet. Alle feiten wezen in haar richting.


  Al waren het wél misleidende feiten. Het was duidelijk dat ze op het verkeerde moment op de verkeerde plaats was geweest. Luca was er echter de man niet naar om te twijfelen aan zijn eigen conclusies en daardoor had hij nu al drie jaar lang vast geloofd dat zij de dader was. De echte dief en de ring waren voorgoed verdwenen. Dat was zijn fout, niet de hare.


  Haar enige hoop, ondertussen, was bewijzen dat de ring die haar vader verkocht had, een andere was. Zouden er nog papieren van de verkoop zijn? Waarom vroeg ze zich dat trouwens af nu ze hier in Venetië zat en niets kon doen? Waarom was ze in vredesnaam met Luca meegegaan?


  Het antwoord lag voor de hand. Als ze geweigerd had, was Luca alleen vertrokken en had ze alles verloren.


  


  Een uur later slenterde Luca de slaapkamer weer in… en bleef halverwege de afstand tot het hemelbed staan.


  Voor een bruidegom was er geen plaats in het bed, ook al was het dan enorm groot. Darcy lag in het midden, met een arm beschermend om haar slapende dochter en de andere gedrapeerd over twee ruwharige ruggen.


  Zou Zou snurkte luid, maar Aristide opende zijn ogen en keek hem schuldig, maar smekend aan. Het dier begreep niet dat het kind aan de andere kant van het bed hem een perfecte bescherming bood.


  Luca haalde een keer diep adem en sloop op zijn tenen achteruit naar de deur. Hij wist inmiddels maar al te goed wat er gebeurde als je peuters niet liet slapen…


  


  Om halfzeven de volgende ochtend werd Darcy wakker gemaakt door de honden.


  Nadat ze zich vlug een beetje gewassen had, drentelde ze naar beneden in haar geblokte pyjama en oude ochtendjas. In de ultramoderne keuken trof ze een oudere bediende aan die aan het ontbijten was. Tegen zijn zin gaf ze zelf de honden te eten en maakte ze voor zichzelf wat croissants en koffie klaar.


  In de slaapkamer boven vond ze Zia nog steeds diep in slaap en nadat ze voor de gezelligheid gewoon nog even naast haar was gekropen, doezelde ze snel weer in.


  Toen ze opnieuw wakker werd, strekte ze zich eerst uitgebreid uit, maar vlak daarna herinnerde ze zich dat ze al een keer beneden was geweest en ze vroeg zich geschrokken af hoe laat het was.


  ‘Het is kwart over negen, cara mia,’ antwoordde een heerlijke, diepe stem op de vraag die ze onbewust hardop had gesteld.


  Als door een wesp gestoken keerde ze zich op haar zij om haar onuitgenodigde gezelschap aan te kijken. ‘Lieve hemel, k-kwart over negen? Waar is Zia?’


  ‘Die zit boven te ontbijten.’


  Met één hand nonchalant onder zijn gladgeschoren kin keek hij een beetje spottend naar Darcy’s angstige gezicht. Haar hart begon sneller te kloppen. Geschokt keek ze naar zijn blote, bruine schouders boven het laken. Ogenblikkelijk wist ze dat hij niets aan had.


  ‘Vannacht was dit bed voller dan de Rialtobrug in het hoogseizoen,’ merkte Luca op.


  ‘Zia moest ik vannacht bij me houden. Ze was veel te moe om alleen in een vreemd huis te slapen,’ vertelde Darcy hem vlug. Haar hart ging als een razende tekeer toen ze die glinsterende ogen in dat charmante gezicht zag.


  ‘En de honden, voelden die zich ook alleen?’


  ‘Ze stonden te huilen bij de deur, Luca! Het was echt zielig…’


  ‘Misschien had ik wel moeten proberen om op handen en voeten binnen te komen en te huilen. Ik had kunnen doen of ik een weerwolf was,’ zei Luca, die gebruik maakte van haar verwarring door een arm stevig om haar heen te klemmen. ‘Dan had je alle reden gehad om me weer aan het bed vast te binden.’


  Darcy’s gezicht kreeg een hoogrode kleur. Weer! Dat woord riep zoveel verwarrende herinneringen op, en bovendien overdreef hij. Verder dan een pols was ze niet gekomen, want daarna had ze zo moeten lachen dat er van haar plannen niets terecht was gekomen.


  ‘Hoewel ik tot die nacht in een slaapkamer nog nooit de leiding aan iemand anders had overgedragen, was ik zeer aangenaam verrast door je creativiteit –’


  ‘Ik was dronken!’ siste Darcy ter verdediging.


  ‘En je vertelde me dat je een onweerstaanbare drang had om alle fantasieën die je ooit gehad had, ten uitvoer te brengen.’ Ondertussen knoopte hij zonder dat ze het merkte haar pyjamajasje van boven open. ‘Je zei ook dat ik je ideale minnaar was, en jij was zonder twijfel mijn ideaal. Ik wist niet wat ik gemist had, maar die nacht kreeg ik het in overvloed en sindsdien heeft geen andere vrouw me kunnen bevredigen.’


  ‘Je meent het,’ mompelde Darcy beverig.


  ‘Daarom ben je hier. Ik wil erachter komen waarom je me zo waanzinnig aantrekt, want mijn verstand zegt me dat je veel zwakheden hebt.’


  ‘Zwakheden?’


  ‘Je geeft niets om je uiterlijk. Je bent slordig, ongeorganiseerd en soms erg bot. Je hakt hout als een houthakker en laat de honden op mijn bed slapen. En vreemd genoeg moet ik toegeven dat dat alles geen negatief effect op mijn libido heeft.’ Na die bekentenis boog hij zijn koninklijke hoofd voorover, streek het pyjamajasje een beetje opzij en drukte zijn mond begerig op de tere huid van haar keel.


  ‘O… wat doe je?’ Het vuur dat zonder dat ze het wilde, laag in haar buik begon te branden, verlamde haar, en ze keek ongerust naar Luca die zijn hoofd optilde.


  ‘Hou daar mee op,’ mompelde ze zacht, ‘ik krijg er een raar gevoel van en we moeten praten.’


  ‘Waarover?’ vroeg Luca, alsof hij haar niet begreep.


  ‘Over die vreselijke ring op de eerste plaats. Ik heb hem niet gestolen, Luca! Je moet uitzoeken wie het wel heeft gedaan!’ zei Darcy overmoedig tegen hem.


  Zijn blik werd koeler en harder, maar hij zei niets.


  Darcy keek hem smekend aan. ‘Zodra ik thuis ben, zal ik bewijzen dat mijn vader een andere ring heeft verkocht.’


  ‘Wat denk je te bereiken met deze absurde leugens en beloftes? Ik weet dat je de Adorataring gestolen hebt. Een gek zou je nog schuldig verklaren en met minder bewijs!’


  ‘Het zijn indirecte bewijzen. Die zijn niet voldoende.’


  ‘Zolang jij de waarheid niet bekent, hebben we niets te bespreken.’ Hij streek wat krullen van haar voorhoofd. ‘Nu wil ik alleen hartstochtelijk met je vrijen.’


  ‘Nee!’


  Plagend streek hij zijn wijsvinger langs haar lippen en hij zag hoe ze huiverde. ‘Zelfs niet als je het wil?’


  ‘Ik wil het niet!’


  Ineens echter kon ze nauwelijks nog ademhalen en ze keek hem aan. Ze was zich beschaamd bewust van de intense kracht van zijn stoere mannelijkheid en van het verwoestende effect daarvan op haar lichaam. Haar borsten voelden al vol en zwaar aan, haar tepels hard.


  ‘Ik wil het niet! Je denkt dat ik je bestolen heb!’


  Luca’s glimlach was charmant. ‘Misschien trek je me juist daarom wel zo aan.’


  Volkomen verward door die opmerking trok Darcy haar wenkbrauwen op.


  Genadeloos maakte Luca gebruik van die verwarring. Hij boog zijn hoofd en kuste haar vol vuur. De wellustige bewegingen van zijn tong in haar mond wonden haar op, en ze reageerde begerig. Het enige wat nog telde, was het voortduren van zijn hartstochtelijke aanval.


  Met een lome beweging kwam Luca overeind, terwijl hij haar stevig in zijn armen hield. Hij trok het pyjamajasje over haar hoofd, terwijl hij haar roodgeworden lippen losliet. Zijn glanzende ogen gingen naar beneden, naar de rondingen van haar kleine borsten en de brutale topjes van haar roze tepels.


  ‘Je bent zo volmaakt,’ fluisterde hij hees.


  Volmaakt? Nee, dacht ze, maar ze keek toe hoe hij zijn handen om haar rondingen legde. Met een onderdrukt gekreun sloot ze haar ogen, maar in iedere vezel van haar lichaam voelde ze de heftige reacties die zijn vaardige vingers opriepen. Ze huiverde van genot.


  ‘Dio, je doet altijd precies wat me het meest opwindt.’ Onbeheerst duwde hij haar terug op de kussens en sloot zijn mond over een van haar tepels. Terwijl hij er vol overgave aan zoog, gooide ze haar hoofd achterover. Al haar spieren waren gespannen, en er ontsnapte haar een zucht van opwinding. Bij iedere aanraking was het alsof hij een vuurpijl afschoot naar de kwellende pijn tussen haar bevende dijen.


  Haar vingers hadden zich stevig in zijn haar verstrengeld en zo hield ze hem vast en spoorde hem haast wanhopig aan. Ze kreunde van ongeduld toen hij zijn lippen van haar borsten haalde en haar pyjamabroek begon uit te trekken.


  ‘Kus me,’ verzuchtte ze ongeduldig.


  ‘Wil je me wel?’ Zijn glinsterende ogen hechtten zich aan haar donkere blik waarin ze haar verlangen niet kon verbergen. ‘Hoe graag?’


  ‘Luca…’ fluisterde ze smekend.


  ‘Ik vind je ongelofelijk sexy, cara mia.’


  Hij boog zich over haar heen en duwde een been tussen de hare. Opnieuw kuste hij haar hartstochtelijk en heftig. Ze kon niet meer denken. De hartstocht had haar volledig in zijn greep. Toen ze zijn harde onderlichaam tegen haar heup voelde, duwde ze haar lichaam tegen het zijne om hem aan te moedigen.


  Luca keek haar aan, met zijn ogen wazig van verlangen. ‘Je bent te ongeduldig… het genot is veel groter als je een beetje wacht. Die nacht heb je me toch ook laten wachten?’ Kwellend langzaam liet hij zijn hand over de gespannen spieren van haar buik glijden. Hij hoorde dat ze begon te hijgen. ‘En toen ik het het minst verwachtte, bezorgde je me een hoogtepunt.’


  Het beeld greep haar meteen aan. Ze kwam overeind en vond zijn sensuele mond weer voor zichzelf. Ze deed haar lippen van elkaar om zijn tong binnen te laten. Hij schokte hevig tegen haar aan en verloor langzaam zijn zelfbeheersing terwijl hij haar hongerig kuste.


  Zijn hand gleed door de vochtige krulletjes boven aan haar dijen en ontdekte de zijdezachte, natte huid eronder. Overmeesterd door een tomeloze behoefte voelde ze dat haar rug zich kromde en haar lichaam zich voor hem opende. Ze kon alleen nog maar sidderen en smeken om verlossing van die heerlijke pijn.


  ‘Als je zo reageert, kan ik alleen maar hieraan denken,’ verzuchtte Luca hijgend en hij gleed tussen haar dijen.


  Nooit had ze zich zo heerlijk gevoeld. In elke vezel van haar lichaam voelde ze hem in zich, terwijl hij rusteloos bewoog. Hij gaf haar zo’n intens genot, dat ze het gevoel had dood te gaan als hij op zou houden.


  ‘Je zei toen tegen me: “Goh, dit kan je ook al zo goed” en ik vroeg me af of je mijn techniek later soms op een vragenlijst moest beoordelen –’


  ‘O, schei uit!’ kreunde Darcy met de grootste moeite.


  ‘Dat zei je toen ook.’


  Ze staarde hem aan, zo opgewonden, dat ze hem had kunnen doden als hij niet doorging met bewegen.


  Luca lachte schor. Hij wíst hoe ze zich voelde. Aan zijn gespannen gezicht, het zweet op zijn donkere huid en zijn schorre stem was te zien hoe moeilijk hij het vond om zijn zelfbeheersing te bewaren. Haar hart ging heftig tekeer. Zo uitzinnige reageerde ze op hem.


  Buiten zinnen klampte ze zich aan hem vast toen hij haar met onbeheerste heftigheid nam. Zij bereikte haar hoogtepunt. Het voelde als een daverende explosie. Overweldigd door een onbedwingbaar genot streken haar nagels over zijn vochtige, gespierde rug. Luca riep haar naam en kromde zich voor het laatst over haar, even verloren in die wereld van lichamelijke gewaarwordingen als zij.


  Na hun hartstochtelijke liefdesspel hing er een onaardse stilte in de kamer.


  Luca liet haar los en rolde naar een koeler gedeelte van het bed. Darcy keek strak naar het voeteneinde. Al voor de laatste rillingen van verlangen en genot waren weggeëbd, voelde ze zich afgewezen.


  Ja, nu heb je met hem geslapen, zei een stemmetje van binnen. Waarom heb je dat gedaan? Omdat je er een echt huwelijk van wilde maken dat niet geannuleerd kon worden? Vanwege Fielding’s Folly? Of omdat je niet genoeg wilskracht kon opbrengen om hem te weerstaan? Je wist tenslotte hoe fantastisch hij zou zijn.


  Darcy keek opzij om Luca’s gezicht te zien. Hij keek terug. Aan zijn uitgesproken knappe gezicht was weinig te zien. Ze kreeg een brok in haar keel. Op dat moment wilde ze heel graag geloven dat ze haar lichaam had opgeofferd om haar huis te kunnen houden.


  Dat zou heel wat makkelijker te accepteren zijn dan het afschuwelijke besef dat ze met hem gevrijd had omdat ze hem absoluut onweerstaanbaar vond, ook al zou ze hem eigenlijk moeten haten. En toch was dat de waarheid. Het zou laf zijn om dat te ontkennen.


  Tegelijkertijd wilde ze zich niet als slachtoffer gedragen. Ze wilde absoluut niet dat Luca zou vermoeden dat het vrijen met hem haar zo pijnlijk kwetsbaar had gemaakt.


  ‘Goed,’ zei ze mat, terwijl ze ging zitten en moeite deed om koel en kalm te lijken. ‘Nu we dat achter de rug hebben, kunnen we misschien zaken doen.’


  ‘Záken?’ vroeg Luca. Aan zijn glinsterende, donkere ogen was te zien dat hij volkomen verrast was.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Ja, zaken doen,’ bevestigde Darcy rustig.


  ‘We hebben geen gemeenschappelijke zakelijke belangen te bespreken,’ merkte Luca nogal droog op.


  ‘Je maakt een vergissing. Zoals je gisteren al met zoveel plezier opmerkte, sta ik op het punt failliet te gaan. Ik ben alleen met je getrouwd omdat ik verwachtte dat de bank me meer krediet zou geven vanwege de bepaling in het testament. Maar dat hebben ze geweigerd.’


  Vanonder zijn zwarte oogharen keek Luca haar gefascineerd aan.


  ‘Zoals het er nu uitziet,’ vervolgde Darcy gespannen, ‘kan ik de ontslagen personeelsleden dus niet opnieuw in dienst nemen, maar bovendien is de kans groot dat ik het huis binnen een halfjaar verlies.’


  ‘Een vraagje,’ zei Luca enigszins zenuwachtig. ‘Heb je op de bank toevallig mijn naam laten vallen?’


  ‘Waarom zou ik dát gedaan hebben? Ik heb verteld dat ik getrouwd ben, maar dat mijn bezit uitsluitend van mij persoonlijk is.’


  ‘Eerlijkheid is prachtig, maar niet altijd even verstandig,’ merkte Luca op. ‘Ik betwijfel of je bang hoeft te zijn dat je je huis zult verliezen. Als je alleen een beetje achterloopt met de aflossing van de hypotheek, dan zal dat wel meevallen.’


  ‘Dat ben ik niet met je eens. Ik heb al een paar heel vervelende brieven van de bank ontvangen. Ik durf mijn post haast niet meer open te maken!’ bekende Darcy.


  ‘Zeg, is dit soms een heel onhandige manier om mij om een lening te vragen?’ informeerde Luca geïrriteerd.


  ‘Hoe kom je dáár nou bij? Ik zou je geld nog niet met een tang aan willen pakken!’ zei Darcy verontwaardigd. ‘Maar ik móet naar huis om iemand te vinden die wil investeren in de toekomst van Fielding’s Folly!’


  Perplex keek Luca haar aan. ‘Dat is zeker een grapje?’


  ‘Natuurlijk niet. Waarom zou ik grappen maken over zoiets serieus’?’


  Woedend kwam Luca overeind, waardoor het laken van zijn prachtige lijf gleed. Zijn ogen schoten vuur. ‘Ben je gék geworden? Ik ben ontzettend rijk en jij bent mijn vrouw. Durf je de naam van onze familie door het slijk te halen door bij allerlei banken te gaan bedelen? Probeer je me voor schut te zetten?’


  Ze schrok ontzettend van zijn agressieve reactie, want aan zulke gevolgen had ze niet gedacht, en bovendien wist ze niet of ze daar wakker van zou liggen.


  ‘Accidenti…’ Vloekend sprong hij uit bed. ‘Nu zie ik pas dat ik met een vijand van mijn eigen kaliber te maken heb. Jij sluwe vos! Als je één stap in wat voor bank dan ook durft te zetten, vraag ik onmiddellijk een scheiding aan!’


  Een vijand van zijn eigen kaliber, bedacht Darcy, dat was een onverdiend compliment. Ondertussen genoot ze met volle teugen van het schouwspel dat Luca haar bood, die met gebalde vuisten naakt door de kamer ijsbeerde. Wat was hij toch knap!


  Beschaamd keek ze een andere kant op. Blijkbaar trok hij haar lichamelijk zo aan, dat ze zich niet eens kon concentreren op wat ze aan het doen was. Walgelijk!


  ‘Oké,’ zei Luca uit de hoogte, ‘ik spreek dit met je af: voorlopig ligt de financiële verantwoordelijkheid voor je huis bij mij!’


  Darcy keek hem ontzet aan. Zo’n onverwacht en onwelkom voorstel maakte haar in de war. ‘Geen sprake van. Waarom wil je die eigenlijk op je nemen?’


  ‘Ik wil het ook niet, maar het is beter dan je een chequeboekje in je begerige handjes te geven! Porca miseria! Het bed is nog niet afgekoeld of je probeert me alweer kaal te plukken!’


  Wat zat hij toch ingewikkeld in elkaar, dacht Darcy. Voortdurend wantrouwde hij haar motieven. Ze had alleen willen benadrukken hoe belangrijk het voor haar was om haar zaken in orde te brengen, maar hij had het opgevat als chantage. Goed, misschien had het wel bij haar op moeten komen dat ze als zijn vrouw moeilijk om geld kon gaan bedelen bij banken, maar daar had ze niet aan gedacht omdat ze zich absoluut niet met hem getrouwd voelde.


  ‘Ik wíl je geld niet. Dat heb ik je al gezegd.’


  ‘Dio mio, je gaat géén geld bij een bank lenen!’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ protesteerde Darcy.


  ‘Wie zei dat ik eerlijk zou zijn?’


  ‘Jijzelf,’ zei Darcy voorzichtig.


  Luca verstijfde, en het bleef even stil. ‘Ineens heb ik grote behoefte aan de rustige, ordelijke atmosfeer van mijn kantoor!’ beet Luca haar toe. Hij ging de badkamer in en met een klap gooide hij de deur dicht.


  Het volgende moment vloog de deur echter weer open. ‘Kun je zelfs in bed dat huis van je niet vergeten?’


  Daarna ging de deur echt dicht.


  Zo, dacht Darcy, dus dat klopte van dat opvliegende karakter. En hij is achterdochtig en zo gewend om uitgekookt zaken te doen dat hij overal iets achter zoekt. Bovendien had hij gedacht dat ze hem probeerde te misleiden, besefte ze. Langzaam verscheen er een spijtig glimlachje rond haar gespannen mond.


  Wat was er toch met haar aan de hand, dacht ze, terwijl ze uit bed stapte. Waarom voelde ze zich zo teleurgesteld omdat Luca haar in de steek wilde laten? Ineens zag ze tot haar verbazing dat haar kleren en haar koffer verdwenen waren. Een korte inspectie van de kamer leverde ook niets op.


  In haar pyjama liep ze naar de badkamer en klopte op de deur. Geen antwoord. Ze opende hem. Hij stond onder de douche. ‘Waar zijn mijn kleren, Luca?’ riep ze.


  De kraan ging dicht. Hij schoof de deur van de douche met een ruk open.


  ‘Die heb ik weggedaan,’ deelde Luca simpelweg mee, terwijl hij zijn hand ongeduldig door zijn druipende, zwarte haar haalde en een handdoek uit de kast greep.


  ‘Wéggedaan?’


  ‘Nogal drastisch, ik weet het, maar zo’n offer is het toch ook weer niet? Je hebt geen verstand van kleren.’ Hij grijnsde en zag dat ze verbleekte en boos was. ‘Ja, tactloos, maar het leek me het handigste als ik je gewoon een nieuwe garderobe gaf. De kleren hangen in de kast. Je hoeft niet eens te gaan winkelen.’


  De tranen brandden in haar ogen. Nog nooit had ze zich zo gekwetst gevoeld. Een mán die haar vertelde dat hij meer verstand had van kleren dan zij. ‘Hoe d-durf je!’ stamelde ze verslagen, en ze rende van hem weg.


  ‘Het was een cadeautje, een verrassing. De meeste vrouwen zouden in de zevende hemel zijn!’ riep Luca.


  ‘Ongevoelige kikker!’ Snikkend gooide ze zich op bed.


  Vlak daarna voelde ze dat hij naast haar kwam liggen.


  ‘Je hebt een knap gezicht en een mooi, slank lichaam, maar van je kleren klopt niets,’ zei Luca hees.


  Darcy vond het vernederend dat hij met zo’n stalen gezicht tegen haar loog. Ze wist dat ze in de verste verte niet mooi was. Blind van woede draaide ze zich om en gaf hem een harde klap in zijn gezicht.


  ‘Niet… de meeste… vrouwen,’ stamelde Luca. Enigszins verdoofd legde hij zijn hand op de plek waar ze hem geraakt had, en knipperde met zijn ogen.


  Onmiddellijk had Darcy spijt. ‘Sorry, dat had ik niet moeten doen, maar je hebt erom gevraagd. Ga weg!’


  ‘Ik begrijp je niet –’


  ‘Ik heb een hekel aan je. Begrijp je dat?’


  Darcy draaide zich van hem af. Ze voelde zo’n pijn van binnen, dat ze het wel uit kon schreeuwen. Toen hij een hand op haar schouder legde, schoof ze weg, toen hij haar handen wilde pakken, duwde ze de zijne opzij.


  ‘Ik vond je nota bene aardig, voordat ik wist wat voor iemand je was! Ik vertrouwde je zelfs! Tjonge, wat weet ik mijn vrienden toch uit te zoeken.’


  ‘Je hebt toch allang wat je van me wilde?’ snauwde Luca haar woedend toe. ‘Zolang we getrouwd zijn, kun je op mijn financiële ondersteuning rekenen. Je problemen zijn voorbij.’


  Darcy wierp hem een verbitterde blik toe. ‘Ik ben niet iets wat je met geld kunt kopen.’


  ‘O, nee? Wat doe je dan in mijn bed?’


  Op die vraag had ze geen antwoord. Ze snapte het zelf niet eens, en dat hij haar verwéét dat ze met hem gevrijd had, kwam heel hard bij haar aan.


  Even later hoorde ze dat hij zich aan het aankleden was.


  Toen hij klaar was, kwam hij naar haar toe en bleef vlak bij het bed staan. Gekleed in een lichtgewicht, grijs pak, zag hij er fantastisch uit, maar wel afstandelijk en bedreigend als iemand die zijn debiteuren wel rauw lustte. Toch wíst ze dat zijn zwarte haar aanvoelde als zijde en zijn glimlach als de zon na een strenge winter… en dat zelfs zijn stem haar deed smelten.


  ‘Zo had ik me ons huwelijk niet voorgesteld. Ik ben een nette man,’ vertelde Luca haar gereserveerd. ‘We zouden wat oppervlakkiger moeten blijven en veel plezier in bed moeten hebben. Vertel me nou maar wie de Adorataring heeft gekocht, dan zijn we van dat probleem af. Misschien breekt dan de vrede uit.’


  ‘Ik héb je al gezegd dat ik die ring niet gestolen heb,’ fluisterde Darcy beverig.


  ‘Dat je dat blijft herhalen, is heel slecht voor mijn anders zo gelijkmatige humeur. We zijn in een impasse beland.’


  Darcy keek hem aan. Afschuwelijke pijn sneed door haar hart. ‘Ik kan maar niet geloven dat jij de man bent die ik drie jaar geleden ontmoet heb. Dat we hebben gelachen en gedanst en dat je zo lief was en –’


  ‘Dom?’ vroeg Luca zonder haar uit te laten praten. Zijn ogen waren kil als ijs, maar er lag een koortsige gloed op zijn wangen. ‘Belachelijk? Ik had tenslotte, zo buiten mijn eigen vriendenkring, niet de juiste manieren om mezelf te beschermen tegen een berekenend diefje als jij.’


  Zijn reactie maakte Darcy overstuur. Eindelijk drong het tot haar door hoe híj zich gevoeld moest hebben toen hij dacht dat hij bestolen was door de vrouw met wie hij een gepassioneerde nacht had beleefd. Hij was een trotse man. Natuurlijk had zijn ego een flinke knauw opgelopen door de diefstal van de ring. Wat een sufferd moest hij zich gevoeld hebben, dacht ze meelevend.


  ‘Luca… Ik –’


  Er verscheen een wrange grijns op zijn gezicht. ‘Je was slim, maar niet slim genoeg. Ik wás een heel conservatieve man. Ik was achtentwintig en had nog nooit een bijzondere band met een vrouw gehad, maar voor jou voelde ik iets speciaals en –’


  ‘I-iets speciaals?’ Darcy viel hem onbeholpen in de rede.


  Hij keek haar aan met een spottende blik in zijn ogen. ‘Je had zoveel meer van me kunnen krijgen als je bij me was gebleven.’


  ‘Dat denk ik niet,’ fluisterde Darcy nerveus, hoewel ze eigenlijk het tegendeel wilde horen. ‘Ik speelde Assepoester die nacht.’


  ‘Díe liet een muiltje achter en brak de kluis van de prins niet open.’


  ‘Maar die uren dat we bij elkaar waren, die waren niet echt,’ ging ze zenuwachtig verder, nog steeds hopend dat hij haar zou tegenspreken, omdat hij had gezegd dat hij iets speciaals voor haar voelde. ‘Het klikte toevallig en ik zwichtte voor je. Nou ja, ik geloof dat ik trouwens ook best initiatief toonde, maar jij wilde me toch nooit meer zien.’ Ze haalde haar schouders op en frummelde een beetje verlegen aan het laken. ‘Ik bedoel, natuurlijk was je niet van plan om de volgende dag naar de Ponte della Guerra te komen.’


  ‘Weet je dat nog?’ zei Luca lichtelijk verbaasd.


  Darcy herinnerde zich dat ze uren op die brug had gestaan en kon er nóg verdrietig om worden. Mocht hij echt van plan zijn geweest om te komen, dan was die kans natuurlijk verkeken doordat hij ontdekt had dat hij bestolen was. Waarom dacht ze hier trouwens over na? Hij kón haar toch gewoon niet mooi vinden, ook al had hij dan gedaan alsof?


  ‘Ik heb rood haar,’ merkte ze stijfjes op.


  ‘Dat was me niet ontgaan, maar het is geen gewoon rood, het is het rood dat Titiaan in zijn schilderijen gebruikte, en ik zou het heerlijk vinden het vaak te zien,’ gaf Luca na enige aarzeling toe.


  ‘Heb je niet gezien dat ik een, eh… wipneus heb?’


  ‘Zoiets heet een nez retroussé. Het is iets bijzonders. Daardoor heb je een apart gezicht.’ Ineens koel vroeg hij: ‘Waarom heb ik dit vreemde gesprek eigenlijk met je?’ Hij liep op de deur af, keek een beetje boos over zijn schouder en zei: ‘Tot straks’.


  Zonder zijn opwindende aanwezigheid leek de kamer somber en saai, maar toch bleef Darcy in bed liggen. Luca vond haar neus mooi en haar haar ook. Wat iedereen mager noemde, noemde hij slank. Een vreemde smaak, maar dat durfde ze niet tegen hem te zeggen. Geen wonder dat hij zich aan haar ergerde, maar opeens ergerde zij zich helemaal niet meer aan hem.


  Hij had niet met haar gevrijd omdat hij wraak wilde nemen. Luca had echt met haar wíllen vrijen. Alles wat hij tegen haar gezegd had in bed, moest hij gemeend hebben. Zelfs misschien zijn opmerking dat geen andere vrouw hem sindsdien had kunnen bevredigen.


  Iets bijzonders? Waarom voelde ze zich toch zo verward? Omdat die vreselijke ring gestolen was, bedacht ze grimmig. Hoe zou Luca zich gedragen als dat raadsel opgelost was? Maar zelfs dan. Hoe zou hij reageren op het nieuws dat dat kind waaraan hij zich zo geërgerd had, zíjn dochter was?


  Het was nog te vroeg om er iets zinnigs over te zeggen. In een halfjaar kon veel gebeuren. Hem vertellen dat hij die nacht een kind bij haar verwekt had, leek nu wellicht een hele goede tegenzet, maar ze wilde Zia niet gebruiken in een strijd die niemand kon winnen. Als hun huwelijk geen echt huwelijk zou worden, zou ze hem helemaal niet vertellen dat Zia zijn kind was, besloot ze. Dat zou toch zinloos zijn?


  Op het moment had ze belangrijkere dingen aan haar hoofd. Hoe kon ze haar bezit op korte termijn veiligstellen? Misschien was het een idee om een paar stukken van het waardevolle meubilair in Tudorstijl te laten veilen. Als ze dat deed, zou ze het nooit meer kunnen vervangen, maar een beter plan kon ze niet bedenken.


  Een uur later wist ze het opeens. Gekleed in een strakke saffierblauwe jurk en op té hoge naaldhakken boog ze zich heel voorzichtig voorover om Zia op te tillen, en paf… haar blik viel op het roddelblad dat het kindermeisje op een stoel had laten liggen. Werd er niet goed betaald voor verhalen over het leven van rijke, bekende mensen? Was Luca niet rijk én bekend? En werkte een nichtje van haar niet bij zo’n blad?


  Hoeveel zou een interview met de bruid van Gianluca Raffacani, geïllustreerd met wat foto’s, opleveren?


  Darcy kromp ineen bij het idee, maar tegelijkertijd besefte ze dat ze zich die fijngevoeligheid niet kon permitteren. Luca had gezegd dat kwaadwillige verlating of ontrouw gronden waren om te scheiden, maar over publiciteit had hij het niet gehad.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Toen Darcy al het lawaai hoorde, stond ze op van haar stoel in de woonkamer en liep naar de grote hal. Daar hield ze stil, verrast door het schouwspel dat zich voor haar ogen afspeelde.


  Luca werd door de honden van zijn zuster verwelkomd. Het was wel duidelijk dat Aristide en Zou Zou dol op hem waren en hij genoot ervan! Hij kietelde ze liefkozend achter de oren, en had niet in de gaten dat Darcy hem zag. Daarna rende hij de trap op met een prachtig verpakt cadeautje in zijn hand.


  Omdat Darcy op naaldhakken maar langzaam vooruitkwam, kon ze hem niet inhalen, maar tot haar verbazing zag ze dat hij hun slaapkamerdeur voorbijliep en de trap naar de volgende verdieping nam. Op de drempel van de kinderkamer bleef ze staan. Daar zat Zia gelukzalig met een doos in haar hand.


  ‘Pop!’ riep ze enthousiast. ‘Mooie pop!’


  Het was precies dezelfde pop als alle andere meisjes van de crèche al hadden. Darcy had hem niet willen kopen, omdat hij haar zo aan Maxie deed denken. Dat leek nu wel een erg slechte reden, toen ze zag hoe blij Zia er mee was.


  ‘Zal ik haar uit de doos halen?’ vroeg Luca.


  Terwijl Zia zat te bedenken of ze de doos wel los wilde laten, keek Darcy naar Luca’s klassieke profiel, dat er met een glimlach nog mooier uitzag dan anders.


  Zia stak hem de doos toe. Op zijn hurken scheurde hij hem open en gaf haar de pop. ‘Kijk eens, mammie,’ jubelde haar dochter trots.


  Verbaasd draaide Luca zijn hoofd om en Darcy bloosde toen ze merkte hoe bewonderend hij naar haar keek. Terwijl ze nerveus aan haar rok frummelde, probeerde ze zo nonchalant mogelijk te doen. ‘Heb je dankjewel gezegd, Zia?’


  ‘Kusje?’ vroeg Zia meteen, waarna ze Luca een dikke zoen gaf en hem vol overgave omhelsde.


  Lachend kwam Luca overeind. ‘Dat was een slecht begin gisteren. Ik moest proberen vrede met haar te sluiten.’


  ‘Heel aardig van je,’ zei Darcy nogal vormelijk.


  ‘Ik kán heel aardig zijn, bella mia,’ merkte Luca met hese stem op.


  Darcy’s blik bleef rusten op zijn donkere ogen. Haar intuïtie zei haar dat hij aan seks dacht, en ze raakte ervan in de war.


  Haar huid begon te tintelen en haar adem bleef in haar keel steken. Ze kon haar ogen niet van de zijne afhouden. Het effect van die blik was overweldigend. Het puntje van haar tong ging nerveus langs haar droge onderlip. Meteen gingen zijn ogen naar haar volle mond, wat haar een raar gevoel laag in haar buik gaf. Gelukkig stak Zia haar moeder op dat moment de pop toe.


  ‘Je hebt maar weinig tijd om haar welterusten te zeggen, want mijn zuster komt vanavond bij ons eten. Ik moet nog even douchen.’ Hij liep naar de deur.


  ‘Terusten, Luca!’ riep Zia vrolijk.


  Luca keek om. ‘Als ze een goed humeur heeft, is ze echt lief, hè?’ Er trok een schaduw over zijn gezicht. ‘Toen Ilaria zo klein was, zat ik al op kostschool. Ik vind het nóg jammer dat we geen hechtere band hebben.’


  Twintig minuten later, toen ze Zia had ingestopt, ging Darcy naar de slaapkamer.


  Luca zat op bed zonder jasje en legde net de hoorn van de telefoon neer. ‘Je ziet er geweldig uit in die jurk. Weet je waarom?’ vroeg hij met een brede glimlach. ‘Hij pást.’


  ‘Margo ging altijd met me mee om kleren te kopen. Ze zei dat ik mijn gebreken moest verbergen.’


  ‘Die heb je niet. Je figuur is volmaakt.’


  Volgens Margo waren Darcy’s flauwe rondingen en geringe lengte echter gebreken, net als haar rode haar. Margo had gezegd dat ze daarom alleen maar saaie kleuren kon dragen. De voortdurende kritiek van Margo en Nina’s medelijdende superioriteit hadden Darcy’s vertrouwen in haar uiterlijk volledig ondermijnd.


  Aan Luca’s gezicht kon ze echter zien dat hij het meende. Hij vond echt dat ze er fantastisch uitzag.


  Verstrooid liet ze haar bewonderende blik over zijn lange, slanke lichaam glijden. Ze raakte verward toen ze aan zijn strakke, goed zittende broek zag dat hij opgewonden was, en ze bloosde, maar voelde zich er ook sterk en heel vrouwelijk door.


  ‘Luca…’ fluisterde ze nerveus.


  Later kon ze zich niet meer herinneren wie de eerste stap gezet had. Ze wist nog dat hij zijn ogen een beetje toekneep, en het volgende moment waren zijn armen stevig om haar heen en klampte ze zich aan hem vast om niet om te vallen. Hij duwde zijn tong tussen haar lippen en proefde haar mond vol overgave. Huiverend voelde ze zich overmeesterd en ze wilde méér.


  ‘Ik had niet weg moeten gaan. De hele dag heb ik al een slecht humeur,’ vertrouwde hij haar schor toe. Met wazige ogen nam hij haar gezicht in zich op. ‘Ik verlang zo naar je…’


  ‘Ja, ik ook naar jou,’ zei Darcy zacht. Haar hart klopte snel en in haar hele lichaam voelde ze hevige opwinding. Het leek wel of ze pijn had en hij het medicijn daartegen was.


  ‘Ik kan niet wachten. De kwelling is te groot,’ bracht Luca met moeite uit.


  Met zijn handen op haar rug duwde hij haar tegen zijn harde dijen aan. Hij huiverde met een onderdrukt gekreun, kuste haar voorhoofd, haalde zijn vingers door haar haar en kuste haar opnieuw. Het was of ze niet dicht genoeg bij hem kon komen. Een van zijn handen glipte onder haar rok en tegelijkertijd duwde hij een been tussen haar dijen. Van de opwinding kreunde en kronkelde ze onder zijn bedreven aanraking.


  ‘Luca… alsjeblieft,’ fluisterde ze hijgend.


  Hij legde haar op het bed, boog zich over haar heen, zette zijn handen naast haar hoofd en duwde zijn tong opnieuw in haar mond, wat haar een zachte kreet van overgave ontlokte. Het volgende moment ritste hij haar jurk open en daarna trok hij een voor een haar kleren uit. Even bleef zijn blik hangen op haar borsten en het driehoekje van zacht, rood haar bij haar slanke dijen.


  ‘Je bent verrukkelijk, bella mia.’ Terwijl hij snel zijn kleren uitdeed, vroeg hij: ‘Hoe heb je daar ooit aan kunnen twijfelen?’


  Hij kwam op haar liggen, nam haar borsten in zijn handen en liefkoosde haar gevoelige tepels met zijn lippen en tong. Hij had haar volkomen in zijn macht en wond haar zo op dat ze weerloos werd.


  Hijgend bracht hij zijn gezicht weer naar het hare en begon haar opnieuw te kussen, terwijl hij voorzichtig haar dijen van elkaar deed. Op het cruciale moment, toen zij zijn lichaam in het hare verwachtte, deed hij even niets.


  ‘Luca!’


  ‘Dio mio, zo ken ik mezelf niet! Ik kan me haast niet beheersen, maar ik wil je geen pijn doen.’


  ‘Je zult me geen pijn doen.’


  ‘Je bent veel kleiner dan ik.’


  ‘Ik vind het heerlijk als je je niet kunt beheersen,’ fluisterde ze opgewonden.


  Boven haar sloot hij zijn ogen en drong in haar, waardoor ze zo werd geprikkeld, dat ze zijn naam zacht uitsprak, als een zegen. Hij trok zich terug en drong opnieuw in haar met een volmaakt gevoel voor timing. Het enige wat ze nog kon doen was zich overgeven aan dit kwellende genot, steeds heviger verlangend naar de verlossing. Toen ze haar hoogtepunt bereikte, gaf ze een extatische schreeuw. Daarna strekte ze zich uit, volkomen uitgeput.


  Nog een tijd lagen ze in elkaars armen. Luca hield haar stevig vast, drukte zijn mond zachtjes op haar keel en likte het zout van haar huid. Zijn hand ging liefkozend over haar rug.


  ‘Dat was ongelofelijk, cara mia, het paradijs. Zo goed heb ik me nog nooit gevoeld.’


  ‘Hoe laat komt je zuster?’ mompelde Darcy.


  Luca schrok, keek op zijn horloge en kwam gehaast overeind. ‘Snel! Ilaria kan ieder moment hier zijn.’


  Terwijl Darcy, die zich volkomen leeg en loom voelde, toekeek, sprong hij uit bed.


  ‘Darcy…’


  ‘Wat?’ zei ze zacht, met een glimlach op haar gezicht.


  ‘We kunnen samen onder de douche gaan.’ Luca tilde haar op in zijn armen en droeg haar naar de badkamer.


  ‘Ik krijg mijn haar nooit op tijd meer droog!’ wierp ze nog tegen. Niettemin bleef ze staan, zich almaar afvragend waarom ze zich zo ontzettend gelukkig voelde.


  ‘Je ogen glanzen helemaal.’ Met een vreemd zachte blik in zijn donkere ogen legde Luca haar armen om zijn nek en kuste haar opnieuw. Onder het gutsende water hield hij haar dicht tegen zich aan, maar ineens keek hij haar bezorgd aan. ‘Ik neem aan dat je de pil slikt.’


  ‘Nee.’


  ‘Santo cielo, wat onvoorzichtig van me.’


  Darcy schrok ook. En zij dan? Hoe had zij nog een keer zo onvoorzichtig kunnen zijn? De eerste keer was Zia verwekt, omdat ze helemaal niet had begrepen hoe de pil eigenlijk werkte.


  ‘Weinig kans dat ik zwanger word,’ mompelde ze verlegen, zijn onderzoekende blik vermijdend.


  ‘Dat weet jij beter dan ik.’


  Daar vergiste hij zich in, moest ze zichzelf bekennen. Ze had er totaal geen idee hoe het met haar cyclus zat en ook had ze een bijna bovennatuurlijk vertrouwen in Luca’s vruchtbaarheid. Stel je voor dat ze weer zwanger zou worden. Vreemd genoeg voelde ze zich niet in het minst bezorgd daarover. Toen ze zo mijmerend opkeek naar Luca, die haar waste, met haar gedachten mijlenver weg, stelde ze zich zelfs een klein jongetje voor dat sprekend op Zia leek. Ze werd overspoeld door een heerlijk warm gevoel, tot het tot haar doordrong wat voor fantasieën ze zich in haar hoofd haalde.


  ‘Wat is er?’ vroeg Luca.


  Darcy had zo’n haast om aan die opmerkzame blik te ontkomen, dat ze bijna struikelend de douche uit ging. Ze greep een handdoek en vluchtte naar de kamer om zich aan te gaan kleden. Ik kan niet verliefd op hem zijn. Het was een soort onvolwassen bevlieging en het was ook te veel verbonden met het verleden. Karin had gelijk gehad. Ze was te lang alleen geweest. En het zou heel onverstandig zijn om nu allerlei romantische plannen te maken over Luca Raffacani.


  Om de een of andere vreemde reden vond Luca haar aantrekkelijk, en het was heerlijk om met elkaar te vrijen, maar het zou dom zijn om te verwachten dat hij ook een emotionele band met haar zou krijgen. Vanmorgen had hij toch nog gezegd dat ze oppervlakkig met elkaar om moesten gaan en veel plezier in bed moesten hebben? Ineens was ze heel blij dat ze hem zo’n harde klap had gegeven.


  


  ‘Vertel eens iets over je zuster,’ zei Darcy toen ze de slaapkamer uit liepen. Nadat ze een elegante, zwarte jurk had aangetrokken, had ze geprobeerd haar natte krullen enigszins in model te krijgen. Haar wangen waren nog rood van de inspanning. ‘Het zou gek zijn als ik niets van haar wist.’


  Luca die er zoals gewoonlijk weer perfect uitzag in zijn chique smoking en nauwsluitende pantalon, keek haar wat gelaten aan. ‘Toen Ilaria acht jaar was, zijn mijn ouders bij een vliegtuigongeluk omgekomen. Ik was pas negentien en daarom werd mijn tante haar voogd. Emilia was een kinderloze weduwe en wilde graag voor mijn zusje zorgen, maar ze was ook erg bezitterig. Ze belette me om regelmatig contact met Ilaria te hebben.’


  ‘Wat egoïstisch van haar.’


  ‘Later maakte ze het ook moeilijk voor mij om Ilaria te helpen én ze verwende haar. Toen mijn zus een moeilijke tiener werd, beschouwde Emilia haar gedrag als ondankbaarheid. Het vervangende moederschap werd een last voor haar. Ineens moest ík toen de verantwoordelijkheid over Ilaria op me nemen, en mijn tante verhuisde een maand later naar New York.’


  ‘O, wat erg,’ zei Darcy.


  ‘Ilaria was gebroken door die afwijzing en mij hield ze op een afstand. We hebben veel problemen gehad. Ze is nu twintig, maar ik heb weinig contact met haar. Toen ze achttien was, wilde ze een appartement voor zichzelf.’


  ‘Wat vervelend.’ Toen ze zag hoe ontevreden hij over de situatie was, legde ze een hand op zijn arm. ‘Het ergste verdriet krijg je van problemen met je familie. In zulke omstandigheden ben je veel kwetsbaarder.’


  ‘Denk je nu aan je vader?’


  ‘Ja. Mijn hele leven wilde ik iemand zíjn in zijn ogen. Ik probeerde voortdurend zijn respect te winnen,’ gaf Darcy schor toe.


  ‘Iedereen reageert hetzelfde op zijn ouders.’


  Nerveus merkte ze dat zijn aandacht afdwaalde naar de hand op zijn arm en ze haalde die dan ook snel weg. Wat triest, dacht ze, dat hij buiten het bed lichamelijk contact nauwelijks kon verdragen.


  ‘Maar ik probeerde iets te krijgen wat ik nooit kón krijgen. Ik denk dat mijn vader me altijd verweet dat ik niet de zoon was op wie hij zo gehoopt had, en ik kon niets anders bedenken dan nog meer mijn best doen,’ vertrouwde ze hem verdrietig toe.


  Luca pakte haar hand stevig vast. ‘Heb je daarom de Adorataring gestolen?’ vroeg hij met een kille ondertoon in zijn stem. ‘Darcy als reddende engel van de familie met een zogenaamde toevallige vondst?’


  Alle kleur trok uit haar gezicht. Zijn absurde veronderstelling overviel haar. Weer had ze die ellendige ring vergeten, en ze had zich door haar openheid veel te kwetsbaar opgesteld.


  ‘Je moet tegen je vader gelogen hebben. Hij was dan misschien wel dominant en agressief, maar hij had de reputatie van eerlijk man. Heb je hem verteld dat je die ring in een stoffige antiekzaak had gevonden en hem voor een habbekrats kon kopen?’ vroeg Luca.


  Er ging een deur open. Darcy en Luca draaiden zich alletwee snel om. Een slank, knap meisje met schouderlang, donker haar en een triest gezicht nam hen onbewogen op.


  ‘Ik heb geen zin om een hele avond voor niets op je te zitten wachten in je eigen huis, Luca,’ zei Ilaria sarcastisch. Waarom heb je me eigenlijk uitgenodigd?’


  ‘Ik hoopte dat je Darcy wilde ontmoeten. Het spijt me dat we je hebben laten wachten,’ mompelde Luca.


  Ilaria lachte schamper. ‘Waarom heb me die kans niet gegeven vóór jullie getrouwd waren?’


  ‘Ik heb verscheidene berichten op je antwoordapparaat achtergelaten, maar je belt nooit terug.’


  De combinatie van agressie en pijn die Ilaria uitstraalde, was overweldigend. Toch was dat niet zo gek, dacht Darcy. Haar broer was zomaar met een onbekende vrouw getrouwd. Ze maakte zich los van Luca en liep naar zijn zuster toe, met een verontschuldigende blik in haar ogen. ‘Je hebt gelijk dat je boos bent, en ik weet niet hoe ik je uit moet leggen waarom –’


  ‘We zijn nogal overhaast getrouwd,’ vulde Luca aan, terwijl hij de deur van de eetkamer opende. De kamer baadde in kaarslicht en er stond een prachtig gedekte tafel voor hen klaar. ‘Meer valt er niet te zeggen.’


  ‘Daar moet je een reden voor gehad hebben, Luca. Heb je haar zwanger gemaakt?’


  Darcy verstijfde van schrik en dwong zichzelf te gaan zitten op de stoel die Luca voor haar opzij had geschoven. Luca beet zijn zuster iets in het Italiaans toe en Darcy durfde hen niet aan te kijken. De opmerking was bedoeld als belediging, maar hij sloeg op meer dan haar gezelschap kon weten.


  Darcy was de eerste die de gespannen stilte verbrak. ‘We hebben een rustige trouwdag gehad omdat mijn vader pas gestorven is. Ik moet toegeven dat het nogal impulsief was om –’


  ‘Impulsief? Lúca?’ zei Ilaria spottend. ‘Mij hou je niet voor de gek. Hij doet nooit iets zonder het tot in het kleinste detail te plannen.’


  ‘In dit geval niet,’ hield Darcy rustig vol. ‘Maar je hebt gelijk dat het egoïstisch van ons was om zo snel te trouwen en onze families niet eens uit te nodigen.’


  ‘Was jouw familie er ook niet bij?’ Ilaria was verbaasd, maar klaarblijkelijk ook een beetje gerustgesteld. ‘Waar hebben jullie elkaar eigenlijk ontmoet en wanneer?’


  ‘Dat is een lang verhaal –’ begon Luca.


  Darcy viel hem haastig in de rede. Ze moesten haar de waarheid vertellen, althans voor zover dat mogelijk was. Ze was tenslotte zijn zuster. ‘Ik heb je broer bijna drie jaar geleden ontmoet, hier, op een gemaskerd bal,’ bekende ze met een nerveuze glimlach op haar lippen.


  Het effect van die simpele uitspraak deed Darcy versteld staan. Links van haar maakte Luca een sissend geluid en hij wierp haar een vernietigende blik toe. Aan haar andere zijde keek Ilaria haar op een hele vreemde manier aan. Haar mond stond open, maar er kwam geen geluid uit, en ze was spierwit geworden terwijl in haar ogen een blik van pure ontzetting stond.


  ‘Ik heb, geloof ik –’


  ‘Iets heel stoms gezegd,’ vulde Luca getergd aan.


  Daarna liep de situatie totaal uit de hand. Net toen Darcy zich realiseerde dat zijn zuster natuurlijk van de diefstal af wist en dat ze nu een verklaring zou moeten geven die ze helemaal niet kón geven, vloog Ilaria overeind. Vreemd genoeg richtte ze zich niet tot Darcy, maar tot haar broer.


  Terwijl ze langzaam achteruitliep, schreeuwde ze hysterisch iets in het Italiaans. Met een uitdrukking van verbazing en onbegrip op zijn gezicht ging Luca staan. ‘Cosa c’e che non va… Wat is er met je?’ vroeg hij bezorgd.


  Ilaria barstte in huilen uit en weerde haar broer, die haar wilde troosten, onbeholpen af. Ze trok zich los, stamelde iets in haar eigen taal en rende weg.


  In plaats van achter haar aan te gaan, bleef hij stokstijf staan. Hij stak zijn handen in de lucht, spreidde ze een beetje, waarbij hij een eigenaardig gebaar maakte en liet ze toen weer vallen.


  Snel liep Darcy naar hem toe. ‘Wat is er met haar?’


  Luca haalde diep adem en keerde zijn hoofd naar Darcy met een eigenaardige, wazige blik in zijn ogen. ‘Ze zei… ze zei…’ begon hij.


  ‘Wát zei ze?’ vroeg Darcy ongeduldig, want ze hoorde Ilaria in de hal hysterisch huilen.


  ‘Ilaria zei dat zíj de Adorataring gestolen had,’ kon Luca eindelijk uitbrengen. Volkomen verbijsterd schudde hij zijn hoofd.


  ‘O jee,’ mompelde Darcy, zo geschrokken, dat ze niets beters wist te zeggen.


  Midden in de hal stond Ilaria te snikken. Darcy probeerde haar armen om haar heen te slaan, maar werd weggeduwd. In plaats daarvan kreeg ze een stroom Italiaanse verwensingen naar haar hoofd gegooid.


  ‘Het spijt me, maar ik was erg slecht in talen op school.’ Kordaat legde Darcy haar hand om de elleboog van het meisje en duwde haar de woonkamer in. ‘Ik weet dat je erg overstuur bent, maar ga even zitten en probéér een beetje rustiger te worden.’


  ‘Dat kan niet. Luca vergeeft het me nooit!’ jammerde Ilaria en ze verborg haar hoofd snikkend in een kussen.


  Darcy bleef rustig naast haar zitten, maar toen Luca de kamer binnen kwam, ging ze staan en zei verlegen: ‘Ik laat jullie nu maar alleen.’


  ‘Nee!’ Ilaria pakte ineens Darcy’s hand. ‘Ga niet weg!’


  ‘Nee, want als je weggaat, Darcy, zou ik haar weleens iets aan kunnen doen.’


  ‘Je bent niet veel beter dan zij!’ hield Darcy hem voor, terwijl Ilaria een nieuwe huilbui kreeg. ‘Denk maar niet dat ze iets zal zeggen als je haar zo intimideert.’


  ‘Ik weet heel goed hoe ik haar aan het praten moet krijgen.’ In staccato Italiaans zei hij iets wat klonk als ‘en nu beheers je je, of anders…’


  ‘Het spijt me, echt!’ snikte Ilaria. ‘Ik raakte in paniek toen ik hoorde dat Darcy de vrouw was die je die nacht had ontmoet. Omdat je met haar getróuwd was, dacht ik dat je wist dat ik de ring gestolen had en dat je me hier had uitgenodigd om me ermee te confronteren!’


  ‘Zoiets zou je broer niet doen,’ zei Darcy rustig.


  Luca wierp haar een haast trieste blik toe en keek toen weer naar zijn zuster. ‘Hoe heb je het gedaan?’


  Ilaria zat nu rechtop op de bank, met de zakdoek die Darcy voor haar gehaald had in haar bevende handen. ‘Ik had geld nodig en je had mijn toelage ingetrokken. Je had me zelfs verboden om Pietro te zien. Ik was zo boos op je! En daarom wilden we weglopen –’


  ‘Je was pas zeventien, ik moest je beschermen. Als je geen rijke erfgename was geweest, had die nietsnut je geen blik waardig gekeurd!’


  ‘Laat haar eens uitpraten,’ zei Darcy zacht, die zag dat Ilaria ineenkromp bij die botte bewering.


  ‘Ik h-had een sleutel van het appartement en kende alle veiligheidscodes. Toen ik daar een keer met je lunchte, moest je iets uit de safe halen en vanuit de hal keek ik hoe je dat deed,’ mompelde Ilaria beschaamd. ‘Ik dacht dat er geld in de safe zou liggen.’


  ‘Je had een slecht moment uitgekozen.’


  ‘Het enige wat ik vond was de Adorataring,’ ging Ilaria verder. ‘Ik was zo boos, dat ik die meenam. Ik maakte mezelf wijs dat ik er recht op had als ik hem nodig had. Maar toen ik hem aan Pietro liet zien, lachte hij me in mijn gezicht uit! Hij zei dat het ontzettend dom zou zijn om te proberen zo’n bekend sieraad te verkopen en dat hij meteen Interpol achter zich aan zou krijgen. Daarom was ik van plan om de ring de volgende ochtend weer terug te leggen.’


  ‘Goed dat je op tijd tot inzicht kwam,’ merkte Darcy bemoedigend op, maar toen ze Luca’s verbeten gezicht zag, hield ze meteen haar mond weer.


  ‘Maar zie je, die nacht ging je terug naar het appartement en je bleef daar. Je ontdekte dat de kluis openstond en dat de ring weg was. Ik was te laat!’


  ‘Wat heb je met de ring gedaan?’


  ‘Hij ligt in mijn eigen kluis, bij mamma’s juwelen.’


  Bij het horen van dat nieuws sloot Luca zijn ogen. ‘Porca miseria,’ verzuchtte hij, ‘al die tijd!’


  ‘Als je de politie had gebeld, had ik je moeten vertellen dat ik hem had,’ mopperde zijn zus bijna beschuldigend, ‘maar toen ik besefte dat je dacht dat de vrouw met wie je het bal verlaten had, hem gestolen had…’ Verlegen keek ze Darcy aan, zich te laat realiserend dat ze het eigenlijk over haar had. ‘Ik bedoel –’


  ‘Ja, al goed’ zei Darcy, maar haar wangen gloeiden.


  ‘Snap je, ik kende je helemaal niet, en zolang Luca mij maar niet beschuldigde, vond ik alles best.’


  Darcy bestudeerde gegeneerd het vloerkleed. Ze kon zich wel voorstellen wat voor beeld Ilaria van haar gehad had. Een slet die de eerste de beste nacht met haar broer het bed in was gedoken.


  Luca lachte schamper. ‘Wat een geluk, hè, dat Darcy met de noorderzon was vertrokken?’


  Dat was precies wat Darcy graag wilde. Opnieuw verdwijnen. Ze liep naar de deur. ‘Ik denk dat ik jullie beter even alleen kan laten.’


  Bij het verlaten van de eetkamer kwam ze Luca’s bediende tegen, die zich zo te zien afvroeg wat er aan de hand was, en of iemand van hen nog van plan was te gaan eten. Ze schudde verontschuldigend haar hoofd. Honger had ze helemaal niet.


  Arme Luca. Arme Ilaria, dacht Darcy. Wat lang had het meisje moeten leven met zo’n beschamend geheim. Waarschijnlijk nam ze zo’n verdedigende houding tegenover Luca aan om haar onzekerheid te verbergen.


  Schuldgevoelens deden dat; ze knaagden aan je. Geen wonder dat ze Luca’s gezelschap vermeden had. En op het moment dat ze erachter was gekomen dat Luca getrouwd was met de vrouw die die nacht bij hem was geweest, was ze panisch tot de conclusie gekomen dat hij wist wie de ring gestolen had. Natuurlijk had ze nooit kunnen vermoeden dat haar broer was getrouwd met een vrouw die hij voor een dievegge hield, alleen om wraak op haar te kunnen nemen.


  Luca zou dus eindelijk die ring terugkrijgen. Zou hij echt geloven dat een ding zoveel verdriet waard was? En hoe zou hij zich nu tegenover haar voelen? Leeg, dacht Darcy zonder enige aarzeling. En verslagen.


  Ze slaakte een zucht. Misschien zou er nu inderdaad vrede komen. In ieder geval zou hij toch zijn excuses moeten aanbieden. Een beetje onderdanigheid zou best aardig zijn, dacht Darcy en opeens begon ze zich eigenlijk best goed te voelen. Nadat ze even bij Zia was gaan kijken, liep ze weer naar de eetkamer.


  Er was niemand meer, maar ze begon opgewekt aan het uitgebreide voorafje. Nee, hij hoefde niet voor haar te kruipen, bedacht ze. Hij had het moeilijk genoeg, en ze moest eerlijk zijn. De aanwijzingen hadden wel erg in haar richting gewezen.


  Ze was al aan het hoofdgerecht begonnen, toen Luca verscheen. ‘Kun je nu eten?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Ik had honger. Sorry dat ik zo prozaïsch ben,’ merkte Darcy op, die zich afvroeg waar hij na zo’n melodramatische openingszin naartoe wilde. ‘Hoe is het met Ilaria?’


  ‘Ik heb haar overgehaald om vannacht hier te blijven. Het spijt me.’


  ‘Wat spijt je?’ Ze legde haar bestek terzijde. In het duistere licht dat Luca omgaf, zag zijn ongewoon bleke gezicht er enigszins verloren uit.


  ‘Wat me spijt? Ben je niet woedend op Ilaria?’


  ‘Goh, nee. Ze was zo verdrietig. Ze is nogal jong voor haar leeftijd. Nogal, eh… emotioneel,’ antwoordde Darcy, die haar best deed om tactvol te zijn.


  ‘Emotioneel zijn mag niet, hè? Je moet wel razend op me zijn.’


  ‘Ja, dat was ik ook toen al deze onzin begon.’


  ‘Onzin?’ Luca viel haar op schorre toon in de rede.


  Darcy ging staan en wilde wel dat ze haar armen om hem heen kon slaan en hem uit deze vreemde bui kon halen, maar hij leek zo ver weg. Alsof hij alles verloren had en tegelijkertijd geen medelijden zou kunnen verdragen.


  ‘Al die tijd wist ik dat ik die ring niet gestolen had en ik ben ontzettend blij dat alles nu opgelost is. En ik begrijp ook waarom je dacht dat ik het gedaan had. Je kende me tenslotte helemaal niet, toch?’


  Luca keek alsof hij een stomp in zijn maag had gehad. Hij draaide zijn donkere hoofd weg. ‘Nee…’ zei hij, haast hees.


  Ze zag dat hij krampachtig slikte.


  Met een gevoel van machteloosheid merkte ze dat ze steeds minder contact met hem had. Hij was zo ontdaan. Ze had hem willen troosten zoals ze Zia troostte als die gevallen was. Toch deed ze niets. Hij was te trots. Als ze hem op die manier zou benaderen, zou ze hun breekbare relatie ongetwijfeld schade doen.


  ‘We hebben het er later wel over,’ zei Luca, en het klonk als een koppige poging om zich beheerst voor te doen. ‘Je wilt een tijdje alleen zijn.’


  Het kostte Darcy geen moeite om te zien dat híj alleen wilde zijn. Hij wil me in de steek laten, schreeuwde een stemmetje van binnen. Wat heb ik verkeerd gedaan? ‘Had je liever gewild dat ik vreselijk tekeerging?’ vroeg ze.


  ‘Er is geen enkele reden meer voor ruzie,’ wierp Luca tegen zonder een greintje ironie. Het leek zelfs wel of hem zijn grootste genot in het leven ontnomen was.


  


  Toen de klok op de schoorsteen twaalf uur sloeg, kwam Darcy met een zucht overeind. Op hetzelfde moment hoorde ze voetstappen in de hal.


  De deur van de woonkamer ging open en Luca verscheen in de deuropening. Hij bleef even staan om de uitdrukking op haar gezicht kritisch op te nemen. ‘Wil je iets drinken?’ zei hij zacht, terwijl hij de deur sloot.


  ‘Ja, een cognac.’ Ze keek hoe hij naar de kast liep. Uiterst vlot, met soepele bewegingen. Hij zag er niet meer verslagen uit, maar dat had ze ook niet verwacht. Luca was niet makkelijk klein te krijgen. Hij wist hoe hij klappen op moest vangen.


  Zij daarentegen was onder een ongunstig gesternte geboren. Waarom was ze tot diep betrokken geraakt bij de twee grootste vergissingen die Luca ooit had gemaakt? Aan haar zou hij alleen maar kunnen denken met ongemakkelijk schuldgevoel. Net als de andere mannen in haar leven.


  Luca gaf haar het glas, zijn gezicht stond somber. ‘Ik heb een paar conclusies getrokken.’


  Zowel de uitdrukking op zijn gezicht als zijn mededeling vond ze zo onheilspellend, dat ze het glas in een teug leeg dronk.


  ‘De afgelopen dagen moeten erg traumatisch voor je geweest zijn. Terugkijkend is het onvergeeflijk wat ik heb gedaan. Ik kan je geen goede reden voor mijn gedrag geven, alleen toegeven dat ik, vanaf het moment dat ik ontdekte dat je weg was, dat de kluis open stond en de ring gestolen was, een obsessieve behoefte heb gehad om je te gronde te richten en je betaald te zetten dat –’


  Zoals te verwachten was, kwam Darcy tot de kern van de zaak. ‘Je dacht dat ik je voor gek had gezet.’


  ‘Ja, en dat was een nieuwe ervaring voor me. Ik moet toegeven dat ik alles gedaan zou hebben om mijn doel te bereiken,’ gaf Luca grimmig toe. ‘Als Ilaria vannacht niet bekend had, zou ik je uiteindelijk Fielding’s Folly hebben afgepakt.’


  Darcy was nu lijkbleek geworden. ‘Nee… dat geloof ik niet.’


  Langzaam schudde Luca zijn hoofd, terwijl zijn prachtige ogen strak op haar gericht bleven. ‘Darcy, je bent veel aardiger dan ik. Dat had ik wél gedaan. Toen ik met je trouwde, had ik de toekomst van je huis al volledig in mijn macht.’


  ‘Wat b-bedoel je?’ vroeg ze stamelend. Het zweet stond op haar bovenlip.


  Uit de binnenzak van zijn smoking haalde hij een gevouwen papier. ‘Ik heb de maatschappij opgekocht die jouw vader de hypotheek op het landgoed had verleend. Omdat je achterstallige schulden hebt, had ik je ieder moment uit het huis kunnen zetten.’


  Ontsteld staarde ze hem met grote ogen aan. ‘Je hebt de maatschappij ópgekocht?’


  Toen het tot hem doordrong hoe vreselijk ze zijn berekenende gedrag vond, leek het of hij ook bleker werd. ‘Ik moest het je vertellen. Je hebt nu het recht om alles te weten.’


  Verslagen mompelde ze: ‘Ik had dat geloof ik liever niet willen weten. Hoe is het mogelijk dat je zo diep gezonken bent?’


  ‘Ik zou willen dat ik kon zeggen “Ik snap er ook niets van”,’ zei Luca, ‘maar ik snap het wel. Mijn ego kon niet leven met wat ik dacht dat je me had aangedaan. Toen ik op je advertentie reageerde, wilde ik wraak op je nemen.’


  Darcy knikte automatisch. Ze was te verbijsterd om iets te kunnen zeggen.


  ‘Niet erg mooi van me. Als ik er nu aan terugdenk, schaam ik me. Je hebt zo dapper teruggevochten.’


  Darcy schudde haar bonzende hoofd. Ze voelde zich of ze van binnen een beetje doodging en ineens wist ze hoe dat kwam. Daar kon ze niet meer omheen. Ze was verliefd op hem geworden. Anders kon hij haar toch niet zo kwetsen? Ze draaide zich bijna onbeholpen van hem af en zonk op de bank neer. ‘Ik heb met je geslápen,’ fluisterde ze.


  ‘Daar moeten we het volgens mij nu beslist niet over hebben,’ merkte Luca zonder aarzeling op. ‘Ik verlies al genoeg grond onder mijn voeten. Wat ik nu wil doen, móet doen, is je zo goed mogelijk schadeloosstellen.’


  ‘Ik heb een afschuwelijke hekel aan je.’ Het was waar. Ze had een hekel aan hem omdat hij niet van haar hield, omdat hij haar voor gek had gezet, omdat ze zichzelf voor de gek had gehouden en vooral omdat ze de gedachte niet kon verdragen om hem te moeten vergeten.


  ‘Daar kan ik mee leven.’


  ‘Ik wil naar huis.’


  ‘Natuurlijk. Het vliegtuig staat tot je beschikking. Wanneer zou je willen vertrekken?’


  ‘Nu.’


  ‘Maar dan moet je Zia uit bed halen.’ Omdat Darcy nog steeds naar de grond zat te staren, hurkte Luca voor haar neer. ‘Schreeuw tegen me. Sla me als het je helpt. Ik weet niet wat ik moet doen als je zo stil bent!’ fluisterde hij vol vuur.


  ‘Morgenochtend vroeg vertrek ik.’


  Luca pakte haar handen. ‘Wanneer zal ik komen?’


  Op dat moment keek Darcy hem eindelijk weer aan, maar ze zei niets.


  Zijn ogen glinsterden. ‘Je zit de komende zes maanden aan me vast. Dat had je toch niet vergeten?’


  Ze was het wél vergeten. Haar hoofd tolde.


  Het lukte Luca haar handen in de zijne te nemen. ‘Ik beloof je dat ik mijn toezeggingen nakom.’


  Kwaad rukte Darcy zich los. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen!’


  ‘Ik heb geprobeerd om mijn spijt te betuigen –’


  ‘Ik denk niet dat je het in je hebt om dat te voelen!’ Het luchtte haar zo op om dat te kunnen zeggen, dat ze haar kleur weer een beetje terug kreeg. ‘Je bent stiekem en onbetrouwbaar en daar hou ik niet van. De enige dingen die je opwinden zijn seks en geld.’


  ‘Ooit was er nog iets wat me opwond, en veel heviger.’


  ‘Wat?’ riep ze met een schorre lach en ze sprong overeind, want ze verdroeg hem niet langer zo dicht in haar buurt, bang dat haar emoties haar zouden verraden. ‘Het vooruitzicht van wraak? Goh, ik zou me gevleid moeten voelen! Was die stomme ring dat echt allemaal wel waard?’


  Luca ging ook staan. Van zijn zelfverzekerdheid was weinig meer over. ‘Nee…’


  ‘En wil je nu nog het allergrappigste horen?’ gooide Darcy hem naar zijn hoofd, met haar groene ogen vervuld van pijn en haar tengere lichaam bevend van de emotie. ‘Die nacht werd ik smoorverliefd op je, maar dat merkte ik te laat. Ik probeerde zelfs terug te gaan naar je appartement, maar ik kon de weg niet vinden. Stel je voor dat het me gelukt was! Dan had je me laten arresteren voor een diefstal.’


  Luca was volkomen verbijsterd. Het was niet haar bedoeling geweest hem zoiets persoonlijks te vertellen, maar ze gooide haar hoofd uitdagend achterover en keek hem recht in zijn bijzondere, donkere ogen.


  ‘Je bent naar de Ponte della Guerra gegaan,’ zei hij ineens. ‘Nee… alsjeblieft, zeg dat het niet waar is!’


  ‘Terwijl jij als een idioot bij je lege safe rondsnuffelde!’ Darcy rechtte haar rug en beende naar de deur. ‘De komende weken ben je bij mij niet welkom!’


  ‘Aangezien we zogenaamd een pasgetrouwd stel zijn, zou dat wel eens argwaan kunnen wekken,’ merkte hij mat op.


  ‘Luca, ik geloof dat je wat vergeet,’ zei Darcy beslist. ‘Een huwelijksreis die minder dan drie dagen duurt, is duidelijk geen succes geweest. En een man die te veel van zijn werk houdt, past precies in het beeld van een tot mislukken gedoemd huwelijk. Als je dan op bezoek komt, en iedereen ziet dat je er totaal niet in slaagt mij tot steun te zijn, zal niemand ervan opkijken als ik je na zes maanden in de steek laat!’
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  Huiverend van afkeer sloot Darcy het roddelblad, eeuwig dankbaar dat Luca het interview dat ze had gegeven nooit zou lezen. Op haar verzoek waren de vragen twee weken geleden aan haar gefaxt, en ter voorbereiding had ze eerst wat oude nummers gelezen om een idee te krijgen van de stijl van het blad. In het interview had ze een beschamende hoeveelheid, romantische onzin opgedist.


  De cheque die ze had ontvangen voor al die leugens over haar gelukkige huwelijk en haar fantastische echtgenoot compenseerde haar gêne ruimschoots. De hypotheek kon weer betaald worden en ze kon de jeep een grote beurt laten geven.


  Het was nu twee weken en drie dagen geleden dat ze Luca voor het laatst gezien had. De dagen waren voorbijgekropen. Als hij bij haar was geweest en ze tegen hem had kunnen schreeuwen of hem had kunnen negeren, had ze zich beter gevoeld. Ze verlangde naar hem en voelde zich er boos en beschaamd over dat ze zo’n behoefte had aan een man die alleen in haar leven was gekomen om haar pijn te doen.


  Ongevoelig voor alle hints en tot het laatst toe beleefd, had Luca hen naar het vliegveld gebracht. Zia was in tranen uitgebarsten toen ze besefte dat Luca niet mee zou gaan. Darcy zag nog steeds voor zich dat hij haar optilde om haar een afscheidskusje te geven.


  De fysieke gelijkenis tussen vader en dochter was opzienbarend. Ze hadden dezelfde rechte neus en rechte wenkbrauwen, hetzelfde zwarte haar en dezelfde donkere ogen. Het confronteerde Darcy met een probleem waar ze niet omheen kon. Zia had het recht haar vader te kennen en Luca had ook rechten. Niet dat ze geloofde dat hij zo’n zin zou hebben om iets met die rechten te doen.


  Als ze niets aan Luca zou vertellen, zou ze dat ooit aan Zia uit moeten leggen. Het vervelende was dat haar gekrenkte trots, haar verlangen om een traumatische bekentenis te vermijden en haar pessimistische idee over hoe Luca zou reageren, niet voldoende reden waren om te zwijgen.


  


  Net toen Darcy die vrijdagmiddag op het punt stond om met Zia naar een kinderfeestje te gaan, arriveerde Richard. Hij had een paar dagen eerder gebeld om te zeggen dat hij in het weekend met zijn nieuwe vriendin langs zou komen, en Darcy had zich verheugd op het vooruitzicht wat gezelschap te hebben. Verbaasd zag ze dat hij alleen was.


  Met zijn lange lijf en zijn donkere haar slordig gekamd, strekte hij zich op de bank in de keuken uit. ‘Als je vertrekt, ga ik mijn verdriet maar verdrinken. Ik heb de bons gekregen.’


  Alweer, wilde Darcy zeggen, maar ze kon het nog inslikken en klopte hem bemoedigend op de schouder. Richard, die ze als haar broer beschouwde, had totaal geen verstand van vrouwen. Hij was een man met een Porsche die op zoek was naar een speld in een hooiberg: een huiselijke vrouw die van paarden hield met het uiterlijk van een blonde seksbom.


  ‘Ik heb aangeboden om op dat feestje te helpen,’ zei Darcy tegen hem. ‘Je moet je dus maar een tijdje alleen vermaken, tenzij je Karen wilt bellen.’


  ‘Wat jammer dat zíj niet blond is,’ zei Richard klagend en haalde een fles whisky te voorschijn. ‘De vrouwen die ik leuk vind, zijn nooit blond.’


  ‘Moet je daar geen conclusie uit trekken?’


  ‘Was ik maar netjes geweest en met jou getrouwd. Dan was ik vast wel gelukkig geworden.’


  ‘Richard…’ Darcy haalde diep adem en herinnerde zich dat ze hem nog moest vertellen dat ze nu een man had. ‘Waarom zet je die fles niet weg. Ga Karen gezelschap houden!’


  ‘Die ga ik niet vertellen dat ik weer de bons heb gekregen. Dan lacht ze me recht in mijn gezicht uit!’


  Darcy belde Karen voor ze wegging. ‘Richard is hier. Hij heeft de bons gekregen.’


  Karen schaterde van het lachen.


  ‘Kijk, dat bedoel ik nou, daarom belde ik. Dan ben je dat maar vast kwijt voor je hem ziet.’


  Darcy kwam tegen zevenen thuis met een uitgeputte Zia. Toen ze zag hoe weinig whisky er nog maar over was, keek ze Richard geschrokken aan. ‘Voel je je zó rot?’


  ‘Nog lotter,’ sprak Richard met een dikke tong.


  Darcy voelde een mengeling van medelijden en irritatie. Zij was er ook niet al te best aan toe en een gesprek had haar goed gedaan, maar Richard was zo dronken als een tor. Bovendien wist ze nu niet wat ze met hem aan moest.


  Snel ging ze naar boven om Zia in bed te leggen, die op haar arm in slaap was gevallen.


  Met een vastberaden blik op haar gezicht kwam ze weer beneden. Als hij in haar afwezigheid dronken had willen worden, moest hij nu maar naar bed. ‘Bedtijd, Richard,’ kondigde ze luid aan. ‘Kom eens overeind!’


  Moeizaam en traag ging hij recht zitten. ‘Ish nog licht,’ mompelde hij verbaasd.


  ‘Ja, én?’ Darcy duwde hem richting trap. ‘Je mag blij zijn dat Karen hier niet is. Je weet hoe ze over alcohol denkt na haar ervaringen met haar ex.’


  Richard keek haar bang aan. ‘Se komt toch niet?’


  Voorzichtig leidde Darcy hem naar de kamer naast de hare, die ze ooit aan Luca beloofd had. Richard plofte als een zoutzak op het matras.


  ‘Heb je man ontmoet… wanneer ben je g-getrouwd?’


  Darcy was bezig een deken over hem heen te leggen, en verstijfde. Ze kon haar oren niet geloven. ‘Mijn mán?’


  Richard greep haar hand, trok haar naar zich toe en fluisterde op vertrouwelijke toon: ‘Géén aardige man… plobeerde me te slaan… als ik niet gefallen was, had hij mijn ogen gelaakt.’


  Hij kletst maar wat, dacht Darcy.


  ‘Wát gézellig!’ hoorde ze precies op dat moment.


  Darcy schrok zo dat ze de deken uit haar handen liet vallen, en ze draaide zich vliegensvlug om. ‘Waar ben jij vandaan gekomen?’ bracht ze volkomen verrast uit. ‘Ik ben al een uur hier in huis.’


  ‘Omdat je weg was, ben ik maar een stukje gaan rijden,’ deelde Luca haar grimmig mee.


  O, ik zie er vreselijk uit, dacht ze. Voor ze Zia in bad had gedaan, had ze een oude jurk aangetrokken. Als ze geweten had dat Luca zou komen, had ze zich een beetje leuker aangekleed. Al was het maar om te verhullen hoe ellendig ze zich voelde.


  Luca zag er zoals altijd weer uit om door een ringetje te halen. Voorzichtig keek ze omhoog. Zijn kaken hield hij agressief op elkaar geklemd, zijn prachtige mond stond nors, zijn indrukwekkende ogen schoten vuur.


  Haar mond werd droog, haar hart sloeg over.


  Luca bleef haar aankijken. ‘Carlton blijft hier niet slapen!’


  Richard opende zijn ogen. ‘Dlas hem,’ zei hij behulpzaam. ‘Shpreekt Italjaans sof ie er geboren is.’


  ‘Ach, ga jij nou maar slapen, Richard,’ zei Darcy.


  ‘Hij eruit of ik eruit,’ deelde Luca dreigend mee.


  ‘Hou toch op. Hij doet je niks!’


  Luca draaide zich om, waarop Darcy in beweging kwam. ‘Luca, waar ga je heen?’


  Woedend keek hij haar aan. ‘Ik ga! De nacht breng ik niet onder hetzelfde dak door als je minnaar.’


  ‘Ben je gek geworden? Richard is mijn minnaar niet.’


  Luca gooide zijn beide armen in de lucht en spreidde ze, waarbij hij haar iets in woedend Italiaans toebeet.


  Het was haar duidelijk dat ze te doen had met een man die niet meer in staat was tot enige redelijkheid. ‘Oké, oké, ik zal zorgen dat hij weggaat,’ beloofde ze wanhopig.


  Meteen daarop belde ze Karen. ‘Hallo, kun je iets voor me doen, ik zit met een probleem. Met een groot probleem. Richard is dronken, Luca is hier en hij heeft het belachelijke idee dat Richard mijn minnaar is. Luca is razend en hij wil hem niet in huis hebben, en ik –’


  ‘Díe dronken? Dan is hij er zeker wel slecht aan toe?’


  ‘Ja, behoorlijk. Heb je vannacht een bed voor hem?’ Darcy schaamde zich diep dat ze dit moest vragen.


  ‘O, tuurlijk.’ Karen kuchte ineens en voegde er stijfjes aan toe: ‘Ja, ik denk dat dat wel gaat.’


  ‘Dank je.’ Darcy zuchtte opgelucht.


  ‘We gaan even een stukje lopen, Richard,’ zei ze poeslief, terwijl ze de deken wegtrok.


  Nadat ze eerst zijn autosleutels had gepakt, legde ze een van zijn armen over haar schouder en probeerde hem van het bed af te krijgen. ‘Richard, je bent loodzwaar,’ verzuchtte ze gefrustreerd.


  ‘Laat me je helpen,’ zei Luca mopperend achter haar.


  Het lukte hem zonder al te veel inspanning om Richard overeind te krijgen. ‘Waar moet hij naar toe?’ vroeg hij een beetje bot.


  ‘Je hoeft hem alleen maar in zijn auto te zetten.’ Toen Richard op de trap bijna struikelde en Luca zijn hand alsof het een vleeshaak was van achteren in Richards trui haakte, zei ze mopperend: ‘Voorzíchtíg.’


  Toen Richard zat, sprong Darcy in de Porsche en startte de auto.


  ‘Waal gaan we h-heen?’ vroeg hij.


  ‘Dat zie je zo wel.’ Ze durfde het hem niet te vertellen. Karin las hem te vaak de les. Hem zo dronken en weerloos bij haar vriendin afleveren, was net zoiets als een baby aan een kannibaal overhandigen.


  Karen had de auto blijkbaar aan horen komen, want voordat Darcy was uitgestapt, ging de deur al open.


  ‘Káren!’ Richard kreunde ontzet.


  ‘Rustig maar, Richard,’ zei Karen poeslief. ‘Ik ga voor je zorgen.’


  Darcy staarde haar vriendin over de motorkap aan. ‘Karen… Wat is er met je aan de hand?’


  ‘Heb je enig idee hoe lang ik op deze kans heb gewacht?’ fluisterde Karen met glanzende ogen, terwijl ze haar hand uitstak om Richard over zijn donkere krullen te aaien. ‘Blondjes zijn niet goed voor je, jongen,’ zei ze op bezwerende toon tegen hem.


  ‘Nee,’ hoorde Darcy hem slaafs beamen, terwijl Karen hem voorzichtig een arm gaf.


  Karen voerde iets in haar schild. Of ze was bezig hem een vals gevoel van bescherming te geven om hem daarna in de achtertuin wat op te frissen met koud water óf ze probeerde Richard ervan te overtuigen dat hij eindelijk zijn droomvrouw had gevonden in de onverwachte gedaante van een kleine, aantrekkelijke brunette.


  Darcy liep terug naar huis, waar Luca haar in de hal stond op te wachten. ‘Wat deed die dronken gek hier?’ snauwde hij haar meteen toe.


  ‘Zeg, zeg, hij is hier vaak en hij drinkt nooit zoveel. Zijn vriendinnen komen ook wel eens mee,’ zei Darcy nerveus tegen hem. ‘Ik snap niet hoe je erbij komt dat wij iets met elkaar hebben.’


  ‘Drie jaar geleden ben je bijna met Carlton getrouwd. Hij gaf je de bons!’ zei Luca verontwaardigd. ‘Denk je nou werkelijk dat ik geloof dat hij nu gewoon een vriend van je is?’


  ‘Ja, dat denk ik.’ Darcy keek hem onbewogen aan.


  ‘Ook al is hij de vader van je kind?’ Luca was zo kwaad, dat hij haar in het nauw wilde drijven.


  Ze verbleekte. ‘Zia is níet het kind van Richard.’


  Het gezicht van Luca ontspande zich een klein beetje.


  Ze was zo nieuwsgierig wat Luca nu dacht, dat ze tegen hem zei: ‘Pas toen Richard en ik alletwee verliefd werden op iemand anders, ontdekten we wat er mis was met onze relatie. We zijn vrienden gebleven. Hij is een fijne vent, vriendelijk, zorgzaam.’


  ‘O, Mr. Fantastisch… Mr. Perfect,’ mompelde hij sarcastisch, terwijl hij haar volgde naar de kamer.


  ‘Nee hoor, hij vertelt áltijd dezelfde grappen en verhalen die áltijd over paarden gaan.’


  Darcy was verbaasd dat hij niet had gevraagd wie Zia’s vader dan wél was. Zou hij denken dat ze nog meer vriendjes gehad had?


  ‘En hij heeft een bord voor zijn kop, vergeet dat alsjeblieft niet. Trouwens, waarom heb je hem niet verteld dat we getrouwd zijn? Zo’n goede vriend?’


  ‘Dit is de eerste keer dat ik hem gezien heb na ons trouwen en ik heb nog geen gelegenheid gehad om met hem te praten omdat ik de hele middag weg moest. Wanneer ben jij gekomen?’


  ‘Na zessen. Ik had niet verwacht dat hier een andere man in huis zou zijn!’


  Darcy knipperde met haar ogen en dacht aan het afgelopen halfuur. Luca had zich gedragen als een jaloerse, bezitterige echtgenoot en zij instinctief als een dwaze, onzekere jonge echtgenote die het haar man in alles naar de zin wilde maken. Was Luca jaloers? Ongelooflijk!


  ‘Was je jaloers toen je dacht dat Richard mijn minnaar was?’ vroeg Darcy brutaal.


  Luca wierp haar vanonder zijn gitzwarte wenkbrauwen een trotse blik toe. ‘Natuurlijk, als mijn waardigheid in het geding is.’


  ‘Je waardigheid?’ Haar hoopvolle blik was verdwenen.


  ‘Het is toch redelijk om te verwachten dat je je als een normale echtgenote gedraagt? Gezien je eerdere relatie met Carlton was het heel onverstandig van je om hem hier uit te nodigen terwijl je alleen was.’


  ‘Onverstandig,’ herhaalde Darcy, bedenkend wat een koel, emotieloos woord dat was.


  ‘Als mijn echtgenote sta je nu publiekelijk in de belangstelling en ben je een doelwit voor roddel. Je wilt toch geen argwaan wekken over ons huwelijk?’


  Darcy knikte langzaam. Jaloers was hij niet. Alleen maar bang voor zijn imago.


  ‘Tussen twee haakjes… ik heb je hypotheek in orde gemaakt,’ merkte Luca achteloos op.


  Darcy’s mond viel open van schrik.


  Met zijn ogen strak op haar gericht ging hij nonchalant verder. ‘Omdat je zo onafhankelijk bent, zul je me in de toekomst wel terug willen betalen, maar voorlopig hoef je je geen zorgen te maken.’


  ‘Maar Luca, m-met welk recht –’ stamelde Darcy.


  ‘Ik ben nog niet klaar. Ik heb ook met je bank gesproken. Je kunt nu zoveel rood gaan staan als je wilt.’ Toen hij haar gezicht zag veranderen, voegde hij eraan toe: ‘Niet boos worden! Ik had me er niet mee mogen bemoeien, maar ik had een enorme behoefte om je te helpen.’


  Ze haalde diep adem. Natuurlijk, hij voelde zich schuldig. Zo kon hij het goed maken. Zijn actie beviel haar niet, maar ze kon zich niet veroorloven om zijn hulp te weigeren. Nu kon ze het personeel weer aannemen. ‘Dank je,’ zei ze stijfjes.


  ‘Ik had veel meer willen doen, cara mia, maar ik weet dat je dat niet geaccepteerd zou hebben.’


  Blij dat hij haar een teken van respect gaf, begon ze voorzichtig te glimlachen. ‘Heb je je vleugels buiten geparkeerd?’


  ‘Mijn vleugels?’


  ‘Je zou een uitstekende beschermengel zijn.’


  ‘Ik was bang dat je zou zeggen: een uitstekende goede fee,’ vertrouwde Luca haar toe.


  ‘Ik moet zeggen dat ik daar ook eerst aan moest denken.’ Voor het eerst in weken moest ze lachen. Toen herinnerde ze zich echter wat ze hem nog moest vertellen, en haar gezicht betrok. Morgen, besloot ze, morgen vertel ik het hem.


  


  Om halfnegen rinkelde de antieke bel in de hal.


  Luca was aan het telefoneren in de bibliotheek en Darcy was naar boven gegaan om zich te verkleden. Ze had een groen pakje met korte rok gekozen dat haar slanke figuur schitterend deed uitkomen. Zelf vond ze het wel sexy staan en ze had er bijpassende pumps bij aangedaan. Nu stond ze al een hele tijd aan haar haar te frunniken. Geen seconde vroeg ze zich af waarom ze dit allemaal deed.


  Buiten adem van het snelle traplopen deed ze de deur open… Voor Margo en Nina, zag ze tot haar grote teleurstelling. Haar stiefmoeder droeg een elegant, zwart mantelpakje en haar stiefzuster zag er uit als en femme fatale in een zoetig, roze jurk die zo gewaagd kort was, dat Darcy’s rok daarbij vergeleken wel een maxirok leek.


  Overdreven verbaasd sloegen de twee vrouwen hun hand voor hun mond.


  ‘Is dat een creatie van Galliano?’ vroeg Nina jaloers.


  ‘Een wat?’ Darcy keek haar beteuterd aan.


  ‘En schoenen van Prada! Hij heeft je snel uit je regenjas en je rubberlaarzen gekregen!’ giechelde Nina. ‘Het is trouwens geen goed teken als een man zijn vrouw wil veranderen in iemand die ze niet is.’


  Vlak bij de woonkamer voegde Margo er nog aan toe: ‘En groen vloekt eenvoudigweg bij je rode haar, Darcy!’


  ‘Maar Darcy heeft geen rood haar,’ klonk er een stem vanaf de drempel van de bibliotheek. ‘Het is het rood waar Titiaan mee schilderde, het gouden rood van kastanjes.’


  Darcy keek naar Luca zoals een drenkeling naar een reddingsboei kijkt.


  Margo en Nina waren er inmiddels in geslaagd hun teleurstelling over de aanwezigheid van Luca te verbergen.


  ‘Ik dacht dat je nog in Italië zat, Luca.’ Haar stiefmoeders glimlach was geforceerd.


  ‘Ik dacht al dat dat de reden was waarom jullie gekomen waren.’ Terwijl hij naar de open haard toeliep, liet hij die opmerking even in de lucht hangen, waarbij de twee dames zich duidelijk onzeker afvroegen wat hij daarmee bedoelde. ‘Wat aardig van jullie om te bedenken dat Darcy misschien te veel alleen was.’


  ‘Richard Carlton is vast ook wel langs geweest,’ zei Nina op naïeve toon.


  ‘Ja. Wat een leuke vent is dat,’ merkte Luca met een charmante glimlach op, terwijl Darcy’s ogen gefascineerd van de ene naar de andere kant van deze boksring gingen. Margo en Nina hadden eindelijk een gelijkwaardige tegenstander gevonden.


  ‘Zeg Darcy,’ riep Margo ineens uit, ‘Nina en ik hadden het er gisteren over wat een toeval het is dat jij en Maxie Kendall vlak na elkaar getrouwd zijn!’


  Darcy keek haar achterdochtig aan.


  ‘Hoe heet die andere peetdochter van Nancy Leeward toch ook alweer?’ vroeg Margo.


  ‘Polly,’ mompelde Darcy nerveus. ‘Waarom?’


  ‘O, ik ben zo nieuwsgierig! Je peettante heeft zo’n bijzonder testament achtergelaten! Ik denk dat we wel snel van Polly’s huwelijk zullen horen.’


  ‘Ik betwijfel het. De laatste keer dat ik Polly zag, had ze geen trouwplannen,’ zei Darcy.


  Nina wierp Luca een stralende glimlach toe en sloeg haar fabelachtig lange benen over elkaar. Haar slipje werd nog net niet zichtbaar. ‘Je hebt vast geen idee waar we het over hebben, Luca.’


  Margo viel haar bij. ‘Ik ben bang dat ik heel even heb gedacht dat Darcy –’


  ‘Met me zou trouwen om een miljoen te erven?’ Er speelde een duivelse glimlach om zijn mond. ‘Ja, uiteraard weet ik van het testament, maar ik kan je verzekeren dat de wensen van een excentrieke, oude dame niets te maken hadden met míjn wens om met Darcy te trouwen.’


  ‘Ja,’ beaamde Darcy, die van dit spelletje begon te genieten. ‘Ik denk dat Luca zou zeggen dat hij zijn eigen verborgen agenda had bij dit huwelijk.’


  ‘Oef,’ zei Luca, en Darcy was de enige die het kon horen. Haar wangen bloosden.


  Margo liet zich echter niet zo makkelijk het zwijgen opleggen. ‘Ik weet niet hoe ik dit moet zeggen zonder bemoeizuchtig te klinken, maar eerlijk gezegd was ik bezorgd toen ik van vrienden hier hoorde dat Darcy al na twee dagen alleen uit Venetië was teruggekomen.’


  ‘Mammie, je wéét toch dat die stad niet haar lievelingsstad is,’ zei Nina met een veelbetekenende blik.


  ‘Maar ik ben dol op Venetië,’ zei Darcy onomwonden.


  ‘Ik weet dat je dat arme kind van je die idiote naam hebt gegeven… Venezia, absurd! Maar gelukkig gebruik je die naam niet meer,’ bracht Margo in herinnering.


  ‘Vénézia?’ vroeg Luca abrupt.


  Darcy voelde zich lichtelijk onwel worden. Ze ontmoette Luca’s geamuseerde ogen en draaide haar hoofd snel een andere kant op.


  ‘Wat een rare naam toch!’ giechelde Nina. ‘Ach, Darcy heeft nou eenmaal nooit veel smaak of gevoel voor discretie gehad.’


  Darcy durfde niet nog eens naar Luca te kijken. Ze was op van de zenuwen. Het liefst had ze een zak over Nina’s hoofd geduwd en haar laten stikken, voor ze nog meer kon zeggen.


  ‘Je gevoel voor humor is uiterst kwetsend,’ zei Luca scherp, terwijl hij Nina uit de hoogte opnam. ‘Voor mensen die mijn vrouw beledigen, heb ik geen enkele consideratie.’


  Op Nina’s wangen waren twee rode vlekken verschenen. Hemeltje, dacht Darcy, hij klonk zo beschermend. Haar nervositeit werd een stuk minder toen ze besefte dat Nina voorlopig wel haar mond zou houden.


  ‘Ja, dat was dom, Nina,’ beaamde Margo. ‘Dat is allemaal al zo lang geleden. Eigenlijk ben ik vandaag hier gekomen om mijn bezorgdheid uit te spreken over iets wat Darcy pas gedaan heeft.’


  ‘Echt, Margo?’ Het deed Darcy goed dat Luca zijn hand bemoedigend op haar rug had gelegd.


  ‘Toen je met Luca op het verlovingsfeest was, heb je helemaal niet gezegd dat hij zo enorm rijk was,’ vulde Margo aan.


  Te opgewonden om te kunnen vermoeden waar haar stiefmoeder heen wilde, reageerde Darcy niet.


  ‘Daarom begrijp ik niet waarom je dít gedaan hebt.’ Met een afkeurend gezicht haalde Margo een gevouwen tijdschrift uit haar tas. ‘Doe je echt álles voor geld? Hoe kun je je man zó in verlegenheid brengen?’


  Als verlamd bleef Darcy staan. Haar ogen zagen het tijdschrift waarin dat vreselijke interview stond, en op hetzelfde moment werd ze vuurrood en kreeg ze kramp in haar buik. Van schaamte kon ze geen woord uitbrengen.


  Margo schudde haar hoofd. ‘Ik vond het heel erg voor je dat Darcy het verhaal van jullie huwelijk aan zo’n sensationeel roddelblaadje verkocht heeft, Luca.’


  ‘Terwijl ík van sommige zinnen uit dat interview mijn leven lang zal blijven genieten,’ zei Luca op voldane toon, waarbij hij Darcy dicht tegen zich aan trok. Als ik lees over Darcy’s “mystieke besef dat er een wonder gebeurd was” en haar “spirituele gevoel van innige herkenning” toen ze me voor het eerst ontmoette, ben ik jaloers op haar vermogen om gevoelens onder woorden te brengen waarvoor ik nooit de goede woorden kon vinden.’


  ‘Luca?’ zei Darcy zacht, ontsteld dat hij dat interview echt gelezen had en bovendien genoeg had onthouden van haar gezwets om eruit te kunnen citeren.


  Luca kon echter nog niet stoppen. ‘Ik werd zelfs overvallen door zo’n sterke behoefte om bij haar te zijn, dat ik meteen het vliegtuig hierheen heb genomen. Dat interview zal ik altijd beschouwen als een open liefdesbrief van mijn echtgenote.’


  Tien seconden lang waren Margo en Nina met stomheid geslagen.


  ‘Ik ben uiteraard heel blij dat het interview geen wrijving tussen jullie heeft gegeven. Daar was ik zó bang voor,’ zei Margo zonder dat het iemand overtuigde.


  ‘Dat verbaast me.’ Met een grimmig gezicht en ijskoude ogen, bekeek Luca hun bezoeksters. ‘Alleen een dwaas zou niet zien dat jullie voortdurend proberen Darcy in mijn ogen te vernederen. Ze is een integere vrouw en het is me een raadsel hoe ze die integriteit heeft kunnen behouden terwijl ze moest opgroeien met twee van die onaangename vrouwen naast zich!’


  ‘Hoe durf je zo tegen me te praten?’ gilde Margo op hoge toon, terwijl ze ging staan.


  ‘Je misgunt mijn vrouw het bezit van het landgoed dat vierhonderd jaar lang aan haar familie heeft toebehoord. Je bent woedend dat ze met een rijke man getrouwd is die haar zal helpen dat bezit te behouden. Je hoopte dat ze gedwongen zou worden om alles te verkopen, want je was van plan om een deel van de opbrengst op te eisen,’ wierp Luca haar voor de voeten. ‘Daarom durf ik zo tegen je te praten.’


  ‘Ik ga. Ik ben hier niet om beledigd te worden,’ zei Margo bitst en ze struinde op de deur af.


  ‘Dat lijkt me heel verstandig.’


  Bedaard luisterde Luca naar de doffe dreun waarmee de voordeur dichtging.


  Nog helemaal van de kaart door wat er gebeurd was, zei Darcy: ‘Ik moet even bij Zia gaan kijken.’


  ‘Venezia,’ fluisterde Luca zacht en pakte haar handen. ‘Die naam heb je natuurlijk gekozen omdat hij een speciale betekenis voor je had. Was je gelukkig met mij, die nacht in Venetië?’


  ‘J-ja,’ stamelde Darcy.


  ‘We hebben elkaar wel in een roerige periode van je leven ontmoet, lijkt me. Nu snap ik waarom je Carlton zo snel hebt vergeven dat hij je de bons gaf. Hij was blijkbaar niet de enige schuldige partij. Voor die bruiloft ben je met iemand anders naar bed geweest.’


  ‘Nee!’ Met een rode kleur van boosheid bleef Darcy in de gang staan.


  ‘Accidenti! Waarom zou je dat ontkennen?’ vroeg Luca kwaad. ‘Je wist het misschien niet die nacht, maar toen je me voor het eerst ontmoette, wás je zwanger.’


  ‘Nee,’ zei Darcy dapper tegen hem, ondertussen de deur van Zia’s kamer openduwend. ‘Je hebt het bij het verkeerde eind.’


  ‘Je móet zwanger geweest zijn. Je dochter is zeven maanden later geboren.’


  ‘Zia is te vroeg geboren. Ze heeft weken in het ziekenhuis gelegen voor ze naar huis kon.’ Darcy hield haar adem in en raapte al haar moed bij elkaar voor ze hem aankeek.


  Luca keek alsof hij duizelig en in de war was. Hij staarde haar aan. ‘Is ze te vroeg geboren?’


  ‘Dus, eh… nu je je hele lijstje hebt afgewerkt, blijven er niet veel mogelijkheden meer over,’ merkte Darcy nerveus op. Haar keel zat dicht, haar mond was droog, haar hart ging waanzinnig tekeer. ‘En om je de waarheid te zeggen, Luca, is er altijd maar één mogelijkheid geweest.’


  In het zwakke licht glansden zijn ogen ineens met een warme gloed. ‘Probeer je me nu te zeggen dat Zia mijn dochter is?’ fluisterde hij schor.
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  Darcy’s stem liet haar in de steek op het moment dat ze hem het meest nodig had. Toen Luca die beladen vraag stelde, kon ze alleen maar heftig knikken.


  Perplex was hij.


  Darcy slikte. ‘Het kan niet anders, want Richard en ik hebben nooit met elkaar geslapen. We hadden besloten om te wachten tot we getrouwd waren.’


  ‘Nooit?’ vroeg Luca argwanend.


  Darcy glimlachte breed. ‘En omdat we nooit getrouwd zijn, zijn we ook nooit in bed terechtgekomen.’


  ‘Dat betekent dat ik je eerste… Onmogelijk…’ Luca maakte zijn zin niet af en keek haar ontdaan aan.


  Ze bloosde. ‘Ik wilde het je niet vertellen die avond. Je zei dat maagden totaal niet opwindend waren.’


  ‘We hebben die nacht allebei veel domme dingen gezegd en gedaan, maar gelukkig hebben we wel Zia gemaakt.’ Met een schor lachje, dat zijn emoties verried, trok Luca haar dichter tegen zich aan. Ondertussen keek hij beurtelings naar Zia en naar Darcy. ‘Per amor de Dio… Al die tijd… Het ligt zo voor de hand! Je wilde niet zeggen wie de vader van je kind was, want je kón het niet zeggen. Je wist mijn naam niet eens!’


  Met wijdopen ogen keek ze hem aan.


  Langzaam schudde Luca zijn hoofd. ‘Toen ik Carltons foto zag met die donkere ogen, nam ik aan dat hij haar vader was en toen je dat ontkende, geloofde ik nog steeds niet dat ze mijn dochter was.’


  ‘Nee, je wist ook niet dat ze te vroeg geboren was.’


  ‘Ik zou haar wakker willen maken, maar het eerste wat ze me liet merken was dat ik haar niet moest storen als ze sliep! Hoe is het mogelijk dat ik het niet zag? Ze heeft mijn neus –’


  ‘Ze heeft bijna alles van jou,’ zei Darcy mat. Ze begon zich langzamerhand een beetje in de steek gelaten te voelen.


  ‘Wat is ze toch mooi,’ verzuchtte Luca trots.


  ‘Ja, dat vind ik ook,’ fluisterde Darcy nog somberder.


  ‘Per meraviglia! Ik ben vader. Ik moet mijn advocaat bellen.’


  ‘Sorry? Je advocaat?’


  ‘Ja, ik ga even. Als ik vannacht dood zou gaan zonder dat ik haar heb erkend, krijgt ze geen cent!’


  Ga dan maar dood, Luca, dacht ze. De tranen prikten in haar ogen. Natuurlijk meende ze dat niet. Ze zou het afschuwelijk vinden als hem iets overkwam. Maar ze vond het moeilijk ineens niet gezien te worden.


  ‘Kom je niet?’ vroeg Luca.


  In de bibliotheek keek ze toe hoe hij zijn advocaat en zuster belde. Ze hoorde Ilaria gillen in de verte; het was duidelijk dat ze verrukt was over het nieuws.


  ‘Zia is van mij,’ verzuchtte Luca, terwijl hij eerst trots zijn rug rechtte en daarna in de stoel tegenover haar neerzakte. ‘Nu wil ik alles horen. Vanaf de eerste minuut dat je zwanger was.’


  ‘Ik was al vijf maanden zwanger voor ik het ontdekte.’


  ‘Vijf maanden?’ riep Luca verbaasd uit.


  ‘Ja, ik werd niet veel zwaarder en was ’s ochtends niet misselijk. Maar op een dag kreeg ik een heel raar gevoel in mijn buik en daarom ging ik naar de dokter. Toen hij me vertelde dat dat de baby was die bewoog, schrok ik ontzettend.’


  ‘Natuurlijk.’ Teder kwam hij naast haar zitten en pakte haar hand. ‘Dus je bent niet ziek geweest?’


  ‘Zo gezond als een vis was ik.’


  ‘Hoe reageerde je familie?’


  ‘Mijn vader vatte het niet slecht op. Volgens mij hoopte hij dat hij een kleinzoon zou krijgen. De roddels deden hem niets, maar Margo kon me wel villen. Ze vertelde rond dat ik zwanger was van Richard, want dat klonk natuurlijk beter.’


  ‘Wat heb je je familie over Zia’s vader verteld?’


  ‘Min of meer de waarheid. Ik zei dat ik je naam vergeten had,’ bekende Darcy met een rood hoofd.


  ‘Wat zul je je alleen gevoeld hebben,’ zei Luca lief, en hij pakte haar hand steviger vast. ‘Maar die nacht zei je tegen me dat je geen risico liep.’


  ‘Dat dácht ik ook. Ik wist niet dat je die pillen regelmatig moest slikken om veilig te zijn en de eerste ochtend dat ik in Venetië was, had ik ze trouwens al in de vuilnisbak gegooid.’


  ‘Was je maar bij mij in het appartement gebleven.’


  ‘Maar in dat geval had je de politie gebeld.’


  ‘Nee, ik denk het niet. Dan zou ik nooit aan je onschuld getwijfeld hebben. Waarom ben je weggegaan?’


  ‘Het is behoorlijk gênant om voor het eerst wakker te worden in het bed van een onbekende man. Ik voelde me een beetje een sloerie.’


  ‘Daar weet je niets van, dus zeg dat niet,’ zei Luca bestraffend. Het volgende moment glimlachte hij echter al weer, waardoor haar hart sneller ging kloppen. Hij raakte niet uitgevraagd over Zia en ten slotte zei hij zacht: ‘Nee, we gaan niet scheiden, liefje.’


  Hoewel Darcy al een hele tijd hoopte dat ze bij elkaar zouden blijven, beviel de manier waarop hij tot die conclusie was gekomen, haar niet. Ze trok haar hand los en keek hem koel aan. ‘Waarom niet? Weet jij meer dan ik?’


  Luca keek haar geschrokken aan. ‘We hebben een kind, ze heeft ons allebei nodig. Daarom nam ik aan –’


  ‘Je hébt niets aan te nemen!’ zei Darcy hem ronduit. ‘Het kan wel belangrijk zijn dat Zia een vader heeft, maar ik heb ook te maken met wat ík nodig heb.’


  ‘Je hebt mij nodig,’ zei Luca scherp.


  Darcy vloog overeind. ‘Kijk me zo niet aan!’


  ‘Hoe kijk ik je dan aan?’ vroeg Luca dreigend.


  ‘Alsof ik grote schulden bij je heb of zo, en je mijn zwakke plek probeert te vinden!’ Opeens merkte ze tot haar schrik dat ze recht op een ruzie afstevenden. Daar had ze geen zin in, want ze vertrouwde haar verwarde emoties niet en was bang voor haar eigen scherpe tong. ‘Ik ben erg moe,’ zei ze nerveus. ‘Ik ga naar bed.’


  Onder aan de trap keek ze nog even om. Luca stond bij het raam en aan zijn houding kon ze zien hoe gespannen hij was. Het raakte haar. Waarom had ze gezegd dat ze nog niet wist of ze getrouwd moesten blijven, vroeg ze zich af. Ze had er zelf nota bene naar verlangd!


  Ineens begreep ze dat het alles te maken had met haar eigen onzekerheid. Ze was bang dat Luca alleen met haar wilde trouwen om Zia. Had ze zich vanavond niet buitengesloten gevoeld toen hij zo van haar genoten had? Wat dwaas en egoïstisch was dat geweest, Hij had nét gehoord dat hij haar vader was!


  Het inzicht deed haar goed. Opgelucht verschoonde ze het bed en bracht de twee honden naar beneden. Daarna trok ze een roze, zijden nachtjapon aan en kroop in bed.


  Een uur later hoorde ze voetstappen in de gang. Haar hart begon sneller te kloppen, maar Luca liep de deur voorbij. In de stilte van het huis hoorde ze de deur van de logeerkamer even open en weer dicht gaan.


  Ze zakte in de kussens, ontdaan, gekwetst en bang. Het was haar een compleet raadsel waarom Luca na drie weken afwezigheid niet eens met haar wilde vrijen.


  


  ‘Wat een schitterend appartement en wat een uitzicht over Londen,’ verzuchtte Karen toen ze arriveerde voor de lunch. ‘En Luca… die is volmaakt, daar ben ik van overtuigd. Hij gaat zonder protest weg, zodat jij alleen met je vriendin kunt lunchen! Dat is echt bijzonder. En dat hij dan ook nog Zia meeneemt. Dat is helemaal fantastisch!’


  ‘Hij is een toegewijde vader, ja.’


  ‘Nou en als echtgenoot doet hij het toch ook goed? In een maand heeft hij je leven totaal veranderd. Hij brengt je bloemen en kleine cadeautjes.’ Met een dromerige glimlach op haar gezicht vertelde Karen: ‘Richard heeft me een trui voor mijn verjaardag gegeven, met hoefijzers erop geborduurd. Je hebt nog nooit zoiets lelijks gezien, maar hij belt me vijf keer per dag en hij is zó bang, dat ik hem de bons zal geven.’


  ‘Ik ben blij dat je gelukkig bent.’


  ‘Je ziet er niet blij genoeg uit om me te overtuigen. Ik hoop dat je geen verwend dametje wordt, zeg.’


  Darcy lachte zowaar. ‘Kun je je dat voorstellen?’


  ‘Nee, maar ik zie aan je gezicht dat er iets mis is.’


  Darcy dacht aan de afgelopen maand. Al het personeel was weer aangenomen en Luca had een grondige verbouwing van het huis georganiseerd. Ondertussen woonden ze tijdelijk hier in Londen en na de zomer zouden ze voorgoed naar Venetië verhuizen.


  ‘Heeft hij een andere vrouw?’


  ‘Nee, natuurlijk niet!’ riep Darcy verbluft uit.


  ‘En hij slaat je niet, hij drinkt niet?’


  ‘Karen!’ Darcy zuchtte. ‘Hij houdt niet van me.’


  ‘Is dát wat je dwarszit? Karen keek haar stomverbaasd aan. ‘Om je te verrassen zorgt Luca ervoor dat ik door een helikopter wordt opgepikt voor een bezoekje aan jou. Hij doet werkelijk alles voor je. Ik bedoel, die man is zo verliefd, dat blijkt uit alles.’


  Darcy haalde nog steeds somber haar schouders op. Ze sliepen apart. Het was alsof seks niet meer bestond. Keer op keer herinnerde ze zich dat hij had gezegd: ‘wat me het meest in je aantrekt is misschien wel dat je iets gestolen hebt.’ Het léék ook of haar sex-appeal sinds die tijd verdwenen was. Toch gebeurde er ook veel goeds.


  Hoewel ze niet wist of het wel zo positief was dat ze meer dan ooit van hem hield. Hij was vriendelijk en attent. Hij verloor nooit zijn geduld, zelfs niet toen Zia prachtige tekeningen had gemaakt op een aantal belangrijke papieren die nodig verstuurd moesten worden. Hij nam haar mee naar restaurants, naar feestjes. Hij was blijkbaar erg trots op haar en gaf haar vaak complimenten. Hij was voortdurend in een goed humeur, maar als het nacht werd, ging hij naar zijn eigen bed.


  ‘Heb je al tegen hem gezegd dat je van hem houdt? Uit je gedrag is dat niet zo duidelijk,’ zei Karen.


  Een uur na Karens vertrek huppelde Zia haar moeders slaapkamer in om haar nieuwste paar sokken te laten zien. Ze was apetrots. Die kleine was de laatste tijd een en al vrolijkheid. Ze had haar moeder, haar vader, die haar aanbad, een lief kindermeisje en kasten vol met speelgoed. Net toen ze de kamer weer uit danste, kwam Luca binnen.


  ‘Was het leuk om Karen te zien?’


  ‘Ja, heerlijk. Ik had haar zelf uit moeten nodigen, maar ik aarzelde. Richard en zij kunnen nog geen uur buiten elkaar.’


  Een vluchtige blik op hem was al genoeg om haar hart sneller te doen kloppen. Ineens besefte ze dat ze geleerd had om hem niet meer rechtstreeks aan te kijken, want ze wilde hem niet laten merken hoe ze eronder leed dat hij haar niet meer aantrekkelijk vond. Het leek wel of hij met de dag knapper werd. Of zij was bevattelijker voor zijn charmes geworden.


  Zonder naar hem te kijken, zag ze hem nog voor zich. Een makkelijk, zilvergrijs pak dat precies paste om zijn brede schouders, lenige heupen en lange, sterke benen, gecombineerd met een donkergrijze, kasjmieren trui. Hij had zo’n uitstraling; ze voelde het bijna fysiek.


  ‘Darcy, ik had Karen uitgenodigd in de hoop dat het je zou ontspannen, maar dat is niet gelukt, geloof ik.’


  ‘Een pleister helpt niet op een breuk.’


  ‘Is dat een oud Engels gezegde?’


  Darcy kon hem geen antwoord geven. Ze had alleen maar iets gezegd om de spanning te verbreken.


  ‘Zal ik je eens iets zeggen?’ zei Luca dreigend. ‘Volgens mij werken tact, geduld en gevoeligheid niet bij jou.’


  ‘Zou kunnen,’ gaf Darcy toe, zich afvragend waarom hij zijn stem verhief.


  ‘Iedereeen die dom genoeg is om te proberen je vertrouwen te winnen, stelt zich een onmogelijke taak.’


  ‘Mijn vertrouwen te winnen?’ herhaalde Darcy.


  ‘Wat denk je dan dat ik de afgelopen maand aan het doen was?’ beet Luca haar ineens boos toe.


  Door de gekwetste toon in zijn stem keek ze hem recht aan. In zijn ogen zag ze dezelfde eenzaamheid als in haar eigen ogen en dat maakte haar kalm.


  Luca gooide wanhopig zijn handen in de lucht, wat haar diep raakte. ‘Het ene moment geef je me hoop, het volgende ontneem je me die. Je hoeft mij niet te vertellen dat ik veel fouten heb gemaakt, maar ik heb mijn best gedaan om mijn leven te beteren. Het lijkt wel of de afstand tussen ons steeds groter wordt. Dat kan ik niet verdragen, want ik hou zoveel van je.’


  ‘Hou je van me?’ fluisterde Darcy.


  ‘Je hebt tegen me gezegd dat je in Venetië ook verliefd op mij was geworden en dat gaf me hoop.’


  ‘Als je van me houdt, waarom slaap je dan in een andere kamer? Waarom raak je me niet meer aan?’


  ‘Ik wilde dat je waardeerde dat ik echt van je hield.’


  ‘Wat een rare manier om dat te laten zien,’ mompelde Darcy. ‘Ik heb me zo rot gevoeld.’


  Met één stap was hij bij haar. ‘Ik heb gewacht tot je me zou laten zien dat je nog steeds van me hield. Ik kon niets in dit huwelijk vanzelfsprekend vinden.’


  ‘Als je van me houdt, kun je mij net zo vanzelfsprekend vinden als je wilt.’


  Met een onderdrukt gegrom drukte Luca zijn mond op de hare en er trok een golf van opwinding door haar huiverende lichaam. Hij drukte haar zo dicht tegen zich aan, dat ze bijna niet meer kon ademen en ondertussen liep hij achteruit naar de deur en draaide hem op slot. ‘Nog nooit in mijn leven heb ik me zo gefrustreerd gevoeld, cara mia, ik verláng naar je.’


  Met een blik die overstroomde van liefde, streelde ze zijn wang en pakte zijn gezicht in haar handen. ‘Ik ook. Wat ben ik toch dom geweest! Elke keer als ik je nodig had, sloot ik je buiten. Ik hou veel van je… veel… en nog meer,’ zei ze met gebroken stem. ‘Dat had je van een kilometer afstand nog kunnen zien.’


  ‘Je wilde me niet eens meer aankijken.’


  Toen hij haar hand pakte en midden op de palm een kus plantte, keek ze hem vanonder haar bruine oogharen uitdagend aan. ‘Kattenkop,’ zei hij hees.


  ‘Ik hou ervan als mannen het initiatief nemen. De enige keer dat ik het zelf nam, was het resultaat dat ik uit een raam moest klimmen terwijl er een alarm afging en ik bleek nog eens zwanger te zijn ook,’ merkte ze ter verdediging op.


  ‘Zia is zo lief, daar moeten we geen spijt van hebben. Drie jaar geleden ben ik echt smoorverliefd op je geworden.’


  ‘Dat kan ik maar moeilijk geloven.’


  ‘Dat komt doordat je zo weinig zelfvertrouwen hebt. Ik stond werkelijk op mijn kop. Je was zo anders dan de andere vrouwen die ik kende. Toen ik die nacht in slaap viel met jou in mijn armen, voelde ik me zo tevreden.’


  ‘En daarna ging het allemaal mis.’


  ‘En ben ik drie jaar lang op zoek geweest naar jou. Vergis je niet, ik was volledig geobsedeerd,’ gaf Luca spijtig toe. ‘Nooit heb ik doorgehad wat mijn werkelijke gevoelens voor je waren, maar ik kon niet wachten tot we zouden trouwen. Het enige waar ik aan dacht, was je zo snel mogelijk weer in bed krijgen.’


  ‘Ja, ik merkte meteen al dat dat belangrijk was.’


  Luca bloosde. ‘Ik snapte gewoon niet wat er in mij omging, maar ik was zo blij dat ik je in mijn bed had, onder mijn dak, in de val. Toen Ilaria de diefstal bekende, viel ik in een groot, zwart gat.’


  ‘Dat zag ik,’ verzuchtte ze vol medelijden.


  ‘En toen besefte ik pas dat ik van je hield. Alles had ik verpest. Het enige wat nog over was, was dat domme contract dat we hadden gemaakt voor een platonisch huwelijk. Verder had je me toch nergens voor nodig?’


  ‘Goh, dat is nooit bij me opgekomen.’


  ‘Dus ik snapte wel dat je een paar weken van me af wilde, maar het was vreselijk zonder jou,’ bekende Luca, terwijl hij haar in zijn armen nam en naar het bed droeg. ‘Toen liet Benito me dat artikel zien. Ik weet wel dat je me niet echt zó geweldig vindt, maar tegen de tijd dat ik het tien keer gelezen had…’


  Darcy schopte haar schoenen uit. ‘Dáárom kende je het uit je hoofd.’


  Luca trok de rits van haar jurk naar beneden en drukte een haast eerbiedige kus op haar schouder. ‘Ik kwam tot de conclusie dat je, als je echt een hekel aan me had gehad, hier en daar wel iets negatiefs zou hebben gezegd. En zo, gedreven door hoop –’


  ‘En een stukje van je ego –’


  ‘Nam ik meteen het vliegtuig. Toen ik besefte dat Zia mijn dochter was, was ik in de zevende hemel. Het betekende dat ik nog meer macht over je had.’


  ‘Maar je conclusie dat we om haar getrouwd moeten blijven, is te snel getrokken. Hoeveel ik ook van mijn dochter hou, ik wil ook het gevoel hebben dat ík nodig ben.’


  ‘Het was onhandig van me. Ik wilde te veel tegelijk. Ik durfde je zo snel niet te vertellen dat ik van je hield, omdat je me nooit geloofd zou hebben.’


  ‘Misschien had ik je wel geloofd. Ik heb meer vertrouwen in de mensheid dan jij,’ zei Darcy plagend. Haar hart liep over van liefde toen ze zijn glinsterende ogen vol tederheid ontmoette.


  Uit zijn binnenjasje haalde Luca een klein gouden doosje te voorschijn. Hij deed het open en haalde er een sierlijke gouden ring uit. De stervormige robijn die erin gezet was, weerspiegelde het licht.


  Darcy hield haar adem in. ‘Is dat hem nou, die vreselijke ring die ik gestolen zou hebben?’


  Met een duivelse glimlachje tilde Luca haar hand op en schoof de middeleeuwse ring om haar trouwvinger. ‘De Adorataring…’


  ‘Wat ontzettend mooi,’ fluisterde Darcy.


  ‘Volgens de traditie wordt de Adorataring aan de vrouw van een Raffacani gegeven bij de geboorte van de eerste zoon, maar wij leven in de jaren negentig, de geboorte van het eerste kind is al reden genoeg.’


  ‘Ja, dat vind ik ook. Al dat seksistische gedoe… in onze familie zijn dochters net belangrijk als zonen.’


  Luca drukte een teder kusje op haar mondhoek. ‘Ik durfde het nog niet te vragen, maar, eh… ben je misschien weer zwanger?’


  ‘Nee… nee, nu niet, maar wie weet een andere keer,’ zei ze zacht, teder, terwijl ze haar vingers genietend door zijn dikke haar liet woelen. ‘Wat heerlijk dat ik het recht heb om je haar in de war te maken. De rest van de tijd zit het zo keurig.’


  ‘Ik vond het niet leuk toen je zei dat bankiers saai waren, maar in dat interview zei je dat ik de hartstochtelijkste man was die je ooit had ontmoet.’


  ‘Dat ís ook zo. Onder die koele blik ben je zo gepassioneerd.’ Met een liefdevolle por in zijn zij liet ze hem merken hoezeer ze dat waardeerde.


  ‘Heeft iemand ooit tegen je gezegd dat je er ongelofelijk sexy uitziet met kaplaarzen aan?’


  Ze giechelde. ‘Nu geloof ik echt dat je van me houdt.’


  Terwijl ze omhoogkwam om zijn sensuele mond voor zichzelf op te eisen, beloofde Darcy zichzelf een toekomst vol geluk en vreugde.
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  Verhalen vol spanning, romantiek en zinderende hartstocht...


  


  De Spaanse bruidegom


  LYNNE GRAHAM


  


  Dixie heeft het al zwaar, en dan ontdekt haar baas, de knappe magnaat César Valverde, ook nog dat ze torenhoge schulden heeft. Hij ontslaat haar op staande voet... om vrijwel onmiddellijk met een verbijsterend voorstel te komen. Voor ze het weet, is ze op weg naar het warme Spanje - samen met César!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  César legde de hoorn neer. Op zijn kanppe gezicht lag een gespannen uitdrukking, en zijn brede, sensuele mond vormde een strakke lijn. Het ging niet goed met Jasper. Nu was zijn peetoom al tweeëntachtig, dus vroeg of laat had hij dit nieuws kunnen verwachten, maar toch was hij geschrokken.


  Hij stond op van zijn bureaustoel en liep door zijn ruime kamer – de prachtige, moderne inrichting in glas en staal, was helemaal in harmonie met de minimalistische architectuur. Het kantorengebouw waar César het Londense hoofdkwartier van de Valverde Mercantile Bank had gevestigd, lag rond een aantal fraaie atriums met rustgevende fonteinen, ingebed in weelderig groen. De omgeving was al met al net zo elegant en indrukwekkend als de eigenaar ervan.


  Op dit moment kon zijn omgeving hem echter niet boeien. Zijn gedachten waren bij Jasper Dysart, die zijn voogd was geworden toen hij twaalf was. Jasper was een typisch Engelse excentriekeling; een vrijgezelle boekenwurm met zeldzame vlinders als grote hartstocht en bovendien de aardigste bejaarde man die je je kon indenken. Hoewel César en Jasper in karakter hemelsbreed van elkaar verschilden, alsof ze van twee verschillende planeten kwamen, gaf César veel om Jasper. Nu drong het opeens tot hem door dat hij het enige wat de oude man ooit van hem had gevraagd, nog niet had gedaan. Veel tijd leek er nu niet meer voor te zijn…


  Er werd op de deur geklopt. Bruce Gregory, zijn assistent, kwam binnen. Bruce, normaliter de zakelijkheid zelve, scheen om de één of andere reden te aarzelen de reden van zijn komst te melden.


  ‘Ja?’ vroeg César ongeduldig.


  De jonge, blonde man schraapte zijn keel. ‘De veiligheidsdienst heeft ontdekt dat een personeelslid geldproblemen heeft.’


  ‘Je kent de regels. Als iemand schulden heeft, is dat een reden voor ontslag.’ César fronste zijn wenkbrauwen. Het zou toch niet nodig moeten zijn dat hij die regel moest herhalen terwijl die in elk arbeidscontract stond. ‘We werken met te veel vertrouwelijke informatie om enig risico te nemen.’


  Bruce trok een gezicht. ‘Eh… Het gaat om een heel onbelangrijke schakel in de organisatie, César.’


  ‘En wat dan nog?’ In de heldere ogen lag een neutrale blik, tekenend voor het geslaagde, financiële genie dat geen medelijden had met degenen die de regels braken.


  ‘Om eerlijk te zijn… Het is Dixie.’


  César verstijfde.


  Bruce, die Césars glimlach niet wilde zien, staarde naar de muur. Iedereen wist wat César van Dixie Robinson vond. Ze werkte als junior secretaresse op de bovenste verdieping. Op de een of andere manier haalde Dixie César het bloed onder de nagels vandaan.


  Wat ze ook deed, niets was goed voor haar kille werkgever. De afgelopen weken had men César kritiek horen leveren op haar flodderige verschijning, haar onhandigheid, haar opgewekte gebabbel, haar voortdurende geldinzameling voor onduidelijke, goede doelen, en… het moest helaas worden toegegeven, haar volslagen gebrek aan zakelijk inzicht. César was de enige die zich niet had laten inpalmen door de warme persoonlijkheid die haar overal zo geliefd maakte.


  Om kort te gaan: Dixie Robinson zou nooit van haar leven zijn uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, ware het niet dat Jasper Dysart César had verzocht haar een baantje te geven. Iedereen had zijn best gedaan om haar passend werk te laten doen. Zo was ze van de ene verdieping naar de andere gestuurd tot ze op de bovenste verdieping terecht was gekomen. Dat had haar beschermheer plezier gedaan, maar helaas was Dixie hierdoor in de onmiddellijke nabijheid van César beland.


  César stak zijn hand uit naar het vel papier wat Bruce bij zich had. Met een opgetrokken wenkbrauw las hij de tekst. Het leek erop dat Dixie Robinson een dubbelleven had geleid. Op de lijst van haar schuldeisers stond onder andere een bekende interieurontwerpster. Bovendien wees een aantal rekeningen op een aanzienlijk drankgebruik, zag César gnuivend.


  Zoals hij al die tijd al had vermoed, was haar onschuld een façade. Heel even bedacht hij hoe ontsteld Jasper zou zijn… Jasper die slechts ter gelegenheid van Kerstmis een bescheiden glaasje sherry dronk en die oprecht meende dat Dixie Robinson een deugdzaam meisje was.


  ‘Ze is natuurlijk heel dom geweest, maar ontslag zal voor haar het einde betekenen,’ zei Bruce omzichtig. ‘Ze gaat niet met vertrouwelijke informatie om –’


  ‘Ze heeft wel toegang tot alle informatie.’


  ‘Volgens mij is ze niet slim genoeg om er iets mee te doen,’ zei Bruce.


  César wierp hem een grimmige blik toe. ‘Ze heeft jou dus ook voor de gek gehouden.’ Toen Bruce hem niet-begrijpend aankeek, vervolgde hij: ‘Nu begrijp ik waarom ze er altijd zo slaperig uitziet. Te veel lange nachten.’


  Wanhopig schoot Bruce zijn laatste pijl af om Dixie te verdedigen. ‘Ik denk dat Mr. Dysart het niet prettig zal vinden haar hier bij zijn volgende bezoek niet aan te treffen.’


  Koeltjes keek César hem aan. ‘Het gaat niet zo goed met Jasper. Het ziet er niet naar uit dat hij binnenkort naar Londen zal komen.’


  ‘Het spijt me dat te horen.’ Berustend keek Bruce naar zijn chef. ‘Ik zal het aan personeelszaken doorgeven.’


  ‘Nee; dit handel ik zelf af,’ zei César onverwacht.


  Het lukte Bruce niet zijn ontsteltenis snel genoeg te verbergen.


  ‘Laat haar om vier uur bij me komen,’ zei César.


  Gelaten trok Bruce zich terug.


  Zodra hij weer alleen was, bestudeerde César de lijst met schuldeisers. Hij kneep zijn ogen samen. Jasper was bijzonder op de kleine Dixie Robinson gesteld. Eigenlijk zou Jasper graag zien dat César een vrouw als Dixie aan hem zou voorstellen als de toekomstige Mrs. Valverde. Ze was het soort meisje dat een onschuldige, oude vrijgezel niet de stuipen op het lijf joeg in een wereld die het millennium naderde.


  Zo was César weer bij zijn eerdere overpeinzingen teruggekeerd. Hij had zijn peetoom teleurgesteld door niet te trouwen en een gezin te stichten… en nog lang en gelukkig te leven, natuurlijk. Knarsetandend dacht César aan zijn eigen ouders. Zijn wispelturige, Italiaanse moeder en al even wispelturige, Spaanse vader hadden er elk zo’n zes mislukte huwelijken opzitten toen ze jong en ongelukkig waren overleden.


  Het zat César hoog dat hij de oude man teleur moest stellen, maar inwendig kromp hij ineen bij de gedachte aan een huwelijk. De ervaring had hem echter geleerd dat er voor elk probleem een oplossing bestond. Er daagde een plan.


  Jasper zou buiten zichzelf zijn van vreugde, wanneer er inderdaad sprake was van een huwelijk tussen hem en Dixie. Veel langer hoefde hij er niet over na te denken. Om Jasper een plezier te doen, zou hij heel ver gaan. Zo ver dat hij iedere vrouw wel wilde overhalen tijdelijk zijn verloofde te spelen. Natuurlijk kon het wel eens nodig zijn de verloving eindeloos te rekken. Aan de andere kant zou Jasper, die er uren over kon doen om gewoon een boek uit te zoeken, niet van zijn petekind verwachten dat hij op stel en sprong zou trouwen.


  Het plan begon vastere vorm aan te nemen. Dixie Robinson had geen keus. Ze zou precies doen wat hij wilde…


  ‘Om v… vier uur?’ stamelde Dixie verbleekt. Ze stond voor de kopieermachine en probeerde wanhopig te verbergen dat alle lampjes van het apparaat een storing meldden. ‘Waarom zou Mr. Valverde mij willen zien?’


  Bruce kon het niet opbrengen haar alvast te waarschuwen voor het naderende ontslag.


  ‘Gaat het soms om die Arabier bij wie ik de telefoonverbinding heb verbroken?’


  ‘Daar weet hij niets van,’ antwoordde Bruce stijfjes.


  ‘Dat dossier wat ik per ongeluk heb meegenomen en in de bus heb laten liggen?’


  Bruce verbleekte bij de herinnering. ‘Dat heb je immers teruggekregen van de busmaatschappij.’


  Dixie slikte. ‘Ik heb echt mijn best gedaan Mr. Valverde niet in de weg te lopen… Hij komt alleen steeds op de meest onverwachte plaatsen te voorschijn.’


  ‘Wat voor onverwachte plaatsen?’ vroeg Bruce nieuwsgierig.


  ‘De keuken… toen ik vorige week de taart wilde versieren voor het afscheid van Jayne. Mr. Valverde sprong bijna uit zijn vel,’ vertelde Dixie, nog huiverend bij de gedachte. ‘Hij vroeg of ik dacht dat ik in een bakkerij werkte, en het eind van het liedje was dat ik haar naam verkeerd heb gespeld. Gisteren betrapte hij me erop dat ik lag te slapen in de bezemkast. Ik schrok me dood!’


  ‘César verwacht nu eenmaal van zijn personeel dat ze tussen negen en vijf hun best doen om wakker te blijven,’ merkte Bruce toonloos op.


  Dixie, die twee banen had om de huur te kunnen betalen, keek hem afwezig aan met haar violetblauwe ogen. Bang als ze was voor César Valverde liet ze moedeloos haar schouders hangen. Nu leek ze nog kleiner te worden.


  Het was gewoon verkeerd begonnen, en dat allemaal door haar grote mond. Toen ze de receptioniste eens had vervangen tijdens de lunchpauze, had ze een praatje aangeknoopt met de knappe blondine die in de wachtruimte zat. Om het gesprek wat interessanter te maken, had ze het over het wereldberoemde fotomodel gehad wat Mr. Valverde het afgelopen weekend op zijn jacht had ontvangen… en toen was haar werkgever de lift uit komen lopen. Zonder enige waarschuwing was de hel losgebroken! De blondine was in razernij opgesprongen en had hem ervan beschuldigd van twee walletjes te eten.


  Dixies collega’s vonden dat er wel enige waarheid in schuilde, maar César had natuurlijk niet verwacht dat iemand van zijn personeel zo indiscreet zou zijn om het op zijn kantoor te berde te brengen. Wat César achteraf over Dixies geroddel te zeggen had, was volgens één van zijn directeuren niet voor herhaling vatbaar. Sindsdien was Dixie ver uit de buurt van de receptie gehouden.


  ‘Gaat César nog met aardige meisjes uit?’ vroeg Jasper altijd hoopvol in zijn brieven aan Dixie, zich er duidelijk niet van bewust dat César waarschijnlijk op de loop zou slaan bij de aanblik van wat zijn peetoom een aardig meisje noemde.


  Bij de gedachte aan Jasper Dysart ontspande Dixies gezicht. Het was een lieve, oude man, maar ze had hem al in geen maanden meer gezien omdat hij het grootste deel van het jaar in Spanje woonde. Het warme klimaat was goed voor zijn reumatische botten.


  De vorige zomer had Dixie Jasper ontmoet. Hij was op straat niet snel genoeg aan de kant gegaan voor een groep ruwe jongeren. Toen ze hem aan de kant hadden geduwd, was hij met zijn hoofd ergens tegenaan gevallen. Dixie had hem naar het dichtstbijzijnde ziekenhuis gebracht en hem na de behandeling getrakteerd op thee en broodjes. In zijn verfomfaaide oude overjas had hij er zo arm en verloren uit gezien.


  Vanaf dat moment waren ze vrienden gebleven. Ze had nooit verwacht dat Jasper rijk was. Daarom had ze bij hem haar nood geklaagd dat het haar niet lukte een baantje te vinden en hoe vreselijk ze het vond afhankelijk te zijn van de edelmoedigheid van haar oudere zuster, Petra.


  Bij een volgende ontmoeting had Jasper Dixie meegenomen naar zijn favoriete tweedehands-boekwinkeltje, waar ze beiden de tijd uit het oog waren verloren. Het volgende weekend had Dixie hem meegenomen naar een boekenverkoop van de bibliotheek. Tot zijn grote vreugde had hij daar een groezelig exemplaar op de kop getikt van een oud boek over vlinders waarnaar hij al jaren op zoek was geweest.


  Heel terloops had Jasper opeens aangekondigd dat hij een sollicitatiegesprek voor haar had geregeld bij de Valverde Mercantile Bank. ‘Ik heb bij mijn petekind een goed woordje voor je gedaan, en hij wil je graag helpen.’


  Ze had er geen idee van gehad dat Jaspers petekind aan het hoofd van de onderneming stond. Tijdens het sollicitatiegesprek had César Valverde op kille toon gevraagd hoe ze zijn peetoom precies had leren kennen. Het was duidelijk dat hij haar motieven om met de oude man bevriend te zijn, wantrouwde.


  Het bleek dat César al zijn werknemers zorgvuldig had uitgekozen. Dixies collega’s waren allemaal afgestudeerd in economie, talen of rechten. Zelf was César de briljantste telg uit een bankiersgeslacht. De klanten van de bank waren voornamelijk grote, internationale ondernemingen. Natuurlijk besefte Dixie dat ze bij Valverde een vreemde eend in de bijt was. Het leek wel alsof ze alleen maar geschikt was om boodschappen door te geven, koffie te halen en te kopiëren.


  En nu wilde César Valverde haar dus spreken. Wat had ze gedaan? Of wat had ze niet gedaan? Als ze een fout had gemaakt, zou er niets anders op zitten dan op haar knieën beterschap beloven.


  Koste wat kost moest ze deze baan zien te houden. Gecombineerd met haar werk als serveerster, wat ze een aantal avonden per week deed, had ze nu een redelijk inkomen. Ze had een lang gesprek gehad met een behulpzame vrouw van de sociale dienst, en die had gezegd dat haar schuldeisers genoegen zouden nemen met een vertraagde afbetaling, mits ze kon aantonen dat ze vast werk had.


  Intussen bestond er altijd de kans dat haar zuster Petra haar opbelde om te zeggen dat ze weer genoeg geld had om haar schulden af te betalen. Petra moest als model genoeg kunnen verdienen, dacht Dixie. Het enige wat Dixie kon doen, was het fort verdedigen tot haar zuster het geld zou opsturen om de schulden te betalen waarmee ze haar bij haar vertrek naar Los Angeles had laten zitten.


  Dixie knapte zich snel wat op alvorens de confrontatie met de baas aan te gaan. Somber keek ze naar haar spiegelbeeld. Alledaags, vond ze. Zoals altijd vond ze het oneerlijk dat ze was toebedeeld met vervelend grote borsten en brede heupen terwijl ze maar één meter vijfenvijftig lang was. Geen wonder dat Scott haar eerder als een maatje beschouwde dan als een potentiële vriendin.


  Scott Lewis was knap, extrovert en de liefde van haar leven. Ze had hem op een feestje van haar zuster ontmoet. Op komische wijze had hij verhaald van zijn verhuizing en de vergeefse pogingen om zijn huishouden te regelen. Bij zijn openhartige bekentenis dat zijn moeder hem had verwend, was Dixie door de knieën gegaan. Voordat ze het goed en wel besefte had ze hem aangeboden hem te komen helpen…


  Zodra Dixie zich meldde bij de secretaresse van César Valverde, een welgevormde brunette, keek die haar fronsend aan. ‘Je had beter op tijd kunnen komen, Dixie. Je bent tien minuten te laat.’


  ‘Nee toch?’ Geschrokken keek Dixie op haar horloge. Alweer was de tijd sneller verstreken dan ze dacht. Misselijk van angst klopte ze op de deur van haar werkgever en liep met droge mond en klamme handen naar binnen.


  César Valverde stond bij het grote raam wat uitzicht bood over de stad en draaide zich om. ‘Je bent te laat,’ zei hij ijzig.


  ‘Het spijt me echt… Ik weet gewoon niet waar de tijd is gebleven.’ Dixie richtte haar blik op het hoogpolige tapijt.


  ‘Dat is geen reden.’


  ‘Daarom zei ik ook dat het me speet,’ zei Dixie met een ijl stemmetje. Bij César in de buurt voelde ze zich altijd superonhandig.


  Hij had het gezicht van een gevallen engel. Tientallen vrouwen waren al gevallen voor zijn sensationele, zuidelijke uiterlijk. Zijn haar was dik en glanzend, en zijn ogen waren zo bruin als pure chocolade, met een zilveren glans. Zijn mond was beweeglijk, breed en sensueel. Hij was een bijzonder aantrekkelijke man, maar met die mooie ogen keek hij Dixie alleen maar kil aan. Zelden had ze een glimlach om zijn lippen gezien.


  Geruisloos liep hij om haar heen, zijn doordringende blik op haar nu ineenkrimpende figuurtje gericht.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Dio mio… wat is er niet?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen toen ze nog kleiner werd. ‘Ga rechtop staan,’ zei hij.


  Blozend gehoorzaamde Dixie hem. Ze was blij toen hij eindelijk bleef staan en tegen zijn bureau leunde.


  ‘Weet je nog wat er in je arbeidscontract staat?’


  Na enig nadenken schudde Dixie het hoofd. Die eerste dag had ze zo veel moeten tekenen.


  ‘Heb je het niet eens gelezen?’


  ‘Ik wilde zo graag werk… ik zou alles hebben getekend.’


  ‘Als je het gelezen had, zou je weten dat schulden een reden voor ontslag op staande voet vormen.’


  Bij die onverwachte mededeling verbleekte Dixie. Vol afschuw staarde ze hem afschuw.


  César bekeek haar zoals een haai een gewonde prooi bekijkt alvorens aan te vallen. Zwijgend overhandigde hij haar een vel papier.


  Met onvaste hand nam Dixie het aan om even later dezelfde namen en cijfers te zien die haar elk moment van de dag achtervolgden. ‘U gaat me ontslaan,’ mompelde ze verstikt. Haar knieën knikten.


  César schoof een stoel naast haar. ‘Ga zitten, Miss Robinson.’


  Blindelings liet Dixie zich in de stoel vallen, in afwachting van zijn vraag hoe het mogelijk was dat iemand zo veel schulden kon opbouwen. Dan zou ze kunnen uitleggen dat ze er weinig aan kon doen, dat het een aaneenschakeling was van pech en misverstanden.


  ‘Ik verwacht geen zielige verhalen,’ zei César, die weer tegen zijn bureau aan leunde.


  ‘Maar ik wilde juist uitleggen –’


  ‘Er valt niets uit te leggen. Het is duidelijk dat je boven je stand leeft, dat je van feesten houdt –’


  Beschaamd omdat hij haar de schuld gaf, viel ze hem in de rede. ‘Nee, Mr. Valverde, ik –’


  ‘Als je me nog eens onderbreekt, zie ik ervan af je te helpen,’ zei César ijzig.


  Verward staarde Dixie hem aan. ‘Helpen?’


  ‘Ik wil je eventueel een ander soort betrekking aanbieden.’


  Dixie bleef hem zwijgend aanstaren.


  ‘Daarvoor is het wel nodig dat je hard werkt en je inspant om er iets van te maken.’


  Dixie greep de strohalm en knikte heftig. ‘Ik ben niet bang om hard te werken, Mr. Valverde.’ Ze vroeg zich af wat hij haar nog kon laten doen. De vloeren van de kantine schrobben?


  ‘Het gaat niet zo goed met Jasper.’


  Verbaasd om de verandering van onderwerp zei Dixie: ‘Ik begreep uit zijn brieven dat hij nog steeds wat last heeft van zijn longen.’


  César keek grimmig. ‘Hij heeft een zwak hart.’


  Opeens voelde Dixie het prikken achter haar ogen, en voordat ze het wist had ze een zakdoek nodig. Dat nieuws was de druppel die de emmer deed overlopen. Nu begreep ze ook waarom César haar nog niet de laan uit stuurde. Hij wist natuurlijk dat zijn peetoom een zwak voor haar had.


  ‘Op zijn leeftijd kan zoiets nu eenmaal gebeuren,’ zei César. In zijn stem lag afkeuring vanwege haar emotionele inzinking.


  Ze deed haar best zich te herstellen. ‘Komt hij deze zomer nog naar Londen?’


  ‘Dat denk ik niet.’


  Dan zou ze Jasper nooit weer zien. Ze kon zich geen reis naar Spanje veroorloven.


  ‘Laten we terzake komen,’ zei César ongeduldig. ‘Je kunt iets voor me doen, en in ruil daarvoor betaal ik je schulden.’


  ‘Mijn schulden? Iets doen?’ vroeg Dixie perplex.


  César beende naar het raam. ‘Het ziet er naar uit dat Jasper niet meer zo lang te leven heeft,’ zei hij schor. ‘Het is altijd zijn grootste wens geweest dat ik zou trouwen. Ik ben nog steeds niet van plan dat te doen, maar ik zou hem graag een plezier willen doen met een schijnhuwelijk.’


  ‘Een schijnhuwelijk?’ echode Dixie niet-begrijpend.


  ‘Daar heb ik jou voor nodig,’ zei hij droog. ‘Jasper mag je graag. Hij zou buiten zichzelf zijn van vreugde bij onze verloving.’


  ‘Wij?’ fluisterde Dixie slapjes. Langzaam kwam ze uit haar stoel overeind, alsof ze daardoor iets wel kon begrijpen wat ze tot nu toe niet kon volgen.


  César keek haar strak aan. ‘Dat is je nieuwe baan. Doe alsof we verloofd zijn. Verder zal niemand het weten. Je moet alleen voor Jasper je rol spelen.’


  Met grote ogen staarde ze hem ongelovig aan. ‘Dat kunt u niet menen… Ik… verloofd met u? Dat gelooft toch niemand?’


  ‘Zolang Jasper het maar gelooft,’ zei César sarcastisch. ‘Ik zei trouwens dat je er hard voor moet werken. Jasper is misschien wel naïef, maar hij is niet gek. Hij zal pas overtuigd zijn nadat ik je heb veranderd in een elegante jongedame.’


  Dixie bedacht dat César misschien te veel had gedronken. Een elegante jongedame? ‘Mr. Valverde, ik –’


  ‘Ja, je zult wel dankbaar zijn,’ zei hij arrogant.


  ‘Dankbaar?’ Ze vroeg zich af hoe een man die toch bekend stond om zijn mensenkennis, er zo naast kon zitten.


  ‘Een nieuwe kans, een nieuwe garderobe, al je schulden betaald en bovendien een gratis reis naar Spanje…’ somde César op. ‘Enige dankbaarheid is dan wel op zijn plaats, lijkt me. Vooral wanneer je het niet verdient. Geloof me, als ik de keus had gehad, had ik je vanochtend ontslagen!’


  ‘U had dus geen keus?’ vroeg Dixie. Verontwaardigd keek ze hem aan.


  ‘Dat doet er niet toe. Ik wil trouwens dat verder niemand er iets van te weten komt. Denk je dat je dit geheim kunt bewaren?’ Dreigend keek hij haar aan. ‘Ik stel voor dat je nu vertrekt. Pak je spullen en ga naar huis. Ik neem vanavond contact op om de details met je te bespreken.’


  Dixie stak haar kin naar voren. Haar goede humeur was verdwenen, wat zelden gebeurde. ‘Wat ik ook besluit, ik ben in ieder geval ontslagen… Klopt dat?’


  ‘Dat heb je snel begrepen,’ antwoordde César op honingzoete toon. ‘Je bent onhandig op kantoor, maar in je vrije tijd lees je Nietzsche en Plato. Volgens Jasper bezit je een scherpe geest. Jammer dat je er niets mee doet.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Pardon?’


  ‘Dat komt natuurlijk doordat je van nature lui, onhandig en ongeorganiseerd bent.’


  Nu kreeg haar woede pas echt de overhand. ‘O? Nou, als ik dan toch ontslagen ben, kan ik je mooi vertellen wat ik van je vind!’


  César wierp haar een uitdagende blik toe. ‘Nee maar, ze heeft toch een ruggengraat. Vertel maar, maar wees gewaarschuwd…’


  Dixie richtte zich in haar volle lengte op. Ze siste: ‘Je bent de meest egoïstische, gewetenloze man die ik ooit heb ontmoet! Blijkbaar is het zelfs niet eens bij je opgekomen dat ik er wel eens gewetensbezwaar tegen zou kunnen hebben een aardige man te bedriegen… een man die beter verdient van zijn petekind, van wie hij houdt als van een eigen zoon!’


  ‘Je hebt gelijk. Die gedachte is niet bij me opgekomen,’ zei César schaamteloos. ‘Maar ik heb ook geen hoge dunk van jouw geweten, gezien het feit dat je welhaast op het punt staat voor de rechtbank gedaagd te worden.’


  Dixie kromp weer in elkaar. Bleek stamelde ze: ‘De… De rechtbank?’ In de hoop dat ze hem verkeerd had begrepen, staarde ze hem aan.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Dio mio…’ César trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je dat lijstje wat ik je gaf, niet bekeken? Die interieurontwerpster, Leticia Zane, wil een rechtszaak aanspannen.’


  Verdwaasd schudde Dixie haar hoofd. ‘Ik kan Miss Zane geen geld meer geven. Ik heb haar al aangeboden in termijnen te betalen.’ Wat was ze naïef geweest. De ontwerpster wist heel goed dat al het werk voor Dixies zuster, Petra, was geweest. Dixie had alleen Petra’s wensen doorgegeven. ‘Ik kan niet meer goed nadenken,’ mompelde ze verslagen.


  ‘Doe toch maar je best. Ik heb niet de hele dag de tijd om te wachten op het enige antwoord dat je kunt geven.’


  Met haar betraande ogen keek Dixie hem veelzeggend aan. ‘Ik zou Jasper niet op die manier kunnen bedriegen, Mr. Valverde.’


  ‘Je bent egoïstisch en kortzichtig,’ zei César lijzig. ‘Het enige wat ik kan doen om Jasper gelukkig te maken, is me met jou verloven. Wat geeft jou het recht om te zeggen dat dat verkeerd is?’


  ‘Leugens zijn altijd verkeerd!’ bracht Dixie snikkend uit. Gegeneerd keerde ze zich van hem af.


  ‘Jasper zal nooit te weten komen dat het een leugen was. Hij zal opgetogen zijn. Ik wil je een paar weken bij hem in Spanje laten, vooropgesteld dat zijn gezondheid het toelaat dat ik zelf vertrek.’


  ‘Ik kan het niet… Ik kan het gewoon niet!’ zei Dixie. Door haar tranen heen zocht ze zich een weg naar de deur. ‘Hoe durf je mij daarom egoïstisch te noemen!’


  ‘Ik denk alleen aan Jasper. Vanavond kom ik bij je langs voor je definitieve antwoord. Hopelijk ben je dan weer bij zinnen.’


  Dixie opende de deur en wierp hem een beschuldigende blik toe. ‘Loop naar de bliksem!’ Pas toen ze de deur achter zich sloot, zag ze het groepje collega’s met open mond staan.


  ‘Alles in orde, Dixie?’ vroeg Bruce Gregory vriendelijk na een korte stilte.


  Eén van de afdelingshoofden sloeg een arm om haar heen. ‘We vinden ergens anders wel een baan voor je.’


  ‘Niet bij een bank,’ fluisterde iemand.


  ‘Je zou als kokkin kunnen gaan werken,’ zei een andere stem. ‘Je kookt geweldig.’


  ‘Hoewel… het is altijd nogal druk in een restaurant.’


  ‘Bovendien laat ik van alles vallen,’ mompelde Dixie. Ze voelde zich een totale mislukking.


  ‘Stel je voor… Dat ze tegen César zei dat hij naar de bliksem kan lopen,’ zei het afdelingshoofd vol bewondering.


  ‘Ja, maar die goeie referentie kan ze nu wel vergeten,’ kreunde Bruce.


  Iemand liet haar plaatsnemen op een stoel in de kamer die ze met een paar secretaresses deelde. Het leek wel alsof bijna iedereen van de verdieping opeens ook in die kamer moest zijn.


  ‘Hij wilde me chanteren,’ mompelde Dixie afwezig.


  ‘Wat zei je?’ vroeg iemand ademloos.


  Dixie kreeg een kleur toen ze besefte wat ze bijna had onthuld. ‘Let maar niet op mij… Ik weet niet meer wat ik z… zeg,’ stamelde ze verschrikt.


  Het bleef even stil. ‘Zonder jou valt er niet meer zo veel te lachen,’ merkte iemand toen op.


  ‘Je zult je goudvissen uit de fontein moeten halen. Toen César zag dat je ze voerde, raakte hij bijna buiten zichzelf,’ zei Bruce voorzichtig.


  ‘Er is er nog maar één over, en ik heb niet eens een aquarium,’ zei Dixie zielig. Dat leek haar het definitieve einde, dat ze de goudvis mee moest nemen. Hier zou ze nooit weer terug keren.


  Aan de andere kant van de kamer werd haar bureau voor haar leeggehaald. Boeken, breiwerk, visvoer en meer persoonlijke bezittingen werden in drie grote tassen gestopt, en ze kreeg zakdoekjes en een glas water aangereikt.


  ‘We zullen je allemaal missen, Dixie… Daarom zijn we met de pet rondgegaan.’


  Met grote ogen zag ze een goed gevulde envelop in haar schoudertas verdwijnen. Pas op dat moment besefte ze dat iedereen al had geweten dat ze moest vertrekken.


  ‘Ik zal je wel thuis brengen,’ zei Bruce.


  De goudvis, die ze bij een bushalte in een plastic zakje had gevonden, werd met enige moeite gevangen en in een kapotte theepot gestopt die dienst had gedaan als bloempot voor een verdroogde cactus.


  


  ‘Iedereen is toch zo aardig geweest,’ zei Dixie in de auto tegen Bruce. Ze klemde de theepot vast en staarde neer op de goudvis. Stiekem had ze hem César gedoopt. De andere goudvis, die ze erbij had gekocht zodat hij niet zo alleen zou zijn, had hij opgegeten.


  ‘César is werkelijk een genie. Je kunt niet van hem verwachten dat hij ook nog menselijk is. Probeer er maar niet meer aan te denken,’ zei Bruce opbeurend. ‘Waarom ga je Scotts huis niet aan kant maken, daar knap je meestal van op.’


  ‘Ja,’ zei ze vaag. Vanavond zou ze weer als serveerster moeten werken, maar normaliter vond ze het inderdaad prettig om voor Scott te zorgen. Soms vroeg hij haar zelfs te blijven eten als ze voor hem had gekookt.


  ‘Je bent lang bij César gebleven,’ merkte Bruce op.


  ‘We hadden het over Jasper.’


  ‘Dixie… Waarom zei je dat César je wilde chanteren?’


  ‘Een… Een grapje…’


  Bruce keek haar verwijtend aan. Even later droeg hij de tassen voor haar naar boven, waarna hij als een speer terug ging naar kantoor.


  Dixie opende de deur van haar zit-slaapkamer. Het eerste wat ze deed, was César de goudvis in een groot bowlglas zetten en hem voeren. Ze gaf hem een plaatsje op de vensterbank, zodat hij naar de duiven op het tegenoverliggende dak kon kijken.


  Vervolgens ging ze naar een buurvrouw op wiens baby ze in het weekend vaak paste, in ruil daarvoor zorgde de vrouw overdag voor haar Jack Russel terriër, Spike. Snel liep ze een rondje in het park met Spike. Daarna nam ze hem mee naar boven. Nerveus keek ze om zich heen. Eigenlijk mocht ze geen huisdieren houden, en nu het ’s avonds langer licht was, was ze bang dat ze ontdekt zou worden.


  In de tijd dat ze bij Petra was ingetrokken, had de toekomst eerst zo veelbelovend geleken na alle ellende…


  Dixies moeder was overleden toen ze vijf was, en haar vader was een jaar later hertrouwd. Petra was haar stiefzuster, de dochter van haar vaders tweede echtgenote, Muriel. Petra was zeven jaar ouder dan Dixie en had zich nooit veel met het meisje bemoeid, maar Dixie had altijd al een oudere zuster willen hebben en was dol op de mooie, blonde Petra.


  Op haar zeventiende was Petra voor het eerst als model gaan werken. Een jaar later overleed Dixies vader aan een hartaanval, en weer een jaar later was gebleken dat Muriel aan een slopende ziekte leed. Dixie was in die tijd al veel thuisgebleven, maar toen Muriel zo ziek was geworden, was ze op haar zestiende van school gegaan zonder ooit examen te hebben gedaan.


  Petra had wel regelmatig geld gestuurd, maar was niet vaak naar huis gekomen omdat ze het zo druk had. Een jaar geleden was Muriel overleden en had Dixie zichzelf min of meer uitgenodigd bij Petra in te trekken. Aanvankelijk had Petra er niet veel voor gevoeld om haar appartement te delen, maar al snel was ze het gaan waarderen dat Dixie het huishouden deed en op het appartement paste als ze weer eens op reis was.


  Petra had een gezamenlijke rekening geopend op naam van haarzelf en Dixie en had daar genoeg geld op gestort. Zodra Dixie bij Valverde Mercantile was gaan werken, had ook zij haar salaris op die rekening gestort. Dixie had altijd gezorgd voor de bevoorrading voor de kostbare feestjes die Petra gaf en later ook voor de nieuwe inrichting van het appartement door Leticia Zane.


  Drie maanden geleden had Petra opeens aangekondigd dat ze Engeland ging verlaten. Ze had de huur van haar appartement opgezegd en was naar Los Angeles gevlogen, zodat er voor Dixie niets anders ophad gezeten dan te verhuizen naar deze zitslaapkamer.


  Het had niet lang geduurd voordat de schuldeisers van haar zuster haar hadden gevonden. Tot haar grote schrik had Dixie ontdekt dat niet alleen haar geld van de rekening was verdwenen, maar dat ze zelfs rood stond. Op de bank had men haar uitgelegd dat zij aansprakelijk kon worden gesteld voor Petra’s onbetaalde rekeningen.


  Natuurlijk had Petra beloofd zo snel mogelijk geld te sturen, maar ze had Dixie er wel fijntjes aan herinnerd dat ze vroeger ook al zo veel geld had gestuurd toen haar moeder ziek was. Toen Dixie Petra de keer daarop wilde bellen, bleek ze te zijn verhuisd zonder een adres achter te hebben gelaten. Dat was twee maanden geleden, en sindsdien had ze taal noch teken van haar zuster vernomen.


  


  ‘Wat wilde u ook alweer?’ vroeg Dixie aan een klant. ‘Eén cheeseburger met zuur, één zonder dressing, een dubbele –’


  ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen?’ vroeg de tiener. ‘Eén dubbele hamburger met zuur, één gewone zonder…’


  Blozend herstelde Dixie de bestelling onder het alziende oog van de manager, die haar even later beval de tafels leeg te ruimen.


  Dixie was zo moe dat ze haar knieën voelde knikken wanneer ze even stil bleef staan. Met één hand veegde ze over haar voorhoofd voor ze het zware dienblad optilde. Toen ze rechtop ging staan, viel haar blik op een lange man in de deuropening. Ze bevroor ter plekke.


  César Valverde trok een wenkbrauw op bij het zien van haar smoezelige verschijning met de overall vol koffievlekken.


  Het liefst was Dixie in een gat in de vloer verdwenen. Hoe had hij ontdekt waar ze werkte? Wat wilde hij nu weer van haar? Ze had kunnen weten dat César haar niet met rust zou laten voordat hij zijn zin had gekregen.


  ‘Waar blijft ons eten?’ vroeg een ongeduldige mannenstem.


  ‘Komt eraan!’ riep ze wanhopig uit, opgeschud uit haar mijmering. Zonder te kijken waar ze liep, vluchtte ze weg.


  Een boodschappentas die in de weg stond, werd haar fataal. Ze struikelde en liet het dienblad uit haar handen glippen. Vol afschuw zag ze dat restjes eten, koffiebekertjes, servetten, borden en kopjes door de lucht vlogen om even later overal neer te komen. Het lawaai van brekend serviesgoed werd overstemd door de uitroepen van de klanten die probeerden aan het bombardement te ontkomen.


  Even later werd het muisstil. Met een rood hoofd verontschuldigingen mompelend, bukte Dixie zich om het dienblad op te rapen.


  De manager kwam naar haar toe, nam het dienblad over en siste in haar oor: ‘Ik heb je gisteren voor het laatst gewaarschuwd. Je bent ontslagen!’


  De vorige dag had Dixie drie complete maaltijden met drankjes op de vloer laten belanden omdat ze het blad te vol had geladen. De tranen sprongen haar in de ogen terwijl ze haar overall uittrok en haar tas pakte.


  Zodra ze aanstalten maakte om weg te gaan, stopte de manager een paar bankbiljetten in haar hand. ‘Je bent gewoon niet in de wieg gelegd voor serveerster,’ mompelde hij.


  Buiten stond een lange, lage sportwagen. César deed het raampje naar beneden en keek Dixie onderzoekend aan.


  ‘Het is jouw schuld dat ik dat dienblad liet vallen… Je joeg me de stuipen op het lijf!’ zei ze fel. ‘Ik haat je!’


  ‘Ik kan er niets aan doen dat je probeerde me te negeren.’


  Ze staarde hem aan. ‘Je denkt ook altijd dat je gelijk hebt!’


  ‘Meestal is dat ook zo,’ zei César met een uitgestreken gezicht.


  ‘Niet als je Jasper wilt bedriegen. Ga weg en laat me met rust!’ Door een waas van tranen wilde ze verder lopen. Jasper lag op sterven, en zelf zou ze als een misdadigster voor de rechtbank moeten verschijnen.


  ‘Stap in, Dixie!’


  Ze stak haar neus in de lucht en wilde de straat oversteken naar een bushalte.


  ‘Stap in… nu,’ zei César. Hij kwam uit de wagen en keek op haar neer.


  ‘Je kunt me niet meer zeggen wat ik moet doen!’


  Een agent stak de straat over. ‘Wat is hier aan de hand?’


  ‘Deze man wil me niet met rust laten,’ antwoordde Dixie snel.


  ‘Ik heb gezien dat u haar lastig viel,’ zei de agent tegen César.


  ‘Zij werkt voor me, agent,’ zei César.


  ‘Niet meer… Ik werk niet meer voor je,’ zei Dixie. ‘Waarom laat je me niet met rust?’


  ‘Dit bevalt me niet, sir.’ De agent nam César en zijn dure wagen eens goed in zich op.


  ‘Daar komt mijn bus!’ riep Dixie uit.


  ‘Wil je eerst dit misverstand even rechtzetten, Dixie?’ vroeg César op ijzige toon.


  ‘Wat voor een misverstand?’ vroeg Dixie onschuldig.


  ‘Deze heer viel u lastig. U voelt zich bedreigd. Het lijkt me het beste dat we naar het politiebureau gaan om het uit te zoeken,’ zei de agent terwijl hij het nummerbord van César noteerde.


  César keek naar Dixie.


  Dixie knipperde met de ogen en begon hevig te blozen. ‘O, u denkt toch niet… Dat meent u toch niet?’ vroeg ze met verstikte stem. ‘Hij zou me nooit op die manier lastigvallen… Ik bedoel… Hij zou me nog niet eens op die manier aankijken!’


  ‘Wat deed deze heer dan?’ vroeg de agent op vermoeide toon.


  ‘Hij eh… Hij wilde me een lift naar huis geven, en we kregen een klein meningsverschil,’ mompelde Dixie.


  ‘Nu stapt ze in mijn auto en wordt eindelijk verstandig,’ zei César minzaam.


  Dixie gehoorzaamde hem. ‘Ik kan er niets aan doen dat die agent dacht dat je me een oneerbaar voorstel had gedaan,’ mompelde ze verhit. ‘Het spijt me dat het zo liep, maar je ergerde me.’


  ‘Ik… ergerde… je?’


  Hij was er natuurlijk aan gewend dat iedereen hem naar de mond praatte, bedacht Dixie. Onopvallend probeerde ze een geeuw te onderdrukken.


  Voor het blok waar Dixie woonde, schudde César haar wakker. ‘Over het algemeen vallen vrouwen niet in slaap in mijn gezelschap.’


  ‘Dan ben ik de uitzondering op de regel,’ mompelde Dixie droog.


  ‘Dan zul je gelukkig niet op allerlei dwaze ideeën komen wanneer we in Spanje zijn.’


  ‘Ik ga niet naar Spanje.’


  ‘In dat geval kun je Jasper ansichtkaarten sturen met de groeten uit de gevangenis.’


  Nu ging Dixie rechtop zitten en keek hem ontzet aan. ‘Misschien moeten we het er nog eens over hebben.’


  ‘Dat neem ik wel aan,’ zei César zoetsappig. ‘Toen ik zo straks bij je deur aanklopte en er een hond begon te blaffen, kwam je hospita naar boven.’


  Dixie verstarde. ‘O, nee, ze heeft Spike gehoord. Nu weet ze dat hij er is!’


  César slaakte een zucht. ‘Je mag natuurlijk geen huisdieren houden. Dus heb je de keus tussen verhuizen of de hond wegdoen.’


  Ongelovig schudde Dixie het hoofd. Dit was absoluut de ellendigste dag van haar hele leven. ‘Waarom moest je ook op de deur kloppen? Je hebt Spike natuurlijk laten schrikken! Anders is hij altijd heel rustig.’


  ‘Het leven zou veel gemakkelijker kunnen zijn,’ merkte César op. ‘Geen schulden meer, geen rechtszaak… een ontspannend reisje naar Spanje… geen lastige hospita’s… en een gelukkige Jasper…’


  Dixie had naar zijn opsomming geluisterd. Gefascineerd keek ze hem aan. Hij wist wel het juiste moment te kiezen! ‘Ik kan het niet…’


  ‘O, jawel,’ zei César zacht. ‘Je kunt het, voor Jaspers bestwil.’


  Bij de gedachte dat Jasper dood zou gaan en ze hem nooit weer zou zien, begonnen de waterlanders te komen.


  ‘Je hoeft alleen maar je koffers in te pakken. Zo eenvoudig is het,’ zei César.


  ‘Mijn hond, Spike,’ mompelde ze onzeker. Het werd steeds moeilijker haar gedachten erbij te houden. Zijn stem hypnotiseerde haar.


  ‘Spike kan gewoon meekomen. Ik stuur morgen wel iemand om de rest van je spullen te halen. Je hoeft zelf niets te doen,’ zei César.


  Dat klonk wel heel aanlokkelijk. ‘Ik… Ik –’


  César stapte uit, liep om de auto heen en opende haar portier. ‘Vooruit maar.’


  Willoos deed Dixie wat hij zei. Ze zou meewerken om Jasper gelukkig te maken, doen alsof ze met César het gezin zou hebben dat Jasper zelf nooit had gehad.


  Meteen toen ze haar hoorde, kwam haar hospita op haar af, maar voordat ze Dixie venijnig over de hond kon onderhouden, legde César een stapeltje bankbiljetten in haar hand. ‘Miss Robinson gaat verhuizen. Ik neem aan dat dit voldoende is bij wijze van schadeloosstelling.’


  


  Ergens, akelig dicht bij Dixies oor, rinkelde een telefoon. Gelukkig hield het geluid na enige tijd op. Het duurde even voordat tot haar doordrong dat ze helemaal geen telefoon had op haar zitslaapkamer.


  Verdwaasd keek ze om zich heen in de onbekende omgeving. Toen viel haar blik op haar geopende koffer met daarin een wirwar van kleren en andere dingen, en meteen wist ze alles weer. Ze was in het huis van César Valverde in Londen.


  Weer rinkelde de telefoon. Ditmaal nam ze op. ‘Hallo?’


  ‘Tijd om op te staan, Dixie.’ Césars stem klonk diep en plagerig. ‘Het is half zeven, en het is de bedoeling dat je om acht uur aangekleed en wel in de fitnessruimte staat.’


  ‘De fitnessruimte?’ Dixie vond het afschuwelijk voor zeven uur te moeten opstaan, vooral op zaterdag. Zelfs Spike lag nog in zijn mandje te slapen.


  ‘Ik heb een instructeur ingehuurd om iets aan je conditie te doen,’ vervolgde César op droge toon voordat hij oplegde.


  Een instructeur? Voor Dixies geestesoog verscheen een reusachtige, gespierde, zongebronsde man die haar als een sergeant-majoor kwam drillen. Dat kon haast niet anders. Iemand die door César was ingehuurd, kon onmogelijk vriendelijk zijn. Ze maakte Spike wakker en verliet de slaapkamer om hem even in de tuin te laten.


  De vorige avond was ze door César als een onwelkom pakketje overhandigd aan Fisher, de butler, die haar de comfortabele slaapkamer-en-suite op de begane grond had toebedeeld, kennelijk het voormalige personeelsverblijf.


  Nadat Spike buiten genoeg had rondgesnuffeld, nam Dixie een douche. Wat moest ze aantrekken? Ze was nog nooit in een fitnessruimte geweest. Het enige wat in aanmerking leek te komen, was een wijde joggingbroek en een oversized T-shirt… niet bepaald flatterend. Aan de andere kant zou ze misschien profijt kunnen hebben van wat fitnesstraining. Heen en weer draaiend voor de spiegel stelde ze zich voor dat Scott haar plotseling ging zien als iemand van het vrouwelijke geslacht…


  Net toen ze merkte dat ze trek had gekregen en op zoek wilde gaan naar de keuken, werd er op haar deur geklopt.


  Fisher kwam binnen met een dienblad met daarop een hoog glas met een vreemde, grijsgroene vloeistof. ‘Miss Stevens heeft uw dieet gisteren aan onze kok doorgegeven,’ zei hij.


  ‘O…’ Verbijsterd nam Dixie het glas aan. ‘Dieet? Miss Stevens?’


  ‘Gilda Stevens, uw fitnessinstructrice,’ zei Fisher uitdrukkingsloos.


  Dixie probeerde ook uitdrukkingsloos te kijken. Haar fitnessinstructeur was dus een vrouw. Uiteraard een harde, wrede vrouw. Het drankje smaakte naar afwaswater, maar fatsoenshalve dronk ze het op en gaf het glas terug.


  ‘Mr. Valverde is over vijf minuten in de fitnessruimte,’ zei de butler nog.


  ‘En… en mijn ontbijt?’


  ‘Ik vrees dat dit uw ontbijt was, Miss Robinson,’ antwoordde de oudere man zonder haar aan te kijken.


  ‘Dit drankje? Is dit mijn dieet?’ vroeg Dixie met een piepstemmetje.


  De oudere man knikte en legde vervolgens uit hoe ze de fitnessruimte kon vinden.


  Onderweg kwam ze langs prachtige schilderijen, marmeren vloeren en schitterende tapijten. Het verbaasde haar niets dat de fitnessruimte groot en goed toegerust was.


  Achter in de zaal leunde César elegant tegen een apparaat dat er uitzag als een martelwerktuig. Hij was in gesprek met een brunette die nog minder kleren droeg dan Dixie in bed. Dat zou Gilda Stevens wel zijn.


  Zonder om te kijken, zei César: ‘Kom erbij, Dixie. Gilda is zo vriendelijk geweest op zo korte termijn wat tijd voor ons vrij te maken.’


  De zeer slanke brunette keek Dixie kritisch aan, en César draaide zich om en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je niets beters om aan te trekken?’


  Gilda Stevens merkte op: ‘Ik denk dat Dixie zich te verlegen zou voelen met minder stof. Dat gebeurt zo vaak. Gelukkig kunnen een dieet en lichaamsbeweging wonderen verrichten –’


  ‘Wacht even,’ zei Dixie. ‘Ik ben niet een of ander voorwerp wat jullie even kunnen bespreken –’


  César viel haar in de rede. ‘Ik zal iets geschikts voor je laten halen.’


  Gilda nam Dixie met glazige, blauwe ogen onderzoekend op, en voordat Dixie wist wat ze deed, rende ze achter César aan.


  Bij de deur bleef hij staan.


  ‘César… Dat is toch geen normale vrouw,’ fluisterde Dixie op smekende toon. ‘Als je blaast, valt ze om. Ik wist niet dat iemand zo dun kon zijn en toch nog gewoon kon ademhalen. Natuurlijk lijk ik naast haar kolossaal, maar ik kan er toch niets aan doen dat ik zo geboren ben?’


  Verbluft keek César haar aan, vervolgens schoot hij in een bulderende lach.


  ‘Zo leuk is dat niet,’ siste Dixie ontsteld. ‘Ik vind het gemeen. Je had me niet verteld dat ik niets te eten zou krijgen en dat je me door zo’n wesp zou laten drillen. Heb je niet gezien hoe ze naar me keek? Alsof ik een olifant was die ze wilde steken!’


  César keerde zich van haar af en probeerde zijn gezicht weer in de plooi te krijgen. Toen hij haar even later weer aankeek, mompelde hij op droge toon: ‘Dat hoort er allemaal bij, Dixie. Gilda heeft een internationale reputatie op het gebied van fitness.’


  ‘Ik heb trek,’ mompelde Dixie nadrukkelijk. Ze kwam tot de ontdekking dat ze haar ogen niet van hem af kon houden. Met die lachende ogen en die mond die nog breder was geworden, was hij een heel andere César Valverde. Een ontstellend mannelijke man met een onontkoombaar charisma. Ze kreeg er een kleur van. Met moeite slaagde ze erin haar blik van hem los te rukken.


  ‘Wie mooi wil zijn, moet pijn lijden,’ zei César zonder medelijden.


  ‘Heb jij dan wel eens een dieet gevolgd?’ vroeg ze, haar blik op de muur gericht.


  ‘Ik heb wel zoveel zelfdiscipline dat dat overbodig is… en kijk me aan als ik tegen je praat! Dat is één van die storende eigenschappen van je, dat je me nooit aankijkt.’


  Geschrokken keek Dixie hem aan. Hij had dus gemerkt dat ze zijn blik meestal vermeed.


  ‘Dixie… We moeten beginnen,’ riep Gilda Stevens. ‘We zullen je eerst eens op de weegschaal zetten.’


  Dixie kromp ineen. Sinds haar zestiende had ze niet meer op een weegschaal gestaan.


  


  ‘Tot morgen,’ zei Gilda een eeuwigheid later tegen Dixie.


  Dixie, die met haar gezicht naar de mat lag, wilde wel knikken, maar zelfs dat kostte te veel energie.


  ‘Je conditie is beroerd,’ verzuchtte haar kwelgeest. ‘Nu ik je heb laten zien hoe het moet, moet je elke dag trainen.’


  Elke dag. Dixie onderdrukte een kreun en probeerde dankbaar te kijken. Gilda mocht dan wel harteloos zijn, ze had wel erg haar best gedaan om ervoor te zorgen dat haar leerlinge elke oefening op de juiste manier uitvoerde.


  Eenmaal alleen gaf Dixie zich op haar mat over aan een weldadig dutje. Pas toen ze voetstappen hoorde, werd ze wakker. Doezelig keek ze naar Fishers gepoetste schoenen.


  ‘Waar wilt u de lunch gebruiken?’ vroeg de butler.


  ‘Hier is prima.’ Geschokt staarde ze naar de groene salade op het dienblad. ‘Ik hou helemaal niet van sla.’


  ‘Het werkt ontgiftend, meen ik,’ zei Fisher. ‘Halverwege de middag krijgt u een hele grapefruit.’


  Dixies smaakpapillen huiverden, maar ze had zo’n trek dat ze een flink stuk selderij in haar mond stopte. ‘Ik hou meer van een stevige hap. Vlees, pasta met kaassaus… chocoladetaart…’ mompelde ze terwijl het water haar bij de gedachte in de mond liep.


  Binnen haar blikveld verscheen nog een paar schoenen.


  ‘Ik dacht dat je op de bank was,’ zei Dixie beschuldigend.


  ‘Ik wilde hier ook een oogje in het zeil houden. Maar goed ook, zie ik, want Gilda heeft zich nog niet omgedraaid of je ligt alweer te luieren!’


  ‘Ik ben zo moe dat ik me niet eens meer kan bewegen!’ zei Dixie verontwaardigd.


  César knielde naast haar neer en keek haar nauwlettend aan. ‘Ik heb je medische dossier gezien. Je bent zo gezond als een vis. Waarom heb je trouwens dat pakje niet aangetrokken wat ik je heb laten brengen?’


  Omdat er zo weinig stof aan zat. ‘Ik moet wat eten om nieuwe energie te krijgen,’ zei ze klagelijk.


  César wierp haar een verwijtende blik toe. ‘Dat is de verkeerde instelling,’ zei hij. ‘Zo ben je met alles. Je bent er bij voorbaat al zo van overtuigd het niet zal lukken, dat je er niet eens je best voor doet!’


  ‘Ik zal die oefeningen keurig doen, goed?’


  ‘Niet goed genoeg. Ik wil dat je je meer dan honderd procent inzet. Denk eraan dat ik hier heel wat voor moet neertellen. Je schulden waren aanzienlijk, en voor niets gaat de zon op.’


  


  Die avond, toen ze bij Scotts aanbelde, was zijn hartelijke welkom als balsem op Dixies gewonde zelfvertrouwen. Zodra ze naar hem glimlachte, reageerde hij met een vriendschappelijke por tegen haar pijnlijke schouder. Meteen daarop dirigeerde hij haar naar zijn keuken.


  ‘Ik had een paar vrienden te logeren. Moet je zien wat een rommel ze hebben achtergelaten!’ zei hij.


  ‘Dat is zo opgelost,’ zei Dixie dadelijk.


  De tweede keer dat Scott langs haar liep, keek hij haar aan en fronste zijn wenkbrauwen. In de deuropening bleef hij staan. ‘Heb je iets met je haar gedaan, of met je make-up of zo?’


  Dixie bevroor. ‘Nee… Ik gebruik nooit make-up.’


  ‘Dan komt het door de kleur op je wangen. Je ziet er haast mooi uit, zo.’ Scott schudde zijn knappe hoofd over deze verbazingwekkende ontwikkeling en liet haar vervolgens met de afwas achter.


  Haast mooi. Dit was het eerste complimentje wat ze ooit van Scott had gekregen. Dromerig maakte ze de keuken schoon. Eindelijk begon Scott te beseffen dat ze een vrouw was. Dat moest wel met de lichaamsbeweging te maken hebben. Of met het dieet. Meteen nam ze het besluit de volgende dag weer vroeg op te staan en aan haar conditie te werken.


  ‘Wat zou ik toch zonder jou moeten beginnen!’ zei Scott even later terwijl hij zijn armen in de mouwen van een colbert stak.


  Als een verlepte plant die opeens water en zonlicht kreeg, bloeide Dixie op.


  ‘Ik ga nu, maar je hoeft je niet te haasten, hoor,’ zei Scott. ‘Ik heb een afspraakje met een echte stoot.’ Hij grinnikte.


  ‘Tot ziens,’ fluisterde ze.


  


  Het was al tien uur geweest voordat ze met Spike terugkeerde naar Césars huis, waar Fisher haar binnenliet. Ze was totaal niet voorbereid op de barse stem van César Valverde.


  ‘Waar kom jij verdorie zo laat vandaan?’


  ‘Eh… Hoe bedoel je?’ stamelde Dixie.


  ‘Ik had je om zes uur verwacht, om deze dag door te nemen, maar je was er niet,’ zei hij grimmig.


  ‘O… Ik was bij Scott…’ Vaag besefte ze dat het haar niet lukte zich Scotts beeld voor de geest te halen. Onwillekeurig begon ze beide mannen te vergelijken.


  Vooral de ogen van César vielen haar nu op. Die waren zo doordringend, zo helder en levendig. Bovendien zag hij er smetteloos uit, terwijl ze zelf weer in smoezelige, verkreukelde kleren rondliep. ‘Hoe doe je dat toch? Hoe kan het dat je er de hele dag zo smetteloos uitziet?’ mompelde ze.


  ‘Leven we op dezelfde planeet?’ vroeg César sarcastisch.


  ‘Nee, dat zal wel niet.’ Dixie begon te blozen.


  ‘Wie is die Scott? Een vriendje?’


  ‘O, nee. Ik heb geen vriendje. Scott is gewoon… Scott.’ Opeens viel het haar moeilijk haar relatie met Scott te omschrijven. Juist vanavond had het erop geleken dat ze meer hoop mocht gaan koesteren.


  ‘Scott?’ vroeg César met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Scott Lewis…’ Ze keek hem afwezig aan. ‘Ik hou van hem, maar tot nu toe zag hij me niet staan. Misschien verandert dat nu…’


  ‘Hopelijk heb je hem niets over onze afspraak verteld!’


  ‘Zulke diepgaande gesprekken voeren we eigenlijk nooit.’ Het gelukzalige gevoel begon weg te ebben.


  Plotseling werd er een deur geopend. Een welgeschapen blondine in een nauwsluitende, zwarte jurk kwam binnen. Ze staarde naar Dixie. ‘Problemen met het personeel, César?’


  Ongemakkelijk schoof Dixie achteruit.


  César maakte zijn gefrustreerde blik van Dixie los en wierp de andere vrouw een verblindende glimlach toe. ‘Niets om je druk over te maken, Lisette.’


  Dixie schrok van haar eigen gevoelens jegens de vrouw. Waarschijnlijk was Lisette een aardige vrouw die veel te goed was voor César. Ze ging snel naar haar eigen kamer waar ze Spike in zijn mandje legde en César de goudvis voerde, die nog steeds in zijn eentje rondzwom. Ze vroeg zich af of ze er nog een vissenleven aan zou wagen om gezelschap voor hem te zoeken. Misschien waren de andere vissen niet van het juiste geslacht geweest.


  Haar maag begon te knorren terwijl ze haar korte nachthemd aantrok. Desondanks besloot ze het dieet vol te houden. Scott was die meer dan honderd procent inzet waard die César van haar verlangde.


  De honger maakte het haar echter onmogelijk in slaap te vallen. Om één uur ’s ochtends hield ze het niet langer uit en ging ze naar de keuken met in gedachten een appel, een boterham, een kopje thee met een drupje melk… Zoiets kon toch geen kwaad?


  Door de duisternis zocht ze haar weg. Ze stootte haar teen gevoelig aan de hoek van de keukendeur, waarna ze op één voet verder hinkte, het in stilte uitschreeuwend van de pijn. Voor de gigantische koelkast liet ze zich op haar knieën zakken. Terwijl ze haar teen masseerde, bekeek ze alle verleidelijke schatten die de koelkast haar aanbood. Een klein hapje maar, dacht ze. Een boterham. Zonder boter… misschien een plakje kaas… of…


  ‘Wat doe jij hier?’


  Bij het onverwachte geluid van die ijzige stem verstijfde Dixie. Bijna viel ze ten prooi aan een hartaanval.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Met een gesmoorde kreet keek Dixie achterom.


  De lampen gingen aan, en daar stond César, op blote voeten, slechts gehuld in een nauwe spijkerbroek. De blik in zijn ogen voorspelde weinig goeds.


  ‘Ik wilde maar een klein hapje pakken,’ fluisterde Dixie bevend. ‘Het was niet mijn bedoeling iemand wakker te maken.’


  ‘Ik zet ’s nachts altijd het alarm aan.’


  Afwezig haar zere teen wrijvend keek Dixie hem met haar grote, violetblauwe ogen aan. Met kleren aan was hij al zo intimiderend, maar halfnaakt was hij nog veel ontzagwekkender. Meteen bloosde ze hevig, bang dat hij haar gedachten kon lezen. Ze wilde zich verontschuldigen omdat ze haar dieet wilde aanvullen, maar in plaats daarvan kwam er alleen een snik over haar lippen.


  ‘Porca miseria!’ zei César. Ongelovig staarde hij haar aan. ‘Het bestaat niet dat je zo’n honger hebt!’


  Door een waas van akelige tranen hield ze hem zijdelings in het oog terwijl ze overeind kwam.


  ‘Madre di Dio…’ César Valverde haalde diep adem. ‘Wie had dat nou ooit gedacht? Je hebt het lichaam van de centerfold uit een mannenblad!’


  Langzaam richtte ze haar ogen op hem. Wat had hij gezegd? Zodra ze hem aan durfde te kijken, zag ze in zijn ogen een onverhuld bewonderende blik. Tot dat ogenblik had ze er niet aan gedacht dat ze alleen haar korte nachthemd droeg. Meteen sloeg ze haar armen om zich heen. Haar wangen waren nu vuurrood.


  ‘Niet doen!’ riep César uit. Zijn blik, die op de stevige rondingen van haar borsten gericht was geweest, dwaalde nu verder naar beneden, naar haar smalle taille. Met nog steeds dat ongeloof in zijn ogen liep hij naar haar toe en draaide haar om.


  ‘Wat… Wat doe je?’ bracht ze uit terwijl ze zo veel mogelijk van haar lichaam probeerde te verbergen.


  ‘Ik nam aan dat je te dik was. Dat je daarom die vormeloze kleren droeg. Ik besefte helemaal niet dat je een taille had! Dio, al die tijd… Al die tijd heb je die weelderige rondingen die mannen ’s nachts uit hun slaap kunnen houden, verborgen gehouden!’


  ‘Waar heb je het toch over,’ mompelde Dixie, ervan overtuigd dat hij de draak met haar stak. Aan de andere kant zag ze wel in zijn ogen dat haar omvang hem meeviel. Dan kon ze nu in ieder geval weer uitademen. Het werd zo langzamerhand pijnlijk om haar buik nog langer in te trekken.


  César deed een stap achteruit. Er lag een mysterieuze blik in zijn ogen, en op zijn wangen gloeide een blos. ‘Ik zie dat je inderdaad niet weet waar ik het over heb. Je hebt er kennelijk geen idee van wat je met je uiterlijk kunt doen. Nou, ik heb wel een paar ideeën,’ zei hij duidelijk voldaan. ‘Over een paar dagen gaan we naar Spanje.’


  ‘Dan al?’ vroeg Dixie verbaasd. ‘Dan heb ik niet genoeg tijd om –’


  ‘Je hebt geen tijd meer nodig, alleen de juiste kleren en een nieuw kapsel.’ Hij liep naar de koelkast, trok de deur wijd open en wierp haar een uitnodigende blik toe. ‘Ga je gang! Eet de hele koelkast maar leeg! En doe het rustig aan met die fitness. Spaar je energie. Die heb je nog nodig, want ik ben van plan al die heerlijke welvingen van je uitvoerig te verkennen.’


  Met die woorden verliet hij de keuken, Dixie verbijsterd achterlatend. Heerlijke welvingen? Vol ongeloof keek Dixie naar de door haar verafschuwde, volle boezem. Zowel haar stiefmoeder, Muriel, als Petra waren van nature slank geweest, met kleine borsten. Ze hadden altijd gezegd dat Dixie gelijk had wanneer ze haar lichaam verborg.


  Op school was al helemaal een ramp geweest. Zij had al borsten gekregen toen de andere meisjes van haar klas nog plat waren. Hun commentaar, en dat van de jongens, was funest geweest voor haar zelfvertrouwen. Een tijdlang was ze het mikpunt van hun spot geweest. Maar al te vaak was ze huilend uit school thuis gekomen en meteen naar haar kamer verdwenen.


  Muriel had een ruime, slobberige sweater voor haar gekocht zodat haar borsten wat minder de aandacht zouden trekken. Sindsdien had Dixie alleen nog maar zulke kleren gekozen.


  Nu opeens had César Valverde met bewondering naar haar figuur gekeken, hoe ongelofelijk dat ook was. Het was weliswaar een bewondering zonder enige hartstocht, maar ze was toch blij dat César haar gebreken als een pluspunt leek te beschouwen. Bovendien vond hij niet langer dat ze moest afvallen. Ironisch genoeg had ze helemaal geen trek meer. Wanneer ze eraan terugdacht hoe ze hem de kans had gegeven naar haar lichaam te staren… Ze sloeg de koelkastdeur dicht en ging terug naar haar kamer.


  


  De volgende ochtend kwam César samen met Gilda de zonovergoten fitnessruimte binnen en bleef als aan de grond genageld staan. Zijn zonnebril viel uit zijn hand.


  Gehuld in een nauwsluitend gympak was Dixie bezig met haar warming-up. Zodra ze César zag, bekroop haar weer even de neiging om als een schoolmeisje haar armen voor zich te slaan, maar ze bedacht zich dat het gympakje minder onthulde dan een badpak.


  Hoe langer zijn blik op haar bleef rusten, hoe meer ze zich bewust werd van haar lichaam. Ze voelde zich steeds ongemakkelijker. Haar borsten waren opeens vreemd zwaar. Met iedere moeizame ademteug leken ze meer naar voren te steken.


  Gilda raapte Césars zonnebril op en gaf die aan hem terug.


  Moeizaam weekte hij zijn aandacht los van Dixie en bekeek de zonnebril alsof het iets buitenaards was.


  ‘Ik werd vanmorgen vroeg wakker,’ verklaarde Dixie snel, als een slaapwandelaar die opeens ontwaakte. Ze hoopte dat ze nooit weer overvallen zou worden door het gevoel wat ze zojuist had gehad, want dat was een heel, heel vreemd gevoel geweest.


  ‘Zo mag ik het horen!’ zei Gilda goedkeurend in de gespannen stilte.


  Zonder iets te zeggen beende César naar het raam.


  Onbewust volgde Dixie hem met haar blik. Hij was zo onnoemelijk volmaakt, vond ze, met die brede schouders van hem. Het viel niet mee om haar geest in een hogere versnelling te zetten.


  


  Twee dagen later staarde Dixie gefascineerd naar haar nieuwe kapsel. Haar krullenbos was getemd door de getalenteerde kapster. Nu golfden glanzende, gladde lagen van haar gezicht speels naar haar schouders. Haar jukbeenderen gingen niet meer achter een lok haar verborgen. Kortom, ze had een heel ander gezicht gekregen.


  In een ander deel van de salon werd ze al opgewacht door een schoonheidsspecialiste. Dixie had het gebruik van make-up maar opgegeven, omdat ze op de een of andere manier toch altijd de verkeerde kleuren koos. Nu ze door een deskundige werd geholpen bij het uitzoeken van de juiste tinten was ze verrukt over het effect van slechts een paar handelingen.


  Zoals César uitdrukkelijk had gezegd, kreeg ze een beautycase vol spulletjes mee. Tot haar verbazing trof ze hem in de wachtruimte aan, druk pratend in zijn mobiele telefoon. Ondertussen wierp hij broeierige blikken op zijn horloge, terwijl hij opzettelijk de smachtende blikken van de vrouwelijke klanten en het personeel ontweek.


  Dixie begon langzamer te lopen. Kijk dan naar me, wilde ze uitroepen. Je ziet me nu toch wel staan? Dat moest wel. Hij was immers degene die de kapster had verteld wat er met haar haar moest gebeuren. Ook had hij de schoonheidsspecialiste op het hart gedrukt subtiel te werk te gaan en haar niet onder een dikke laag plamuur te bedekken. Dixie glimlachte bij de herinnering.


  Indirect was hij zelfs complimenteus geweest. Nee, het was niet nodig blonde lokken of andere accenten in haar haar aan te brengen, want ze had mooi, donkerbruin haar van zichzelf, had hij gezegd. En aangezien Dixie een gave huid had, waarom zou die bedekt moeten worden met een dikke laag poeder? Pas toen ze twee meter van hem vandaan stond, keek hij op. Ademloos wachtte ze zijn reactie af.


  ‘Een hele verbetering,’ zei hij na een vluchtige blik. Hij stak de telefoon in de houder en ging haar voor naar de uitgang.


  Dixies verwachtingsvolle glimlach verdween. Ze haastte zich achter hem aan. ‘Ja, vind je niet?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat het een verbetering is?’ vroeg Dixie.


  ‘Alleen je hoofd, bedoel ik. Je garderobe is nog steeds een ramp,’ zei César onbuigzaam. Hij bleef staan om haar achter in zijn limousine-met-chauffeur te laten stappen.


  ‘Na jou,’ zei ze ongemakkelijk.


  ‘Stap in, Dixie,’ zei hij bars.


  IJlings stapte ze in, waardoor een stapel papier die op de achterbank lag, uiteen dwarrelde. Met een kreun haastte ze zich alles op te rapen. ‘Ik had niet verwacht dat je de moeite zou nemen naar de salon te komen,’ zei ze. Een blik op de paperassen leerde haar dat het onmogelijk zou zijn ze in de juiste volgorde te leggen aangezien ze in een vreemde taal waren.


  ‘Dat was ik ook eigenlijk niet van plan,’ zei César afwezig, zijn blik gericht op de warboel aan paperassen die nu met een gestameld excuus naast hem op de zitting werden gelegd. ‘Ik zat in een vergadering, maar opeens bedacht ik dat ik jou daar niet in je eentje kon vertrouwen. Waarschijnlijk zou ik je na afloop niet meer herkend hebben.’


  ‘Ik heb altijd al blond willen zijn,’ vertelde Dixie. ‘Mijn zuster is blond –’


  ‘We zullen vandaag meteen ook iets aan je garderobe doen. Overmorgen gaan we naar Spanje.’


  ‘Overmorgen al?’ verzuchtte Dixie verschrikt. ‘Spike zal me wel vreselijk missen.’


  ‘O, ja, de hond. Die heb ik niet meer gezien sinds je bij ons kwam wonen,’ zei César ietwat verrast.


  ‘Dat kan wel kloppen. Spike verstopt zich altijd als er andere mensen zijn. Zijn eerste baasje heeft hem slecht behandeld. De vrouw die overdag altijd op hem paste, werkte als vrijwilligster bij het dierenasiel, maar als ik in Spanje ben, zal hij in jouw huis moeten blijven want zo lang zal ze niet op hem kunnen passen.’


  ‘Kan eh… Scott hem niet zo lang houden?’


  ‘Spike is doodsbenauwd voor mannen. Bovendien werkt Scott overdag en is hij ’s avonds ook vaak weg. Hem zal ik ook missen… Denk je dat we lang in Spanje blijven?’


  ‘Wat doet Scott eigenlijk?’ vroeg César zonder haar vraag te beantwoorden.


  ‘Hij werkt als effectenmakelaar bij een firma die Lyle nog-iets heet.’


  ‘Dat had ik kunnen raden,’ zei César zacht.


  ‘Wat?’


  ‘Dat die profiteur die jou als onbetaalde werkster gebruikt, een makelaar zou zijn. Hij zag natuurlijk wel wat voor een vlees hij in de kuip had.’


  ‘Scott is geen profiteur!’ zei Dixie niet-begrijpend.


  ‘Hij weet dat je een zwak voor hem hebt en maakt daar dankbaar gebruik van.’


  ‘Ik heb jou niet om je mening gevraagd en ik wil het ook niet weten!’ Ze staarde uit het raam. ‘Hoe wist je trouwens dat ik hem met zijn huishouding hielp?’


  ‘Bij toeval hoorde ik twee secretaresses die het erover hadden hoe dom je was.’


  Dixie begon te beven. Zo veel inspanning kostte het haar zich te beheersen bij deze vernedering.


  ‘Het lijkt wel of je niets afweet van de trucjes waarmee andere vrouwen geboren lijken te zijn.’


  ‘Ik haat je… weet je dat?’ Nijdig keek ze hem aan.


  ‘Omdat ik de waarheid zeg? Als je een paar goede vrienden had gehad, zouden die je al lang geleden hebben gewaarschuwd.’


  Heel even benam de blik in zijn onthutsend donkere ogen haar de adem. Haastig keek ze weer de andere kant op. ‘Je kent Scott niet eens. Bovendien ken je mij niet. Wat voor waarschuwing hadden mijn vrienden dan moeten geven?’


  ‘Dio… Ik ben geen brievenrubriek in een damesblad,’ zei César op verveelde toon.


  ‘Jasper heeft je te veel verwend…’ De snibbige reactie was er al uit voordat ze het besefte. ‘Daarom maakt hij zich nu zo veel zorgen om je. Hij voelt zich verantwoordelijk voor hoe je bent geworden.’


  De stilte die haar uitspraak opleverde, daverde in haar oren. Ze besefte dat ze wel heel bot was geweest over dit pijnlijke onderwerp, het slechtste onderwerp wat ze had kunnen bedenken. Angstig keek ze hem aan. De blik in zijn ogen was duister en dreigend. ‘Het spijt me. Ik was te persoonlijk… Dat komt doordat je zo lomp kunt zijn. Blijkbaar komt het niet in je op dat je de gevoelens van andere mensen heel erg kunt kwetsen,’ zei ze bibberig.


  ‘Is dat zo?’ vroeg César langzaam. Zijn cynische glimlach moest aantonen dat hij zich niets van haar aantrok.


  Dixie liet zich echter niet voor de gek houden. Ze had doel getroffen. Op zijn kaken was een lichte blos verschenen, en de glans in zijn ogen was hard als diamant. Ze boog haar hoofd omdat ze beschaamd was dat ze op deze manier onwillekeurig had onthuld dat zijn peetoom zulke persoonlijke kwesties met haar had besproken.


  Jasper had haar verteld dat César zich al sinds zijn jeugd had onderscheiden van andere kinderen. Door zijn intellect en zijn talenten was hij heel intolerant geworden ten opzichte van zijn leeftijdsgenootjes die minder snel waren. Zijn scherpe tong had de mensen bang gemaakt. Zijn verachting kon dodelijk zijn.


  ‘Dat had ik niet moeten zeggen,’ fluisterde Dixie wanhopig. Ze wilde niet dat César slecht dacht van Jasper. ‘Je moet ook niet denken dat Jasper het met mij over jou heeft gehad…’


  ‘Waarom zou ik dat nu denken?’ vroeg César met samengeknepen ogen.


  In zijn stem klonk zo’n laatdunkend sarcasme door, dat ze prompt nog bleker werd. ‘Zo ging het helemaal niet!’ protesteerde zei paniekerig. ‘Weet je nog van die publiciteit rond die actrice die je vorige zomer de bons hebt gegeven? Die vrouw die met een overdosis naar een kliniek werd gebracht?’


  ‘Dat was geen overdosis maar alcoholvergiftiging.’


  ‘O… O, dat wist ik niet.’


  ‘Ik heb haar de bons gegeven omdat ze nooit nuchter was,’ merkte César op ijzige toon op.


  ‘D… Dat wist Jasper niet, en toen hij dat in de krant las…’ bracht Dixie ongelukkig uit. ‘Hij dacht dat het kwam doordat hij je niet goed had opgevoed.’


  ‘Ik kende die vrouw pas een paar weken!’ Zwarte ogen keken haar dreigend en uitdagend aan. ‘Ze kampte al lang met dat drankprobleem, en ik heb haar zover gekregen dat ze professionele hulp aanvaardde. In de kliniek kon ze geholpen worden.’


  ‘Als… Als Jasper dat wist, zou hij zo opgelucht zijn,’ mompelde Dixie beschaamd. Toen ze uit Césars limousine stapte, legde ze voorzichtig een hand op zijn mouw.


  Vanuit de hoogte keek hij naar haar kleine hand alsof ze zijn persoonlijke levenssfeer grof had doorbroken.


  Snel trok ze haar hand terug. ‘Ik wilde je gevoelens niet kwetsen…’ Verontrust keek ze hem aan.


  ‘Mijn gevoelens kwetsen?’ vroeg César ongelovig. ‘Hoe kom je daar nu bij?’


  ‘Het valt niet mee voor iemand om zich bij jou te verontschuldigen, wel?’ vroeg Dixie op bittere toon. ‘Met elk woord wat ik zeg, maak ik het alleen maar erger.’


  ‘Des te beter zou het zijn wanneer je dus gewoon niets zei,’ zei César grimmig.


  Ontmoedigd liet ze haar schouders hangen.


  ‘Sta rechtop.’ Zijn hand duwde tegen haar rug.


  Hij moest wel echt een hekel aan haar hebben, bedacht Dixie verdrietig. Alles wat ze zei of deed, irriteerde hem. Ze was er niet aan gewend dat mensen een hekel aan haar hadden. Dat was waarschijnlijk de reden dat ze zich nu opeens zo afschuwelijk voelde. Hij was zo kil, gevoelloos en kritisch. Daardoor werd ze steeds nerveuzer in zijn gezelschap. Hoe nerveuzer ze was, hoe groter de kans dat ze weer iets verkeerd zei of deed.


  César wierp een onverhuld minachtende blik op haar trillende lippen.


  ‘Ik ga niet huilen…’ zei Dixie meteen.


  ‘Dat klinkt niet erg overtuigend.’


  Haar grote ogen glinsterden al van de tranen.


  ‘Dio… Je hebt werkelijk prachtige ogen,’ merkte César volslagen onverwacht op. Hij keek naar haar gezicht alsof ze de enige vrouw in het heelal was.


  Verbouwereerd keek Dixie hem aan. Haar adem stokte. Zijn diepe, sensuele stem leek over haar ruggengraat naar beneden te kruipen. Onwillekeurig huiverde ze. Toen ze in zijn donkere ogen keek, was het alsof de wereld was opgehouden te draaien. Ergens diep in zichzelf voelde ze vaag een wanhopig verlangen wat als een hongerig, wild beest naar de oppervlakte leek te komen. Dat César dit in haar teweegbracht! Het was onmogelijk de betovering die hij haar had opgelegd, te verbreken.


  Uiteindelijk verbrak hij zelf de betovering. Terwijl haar blik nog gevangen was, gingen zijn zwarte wimpers naar beneden. Daardoor werd ze bevrijd uit de kooi van haar eigen ontstellende opwinding. Ze zag dat hij langzaam en diep ademhaalde, als een man die na een diepe slaap weer tot leven kwam.


  ‘Ik kreeg opeens zo’n eh… eng gevoel,’ bekende Dixie schaapachtig. Ze deinsde voor hem terug en belandde blindelings in een groep winkelende mensen. Meteen begon ze haar verontschuldigingen aan te bieden terwijl ze hen de weg bleef versperren.


  ‘Een… eng… gevoel?’ vroeg César uitdrukkingsloos. Hij stak een gebronsde hand uit en trok haar weer naar zich toe zodat ze niet langer in de weg stond.


  ‘Ik voel me niet zo goed.’ Haar lichaam werd beurtelings warm en koud, haar hoofd tolde, haar benen waren bijna te wiebelig om haar te dragen, en haar borsten voelden zeer aanwezig. Met grote, verontruste ogen keek ze naar zijn zijden stropdas. ‘Ik hoop maar dat ik geen griep krijg… Misschien ben ik wat van streek omdat ik Scott een hele tijd niet zal zien.’


  Er schoot haar iets te binnen, en ze begon weer te blozen. Ze keek César aan, verrast door de intensiteit van zijn doordringende blik. ‘Waarom zei je dat over mijn ogen?’


  ‘Ik wilde je afleiden. Het werkte uitstekend.’


  De blik in zijn ogen was zo onbereikbaar en ijzig als de Himalaya. Haar afleiden? Waarvan? O, de tranen. Hij had gedacht dat ze op het punt stond in tranen uit te barsten, waardoor ze hem hier in het openbaar in verlegenheid zou brengen. Daarom had hij gewoon het eerste het beste gezegd wat in hem was opgekomen. Natuurlijk meende hij er geen woord van. Het was een wonder dat hij zijn gezicht in de plooi had gehouden toen hij het had gezegd.


  César leidde haar inmiddels door de vergulde deuren van het enorme, indrukwekkende gebouw waar ze voor hadden gestaan. Zodra ze binnen stonden, liet hij haar los.


  De stilte van een elitaire cliëntèle en de zeer kostbare koopwaar maakte indruk op Dixie. Ze keek naar César die met een slanke, oudere dame stond te praten die naar het scheen hun komst had verwacht.


  Na enige ogenblikken kwam hij bij haar terug. Hij zag er precies uit zoals hij was: een zeer, zeer rijk en machtig man, uiterst beschaafd, bijzonder elegant en goedgekleed. Vlak voor haar bleef hij staan. De uitdrukking op zijn gezicht was hard als steen. ‘Mariah zal je garderobe uitzoeken. Beschouw alles als je eigendom en trek haar oordeel niet in twijfel. Ze weet wat ik wil.’


  Meteen daarop vertrok hij. Verward staarde Dixie hem na. Wat had ze gedaan om deze ijzige behandeling te verdienen? Ze was gewoon zichzelf geweest, meer niet, kwam ze tot de conclusie. Tactloos, onhandig en emotioneel.


  


  Op de avond van de volgende dag bekeek Dixie zichzelf argwanend in de spiegel. Was zij dat echt? De blauwe rok met het bijpassende jasje toonde aanzienlijk meer van haar lichaam dan gebruikelijk. Wat het zijden T-shirt betrof wat ze eronder droeg; elke keer wanneer ze naar beneden keek, viel haar blik op haar eigen decolleté. De sandaaltjes hadden ijzingwekkende hoge hakken, en het viel niet mee daarop te lopen.


  De telefoon naast haar bed ging, en ze nam op.


  ‘Ik verwacht je over tien minuten in de salon,’ vertelde Césars stem koel.


  ‘Tjonge, je belt net op tijd. Ik wilde juist naar Scott gaan,’ zei ze opgewekt. Onderweg naar de salon moest ze zich aan de deurknop vast grijpen omdat ze anders was gestruikeld door die hoge hakken.


  César, die juist een glas cognac naar zijn lippen bracht, bevroor. Dixie bevroor eveneens. Zijn witte smoking zat hem als gegoten, en maakte zijn levendige, gouden huid met het zwarte haar en de donkere ogen tot een exotische belofte. Hij zag er zo ontstellend aantrekkelijk uit dat Dixies zachte mond openviel.


  Om onbekende redenen stond César haar eveneens aan te staren. Opeens drong dat tot haar door. meteen was ze zich ook bewust van de manier waarop ze hem had staan aangapen. Daarom vroeg ze verhit: ‘Duurt dit nog lang? Ik wil Scott niet missen.’


  ‘Dio mio… Nou, hij kan jou onmogelijk missen.’ Heldere, donkere ogen gleden over haar T-shirt, de rok om haar tengere taille en de welgevormde benen die hij nu voor het eerst sinds de fitnessruimte weer zag. ‘De verkoopster is een enorm uilskuiken!’ zei hij onverwacht. ‘Je ziet eruit… Dat decolleté is te laag. Die rok is te kort.’


  Openlijk verbaasd keek Dixie hem aan. ‘Die rok komt een paar centimeter boven mijn knieën…’


  ‘Totaal ongeschikt voor Jasper… en nog veel ongeschikter om Scotts huishouden in te doen,’ zei César sarcastisch.


  ‘Ik wilde dat hij mijn nieuwe uiterlijk zou zien.’ Dixies aanvankelijke glimlach was weggesmolten als bij een teleurgesteld kind. César trok een wenkbrauw op, en plotseling vond ze het zelf ook raar om Scott haar nieuwe uiterlijk te laten zien. Blozend verwierp ze het idee dat Scott na één enkele blik op haar voor altijd zou beseffen dat ze de juiste vrouw voor hem was. Nu was ze César dankbaar dat hij zijn mening had uitgesproken. Ze zou haar gewone kleren aantrekken en de make-up verwijderen.


  ‘Er komt zo meteen een juwelier met een collectie verlovingsringen.’


  ‘O…’ zei Dixie wezenloos.


  ‘Wat je uitzoekt, mag je houden,’ zei César nonchalant.


  ‘Nee, dat wil ik niet. Wanneer ik eenmaal een echte verlovingsring krijg, moet dat mijn eerste zijn. Deze zal ik gewoon van je lenen.’


  Even later kwam de juwelier. Dixie zat op de sofa en probeerde er niet al te opvallend uit te zien. Had ze maar even tijd gehad om zich om te kleden. Als César vond dat er te veel van haar lichaam werd getoond, dan geloofde ze hem. Hij was per slot van rekening een man van de wereld.


  Nu had ze haar jasje tot aan de kin dichtgeknoopt om haar onthullende T-shirt te verbergen, en haar vingers trokken constant aan de zoom van de rok die voor haar gevoel steeds korter werd.


  ‘Nou, welke kies je?’ vroeg César toen de stilte voortduurde.


  ‘Diamanten zijn heel kil,’ verzuchtte Dixie. ‘Parels en opalen brengen ongeluk. Sommige mensen zeggen dat groen ook ongeluk brengt. Over robijnen weet ik niets negatiefs, maar –’


  ‘Dan neem je toch een robijn?’


  De juwelier, die zijn hoofd angstvallig gebogen hield, toverde haastig de betreffende lade te voorschijn.


  ‘Robijnen symboliseren een hartstochtelijke liefde,’ zei Dixie op verontschuldigende toon. ‘Misschien is een diamant bij nader inzien beter.’


  César haalde heel diep adem. Feilloos koos hij vervolgens de meest opvallende diamanten ring. ‘We nemen deze.’


  Eerlijk gezegd vond Dixie het meer iets om in de kerstboom te hangen. Toch kwam het haar wel goed uit dat ze de ring niet mooi vond. Op die manier bleef alles prettig onpersoonlijk. Zodra de juwelier de maat van haar vinger had genomen, stond ze op. ‘Kan ik nu gaan?’


  ‘Laat me je niet ophouden,’ zei César lijzig.


  


  Een halfuurtje later belde Dixie aan bij Scott. Tot haar verwarring deed een onbekende man open.


  ‘Zoek je Scott?’ vroeg hij behulpzaam.


  Dixie knikte.


  ‘We zijn collega’s. Hij zei dat ik hier kon wonen zolang hij in New York verblijft.’


  ‘New York?’ vroeg Dixie trillend. Dat had ze vast verkeerd verstaan.


  ‘Tijdelijke uitzending, voor een paar maanden. Scott kreeg het aanbod pas gisteren. Zo’n kans wilde hij natuurlijk niet laten liggen. Hij is vanochtend vertrokken.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Mr. Valverde wacht op u,’ zei Fisher met nauw verholen haast tegen Dixie.


  In haar ogen welden tranen op toen ze Spike in zijn mandje zette.


  ‘Kokkie brengt Spike elke dag naar de keuken. Hij is niet bang voor haar,’ zei de oudere man op vriendelijke toon. ‘Als hij ons onze gang laat gaan, zullen we hem flink verwennen.’


  Omdat Dixie niets durfde te zeggen, knikte ze maar eens. Ze keek naar het aquarium, waar César intussen gezelschap had gekregen van een nieuw maatje, een dame ditmaal, Milly. Beide vissen leken angstvallig afstand van elkaar te houden. Net César en haarzelf, vond Dixie. Ze woonde in zijn huis maar zag hem zelden.


  ‘Ik zal het aquarium ook in de keuken zetten,’ zei Fisher.


  ‘Ik praat elke dag met ze.’


  ‘Kokkie praat de hele dag aan één stuk door.’


  In de hal liep César heen en weer in zijn donkergrijze kostuum met de zilvergrijze stropdas. Ongeduldig keek hij Dixie aan.


  ‘Ik heb je laten wachten… Sorry.’ Nerveus streek ze de rok van haar chique, groene zomerjurk recht.


  Dat richtte Césars aandacht erop. Hij bekeek de rafelige zoom waaruit nog draden hingen. ‘Wat heb je met die jurk uitgevoerd?’


  Dixie had gehoopt dat hij het niet zou zien. ‘Na wat je gisteren zei, dacht ik dat deze ook wel te kort zou zijn. Daarom heb ik de zoom losgemaakt, maar het ging niet helemaal zoals ik wilde…’


  ‘Waarom heb je dan niet iets anders aangetrokken?’


  ‘Omdat Fisher mijn koffer al had meegenomen.’


  César beet op zijn lip en bukte zich voorover om de losse draden te verwijderen.


  ‘Zie je, ik wilde gisteravond graag iets omhanden hebben. Scott is voor zijn werk naar New York vertrokken zonder dat ik de kans had om afscheid van hem te nemen…’ Haar stem trilde toen ze afwezig naar het zonlicht op Césars zwarte haardos staarde en vervolgens neerkeek op zijn inktzwarte wimpers.


  ‘Zo gaat het soms in het leven,’ zei César zonder enig medeleven in zijn stem terwijl hij overeind kwam. Hij duwde haar naar de voordeur. ‘In elk geval zul je dan in Spanje niet de hele tijd worden afgeleid door de gedachte aan Scott in Londen.’


  ‘Nee… Bovendien is het natuurlijk een geweldige kans voor hem.’ Dixie glimlachte dapper. ‘Scotts chef moet hem wel hoog achten om hem zo’n kans te geven.’


  Eenmaal in de limousine keek César haar aan. ‘Op je ene ooglid zit blauwe oogschaduw en op het andere groene.’


  ‘Valt dat op?’


  ‘Ontzettend.’


  Dixie knikte. Ze haalde een tissue uit haar handtasje en veegde beide oogleden af zonder een spiegel te raadplegen. Vervolgens haalde ze een paperback te voorschijn en begon te lezen. Dat had ze de vorige avond bedacht als oplossing om te voorkomen dat ze hem weer zou ergeren met haar nietszeggende opmerkingen. Bovendien hoefde hij zich dan niet verplicht te voelen een gesprek met haar gaande te houden.


  


  Anderhalf uur later liep ze opgewonden de treden naar zijn privé-vliegtuig op. ‘Ik heb nog nooit eerder gevlogen,’ zei ze enthousiast tegen de piloot die hen opwachtte. ‘Ik ben zelfs nog nooit in het buitenland geweest!’


  ‘Ga zitten en gedraag je nu eens volwassen,’ fluisterde César in haar oor.


  Met een rood hoofd liet Dixie zich in de eerste de beste stoel vallen.


  ‘Je komt naast mij zitten,’ zei César met stijgend ongenoegen in zijn stem.


  Dixie vroeg zich af wat ze nu weer verkeerd had gedaan. De hele reis had ze haar mond niet tegen hem opengedaan. Als vanzelfsprekend had ze aangenomen dat het voor hem een opluchting zou zijn als ze niet naast hem zat, zodat hij haar bestaan tijdelijk kon vergeten. Onderweg had ze een hele tijd met de chauffeur zitten praten, en in de VIP lounge op het vliegveld had ze een gezellig gesprek aangeknoopt met een aardige oude dame. Vreemd genoeg leek César dat niet bijster te waarderen.


  Op het moment dat het vliegtuig naar de startbaan taxiede, begon Dixie het een beetje benauwd te krijgen bij het vooruitzicht voor het eerst de lucht in te gaan. Om zichzelf af te leiden, vroeg ze aan César: ‘Wat heb ik verkeerd gedaan?’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en staarde haar broeierig aan. ‘Je bent een allemansvriendje. Je hebt geen waardigheid en je houdt geen afstand. Je hebt mijn chauffeur over Scott verteld –’


  ‘Hij heeft mij verteld over het mislukte huwelijk van zijn dochter.’


  ‘Dat bedoel ik nu. Hij is een werknemer. Ik wist niet eens dat hij een dochter had!’ zei César knorrig terwijl het vliegtuig vaart maakte.


  Dixie werd nog een gradatie bleker en klemde zich aan de armleuningen van haar stoel vast. ‘O, hemeltje, ik word misselijk… Ik ben bang… Ik durf niet… Ik wil niet vliegen!’ jammerde ze. Ze probeerde haar gordel los te maken om op te staan.


  Met ferme hand werd ze op haar plaats gehouden. César wierp een blik op haar gezicht en zag de paniek in haar ogen. Zonder zich te bedenken, legde hij zijn hand achter haar hoofd en kuste haar.


  Meteen vergat Dixie dat ze aan boord van een vliegtuig was. Ze vergat dat ze bang was, vergat zelfs dat ze bang was voor hem. Geschrokken voelde ze zijn harde lippen die de hare vaneen dwongen. Het was alsof er een onweer in haar losbrak. Die kus wiste elke verstandige gedachte uit. Zonder te beseffen wat ze deed, klampte ze zich brandend van opwinding aan hem vast. Huiverend voelde ze hoe het puntje van zijn tong bedreven haar mond binnen drong en onwillekeurig streek ze met een hand door zijn springerige haar.


  Zonder waarschuwing trok César zich terug. Hij legde zijn vingers om haar bovenarmen om haar achteruit te duwen.


  Dixie opende haar ogen en keek hem onthutst aan. Er lag een koortsachtige glans in zijn donkere ogen. Zijn woede kon ze niet zien, maar ze voelde het des te beter. ‘Deed ik dat ook al niet goed?’ vroeg ze terwijl haar geest probeerde te verwerken dat César Valverde haar werkelijk had gekust.


  Hij liet haar los maar gaf geen antwoord.


  ‘Dat heb je natuurlijk alleen gedaan omdat ik vliegangst kreeg.’ Dixie wendde haar hoofd af.


  ‘Jasper zal van ons verwachten dat we elkaar af en toe zoenen,’ merkte César uitdrukkingsloos op.


  Dixie slikte. Waarschijnlijk zou Jasper eerder schrikken wanneer ze elkaar hartstochtelijk kusten onder zijn ogen. Hartstochtelijk? Nee, niet voor César. Voor César was het een doodnormale kus geweest. Hij had er zijn weerzin tegen haar voor opzij moeten zetten en vond het waarschijnlijk afschuwelijk dat zij in die kus was opgegaan alsof ze Romeo en Julia waren.


  ‘Je vindt zeker dat ik die kus te prettig vond…’ Ze was ernstig in verlegenheid gebracht maar wilde de lucht tussen hen zuiveren. ‘Dat komt doordat je me ermee overviel… Jij bent er natuurlijk aan gewend, maar voor mij is het nog heel nieuw, en –’


  ‘Dit is weer zo’n onderwerp waarover je beter je mond kunt houden.’


  Dixie zweeg even maar keek hem toen met een zonnige glimlach aan. ‘Weet je… Als jij me al zo’n gevoel kunt geven, kan ik het nauwelijks afwachten te ontdekken wat Scott met me kan doen!’


  Er viel een diepe stilte. César staarde haar aan met ogen die zwart waren als een stormachtige nacht.


  De spanning groeide. Nu begon Dixie zich nog ongemakkelijker te voelen. ‘Ik wilde daarmee zeggen dat ik niet zo dom was me tot je aangetrokken te voelen of zoiets… Dat zou onmogelijk zijn… Je bent zo… zo…’ Ze kon niet meer uit haar woorden komen toen ze de blik op zijn gezicht zag.


  ‘Zo… wat?’ vroeg César met een afstandelijke glimlach.


  Dixie slikte moeizaam. ‘Zo veraf…’


  ‘Dat wilde je niet zeggen.’


  ‘Ik eh… Ik werd bijna weer te persoonlijk,’ zei ze haastig.


  ‘Zo wat, Dixie?’


  Ze fluisterde: ‘Zo kil, in jezelf gekeerd, afstandelijk…’


  ‘Jij bent zo verfrissend, gevaarlijk… eerlijk,’ mompelde César.


  Zonder dat ze wist waarom, had ze haar adem ingehouden. Op dat moment klonk de heldere stem van de stewardess in de cabine. ‘De gezagvoerder dacht dat Miss Robinson misschien graag in de cockpit wilde kijken, sir.’


  César leunde met zijn hoofd tegen de stoel. ‘Dat vindt Miss Robinson vast leuk. Niets aanraken, Dixie… en nergens tegenaan vallen.’


  De stewardess giechelde, maar Dixie kreeg een kleur omdat ze heel goed besefte dat César dat niet als grap had bedoeld.


  


  Tegen de tijd dat Dixie in Malaga uit het vliegtuig stapte, zag ze er niet meer zo opgewekt uit. De werkelijkheid was steeds meer tot haar doorgedrongen.


  Tot die tijd had ze elke gedachte aan het toneelspel wat ze zou moeten spelen, verdrongen. Het enige waar ze aan had gedacht, was hoe fijn het was om Jasper weer terug te zien. Ze struikelde over een bagagewagentje en bleef verward staan. Hoe kon ze Jasper nog recht in de ogen kijken?


  ‘Dixie!’ Voor de vierde keer moest César een paar stappen terug doen omdat ze was blijven staan. Hij legde een hand tegen haar schouder om haar vooruit te duwen. ‘Accidenti! Had je niet eens in de gaten dat je me kwijt was?’


  ‘Nee…’


  Eenmaal buiten liet César haar plaatsnemen in een limousine met chauffeur. Hij zag eruit als een man die moedig een kudde onnozele, zwerflustige schapen door de drukke luchthaven had geloodst.


  Dixie schrok op uit haar gedachten toen César haar veiligheidsgordel vastmaakte. Hij deed het op de manier waarop een middeleeuwse cipier de kogel moest hebben vastgemaakt aan de voet van de gevangene die niet mocht ontsnappen.


  ‘Blijf daar en verroer je niet.’


  Verward keek ze hem aan. ‘Waar zou ik anders heen gaan?’


  ‘Je hoeft ook niet zo ongelukkig te kijken. Ik wil niet dat je nog aan Scott denkt!’ Grimmig keek hij haar aan. ‘Je zult moeten toneelspelen, en hoewel ik niet van je verwacht dat je er een Oscar mee wint, wil ik wel dat je er redelijk gelukkig uitziet.’


  ‘Ik dacht helemaal niet aan Scott. Als je het zo nodig wilt weten, ik vond het een vervelende gedachte dat ik tegen Jasper moet liegen.’


  ‘Laat het liegen maar aan mij over.’


  ‘Ja, dat gaat jou natuurlijk veel beter af,’ mompelde Dixie onnadenkend.


  In Césars ogen dansten gouden vlammen toen hij haar ongelovig aankeek. ‘Ik begrijp niet dat ik je nog steeds niet heb gewurgd,’ zei hij. ‘Ik moet wel over een ijzeren zelfbeheersing beschikken.’


  Dixie slaakte een kreetje. ‘Wat vreselijk om dat te zeggen… Waarom zou je me wurgen?’


  Langzaam ontspande César de vingers van zijn gebalde vuisten. ‘Wil je dat echt weten?’


  In het besef dat hij werkelijk razend was, keek Dixie hem met grote, violetblauwe ogen aan.


  ‘Ten eerste…’ zei César knarsetandend, als een man die op het punt stond een lange speech af te steken, ‘kun je nergens je gedachten bij houden. Ten tweede… Op het vliegveld liep je als een kip zonder kop rond. Ten derde… Je doet nog steeds alsof je de jongste bediende op kantoor bent terwijl het de bedoeling is dat je doet alsof je mijn verloofde bent. Toen je gezellig met het personeel van mijn vliegtuig babbelde en hun petten opzette, hoorde ik je drie keer ‘Mr. Valverde’ zeggen. Ten vierde ben je veel te emotioneel.’


  ‘Te emotioneel?’ vroeg Dixie aarzelend.


  ‘Je bent of dolenthousiast of bijna in tranen! Ken je dan geen gulden middenweg? Een normale reactie is geloof ik niet mogelijk’


  ‘De afgelopen tijd is mijn leven nu niet bepaald normaal geweest,’ mompelde Dixie met toegeknepen keel.


  ‘Punt vijf,’ zei César ontstemd. ‘Ik word niet graag genegeerd.’


  Dixies eerste gedachte was dat hij klonk als een verwend kind wat vond dat de hele wereld om hem moest draaien. Gelukkig zei ze dat niet hardop. ‘Ik negeerde je niet, maar ik dacht dat je het prettiger vond wanneer ik je een beetje met rust liet.’


  ‘Met rust liet?’ vroeg César ongelovig.


  Dixie werd rood. ‘Er zijn zo veel dingen waar je niet over wilt praten. Je houdt gewoon niet van mensen om je heen. Plezier maken is niets voor jou, je bent voortdurend serieus en berekenend… Heel vermoeiend.’


  ‘Ik vind jou ook vermoeiend,’ zei César na een korte stilte.


  Onopzettelijk keek Dixie hem in de ogen; ogen waarin nu een zilveren lichtje blonk door het zonlicht wat de auto binnen kwam, prachtige ogen in een gebronsd, tanig, onheilspellend gezicht. Haar hart sprong op, en verward keek ze een andere kant op. Voor zich zag ze nu echter de ongelukkige, te intelligente kleine jongen die Jasper haar eens had beschreven. Vijf jaar en al zo cynisch, en zo wantrouwig tegenover volwassenen.


  Zijn rijke, jonge moeder, Magdalena, had hem alleen leuk gevonden toen hij nog een baby was, als een modeaccessoire. César was het onwelkome resultaat geweest van een impulsief, kort huwelijk. Zijn vader was een echte playboy en had gewild dat zijn moeder haar zwangerschap beëindigde. Toen ze dat niet had gewild, waren ze al voor zijn geboorte gescheiden.


  Magdalena was tot de ontdekking gekomen dat een opgroeiend kind veel lastiger was dan ze had gedacht en had hem weken achtereen overgelaten aan de zorg van diverse kindermeisjes. Zodra het mogelijk was, had ze César naar een Engelse kostschool gestuurd, waar hij ook tijdens de lange vakanties vaak had moeten blijven omdat dat zijn moeder beter was uitgekomen. Jasper had uitgelegd dat Magdalena vol goede bedoelingen zat, maar erg egoïstisch was.


  Het was dus geen wonder dat César zo’n gesloten eenling was geworden, dacht Dixie, die al spijt had gekregen van haar harde oordeel over hem. César kon er niets aan doen dat hij zo was geworden. Tegen de tijd dat Jasper voor hem was gaan zorgen, toen hij twaalf was, was de schade al aangericht. César wist zijn gevoelens te verbergen. Hij had nooit een thuis gehad, geen echt gezinsleven, geen broertje of zusje om hem te plagen. Nooit was hij liefgehad om wie hij was… behalve door Jasper.


  ‘Waarom kijk je me zo aan?’ vroeg César geïrriteerd toen de limousine naar een wachtende helikopter reed.


  Dixie kon geen woord uitbrengen en daarom schudde ze haar hoofd. Opeens had ze bedacht dat Jasper Dysart mogelijk de enige persoon op de hele wereld was van wie César werkelijk hield. Als er iets met Jasper zou gebeuren, zou César radeloos achterblijven. Jasper was zijn enige zwakheid. Nu begreep Dixie alle moeite die César deed om Jasper gelukkig te maken, en de tranen sprongen te voorschijn.


  ‘Al goed…’ Met een geforceerd gebaar stak César zijn hand uit bij wijze van troost. ‘Ik begrijp dat je liever niet met de helikopter gaat, maar het alternatief is een urenlange autorit door de bergen en een nacht in een hotel.’


  Dixie maakte haar blik van hem los. Met verstikte stem bracht ze uit: ‘Om eerlijk te zijn, dacht ik aan jou.’


  ‘Doe dat maar niet. Ik ben er echt niet van gediend dat je aan me denkt, of over me, of wat dan ook.’


  Dixie knikte dwaas.


  César legde zijn hand op haar verstrengelde vingers, wrikte ze los en wees op de grote diamanten verlovingsring.


  ‘Ik zal alles doen om Jasper te overtuigen… Dat beloof ik je!’ zei Dixie uit de grond van haar hart. ‘Ik zal precies zo doen als hij van me zou verwachten wanneer ik verliefd was.’


  ‘Wat houdt dat dan in? Of nee, verras me maar,’ zei César terwijl ze uitstapten.


  ‘Ik zal proberen aan jou te denken alsof je Scott was,’ zei Dixie ernstig.


  ‘Dat kan riskant zijn. Misschien word je dan wel verliefd op mij.’


  Verbluft keek Dixie hem aan, maar de blik in zijn ogen maakte het haar nog moeilijker om gewoon te blijven ademhalen.


  Abrupt wendde hij zijn blik van haar af. ‘Ik mag dan een schoft zijn, maar ik wil niet dat deze maskerade blijvende schade veroorzaakt. Een vrouw die staat te huilen omdat een goudvis zijn maatje heeft opgegeten, is kwetsbaarder dan anderen. Toen ik je bij die fontein aan de overlevende zag vragen hoe hij zijn enige vriendje had kunnen opeten, kwam ik tot de ontdekking dat je niet van deze wereld bent.’


  ‘Ik geef toevallig veel om mijn dieren, maar je hoeft niet bang te zijn dat ik ooit om jou zal geven!’ zei ze verontwaardigd. Zonder achterom te kijken, beende ze de helikopter in.


  Tijdens de vlucht over de besneeuwde bergen van Andalusië was Dixie diep in gedachten verzonken. Ze dacht voornamelijk over dat buitenaardse gevoel wat haar steeds bekroop wanneer ze in Césars ogen keek. Eindelijk had ze bedacht wat haar mankeerde…


  César was geweldig. Ongetwijfeld reageerde ze op zijn intense, sensuele uitstraling. Het had niets met geestelijke aantrekkingskracht te maken, het was puur lichamelijk. Net als wanneer ze honger had en ze het beeld voor ogen kreeg van een heerlijk toetje. Dat had natuurlijk niets te betekenen. Nu hoefde ze er alleen maar voor zorgen dat ze zichzelf beter in bedwang hield, het probleem was duidelijk. Als ze aan César dacht als aan een chocolademousse, zou dat zeker helpen.


  


  Tegen de tijd dat de helikopter begon te dalen, was het al schemerig. Onder zich zag Dixie een bebost dal waardoor zich een zilveren weg slingerde. Op een helling stond een prachtige haciënda waarvan het rode dak glansde in de ondergaande zon. De helikopter landde vlak bij het gebouw.


  César sprong uit de helikopter en stak een hand naar Dixie uit om haar te helpen.


  Dixie greep zijn vingers en keek verrast om zich heen. ‘Woont Jasper hier?’


  ‘Wat had je dan verwacht? Een klein hutje in de wildernis?’


  Het was een groot huis met alle allure die alleen de rijken der aarde zich konden veroorloven.


  Ze staken langs een fontein een fraai aangelegde binnenplaats over en liepen naar binnen. César nam haar hand in de zijne. ‘Zo, de grote aankondiging nadert.’


  In de betegelde hal stond een vrouw van middelbare leeftijd hen glimlachend op te wachten. César sprak enige tijd met haar, waarna een frons op zijn voorhoofd verscheen.


  ‘Wat is er?’


  ‘Jasper is er niet.’ César liet haar hand meteen los. ‘Zijn huishoudster weet niet waar hij kan zijn. Typisch Jasper! Om met zijn slechte gezondheid nog door de wildernis rond te rennen!’


  ‘Ik denk dat je hem beter had kunnen bellen om te zeggen dat we kwamen.’


  ‘Ik wilde hem verrassen.’ César wierp haar een ongeduldige blik toe. ‘Niets voor mij, dat geef ik toe, maar Jasper zal zo’n impulsieve daad van een verloofd stel wel verwachten,’ zei hij, waarna hij zich weer in vloeiend Spaans tot de huishoudster richtte. Even later zei hij tegen Dixie: ‘Ermina brengt je naar mijn kamer. Ik ga wat mensen bellen om te zien of ik Jasper kan vinden.’


  Een oudere man was al met hun bagage onderweg naar de smeedijzeren trap. Dixie volgde de huishoudster naar de eerste verdieping, zich afvragend of ze César wel goed had verstaan. Had hij werkelijk gezegd dat ze naar zijn kamer gebracht zou worden? Hij zou toch niet van haar verwachten dat ze zijn slaapkamer deelde!


  Een paar minuten later opende Ermina echter de deur van een grote, luxueuze slaapkamer, waar hun bagage broederlijk naast elkaar op de grond stond.


  Dixie staarde naar het bed met het massieve, uit hout gesneden hoofdeinde. Een reusachtig bed. Nee, dit moest een dom misverstand zijn. Jasper was immers nog tamelijk ouderwets in zijn opvattingen. Hij zou nooit willen dat ze voor het huwelijk het bed deelden. Ze probeerde het onbehaaglijke gevoel te onderdrukken en ging naar beneden, op zoek naar César. Ze vond hem in een prachtige bibliotheek. Al die planken vol verleidelijke boeken deden haar even in verwondering stilstaan.


  César zat nog te bellen. Zijn sonore stem klonk heel sexy, vond Dixie. Ze luisterde naar de welluidende klanken van de taal die ze niet kon volgen en keek ondertussen naar hem. Zelfs na uren reizen zag hij er nog elegant uit.


  Eindelijk bleek hij haar aanwezigheid in de deuropening op te merken. ‘Als je honger hebt, zal Ermina wel iets te eten voor je verzorgen.’


  Met andere woorden: ze kon wel weer gaan. Zo makkelijk liet ze zich niet wegsturen. ‘Er is een klein misverstandje,’ zei ze, ongedurig met haar voeten schuifelend. ‘Ze hebben onze bagage bij elkaar gezet… in dezelfde kamer, bedoel ik, en… Nou ja, ik ken geen Spaans, dus ik kan ze niet uitleggen dat… je weet wel…’


  ‘Nee…’ César trok een zwarte wenkbrauw op en keek haar dreigend aan. ‘Het spreekt vanzelf dat we een slaapkamer delen. Als we apart sliepen, zou Jasper nooit geloven dat we echt verloofd waren!’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Dixies zakte open. Verbluft staarde ze César aan. ‘Je dacht toch niet echt dat ik met jou in één kamer ging slapen?’ vroeg ze vol ongeloof.


  César legde de telefoon neer. ‘Waarom is dat een probleem?’


  Het bleef even stil. Toen haalde Dixie diep adem. ‘Ik kan onmogelijk met jou in hetzelfde bed gaan liggen. Dat is niet bij onze overeenkomst inbegrepen.’


  ‘O, nee? Ik heb anders dik voor je tijd en beschikbaarheid betaald, weet je nog? Je verkeert niet in de positie om onze afspraak ongedaan te maken.’ Zijn stem klonk ijzig, en hij nam haar met een minachtende blik op. ‘Je bent helemaal niet zo onschuldig als je het voor Jasper graag wilt doen voorkomen!’


  Bij die onverwachte frontale aanval snakte Dixie bijna naar adem. ‘Ik ben altijd eerlijk, als je dat soms bedoelt.’


  ‘Dat ben je niet. Je hebt schulden gemaakt terwijl je wist dat je die nooit zou kunnen betalen. Je bent weinig meer dan een dievegge.’ Césars lippen bogen zich minachtend. ‘Ik hoop dat je voorgoed een einde hebt gemaakt aan die fantasieën van je.’


  ‘Fantasieën?’ vroeg Dixie verdwaasd.


  ‘Die feestjes die je gaf, die weelderige inrichting van je appartement… Noem je dat soms geen fantasieën? Misschien heb je geprobeerd op die manier vrienden te kopen. Maar ik heb totaal geen medelijden met je, want ik weet dat je intelligent genoeg bent om te weten wat je doet… en deed.’


  ‘Dat waren niet mijn feestjes, en het appartement was ook niet van mij,’ mompelde Dixie hulpeloos.


  ‘Je nam zeker aan dat Jasper de rekeningen wel voor je zou betalen. Dan zul je wel geschrokken zijn toen je vernam dat Jasper zo arm is als een kerkrat.’


  Doodsbleek hoorde Dixie zijn verdachtmakingen aan. ‘Ik weet echt niet waar je het over hebt, maar laat me eerst eens uitleggen hoe het zit met die schulden –’


  ‘Er valt niets uit te leggen. Ik weet precies hoe het is gegaan. Je hebt Jaspers hart weten te veroveren in de veronderstelling dat hij je uit de nood zou redden.’


  ‘Nee, dat is niet waar!’ riep Dixie ontsteld uit.


  ‘Toen vertelde Jasper je dat hij je graag had willen helpen, ware het niet dat zijn geld meer dan tien jaar geleden is verduisterd door een misdadige boekhouder en dat hij sindsdien van mij afhankelijk is.’


  ‘Zoiets zou ik nooit doen. Ik peins er niet over Jasper lastig te vallen met mijn problemen!’ Dixies ogen waren groot en vol afschuw toen ze haar hoofd schudde. ‘Het lijkt wel of je altijd het slechtste denkt van andere mensen, César.’


  Onaangedaan bleef César haar in ogenschouw nemen. ‘O, er zal wel geen boze opzet in het spel zijn, maar op een bepaald moment heb je waarschijnlijk beseft dat je een manier had gevonden om uit de problemen te raken. Misschien wilde je Jasper gewoon om een lening vragen.’


  ‘Vraag hem maar om de brieven die ik hem heb gestuurd,’ zei Dixie waardig. Ze stak haar kin naar voren. ‘En controleer meteen de rest van de feiten.’


  ‘Welke feiten?’ vroeg César.


  ‘Mijn zuster gaf die feestjes –’


  ‘Je hebt helemaal geen zuster. Je hebt zelfs helemaal geen familie meer.’


  ‘Ik heb het over mijn stiefzuster, Petra Sinclair. Ze werkt als model. Het appartement was van haar. Ik kon bij haar komen wonen, en omdat ze zo vaak weg was, openden we een gezamenlijke bankrekening zodat ik haar rekeningen kon betalen. Toen ging alles helemaal verkeerd,’ ratelde ze.


  ‘Petra… Sinclair?’ vroeg César. In zijn ogen verscheen een verbaasde blik.


  Hoewel Dixie wel merkte dat zijn reactie wat vreemd was, wilde ze nu haar verhaal afmaken zodat ze er verder niet bij stilstond. ‘Petra besloot naar Los Angeles te gaan om actrice te worden. Daar is ze nog steeds, maar ik weet haar adres niet. Nou, en de bankmanager, die trouwens echt zijn best voor me heeft gedaan…’ zei Dixie, waarna haar warrige uitleg volgde over hoe ze op verzoek van haar zuster aankopen had gedaan en de woninginrichting had geregeld.


  ‘Als dat de waarheid is, neem ik aan dat Leticia Zane wel wist dat Petra haar cliënt was en niet jij.’


  ‘Natuurlijk wist ze dat,’ zei Dixie vermoeid. ‘Zodra Miss Zane echter besefte dat Petra niet meer in Engeland was, werd ze razend. Ik denk dat ze me niet geloofde toen ik zei dat ik Petra’s verblijfplaats niet kende –’


  ‘Dat denk ik ook. Je beseft dat ik kan controleren wat je zojuist allemaal hebt gezegd?’ Uit zijn stem bleek dat hij al had besloten haar te geloven.


  ‘Ga je gang. Ik heb niets te verbergen.’


  Na nog een aantal relevante vragen merkte hij op: ‘Ik neem terug wat ik over je intelligentie heb gezegd, maar hieruit blijkt zonneklaar dat je niet over normaal gezond verstand en overlevingsdrang beschikt.’


  ‘Nee, je begrijpt het niet. Petra vond het ook afschuwelijk, maar het ging niet anders. Toen ze naar Los Angeles vertrok, was ze nagenoeg failliet. Als je eens wist hoe geweldig ze was toen mijn stiefmoeder ziek was –’


  ‘Meen je dat?’ Zijn stem klonk zeer verbaasd.


  ‘Ja, ze deed wat ze kon, en daar was ik haar werkelijk dankbaar voor. Ze was heel edelmoedig en royaal, voor zover dat mogelijk was, natuurlijk.’


  ‘Edelmoedig en royaal?’ vroeg César zacht, alsof hij de betekenis van die woorden niet kende.


  Verward keek Dixie hem aan.


  César keek naar haar alsof ze een bijzonder schepsel was, iets wat hij nog nooit had gezien. Zijn uitdrukking was een mengeling van fascinatie en ongeloof. ‘Je geeft zeker veel om Petra?’


  Dixie knikte. In tegenstelling tot César geloofde ze in de goedheid van de mens. Natuurlijk wist ze wat Petra’s slechte eigenschappen waren, maar toch was ze dol op haar stiefzuster. Dixie, die veel van haar stiefmoeder had gehouden, had heel goed begrepen dat Petra het liefst niet in de buurt was om haar moeder te verzorgen. Die twee konden nu eenmaal niet goed met elkaar opschieten.


  César keek lang en diep in Dixies blauwe ogen, opende zijn mond maar sloot die even later weer. Toch won zijn nieuwsgierigheid het. ‘Hoe lang heb je eigenlijk voor je stiefmoeder gezorgd?’


  Dixie gaf hem antwoord.


  César leunde tegen de tafel naast hem. ‘Een flink deel van je leven, dus,’ merkte hij op grimmige toon op.


  ‘Ik zal er nooit spijt van krijgen.’


  César liet zijn adem langzaam sissend ontsnappen. ‘Zelfs ik kan nu inzien dat je nooit van je leven zou proberen geld van Jasper los te krijgen. Ik had een heel verkeerde indruk van je. Nu besef ik hoe je werkelijk bent… en dat is nogal eng, moet ik eerlijk zeggen.’


  ‘Eng?’


  ‘Laten we zeggen dat we niet veel gemeenschappelijk hebben.’ César keek haar sluiks aan. ‘Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Dat hoeft niet. Het zat er dik in dat jouw verklaring voor alles negatief zou zijn. Zo ben je nu eenmaal,’ zei Dixie vergevingsgezind. ‘Heb je Jasper nog kunnen opsporen?’


  ‘Nee… Het lijkt erop dat hij ergens onder de sterren is gaan kamperen!’ Het lukte César niet zijn bezorgdheid te verbergen.


  Dixie schraapte haar keel en besloot dat dit het goede moment was om terug te komen op de gemeenschappelijke slaapkamer. ‘César, ik denk echt dat Jasper het helemaal niet vreemd zou vinden wanneer we niet in één kamer slapen –’


  ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei César meteen. ‘We leven niet meer in de vorige eeuw.’


  ‘Jasper is nogal gelovig,’ zei Dixie voorzichtig. Ze veronderstelde dat César zijn peetoom wel zo goed kende dat hij dat wist. ‘Hij leeft in zijn eigen wereldje, en de tijd is op sommige punten voor hem stil blijven staan. Ik geloof echt dat hij ontsteld zal zijn wanneer we onder zijn dak het bed delen.’


  Ongeduldig fronsend keek César haar aan. ‘Jasper heeft zich nog nooit met mijn privéleven bemoeid.’


  Even kwam het in haar op om hem te vragen of hij zijn privéleven ooit bij Jasper thuis had gebracht, maar ze bedacht zich net op tijd. Ze wist dat Jasper zich grote zorgen maakte om Césars reputatie als vrouwenversierder, maar misschien had Jasper dat nooit tegen César durven zeggen.


  César pakte de telefoon weer op, waarmee hij meteen te kennen gaf dat het gesprek wat hem betrof, was beëindigd.


  ‘César… Ik voel me gewoon niet op mijn gemak met die slaapkamer,’ zei Dixie volhardend.


  Schouderophalend antwoordde hij: ‘Doe dan maar gewoon alsof ik er niet ben.’


  Nu gaf Dixie het op.


  


  Een uurtje later liep ze naar boven, een grote stapel tamelijk stoffige boeken in haar armen. Het was onmogelijk geweest een kleinere keus te maken. Haar koffers waren al voor haar uitgepakt. Nu ze haar boeken had, wilde ze graag naar bed. Ze ging snel nog even naar beneden om een glas melk te pakken.


  Weer terug in de slaapkamer legde ze één van de belachelijk dure nachtjaponnen klaar, waarna ze in de prachtige, belendende badkamer een heerlijke douche nam. Ze was veel te gespannen, vond ze. Alsof César aanstalten zou maken haar aan te raken! Natuurlijk zouden ze elk aan hun eigen kant van het gigantisch brede bed blijven. Naast de slaapkamer was een aparte kleedkamer, en als ze beiden hun best een beetje deden, hoefde er niemand in verlegenheid te worden gebracht.


  Vijf minuten na deze verstandige overwegingen lag Dixie prinsheerlijk in bed met een dik boek over achttiende-eeuwse filosofie. Toen César binnenkwam, was ze mijlenver weg met haar gedachten, zodat ze hem niet eens hoorde. Pas toen ze even later een slok melk wilde nemen, en dus was gedwongen zich uit het boek los te rukken, merkte zijn aanwezigheid op. Geschrokken zag ze dat César doodgemoedereerd zijn overhemd stond uit te trekken, op slechts enkele meters afstand van haar. Haar mond viel open toen ze de goudbruine huid van zijn gespierde borstkas zag.


  ‘Doe alsof ik er niet ben,’ zei César op lijzige toon. In zijn ogen lag een zilveren uitdaging.


  Dixie durfde nauwelijks adem te halen. Snel keek ze weer in haar boek, maar de letters buitelden over elkaar. Voor haar oog zag ze alleen César, en dat werd nog erger toen ze het geluid van een rits hoorde. Een stemmetje in haar hoofd zei dat dit voor hem heel gewoon was. Hij was eraan gewend zijn slaapkamer en zijn bed te delen. Het moest toch mogelijk zijn gewoon te blijven ademen, of niet soms? Natuurlijk zou het wel schelen als ze aan iets anders kon denken dan aan een César Valverde zonder kleren.


  Het kostte nog genoeg moeite om niet te gluren terwijl hij zich uitkleedde. Toen hij in de badkamer verdween, kreeg ze eindelijk de kans diep adem te halen. Haar gezicht voelde warm van schaamte omdat ze zo benieuwd was geweest naar zijn naakte lichaam. De voortdurende blootstelling aan Césars ontegenzeggelijk sensuele uitstraling had haar natuurlijke afweer al aardig afgebroken.


  Zodra César in de slaapkamer terugkeerde, gluurde Dixie onwillekeurig naar hem van achter haar boek. Naar zijn lange, gespierde dijbenen met een lichte waas van zwart krullend haar en daarboven zwarte, zijden boxershort. Meer was er bijna niet nodig om ter plekke een hartaanval te krijgen.


  ‘Ik zie dat je flink hebt huisgehouden in de bibliotheek.’ Hij pakte een boek en keek naar de titel.


  Zonder iets te zeggen, knikte Dixie. Ze vermeed het hem aan te kijken omdat ze zichzelf niet vertrouwde. Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij het laken terugtrok en in bed gleed.


  ‘En ik dacht nog wel dat je jezelf van top tot teen zou bedekken in bed,’ merkte hij luchthartig op. Zijn stem klonk echter ongelooflijk intiem.


  Meteen keerde alle spanning terug. Langzaam draaide ze zich naar hem toe. Het bleek dat zijn blik gericht was op haar volle rondingen onder het minieme laagje zijde. Meteen steeg een warme blos op. Ze duwde haar boek tegen haar volle, nu tintelende borsten. ‘Ik had niet gedacht –’


  ‘Dat is het probleem met jou. Je denkt maar zelden…’ zei César. Het klonk plagerig.


  Dixie, die het al druk genoeg had met het gevoel in haar tepels, probeerde zo veel mogelijk laken om zich heen te trekken. Haar handen gehoorzaamden haar echter niet meer toen ze in zijn zilveren ogen keek.


  ‘Ik daarentegen denk voortdurend… behalve in bed, want daar nemen mijn natuurlijke instincten het over,’ fluisterde César. ‘Ik mag dan kil en onmenselijk zijn, maar niet in bed, cara…’


  Opeens bleek dat Dixie zich over hem heen boog. Ze kon zich helemaal niet herinneren dat ze zich had bewogen. Een sterke kracht leek haar naar hem toe te trekken, als naar het hart van een brandend vuur. ‘César?’ vroeg ze met onvaste stem. Ze likte haar droge lippen.


  Bijna onwillig hief César zijn hand terwijl Dixie nog steeds gevangen was door zijn zilveren ogen. César liet zijn hand weer zakken; zijn vingers balden zich tot een vuist.


  Dixies lippen gingen van elkaar om haar lippen nogmaals te bevochtigen met het puntje van haar tong.


  Op dat moment kon César zich niet langer inhouden. Met een plotselinge kreun trok hij haar ongeduldig in zijn armen.


  Van het ene op het andere ogenblik bliksemde het in de slaapkamer, en Dixie was verloren. Haar hele lichaam leek op te gaan in de woest eisende mond van César. Hij kwam op haar liggen waardoor ze geen kant meer uit kon en dwong zijn tong tussen haar lippen.


  Overweldigd door zijn ruwe hartstocht liet ze zich gaan. Verbaasd gleden haar vingers over zijn brede schouders, woelden door zijn weelderige, zwarte haar. Het voelde alsof ze precies op maat was gesmeed. Alles paste precies om Césars harde lichaam. Zodra ze even later het bewijs van zijn opwinding voelde, gingen al haar gedachten op in een verwarde, geleiachtige massa.


  ‘Waarom voelt dit zo ongelooflijk fantastisch?’ vroeg César beschuldigend toen ze even later op adem kwamen na die hartstochtelijke kus.


  Hij hield Dixie zo stevig vast dat ze nog steeds nauwelijks adem kon halen. Met zachte stem herhaalde Dixie: ‘Fantastisch?’


  Met een hand in haar dikke, zijdeachtige haar, keek César naar haar. In zijn ogen verscheen een gefrustreerde blik. ‘Dit is niet het moment mij te beschouwen als een soort proefexamen voor Scott –’


  ‘Scott?’


  Alsof hij zich niet lang genoeg kon concentreren om te blijven luisteren, liet hij een hand onderzoekend over haar stevige borsten gaan.


  Elke hoop op gezond verstand ging in rook op. Dixie kreunde luid en sperde haar ogen wijd open. Ze boog haar hoofd naar achteren zodat ze haar hals bloot legde en trilde vol onbeheersbaar vuur.


  César bracht een ruwe, Italiaanse kreet uit. Meteen liet hij de bandjes van haar schouders glijden. ‘Je bent zo verrukkelijk…’ zei hij schor toen de zijden stof van haar volle borsten was gevallen en haar tepels verlangend naar voren staken.


  Op hetzelfde moment waarop Dixie verlegen haar naakte huid wilde bedekken, raakte César haar daar waar nog nooit een man haar had aangeraakt, en de hele wereld verdween in haar overweldigende, diepe verlangen. ‘César…’ kreunde ze.


  ‘Madre di Dio…’ Zijn stem klonk hees, en hij ging op in de verleiding die hem werd geboden. Zijn duimen streken licht over de gevoelige, roze tepels en deden haar hulpeloos kronkelen en kermen. Hij boog zijn hoofd en bewerkte een roze topje met zijn ervaren tong.


  Onmiddellijk steeg haar temperatuur tot koortsachtige hoogte. Vanuit haar keel klonken verstikte geluiden. Een wild, onbedwingbaar verlangen kroop vanuit haar dijen omhoog.


  Er voer een huivering door Césars lichaam, en hij bedekte haar mond weer met zijn lippen.


  Geen van beiden hoorde de deur opengaan. Geen van beiden was zich bewust van iets anders dan elkaars lichaam voordat Jaspers stem hen onderbrak.


  ‘Mijn jongen, hoe lang ben je er al?’ De stem klonk blij verrast.


  César hief zijn hoofd, en Dixie keek vol afschuw en gêne over zijn schouder.


  Jasper vertoonde alle gelijkenis met een kerstman die onverwacht vernam dat het kerstfeest wegens gebrek aan belangstelling was opgeheven. Hij hapte naar lucht.


  Dixie was te zeer ontsteld om er dankbaar voor te zijn dat Césars lichaam alles behalve haar gezicht voor Jaspers ontzette blik verborg.


  Inmiddels had Jasper zijn stem hervonden. ‘Ik verwacht je direct beneden, César,’ zei hij op gekwetste, afkeurende toon.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Na Jaspers volslagen onverwachte binnenkomst en zo mogelijk nog snellere aftocht was Dixie haast verlamd van schrik. Ze keek naar César, die nog steeds staarde naar de plaats waar zijn peetoom had gestaan. Zijn verbijstering had ongetwijfeld te maken met het feit dat hij zojuist was toegesproken alsof hij een schooljongen was die zich misdragen had.


  ‘Porca miseria!’ Opeens kwam er weer leven in hem. Voorzichtig maakte hij zich los uit Dixies verslapte greep, wierp het verkreukelde laken af en sprong uit bed. ‘Jasper keek me aan alsof hij me haatte!’ riep hij uit. Met onvaste hand bracht hij zijn haar wat in orde. In zijn donkere ogen lag een emotionele glans.


  Dixie was gehaast bezig haar nachtjapon omhoog te trekken. Met een snik fluisterde ze: ‘Ik zei toch dat Jasper dit niet goed zou keuren!’


  ‘Ik had niet verwacht dat hij zo laat nog thuis zou komen en mijn slaapkamer binnen zou vallen! Dit was niet de manier waarop ik hem onze verloving bekend had willen maken. Hij zal wel kalmeren wanneer ik hem dat vertel.’


  Dixie wilde maar dat ze dat ook kon geloven. Vol spijt en schaamte rolde ze op haar buik en staarde naar het hoofdeinde van het bed. Wat had ze met César gedaan? Wat had hij met haar gedaan? Huiverend besefte ze dat het lichamelijke verlangen nog steeds vlak onder de oppervlakte zinderde.


  ‘Jasper koos wel een goed moment om ons te storen,’ merkte César op. Hij had zijn kalmte herwonnen en ging naar de aangrenzende kleedkamer, op zoek naar zijn kleren. ‘De volgende keer wanneer we samen in één bed stappen, heb ik liever dat je je wel van top tot teen bedekt.’


  ‘Er komt geen volgende keer,’ zei Dixie treurig. ‘Ik had niet verwacht dat er zoiets zou gebeuren.’


  ‘Nu heb je in elk geval wel het bewijs dat ik menselijk ben. Dat gebeurt er nu eenmaal wanneer je een gezonde man in bed stopt met een schaars geklede vrouw die uitdagende signalen geeft… Hij verlaat meteen het rechte pad!’ Het klonk sarcastisch.


  Verontwaardigd kwam Dixie overeind. ‘Ik was niet uitdagend,’ zei ze. ‘Ik lag gewoon te lezen toen jij kwam. Jij bent gewoon boven op me gesprongen!’


  César kwam terug uit de kleedkamer. Ongelovig keek hij haar aan, een zilveren uitdaging in zijn ogen. ‘Je smeekte er gewoonweg om!’


  ‘Ik vind je niet eens aardig… Ik zou je nergens om smeken,’ zei Dixie heftig.


  ‘O, nee? Nou, ik wil jou wel bekennen dat ik me lichamelijk tot je aangetrokken voel, ook al druist dat in tegen mijn wil en mijn gezonde verstand.’ Hij keek haar broeierig aan. ‘Ik ben er niet blij mee, maar ik geef het tenminste toe, in tegenstelling tot jou… Bovendien zeg ik niet om het uur tegen iedereen die het horen wil dat ik verliefd ben op iemand anders!’


  Na deze onwillige bekentenis staarde Dixie hem verbluft aan. Voelde hij zich tot haar aangetrokken? Sinds wanneer dan? Een blos kleurde haar wangen. ‘Vind je mij aantrekkelijk?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Pure wellust, Dixie… niet meer en niet minder,’ zei César nadrukkelijk. ‘Zonder deze complicatie is het al lastig genoeg. Dus zullen we het hier maar bij laten.’


  Zijn donkere ogen spoten een ijzig vuur, en Dixie beefde als een rietje. Ze boog haar hoofd, trok haar knieën op en sloeg haar armen er omheen. De boodschap was overgekomen. De natuur speelde een wreed spel met hen beiden. Behalve die lichamelijke aantrekkingskracht bestond er niets tussen hen. César was zelfs opgelucht dat Jaspers komst hun intimiteit had verstoord. Zelf was ze te zeer in verlegenheid gebracht om opluchting te voelen. Ze kon zich niet herinneren ooit zulke intense gevoelens te hebben gehad.


  Woede, afschuw, pijn, spijt… Door haar verwarring kon ze niet meer helder nadenken. Voordat ze had bedacht dat zij ook naar beneden zou moeten gaan om Jasper te begroeten, was César de kamer al uit. Ook al was de situatie nog zo pijnlijk, ze zou haar oude vriend nu niet uit de weg gaan. Het was trouwens haar schuld. Zij had Jasper in verlegenheid gebracht. Ze had niet naar César moeten luisteren, maar nu het onheil was geschied, zat er niets anders op dan César terzijde te staan en te doen alsof ze werkelijk verloofd waren.


  Snel trok ze een lichte, katoenen jurk aan. Intussen dacht ze aan Scott. Ze kende hem zo goed. Zijn gebreken en zijn goede kanten. Hij was altijd goedgehumeurd. Al beschouwde hij haar hulp dan wel als iets vanzelfsprekends, ze wist dat hij haar echt graag mocht. Ze hield van hem, echt waar. Vanaf de eerste dag waarop ze hem had gezien, had ze geweten dat hij de ware Jacob voor haar was. Eindelijk lukte het haar weer zijn beeld voor ogen te krijgen, zij het nog enigszins wazig. Opgelucht liet ze haar adem ontsnappen.


  César had gelijk gehad. Ze had zijn botte opmerking niet bijster kunnen waarderen, maar hij had gelijk gehad, bedacht ze terwijl ze haar haar borstelde. Die onaardse gevoelens die haar elke keer overweldigden wanneer ze naar César keek, waren niet meer dan pure lustgevoelens. Dat was ook het enige wat César haar te bieden had. Een prachtig lijf en een magnetische aantrekkingskracht. Voor de rest was hij ongeduldig, slechtgehumeurd, sarcastisch, kritisch en kil in de omgang… behalve in de slaapkamer.


  Tevreden met haar conclusies ging Dixie op weg naar beneden. Ze besefte wel dat César ongeduldig was omdat hij graag zag dat alles volmaakt was. Omdat hij zo veel intelligenter was dan de meeste andere mensen, was hij sarcastisch en kritisch. Het moest inderdaad heel irritant zijn om steeds te moeten wachten tot anderen begrepen wat hij bedoelde. Zijn rijkdom en macht hadden hem verwend, maar goedbeschouwd kon je hem dat niet kwalijk nemen. Wat zijn kilheid betrof… dat had ongetwijfeld met zijn liefdeloze jeugd te maken, ook al had Jasper daarna zijn best gedaan om veel goed te maken.


  In de grote hal ging ze op het geluid van stemmen af. Net toen ze de deur wilde openen, hoorde ze Jasper praten. Zijn stem klonk zo grimmig!. Dat had ze nooit verwacht van zo’n aardige man.


  ‘Dus je hebt mijn arme, lieve Dixie een ring gegeven om haar te verleiden,’ zei Jasper vol afkeer. ‘Dat onschuldige kind gelooft waarschijnlijk werkelijk dat je ooit met haar zult trouwen! Dat geloof kan ik niet delen, César.’


  ‘Dio, ik –’


  ‘Je spreekt over jullie verloving, maar het woord liefde is nog niet gevallen,’ zei Jasper. ‘Je hebt trouwens ook geen trouwdatum genoemd.’


  ‘We zijn nog niet zo lang verloofd,’ zei César die ietwat radeloos begon te klinken, zo heel anders dan Dixie hem kende.


  ‘Je hebt eindelijk een vrouw gevonden die niets voelt voor jouw losbandige levenswijze. Omdat je haar toch wilde, heb je haar een verlovingsring gegeven. Over een paar maanden heb je je interesse in haar verloren en zet je haar zonder gewetensbezwaren aan de kant,’ zei de oudere man op heftige toon.


  ‘Accidenti! Je hebt het helemaal mis.’


  ‘Ik ken jou en ik ken Dixie,’ zei Jasper nadrukkelijk. ‘Ik vermoed dat ze als een blok voor je is gevallen. Dat had ik trouwens kunnen raden. Al maanden schrijft ze in haar brieven bijna alleen over alles wat jij doet. Waarom kon je haar niet met rust laten? Dit kan ik niet zonder meer vergeven. Ik ben zeer op haar gesteld. Ze is lief en zorgzaam.’


  ‘Ga zitten, Jasper, zodat we er in alle rust over kunnen praten,’ probeerde César hem te overreden.


  Dixie bleef aarzelend achter de deur staan. Ze was geschrokken van de bitterheid van de oude man, maar ze wist niet hoe ze het misverstand kon rechtzetten. Als ze erbij was, zou Jasper niet langer vrijuit spreken, en César zou al helemaal niet blij zijn met haar tussenkomst.


  ‘Nee. Ik heb je mijn mening al gegeven, César,’ zei Jasper. ‘Ik wil dat je mijn huis nu onmiddellijk verlaat. Als je Dixies hart gaat breken, doe dat dan terwijl ze hier is zodat ik voor haar kan zorgen.’


  ‘Goed… Ik zal de trouwdatum vaststellen,’ zei César op vlakke toon.


  ‘Volgend jaar zeker?’ vroeg Jasper smalend.


  ‘Volgende week!’ zei César onverwacht. ‘Volgende week trouw ik met Dixie!’


  Bijna was Dixie in elkaar gezakt. Met grote ogen staarde ze naar de deur. In de kamer was het stil geworden.


  Jasper verbrak de stilte. ‘Dat verandert de zaak…’ Zijn stem klonk opgelucht maar tegelijk heel vermoeid. ‘Je houdt dus echt van haar, ook al kun je dat niet tonen… Nou ja, een mens kan niet alles hebben… In elk geval zou ik geen betere vrouw voor je kunnen wensen dan Dixie…’


  ‘Wat is er, Jasper?’ riep César verontrust uit. ‘Jasper!’


  Dixie reageerde meteen. Ze rende naar binnen en trof Jasper bewusteloos in een stoel aan. Hij zag er oud en ziek uit.


  César stond over hem gebogen en probeerde hem op allerlei manieren weer bij bewustzijn te krijgen.


  ‘Bel een dokter!’ zei Dixie.


  Met een bleek gezicht beende César naar de andere kant van de kamer waar de telefoon stond. Terwijl hij de situatie aan de dokter uitlegde, hield hij Jasper strak in het oog. De opluchting op zijn gezicht toen Jasper bewoog, was onmiskenbaar.


  ‘Eduardo Arribas is een oude vriend. Hij woont vlakbij,’ zei César toen hij had opgelegd.


  Jasper was nog erg verward en duizelig. Dixie liet César een glas water halen en streelde Jaspers hand.


  ‘Het hart…’ zei Jasper zwak. ‘Nog nooit eerder flauwgevallen…’


  ‘Je bent gewoon moe. Je had al uren in bed moeten liggen.’ Dixie reikte naar het glas water wat César haar gaf. Tot haar verbazing merkte ze dat Césars hand trilde. Ze hield het glas tegen Jaspers lippen.


  ‘Fijn dat je er bent,’ mompelde Jasper. ‘Jullie allebei… Ik denk dat die operatie toch maar door moet gaan…’


  ‘Wat voor operatie?’ vroeg César met een frons.


  ‘Ik ben een ouwe sufferd. Hou niet van ziekenhuizen,’ zei Jasper. ‘Volgens Eduardo moet ik zo’n pacemaker hebben.’


  Het duurde niet lang voordat Dr. Arribas kwam. De twee mannen brachten Jasper naar bed, en Dixie bleef bij hem tot hij in slaap viel. Intussen dacht ze na over hetgeen ze had gehoord.


  César had Jasper beloofd volgende week met haar te trouwen! César, die altijd zo rationeel was, zo ongenaakbaar en berekenend, was zo van zijn stuk geweest toen zijn woedende peetoom hem had gevraagd te vertrekken, dat hij liever een idiote belofte had gedaan dan dat hij had uitgelegd hoe de situatie werkelijk in elkaar zat. Nu zou het ook wel een waagstuk zijn geweest om Jasper de waarheid te vertellen, nadat hij hen had betrapt. Om dan te vertellen dat hun verloving slechts voor de schijn was… Waarschijnlijk zou Jasper nog veel kwader zijn geweest.


  Voor César was het een geluk bij een ongeluk dat Jaspers gezondheid het niet toeliet zijn belofte na te komen volgende week te trouwen. Natuurlijk moest Jasper zo snel mogelijk in het ziekenhuis worden opgenomen. Als de operatie eenmaal goed en wel achter de rug was, kon César altijd nog zeggen dat Jasper het niet goed had begrepen en dat er geen sprake was van een huwelijk.


  Zodra Dixie uit Jaspers slaapkamer kwam, zag ze dat César haar voor de deur stond op te wachten. ‘Waarom kwam je niet binnen?’ vroeg ze. Pas toen zag ze de gespannen trek rond zijn mond. ‘Had Dr. Arribas erg slecht nieuws?’


  ‘Nee,’ antwoordde César. ‘In feite zijn de verwachtingen juist erg goed. Jasper staat alleen niet te springen om naar het ziekenhuis te gaan.’


  ‘Dat snap ik. Hij is nog nooit eerder in het ziekenhuis geweest.’


  ‘Toen Eduardo hem vorig jaar vertelde dat hij eigenlijk een pacemaker nodig had, stak hij zijn kop in het zand. Hij weigerde erover na te denken. Bovendien verbood hij Eduardo mij op de hoogte te stellen,’ zei César met verstikte stem. Hij had zijn handen tot vuisten gebald. ‘Jasper wist natuurlijk maar al te goed dat ik hem net zolang zou bewerken tot hij zich toch zou laten opnemen.’


  ‘Natuurlijk. Dat is het enige wat erop zit. Gelukkig beseft Jasper na vanavond zelf ook wel dat het zo niet langer gaat,’ zei Dixie troostend.


  ‘Die hartaanval was mijn schuld!’ zei César opeens. ‘Madre di Dio… het scheelde niet veel of ik had hem omgebracht!’


  Dixie schrok van zijn uitbarsting. ‘Dat is niet waar, César. Dr. Arribas zei immers zelf dat het elk moment kon gebeuren –’


  ‘Accidenti!’ Op Césars gezicht lag een verbitterde trek. ‘Probeer me niet vrij te pleiten. Jasper was vanavond buiten zichzelf. Zo heb ik hem nog nooit meegemaakt. En door wie kwam dat? Door mij! Ik en mijn stomme plannen!’ Zonder verder nog iets te zeggen, beende hij weg, Dixie met een diepe frons achterlatend.


  Ze haalde diep adem. Het liefst wilde ze César achterna lopen en er verder met hem over praten. Hem uitleggen dat het niet zijn schuld was. Bij ieder ander zou ze dat meteen hebben gedaan, maar nu dwong ze zichzelf het niet te doen. César, die zich te allen tijde beheerste, had zojuist vol zelfverwijt zijn masker laten vallen. Over een paar uur zou hij deze zwakheid waarschijnlijk betreuren, en dan vooral het feit dat Dixie er getuige van was geweest.


  Dixie glipte terug in Jaspers slaapkamer om bij hem te blijven zitten terwijl hij sliep. Tegen drie uur ’s ochtends kwam Ermina, zijn huishoudster, binnen. Met een bezorgde blik in haar vriendelijke ogen keek ze naar haar oude werkgever. In gebarentaal maakte ze Dixie duidelijk dat ze haar kwam aflossen.


  Langzaam liep Dixie terug naar de slaapkamer in de verwachting dat ze César daar zou aantreffen, maar hij was er niet. Na een korte aarzeling ging ze naar beneden. In de salon waar César en Jasper die ongelukkige confrontatie hadden gehad, brandde licht, en ze opende de deur.


  César zat in een gemakkelijke stoel. Hij had gedronken. De fles cognac op het tafeltje was half leeg, en hij hield een glas in zijn hand.


  Dixies hart ging naar hem uit. Hij zat er zo verloren bij nu hij probeerde zijn emoties met behulp van alcohol te beteugelen. Natuurlijk had de alcohol die gevoelens alleen nog maar versterkt. ‘Je kunt beter wat slapen. Dan voel je je morgen veel beter.’


  ‘Altijd even optimistisch, hè? Vertel eens, hoe voelt dat nu, dat jij gelijk had en ik niet?’


  ‘Waarin had ik gelijk?’ vroeg ze onzeker.


  ‘Je zei dat het altijd verkeerd was om te liegen. Je had gelijk. Maar je had het fout toen je zei dat ik veel beter kon liegen dan jij,’ zei hij knarsetandend. ‘Ik heb alles verpest bij Jasper.’


  ‘Je was niet voorbereid op zijn houding.’


  ‘Hij haat me.’


  Dixie knielde voor hem neer en keek met bezorgde, blauwe ogen naar hem op. ‘Natuurlijk niet. Het was een storm in een glas water.’


  ‘Een storm in een glas water,’ herhaalde César onvast, in haar ogen kijkend.


  ‘Zo erg is het allemaal heus niet. Jasper was natuurlijk ontdaan toen hij ons samen in de slaapkamer aantrof. In plaats van hem gerust te stellen, heb je toen denk ik te hoog van de toren geblazen…’ Ze nam het glas uit zijn hand en legde haar vingers op de zijne. ‘César… probeer het ook eens van de goede kant te zien.’


  ‘Is die er dan?’


  ‘Ik weet dat ik steeds in clichés verval, maar ik bedoel… Je voelt je natuurlijk ellendig, nu…’


  ‘Schuldig,’ zei César.


  ‘Maar toen we hier kwamen, dacht je dat Jasper niet lang meer te leven had. Nu weet je dat hij op een volledig herstel mag hopen.’


  ‘Dat is zo…’ César fronste zijn wenkbrauwen alsof die gedachte nog niet bij hem was opgekomen.


  ‘Hij kan wel honderd jaar worden,’ zei Dixie opbeurend. ‘Je voelt je nu ook zo beroerd omdat je bij hem uit de buurt bent gebleven.’


  ‘Als hij me weer ziet, raakt hij misschien weer over zijn toeren,’ mompelde hij. ‘Daarom ben ik weggebleven.’


  ‘Nu denk je alweer zo negatief. Jasper houdt van je,’ zei Dixie zacht. ‘Hij is alleen niet zo naïef als je dacht. Omdat hij zo verbaasd was over onze verloving, dacht hij dat –’


  ‘Dat ik er slechte bedoelingen mee had?’ vroeg César met een grimas.


  Dixie kwam langzaam overeind en trok aan Césars hand om hem uit zijn stoel te laten opstaan.


  ‘Wat doe je?’


  ‘Je kunt het beste nog wat slapen.’


  César stond op, hetgeen minder elegant ging dan normaal.


  Dixie glimlachte naar hem, en jongensachtig glimlachte hij terug.


  ‘Je bent veel te aardig,’ zei hij opeens.


  Dixies glimlach vervaagde. ‘Ik erger je.’


  ‘Nee… Je confronteert me met mijn eigen geweten. Ik raak er al aan gewend.’


  Tegen de tijd dat ze de deur van de slaapkamer openden, glimlachte Dixie weer. ‘Voel je je al wat beter?’


  ‘Niet echt.’


  ‘Je deed het alleen om Jasper gelukkig te maken,’ zei ze met warme stem.


  Met een zilveren glans in zijn donkere ogen keek hij haar aan. Het leek alsof er plotseling een gedachte bij hem was opgekomen, een verrassende gedachte. Zijn blik was heel intens.


  Even vergat Dixie helemaal wat ze nog meer had willen zeggen. Met een wijsvinger streek hij heel teder over haar lippen, waarop haar hart meteen opsprong. Opeens was het alsof de wereld stilstond. Ze werd zich bewust van al haar zintuigen, elke ademteug, het bloed wat door haar aderen werd gepompt… ‘Ik… Ik voel me een beetje dronken,’ stamelde ze.


  ‘Dat is al beter dan een eng gevoel,’ mompelde César. Langzaam boog hij zijn hoofd naar haar toe.


  Haar adem stokte, en haar gezonde verstand verdronk in de diepte van zijn blik. Toen hij zijn mond op haar lippen legde, zo teder dat het bijna onverdraaglijk was, voelde ze dat haar knieën het dreigden te begeven. Hij ving haar op in zijn sterke armen.


  ‘Blijf bij me… Ik wil vannacht niet alleen zijn,’ zei hij schor.


  Opnieuw kuste hij haar, vurig en hartstochtelijk ditmaal, bedwelmende kussen. Het voelde als vloeibare honing. Elke keer wanneer hij weer iets wilde zeggen, verhinderde ze dat door zich aan hem vast te klemmen. Het was alsof er in haar een dijk was doorgebroken, de dijk die het verlangen had tegengehouden. Tegen Césars erotische ervaring kon ze zich niet verdedigen.


  Zijn tong verkend haar mond, terwijl hij een nog intiemere positie innam. Hij legde haar op het bed, waar hij haar kleding losknoopte en naar beneden trok, zodat zijn lippen de gevoelige, naakte huid van haar hals konden beroeren.


  Ze kon zich niet inhouden. Een zachte kreun ontsnapte haar.


  Dat geluid bracht hem weer een beetje bij zijn positieven. ‘Nee… Ik ben niet helemaal nuchter. Dit mag niet gebeuren, cara,’ zei hij ademloos.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Dixie zacht.


  Die reactie had hij niet verwacht. Aandachtig keek haar aan. ‘Kijk niet zo naar me.’ Zijn stem klonk onzeker.


  Dixie was gefascineerd. ‘Hoe kijk ik dan?’


  Met een kreet sloot César zijn ogen. Het was duidelijk dat hij zich inspande om zich te beheersen. ‘Accidenti!’ bracht hij hortend uit. ‘Ik verlang zo naar jou. Ik heb nog nooit zo naar een vrouw verlangd als nu naar jou!’


  Deze bevestiging van haar vrouwelijke macht had het effect alsof er een flinke dosis adrenaline in Dixies aderen werd gespoten. Nooit van haar leven had ze gedacht dat ze een dergelijk macht zou kunnen hebben. Een immense vreugde welde in haar op terwijl ze Césars mond weer zocht.


  César reageerde hierop door haar achterover te duwen. Kijkend naar haar lichaam, gromde hij van genot. Ze kusten elkaar, warm, verschroeiend.


  Intussen probeerde Dixie de knoopjes van zijn overhemd los te maken zonder het contact met hem daarbij te verliezen.


  In een laatste poging de situatie onder controle te krijgen, stamelde César: ‘Dit kan niet…’ Hij stokte toen ze haar handen vol bewondering over zijn borstkas liet gaan. Daarop tilde hij haar bovenlichaam omhoog en probeerde haar uit te kleden. Het ging onhandig maar dat kwam doordat hij het wilde doen zonder het puntje van zijn tong tussen haar lippen vandaan te halen. ‘We kunnen dit niet doen…’


  ‘Stil…’ Dixie legde haar lippen tegen zijn sterke schouder, vol verwondering. Als een verslaafde proefde ze zijn bronzen huid. Alles aan hem voelde zo volmaakt. Langzaam zocht ze haar weg naar beneden, vol liefde bij elk gevoel wat ze met hem deelde, overweldigd door een heerlijk gevoel van vrijheid.


  ‘Zeg mijn naam…’ vroeg César.


  ‘César…’


  ‘Nog eens,’ zei hij zacht. Hij sidderde toen ze bij zijn vlakke maag aanbelandde.


  ‘César… César… César,’ verzuchtte Dixie vol overgave. Ze volgde haar instincten toen ze onderzoekend over zijn gespierde dijen streelde.


  Met een ongeduldige kreun reikte César naar de rits van zijn broek en begon haar weer te kussen.


  Haar hart zong, en haar hele lichaam stond in brand.


  Worstelend om zich uit zijn broek te bevrijden, omvatte hij met zijn vrije hand haar borst. Het werd steeds moeilijker zich uit te kleden en haar tegelijk te beminnen.


  Dixie verloor zich volkomen in haar hartstocht, waarvan ze het bestaan nooit had vermoed. Hoe dichter ze bij elkaar waren, hoe beter.


  ‘Je bent voor me geschapen, cara…’ César sloot zijn lippen om een roze tepel.


  Vol genot zette ze haar nagels in zijn schouders. Zorgeloos gaf ze zich aan hem over, en hij sleurde haar mee in een hete golf van opwinding.


  ‘Je bent even hartstochtelijk als ik,’ mompelde César verheugd. Langzaam bewoog hij zijn hand over haar lange dijen, en plotseling schreeuwde een ander gebied om aandacht Zodra hij daaraan gehoor gaf, boog ze haar hoofd naar achteren en kronkelde hevig. Het was bijna niet te verdragen.


  ‘Ik hou het niet meer uit…’ bracht ze opeens uit. Weer kuste César haar, waardoor het waanzinnige verlangen nog enigszins beteugeld werd. Toen ze bijna gek werd van genot, trok hij haar knieën omhoog. In haar koortsachtige opwinding was het enige wat ze wist dat haar onverdraaglijke verlangen op het punt stond bevredigd te worden.


  ‘Dios… ik kan niet langer wachten,’ zei César hees.


  Met een blos op haar wangen keek ze naar hem op en zag de intens zilveren glans in zijn ogen. Het gaf haar het gevoel dat ze vloog, zo hoog en vrij als een vlieger. Toen hij zich over haar boog en tot haar doordrong, overviel hij haar. Door het nieuwe, onverwachte gevoel verstarde ze een ogenblik. Zodra hij verder ging, voelde ze een scherpe, doordringende pijn. Een gesmoorde kreet kwam van haar lippen.


  Als door de bliksem getroffen, keek César haar aan. ‘Ben ik de eerste?’ vroeg hij verwonderd.


  De pijn ebde alweer weg, en ze begon onder hem te bewegen. Ze kon niet denken, wilde niet praten; het enige wat ze wilde was opgaan in dit ongelooflijk intieme gevoel van hem in haar.


  Die ene, kleine beweging was voldoende om Césars laatste restje zelfbeheersing te verjagen, de zelfbeheersing die was opgekomen toen hij besefte dat ze nog maagd was. Met een gesmoorde kreun liet hij zich voortdrijven door zijn hartstocht, niet meer in staat anders te handelen.


  Hij sleepte haar mee in een wild, oeroud ritme. In extase bereikte ze het hoogtepunt, waarna haar lichaam in duizend stukjes uiteen leek te spatten. Het was alsof ze eindeloos naar beneden bleef vallen, totdat ze uiteindelijk terecht kwam op ontelbare lagen zachte wol. Hoewel ze zich later vaag herinnerde dat César had geprobeerd haar iets te laten zeggen, kon ze niet wakker blijven, totaal gevangen in het vredigste, innigste gevoel wat ze ooit had gekend.
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  Pas toen een dienstmeisje de gordijnen opentrok, werd Dixie weer wakker. Slaperig keek ze om zich heen. Zodra ze overeind kwam, zag ze dat ze niet meer in Césars slaapkamer was.


  ‘Over een uurtje wordt de lunch geserveerd, señorita,’ zei het meisje glimlachend in perfect Engels. ‘Señor Valverde heeft me verzocht u te wekken.’


  Onmiddellijk werd voor Dixies ogen een kleurenfilm afgespeeld van de gebeurtenissen van de afgelopen nacht. Ze bevroor. Nu leek het haar onmogelijk dat haar liefdesspel met César zo natuurlijk, geweldig en onvermijdelijk was geweest.


  Natuurlijk, César had gedronken en was zichzelf niet geweest, maar desondanks had hij zijn best gedaan om te stoppen. Meer dan eens had hij gezegd dat het niet goed was. Ontmoedigd herinnerde ze zich dat ze zelfs zo ver was gegaan dat ze hem het overhemd van het lijf had gescheurd. Blozend kwam ze tot het besef dat ze van César had geprofiteerd…


  Hoe had ze dat kunnen doen? Goed, hij was misschien begonnen met kussen… maar hij had ook geprobeerd te stoppen. Op dat moment had ze al zo zeer naar hem verlangd dat ze hem schaamteloos was blijven vasthouden. Helemaal toen ze tot de ontdekking was gekomen wat een vrouw met een man kon doen, hoe ze hem in haar macht kon hebben. O, lieve hemel, hoe moest ze César ooit weer onder ogen komen?


  Het dienstmeisje bracht haar kleren naar binnen en hing ze in de ingebouwde garderobekasten. Radeloos bleef Dixie in bed liggen. Ze dacht terug aan de César van de afgelopen uren. Zo kwetsbaar had ze hem nog nooit gezien.


  Het enige wat César bij haar had gezocht, was de warmte van menselijk contact. Omdat hij nu eenmaal César was, had hij die behoefte uitgedrukt in lichamelijk verlangen. Ze had er niet aan moeten toegeven, maar hem moeten troosten met een omhelzing, of door met hem te praten… of zoiets. Het was allemaal haar schuld. Ze wist uit tijdschriften dat mannen niet goed weerstand konden bieden aan de verleiding. De gemiddelde man was zo ingesteld dat hij altijd wilde.


  Hij was ontsteld geweest toen hij had gemerkt dat ze nog maagd was geweest. Kreunend bedacht Dixie dat ze zelfs in slaap was gevallen terwijl César waarschijnlijk over het gebeurde had willen praten. Opeens was ze dankbaar dat César haar naar een andere slaapkamer had gebracht.


  Langzaam kwam ze uit bed om een douche te nemen. Vervolgens trok ze een sierlijke, blauwe rok aan met een bijpassend topje zonder mouwen. Haar innerlijke onrust nam met de minuut toe. Waarom had ze al haar principes overboord gegooid? Ze had zelfs geen seconde aan Scott gedacht! Al waren zij en Scott natuurlijk nooit verder gekomen dan vriendschap.


  Nooit, maar dan ook nooit had ze gedacht dat ze zo lichamelijk was ingesteld. Ze had zich, zoals César dat noemde, overgegeven aan pure wellust. Ze kromp ineen bij die gedachte. Het was een feit… César had de sensuele kant van haar doen ontwaken. Nou ja, het was altijd nog beter dan dat ze zich begon in te beelden dat ze verliefd werd op César! Stiekem had ze daaraan immers gedacht toen ze heerlijk in zijn armen in slaap was gevallen?


  Ze hield echter van Scott… of niet? Nu was ze daar niet meer zo zeker van. Sinds ze César kende, was ze steeds minder aan Scott gaan denken. Haar liefde voor Scott was echter veel veiliger. Daarom zou ze Scott graag weer willen zien, zodat ze weer precies wist hoe hij was en hoe hij eruit zag.


  Net toen ze aan de kaptafel bezig was haar haar te borstelen, werd er op de deur geklopt. In de spiegel zag ze César binnenkomen. Haar hart sprong op, maar ze zei: ‘Zeg maar niets over gisternacht. Dat kunnen we beter vergeten.’


  ‘Dixie, ik –’


  ‘Toe, ik heb het er liever niet meer over,’ zei Dixie snel.


  ‘Ik zal het nooit kunnen vergeten.’


  ‘Doe je best. Mij lukt het ook. Ik maak altijd fouten en ben er al aardig bedreven in ze zo snel mogelijk te vergeten,’ zei ze. ‘Hoe gaat het met Jasper?’


  ‘Ik heb hem nog niet gezien, maar voor zover ik weet, heeft hij goed geslapen. Ermina zei dat hij voor de lunch naar beneden komt,’ antwoordde César. ‘Dixie, we moeten erover praten.’


  Dixie werd bleek. ‘Er valt weinig te zeggen. Het was niet goed. We waren beiden van streek. Jij had gedronken, en ik wilde je troosten, en dat liep flink uit de hand.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat je uit medelijden met me naar bed ging?’ vroeg César ongelovig.


  Verward keek Dixie hem aan. ‘Dat weet ik niet… Afgezien van eh… het lichamelijke aspect, weet ik het niet,’ zei ze met een klein stemmetje.


  ‘Het lichamelijke aspect?’


  ‘De pure wellust,’ mompelde Dixie. ‘Ik eh… Ik laat me nu eenmaal helemaal meeslepen wanneer je me kust.’


  Het werd stil. César legde zijn handen op haar schouders en draaide haar om. Terwijl zijn ogen zilveren pijlen afschoten, boog hij zich naar haar toe en kuste haar.


  Meteen begon er een vuurwerk achter haar neergeslagen oogleden, en kon ze nergens meer aan denken.


  Het duurde echter niet lang. César deed een stap achteruit maar bleef haar vasthouden. Met een verbijsterde uitdrukking keek hij haar aan. ‘Hier moeten we iets aan doen, Dixie.’


  ‘Ik dacht eigenlijk dat je razend zou zijn omdat ik van je geprofiteerd heb terwijl je niet helemaal nuchter was,’ bekende ze kleintjes.


  César trok een gezicht. ‘Ik ben heus redelijk veerkrachtig. Maak je daar nu maar geen zorgen om. Bovendien ben ik niet bepaald afkerig van seks.’ Hij nam haar hand en deed de diamanten ring om haar vinger. ‘Die had je in de badkamer laten liggen. Jasper verwacht natuurlijk dat je hem draagt.’


  Pas toen besefte ze waarom hij niet boos was en waarom hij haar had gekust. Ze moesten nog steeds doen alsof ze verloofd waren. Daarom verraste het haar ook niet dat César haar hand vasthield toen ze naar beneden gingen. Het hoorde er allemaal bij.


  ‘Ik moet nog iets bekennen,’ zei ze. ‘Ik hoorde jou en Jasper gisteravond praten.’


  César keek haar onderzoekend aan. ‘Wat heb je precies gehoord?’


  ‘Genoeg om te weten dat het gesprek een verkeerde wending nam. Jasper wist je aardig in een hoek te drijven.’


  ‘Ik ben bang van wel, ja.’


  ‘Nou en of. Het ergste was dat je hem zei dat we volgende week zullen trouwen!’


  Een donkere blos trok over Césars jukbeenderen. Hij wierp haar een vreemde blik toe maar zei niets.


  ‘Na zijn operatie moeten we hem de waarheid vertellen,’ zei Dixie met een zucht. ‘Hij zal het heus wel begrijpen.’


  Césars greep om haar vingers werd steviger. ‘Voordat we Jasper direct zien, eerst nog even wat anders,’ mompelde hij. ‘Toen we vreeën –’


  Vol afschuw keek Dixie hem aan. ‘Ik dacht dat we het er niet meer over zouden hebben!’


  ‘Alleen dit…’ César sloeg haar nauwlettend gade. ‘Ik had het gevoel dat er misschien nog meer bij was dan alleen wellust.’


  Dixie kleurde rood. ‘O… Daarover hoef je je geen zorgen te maken.’


  ‘Nee?’


  ‘Ik ben niet zo dom om lichamelijke aantrekkingskracht te verwarren met liefde. Voor mij is Scott nog steeds de enige,’ zei ze.


  César liet haar hand los. ‘Je was bij mij, niet bij hem!’


  ‘Daar schaam ik me ook wel voor,’ mompelde ze.


  ‘Dat mag dan ook wel. Als je bij mij hoorde, zou ik je laten bewaken. Ik zou een vrouw als jij niet met andere mannen vertrouwen!’


  ‘Maar ik heb nog geen relatie met Scott,’ zei ze.


  ‘En wat mij betreft zul je nooit een relatie met hem krijgen!’ zei César fel. Toen ze hem niet-begrijpend aankeek, vervolgde hij: ‘Je hebt me gebruikt… en dat laat ik niemand doen.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze verstikt.


  ‘Santo cielo… Je hebt me gebruikt als vervanging voor Scott! En ik maakte me nog wel zorgen omdat we helemaal geen voorbehoedsmiddel hebben gebruikt.’


  ‘Voorbehoedsmiddel?’ Dixie probeerde zijn opmerking te verwerken.


  ‘Je gebruikt natuurlijk allang de pil, in afwachting van Scott,’ zei César knarsetandend. ‘Gelukkig maar, moet ik zeggen. Maar zodra dit fiasco achter de rug is, wil ik dat je uit mijn leven verdwijnt.’


  Sprakeloos door alles wat hij had gezegd, keek Dixie hem na. Langzaam kwam ze hem achterna. Ze was niet aan de pil. Ze had zelfs helemaal niet aan een mogelijke zwangerschap gedacht. Die mogelijkheid maakte alles nog veel erger.


  Onverwacht draaide César zich om en nam haar hand weer in de zijne. Hij liet zijn adem sissend ontsnappen. ‘Het spijt me… Ik had niet het recht je zo aan te vallen.’


  Verward mompelde ze: ‘O, ik begrijp het wel.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei hij op effen toon.


  Wat ze begreep, was dat het tijd werd dat de muren tussen hen weer werden opgetrokken. Het was geen wonder dat César kwaad was, omdat hij zich zorgen maakte over een eventuele zwangerschap. Ze besloot hem te laten geloven dat ze inderdaad de pil gebruikte. Op dit moment was het belangrijker om te glimlachen alsof ze verliefd was en te doen alsof ze verloofd was.


  Jasper zat hen op te wachten op de zonovergoten binnenplaats, in de schaduw van een reusachtige inlandse boom. Met een brede glimlach stond hij op. ‘Zeg me nu niet dat ik beter in bed had kunnen blijven. Vader Navarro komt bij ons lunchen.’


  César, die juist een stoel aanschoof voor Dixie, verstijfde. ‘Vader Navarro?’


  ‘Ik heb hem vanmorgen gebeld. Nu kunnen we de trouwdatum vaststellen. Er is geen tijd te verliezen, want Eduardo wil dat ik binnen twee weken wordt opgenomen!’ Zich er niet van bewust dat hij zojuist een bom had laten vallen, ging hij weer zitten en keek hen stralend aan.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Opgewekt vroeg Jasper aan César of hij de wijn wilde inschenken. Ondertussen probeerde Dixie van de schrik te bekomen.


  ‘Kijk niet zo afkeurend, César,’ zei Jasper. ‘Eén glaasje wijn kan echt geen kwaad. Dit is een zeer bijzondere gelegenheid.’


  ‘Eh… Jasper… Eerlijk gezegd weet ik niet of al die opwinding van een bruiloft nu wel zo goed voor je is.’ Met bewonderenswaardig vaste hand vulde César de kristallen glazen.


  ‘Ach, onzin. Ik wil niet dat jullie vanwege mij alles uitstellen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘O, ik was toch niet te voorbarig toen ik Vader Navarro belde?’


  César glimlachte naar hem. ‘Nee, hoor.’ Hij keek naar Dixie. ‘Vader Navarro is de plaatselijke priester. Hij en Jasper zijn oude vrienden; het is dus logisch dat hij hem het goede nieuws zo snel mogelijk wilde vertellen.’


  Jasper ontspande zich. ‘Als jullie weer in Londen zijn, willen jullie vast en zeker nog een groot feest organiseren voor al jullie vrienden, maar ik denk dat je hier liever een wat bescheidener feest wilt geven, nietwaar, César? Hier heb je in elk geval geen last van de paparazzi.’


  Uit Jaspers woorden concludeerde Dixie twee dingen. Ten eerste dat hij door de bruiloft even niet aan de naderende operatie hoefde te denken. Ten tweede dat hij bang was dat hij de operatie niet zou overleven. ‘Je bent in een prima conditie om alles te doorstaan,’ zei ze dan ook meteen, alsof hij hardop had gesproken.


  ‘Dixie leest me als een open boek,’ zei Jasper genoegzaam tegen César.


  ‘Jullie denken bijna op dezelfde manier,’ merkte César op.


  Even later kwam de priester. De twee oudere mannen raakten in een geanimeerd gesprek. Dixies gedachten dwaalden voortdurend af. Ze bewonderde Césars zelfbeheersing maar wachtte af tot hij een goede reden te berde bracht waarom de bruiloft toch niet door kon gaan. César maakte daartoe echter helemaal geen aanstalten. Integendeel, hij leek zich uit te sloven om voor het oog van Jasper en de priester te doen alsof hij inderdaad verloofd was.


  Tegen de tijd dat Vader Navarro vertrok, was er een datum vastgesteld. Over vijf dagen al. Jasper ging naar binnen om een dutje te doen. Zodra zijn voetstappen wegstierven, stond Dixie op van de tafel en liep de tuin in.


  Bij de muur die de binnenplaats omringde bleef ze staan en keek naar de prachtig aangelegde siertuin met daarachter de weelderige bossen op de bergen.


  César kwam vlak bij haar staan. ‘Je bent kwaad op me.’


  Verwijtend keek Dixie hem aan. ‘Ik dacht dat je wel een oplossing zou bedenken.’


  ‘Dan zou Jasper hebben gedacht dat ik mijn bedenkingen over ons huwelijk heb. Dat kon ik niet riskeren.’


  ‘Ik geef heel veel om Jasper, maar ik wil niet tot het uiterste gaan en voor de kerk trouwen,’ zei Dixie vastbesloten.


  ‘We kunnen het huwelijk zo spoedig mogelijk nietig laten verklaren.’ Geluidloos kwam César dichterbij. ‘Ik weet wel dat dit niet bij onze overeenkomst is inbegrepen en ik besef dat ik nogal wat van je vraag.’


  Eén blik op zijn regelmatige gelaatstrekken en de zilveren glans in zijn ogen maakte dat ze begon te smelten. ‘César, ik –’


  ‘Alsjeblieft…’


  Plotseling was ze zich er weer van bewust hoe graag ze in zijn armen wilde liggen. Verschrikt wendde ze haar blik af. ‘Goed… voor een paar weken dan. Terug in Londen kunnen we Jasper dan laten weten dat het niet goed ging.’


  ‘Ik beloof je dat je hier geen spijt van zult krijgen.’


  Onwillekeurig keek Dixie toch weer naar hem. Ze zag dat de spanning op zijn gezicht was verdreven door een uitbundige glimlach. Verder hoefde hij niets te doen om haar te betoveren, zo veel macht had hij over haar. ‘Ik wil wel dat je iets doet om alles gemakkelijker te maken,’ zei ze stijfjes.


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Zou het lukken elkaar zo veel mogelijk uit de weg te gaan?’


  Een fractie van een seconde keek César haar verbaasd aan. ‘Waarom is dat gemakkelijker? Tijdens de lunch had je nergens last van. Sterker nog, je zat me aan een stuk door aan te staren.’


  Denkend dat hij weer een bevestiging verlangde dat ze niet te veel om hem ging geven, antwoordde ze. ‘Dat was voor de schijn.’


  ‘Dat had ik moeten weten. Je stelde je dus voor dat ik Scott was?’ vroeg hij op duistere toon.


  Dixie greep de strohalm. ‘Natuurlijk.’


  


  Haar spiegelbeeld in de grote spiegel benam Dixie de adem. Drie dagen geleden had César een groot aantal trouwjurken laten bezorgen, samen met een naaister om alles op maat te kunnen maken. Ook weer voor Jasper, nam Dixie aan. Toch was het heel echt, nu ze zichzelf op haar trouwdag in de uitverkoren jurk zag…


  Jasper had erop gestaan dat ze de diamanten tiara droeg die van zijn moeder was geweest. De juwelen glinsterden als sterretjes tussen haar opgestoken haar. De jurk was een droom. Ivoorkleurige zijde, met fijn kant rond het decolleté, viel soepel naar beneden. Haar gouden schoentjes leken rechtstreeks uit het Assepoestersprookje afkomstig.


  De afgelopen vijf dagen had Dixie César nauwelijks gezien; alleen in gezelschap van Jasper. Telkens was Césars nabijheid een probleem geweest. Aan de andere kant hoefden ze niet te doen alsof ze alleen wilden zijn, want Jasper verloor hen geen moment uit het oog.


  ‘Jasper vertrouwt ons niet alleen,’ had César knarsetandend opgemerkt. Zijn peetoom liep als een chaperonne over de binnenplaats waar hij hen goed in de gaten kon houden. ‘Wat zou hij denken? Dat ik je als een ongeduldige puber meesleur naar een plaatsje tussen de struiken?’


  Terugdenkend aan die uitbarsting glimlachte Dixie onwillekeurig terwijl Ermina, die haar had geholpen met haar jurk, haar de kamer uit leidde. Die Jasper, bedacht ze liefdevol. Hij vertrouwde Césars mannelijke instincten natuurlijk voor geen meter. Haar glimlach vervaagde. Jasper hoefde zich werkelijk nergens zorgen over te maken. Die ene fatale nacht vol hartstocht zou niet worden herhaald.


  Met onmiskenbare trots in de ogen zag Jasper Dixie de trap af komen. ‘Wat zie je er schitterend uit, meiske.’ Alsof ze een koningin was, werd ze naar de gereedstaande auto geleid.


  De rit naar het kerkje even buiten het dorp duurde maar een paar minuten. Bij het kerkje nam een fotograaf een foto van haar aan Jaspers arm. Nerveus klemde Dixie haar boeket vast toen ze het trapje op ging.


  De ceremonie begon, en César draaide zich om en keek naar haar. In zijn donkere ogen lag die zilveren gloed. Hij bleef haar maar aankijken. Zijn getuige, Eduardo Arribas, moest hem erop wijzen dat het tijd was haar de ring om te doen.


  Wat Dixie betrof, zij was zich alleen bewust van de woorden van de priester, en van César, zo weergaloos aantrekkelijk in zijn donkergrijze, lichtgestreepte kostuum.


  Als in een droom liep ze de kerk weer uit. Het kostte haar moeite om zich voor ogen te houden dat het allemaal slechts voor de show was. De fotograaf liet hen poseren, en toen ze daarna in de auto plaatsnamen, verwachtte ze half dat César zou zeggen dat hij blij was dat de maskerade achter de rug was.


  In plaats daarvan zei hij zacht: ‘Je ziet er in die jurk ongelooflijk uit.’


  ‘Je hoeft nu niet meer te doen alsof, hoor.’


  ‘Ik doe niet alsof –’


  ‘Dat doe je wel… Net als toen je me zei dat ik zulke mooie ogen had,’ zei ze verwijtend. ‘Laat de rest van de voorstelling maar achterwege tot we niet meer alleen zijn.’


  César stak zijn kin naar voren en zei haast fel: ‘Je hebt nu eenmaal mooie ogen.’


  Dixie slaakte een zucht. ‘Hou er nu maar mee op, wil je?’ Als antwoord kreeg ze een verwijtende blik uit zijn donkere ogen, een blik die haar deed huiveren van sensueel bewustzijn. Opeens hing er een geladen spanning in de auto. Ze kon nauwelijks ademhalen en dacht terug aan hun korte intimiteit van een paar dagen geleden. Het heerlijke gevoel in zijn armen te liggen. Zodra César haar naar zich toe trok, vermengden herinnering en realiteit zich met elkaar. Opeens leek het haar zinloos niet te doen wat ze wilde doen.


  Vol hartstocht legde hij zijn lippen op haar zachte mond, waarop ze reageerde door haar handen bezitterig door zijn dikke haar te laten glijden. Hun donderende hartslagen gingen in elkaar op. Heel langzaam lieten ze zich in de auto zakken tot ze op de achterbank lagen en door de raampjes niet meer te zien waren.


  Een eindeloze tijd later keek César op. ‘De auto staat stil,’ zei hij met een lichte frons. ‘De chauffeur is weg.’


  Versuft kwam ook Dixie overeind. Haar tiara was scheefgezakt.


  César pakte het sieraad, streek haar verwarde haren goed en plaatste de tiara terug. ‘Volgens mij wordt het tijd naar binnen te gaan. Een trouwfeest is niet compleet zonder de bruid en bruidegom, cara mia.’ Er speelde een brede, sensuele glimlach om zijn lippen. Heel rustig, alsof ze alle tijd van de wereld hadden, trok hij haar jurk recht. Even later boog hij zich om haar in zijn armen te nemen.


  Ademloos bracht ze uit: ‘Wat… Hoe –’


  ‘Traditie, cara. Rustig maar,’ zei hij op een plagende toon die Dixie niet van hem kende. Het ontwapende haar, net als het feit dat hij er alle tijd voor nam om haar achter in de auto te kussen terwijl hun gasten op hun komst wachtten. Verdwaasd liet ze zich door hem over de drempel dragen..


  Met onverhuld genoegen stond Jasper hen op te wachten. Opgewekt zei hij: ‘Bruce kwam je post brengen, César. Bovendien nam hij een onverwachte gast mee die nog niet op de hoogte was van jullie bruiloft.’


  Bruce Gregory, Césars assistent, stapte naar voren. Als aan de grond genageld bleef hij staan toen hij Dixie in haar trouwjurk zag.


  ‘Wakker worden, Bruce,’ mompelde César.


  De onverwachte gast kwam te voorschijn. Een betoverend mooie blondine in een opvallend topje en rok met luipaarddessin. Het topje liet het exotische juweel in haar navel vrij. Ze liet haar adem sissend ontsnappen toen ze de bruid en bruidegom in het vizier kreeg. Op haar gezicht lag een ongelovige uitdrukking.


  ‘Petra?’ riep Dixie vol blijdschap uit. ‘César, dit is mijn zuster, Petra!’


  Met iets samengeknepen ogen liep César op de nu weer glimlachende blondine toe. ‘Hallo, Petra,’ zei hij op lijzige toon. ‘Wat jammer dat je net te laat bent voor de plechtigheid!’


  ‘Petra, dit is César… César Valverde,’ zei Dixie. Ze was er trots op dat ze iemand van betekenis aan haar zuster kon voorstellen.


  ‘Iedereen kent César Valverde,’ merkte Petra Sinclair op. Ze wierp César een betekenisvolle, geamuseerde blik toe, maar César beantwoordde die blik niet.


  ‘Hoe wist je waar ik was?’ vroeg Dixie, nog steeds in Césars armen en een ogenblik verblind door het flitslicht van de fotograaf.


  ‘Via het adres waarheen je je post liet doorsturen, liefje. Toen ik naar Césars huis ging en Brucie daar tegenkwam, heb ik hem overgehaald me een lift hierheen te geven.’


  ‘Brucie’ keek verontschuldigend naar César en kromp ietwat ineen toen hij de blik in diens ogen zag. Toch bracht hij uit: ‘Van harte gelukgewenst, César. Dixie, mijn gelukwensen. Ik moet bekennen dat ik dit niet had verwacht.’


  ‘Ik evenmin,’ zei Petra op lichtelijk schrille toon. ‘Maar ik ben gek op trouwfeesten!’


  Langzaam zette César Dixie met haar voeten op de vloer. ‘Een ogenblik, cara,’ mompelde hij. ‘Ik moet even een dringend telefoontje afhandelen.’


  Petra liep op haar stiefzuster af en omarmde haar. ‘Ik heb je gemist,’ zei ze.


  Goedkeurend sloeg Jasper alle zusterlijke genegenheid gade.


  Verrast door Petra’s ongebruikelijke hartelijkheid begon Dixie te stralen. ‘Ik heb jou ook gemist. Hoe was het in Californië?’


  Jasper liep verder, en meteen verdween Petra’s glimlach. Onwillig trok ze haar schouders op. ‘Dat is mislukt. Daarom ging ik terug naar Londen in de verwachting bij jou onderdak te vinden –’


  ‘O, nee,’ bracht Dixie ontzet uit.


  ‘Toen ik begreep dat je hier in Spanje was, bij Jasper, prees ik mezelf gelukkig, want hier is vast wel een kamer voor een extra gast!’ Met een koele blik in haar groene ogen registreerde ze de uitdrukking op Dixies gezicht. ‘Ik had geen keus aangezien ik nu werkelijk blut ben.’


  ‘Nee, dan had je natuurlijk geen keus,’ mompelde Dixie. Ze hoopte van harte dat César en Jasper er geen bezwaar tegen zouden hebben. César kwam weer bij haar staan, en ze zag dat Bruce intussen bij de telefoon aan de andere kant van de hal stond.


  Dixie had graag nog met haar zuster willen praten, maar dat was onmogelijk aangezien iedereen wachtte tot ze konden gaan eten. Aan tafel zat Jasper aan haar ene en César aan haar andere kant. Petra kreeg een plaatsje naast Vader Navarro en werd opgewekt onderhouden over de vreugden van het huwelijk en een groot gezin. Helaas kon Petra zijn enthousiasme hiervoor niet delen, en ze geeuwde verveeld.


  ‘Ik ben toch zo blij dat Petra er is,’ zei Dixie tegen César toen hij zijn hand over de hare legde om de prachtige bruidstaart aan te snijden. ‘Ze ziet er moe uit, en ze voelt zich niet zo op haar gemak naast een priester, maar vind je haar niet geweldig?’


  ‘Is dat de blonde haarkleur die je graag zou willen? Dat zou je helemaal niet staan,’ zei César. ‘Je wilt toch niet ook zo’n vlindertatoeage of navelpiercing, hoop ik?’


  ‘Nou, ik moet zeggen dat –’


  ‘Dat doet namelijk vreselijk pijn. Een ware marteling,’ zei César, waarop Dixie verbleekte. ‘Je zuster moet wel heel moedig zijn.’


  ‘Dat is ze ook. Het ging niet goed in Californië, maar ze zit niet bij de pakken neer,’ verzuchtte Dixie vol medeleven.


  


  Na het eten trok Dixie zich terug om zich wat op te knappen in de badkamer.


  Petra kwam juist te voorschijn, haar gezicht stond op onweer. ‘Ik viel bijna in slaap onder het eten. Ik dacht dat er geen einde aan zou komen!’ Ze voerde Dixie mee naar de dichtstbijzijnde lege kamer en sloot de deur achter hen. ‘Dat jij en César Valverde zijn getrouwd!’ merkte ze met een schril lachje op. ‘Ik sta paf! Wat erger is, is dat ik mijn plannen zal moeten wijzigen. Nu jij in de wittebroodsweken zit, kan ik hier moeilijk blijven.’


  Dixie keek haar verbaasd aan. ‘Waarom?’


  ‘Gebruik toch je verstand, Dixie,’ zei Petra smalend. ‘Dit huis is van Jasper, en jij vertrekt natuurlijk voor een dure huwelijksreis. Dan kan ik hier moeilijk blijven. Dat zou ik trouwens niet eens willen. Ik heb nog nooit zo veel saaie oude mensen tegelijk ontmoet.’


  ‘Eigenlijk is dit huis van César, maar Jasper woont hier al jaren.’ Hoewel Dixie teleurgesteld was door de woorden van haar zuster, was ze tegelijk opgelucht dat ze geen vragen hoefde te beantwoorden over hoe zij en César bij elkaar waren gekomen. ‘Bovendien gaan César en ik niet weg, want het gaat niet zo goed met Jasper.’


  ‘Jij liever dan ik. Ik kan er niet tegen voor zieke, oude mensen te moeten zorgen. Ditmaal zul je er trouwens goed voor worden beloond!’ In Petra’s ogen lag even een wrevelige blik. ‘Toe, doe me een plezier en leen me genoeg geld om dit gat achter me te laten.’


  Fronsend keek Dixie Petra aan. Ze begreep niet wat er in haar was gevaren. ‘Je wilt geld lenen?’


  ‘Je bent zojuist met een complete bank getrouwd,’ bracht Petra haar misnoegd in herinnering.


  Dixie begon te blozen. ‘Petra, ik kan César toch niet zomaar vragen jou geld te geven –’


  ‘Waarom niet? Is hij soms gierig met al zijn miljoenen?’


  ‘César heeft al je schulden al betaald die je had toen je naar Californië vertrok,’ zei Dixie ongemakkelijk.


  Petra verstijfde. ‘Hij weet er dus van?’


  ‘Ja.’


  Nu kreeg Petra een kleur van woede. ‘Ik kon er niets aan doen dat ik in de problemen kwam.’


  ‘Nee, dat weet ik.’ Het feit dat Petra nogal gemakkelijk omsprong met andermans geld viel Dixie echter tegen.


  Gerustgesteld door Dixies instemming zei Petra: ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar ik heb weinig zin om hier het derde wiel aan de wagen te zijn bij mijn geliefde zuster!’


  ‘Dat zou ook helemaal niet zo zijn… Ik bedoel…’ Dixie begon te stamelen. ‘Zo is ons huwelijk niet.’ Meteen herinnerde ze zich echter de warme omhelzing in de auto. Ze bloosde. Had César dat weer voor Jasper gedaan? Of was hij er gewoon niet goed in een platonische relatie te onderhouden? Of… zou hij haar net zo verleidelijk vinden als zij hem?


  ‘Wat bedoel je precies?’ vroeg Petra.


  ‘César is alleen maar met me getrouwd om Jasper een plezier te doen. We spelen toneel tot na de operatie,’ bekende Dixie gespannen.


  Nauwlettend keek Petra haar aan. Opeens veranderde de blik in haar ogen, ze zag er voldaan uit. ‘Nu begrijp ik het. Ik vond het al zo vreemd dat een man als César Valverde iets in jou zag… Ik wil je niet beledigen, maar je bent nu eenmaal geen schoonheid, terwijl hij…’ Ze slaakte een zucht. ‘Hij is gewoonweg geweldig. Veel meer mijn type.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Dixie gekwetst. Voor het eerst kreeg ze het gevoel dat ze ondanks Césars moeite niet veranderd was. Had ze werkelijk gedacht dat fitness, een nieuw kapsel, mooie kleren en goede make-up een wonder konden bewerkstelligen? Nu stond ze weer met beide voeten op de grond.


  ‘César verveelt zich natuurlijk enorm hier met jou en de rest,’ zei Petra bedachtzaam. ‘In deze omstandigheden kan ik maar beter wel blijven.’


  Ontsteld staarde Dixie naar haar zuster. Nog geen minuut geleden, toen Petra had gezegd dat César meer haar type was, was ze blij geweest dat ze wilde vertrekken. En nu besloot ze toch te blijven!


  ‘Ik heb trouwens een verrassing voor je,’ zei Petra. Ze haalde een verkreukelde envelop te voorschijn.


  Precies op dat moment opende César de deur. Onmiddellijk vestigde hij zijn blik op Dixies verontruste gezicht.


  ‘Je vroegere hospita gaf het me,’ zei Petra. Met een stralende glimlach naar César verliet ze de kamer.


  ‘Wat is dat?’ vroeg César.


  Dixie herkende het handschrift op de envelop. ‘O, hemeltje, dat is een brief van Scott!’


  Césars ogen flonkerden, en hij griste de brief uit haar hand. ‘Dio…’ Hij keek naar het poststempel. ‘Hij heeft dit vanaf het vliegveld verstuurd!’


  De stem van Bruce onderbrak hen vanuit de deuropening. ‘Alles is gereed, César.’


  Op hetzelfde ogenblik kwam een serveerster binnen met een dienblad koffie.


  ‘Mag ik mijn brief terughebben?’ vroeg Dixie aarzelend.


  ‘Natuurlijk.’ Hij gaf haar de brief en liep naar Bruce toe. ‘Wil je koffie? Bedien jezelf dan. Ik heb even behoefte aan iemand anders, want het blijkt dat mijn bruid op dit moment met de belangrijkste gebeurtenis van haar trouwdag bezig is. Ze wil namelijk een brief van Scott lezen.’


  ‘Hij heeft me nog nooit een brief geschreven, César,’ zei Dixie. Ze verkeerde in de veronderstelling dat hij haar maar plaagde en scheurde dus de envelop open. ‘O, nee!’


  ‘Is hij dood?’


  ‘Doe niet zo raar, César. Scott vraagt of ik naar zijn appartement wil komen zodat de monteur zijn wasmachine kan repareren.’


  ‘New York is nog niet ver genoeg,’ zei César meesmuilend.


  ‘Hij heeft me wel zijn telefoonnummer gegeven,’ zei Dixie verrast. ‘Stel je dat toch eens voor!’


  ‘Momenteel zijn alle telefoonlijnen in huis bezet door de computer,’ merkte César op. ‘Bovendien kost het een klein fortuin om naar New York te bellen.’


  ‘Je hebt gelijk, en daarnaast moet ik rekening houden met het tijdsverschil,’ mompelde ze.


  César wierp een blik op Bruce die zijn best deed zijn lachen in te houden nu hij van zijn eerste verbazing was bekomen. ‘Wegwezen, Bruce,’ zei hij gemelijk.


  ‘Ik had nog wel zo graag willen weten hoe het gaat met zijn nieuwe baan,’ verzuchtte Dixie met een trieste blik op de drie regeltjes van de brief.


  ‘O, hij vermaakt zich wel. New York is een bruisende stad,’ mompelde César. ‘Vol beschaafde, knappe, ongebonden vrouwen.’


  ‘Voor zover ik Scott ken, zal hij zich inderdaad wel vermaken,’ zei Dixie afwezig. Ze geloofde al niet meer dat ze van Scott hield, hetgeen haar verbaasde. Had ze zichzelf dan zo slecht gekend?


  De afgelopen week had ze natuurlijk veel over zichzelf geleerd. Bovendien was ze in rap tempo volwassener geworden. In de jaren waarin ze haar stiefmoeder had verzorgd, had ze geen sociaal leven gehad, en eenmaal in Londen stonden de mannen ook niet in rijen voor haar deur. Daardoor had ze haar oog natuurlijk op Scott laten vallen. Meer dan een soort kalverliefde was het eigenlijk niet geweest, en haar dagdromerij over hem had geen kwaad gekund.


  César, die haar nauwlettend gade sloeg, zag de droevige trek op haar gezicht toen ze besefte dat het einde van een tijdperk was ingeluid. Toen ze de brief langzaam verfrommelde, zei hij: ‘Je mag Scott vanavond wel bellen.’


  Verrast keek ze hem aan. Meteen vroeg ze zich af waarom hij er zo gespannen uitzag, welhaast… schuldig? ‘Bedankt… Ik wil hem graag het allerbeste toewensen,’ zei ze.


  ‘Ik vrees dat we binnenkort moeten vertrekken. Je zult je wel willen omkleden, neem ik aan.’


  ‘Vertrekken?’ vroeg ze verbaasd. ‘Waarheen dan?’


  ‘We gaan voor een paar dagen ergens anders heen.’


  ‘Een… Een soort huwelijksreis?’ vroeg Dixie vol onverholen afschuw. ‘Maar ik dacht dat we hier zouden blijven voor Jasper…’


  ‘Eduardo Arribas blijft bij hem zolang we weg zijn. Jasper verwacht natuurlijk van ons dat we een paar dagen niemand om ons heen willen hebben.’


  Dixie kreeg een kleur. ‘Hè, wat pijnlijk om een paar dagen samen te moeten doorbrengen.’


  ‘Ik zou maar een flinke stapel boeken inpakken,’ zei César op droge toon.


  Petra kwam naar haar kamer terwijl Dixie zich omkleedde. De brede glimlach op haar gezicht verried dat haar stemming aanzienlijk was verbeterd. ‘César heeft me een appartement aan de kust aangeboden! Ik heb besloten daar gebruik van te maken. Hij begreep wel dat het hier veel te saai is voor mij.’


  Dixie glimlachte. ‘Wat aardig van hem.’


  ‘Aardig? Het was niet alleen uit aardigheid, denk ik. Ik ben toch zo opgelucht dat je me hebt verteld dat jullie huwelijk maar voor de schijn is, want…’ Haar ogen fonkelden groen. ‘Volgens mij is César gek op mij!’


  Plotseling voelde Dixie zich misselijk. Snel keek ze een andere kant op zodat haar bleekheid haar niet zou verraden.


  ‘Ik weet precies wanneer een man voor me valt,’ vervolgde Petra overtuigd. ‘Toen César me zag toen hij naar beneden kwam, liet hij natuurlijk niets blijken. Hij is een goed acteur.’


  ‘Dat is hij zeker,’ beaamde Dixie onwillig.


  ‘Ik denk dat hij al spijt heeft van zijn maskerade, alleen om die ouwe tevreden te houden,’ zei Petra. ‘Maar zodra hij vrij is om te doen wat hij wil…’
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  Dixie vroeg César niet waar ze hun korte wittebroodsweken gingen doorbrengen. Haar enige zorg op dit moment was hem zo ver mogelijk bij Petra uit de buurt te krijgen. Elke keer wanneer ze haar zuster met hem zag flirten, en hij in reactie daarop zijn ogen sloot om zijn verlangen te verbergen, zag ze groen van jaloezie. Heel even haatte ze Petra zelfs uit de grond van haar hart en wenste ze dat haar stiefzuster in rook opging.


  Binnen een uur na hun vertrek was Dixies voornamelijk nog kwaad op zichzelf. Ze was hals over kop verliefd geworden op César, maar had tot nu toe had ze steeds haar kop in het zand gestoken. Het verdriet wat ze had willen vermijden, overviel haar nu. César zou haar liefde nooit beantwoorden.


  Het was al zo ver gekomen dat ze haar gezonde verstand had verloren en met hem naar bed was gegaan zonder te denken aan het risico van een zwangerschap. Als ze die intimiteit niet met hem had gedeeld, zou ze nu minder kwetsbaar zijn geweest. Maar nu… Beschaamd keek ze erop terug. Ze kon niet eens naar hem kijken zonder dat het verlangen en de hartstocht weer in haar oplaaiden.


  Per helikopter vlogen ze naar het vliegveld waar ze in een vliegtuig stapten. Tijdens de vlucht deed Dixie alsof ze dommelde. In Athene stond een tweede helikopter voor hen klaar. Het lawaai aan boord maakte elk gesprek onmogelijk, wat Dixie niet slecht uitkwam. Het verbaasde haar wel dat César voor zo’n verre reis had gekozen. Jasper zou het allemaal ook wel geloofd hebben als ze dichter bij huis waren gebleven.


  Zodra ze eindelijk hun definitieve bestemming hadden bereikt, tilde César Dixie met een zwaai uit de helikopter. Verrast constateerde ze dat ze zich op slechts enkele tientallen meters afstand van een uitgestrekt gouden strand en een sprankelende, blauwe zee bevonden. Ondertussen had de piloot hun bagage al in het strandwagentje boven aan de kade gezet.


  ‘Dit is een privé-eiland,’ vertelde César met duidelijke voldoening. ‘Er is niemand, behalve wij.’


  Dat verbaasde Dixie niet. Natuurlijk wilde hij geen andere mensen om zich heen, want dan moest hij hun maskerade de hele tijd volhouden. Dat zei ze dan ook.


  ‘Daar zit iets in,’ zei César daarop met een blik op haar gespannen gezicht. ‘Dit is niet het ogenblik voor werkelijk geluk.’


  Met een schuldige blos stapte Dixie in het strandwagentje. ‘Ik ben maar een saaie Piet geweest onderweg, ben ik bang.’


  ‘Nee, hoor,’ zei César. ‘Je was gewoon heel rustig.’


  ‘Volgens mij was Petra beter gezelschap voor je geweest,’ zei ze. ‘Je had mij beter in dat appartement kunnen stoppen en Petra mee kunnen nemen hierheen. Dat had verder niemand hoeven te weten.’


  Zijn prachtige donkere ogen lichtten op alsof hij plotseling een grote ontdekking had gedaan. ‘Waarom denk je dat ik in je stiefzuster geïnteresseerd zou zijn?’


  Dixie verstijfde. ‘Dat zijn de meeste mannen.’


  ‘Ik ben niet zoals de meeste mannen.’


  Dat was hij wél. Hij viel immers op lange, slanke blondines met veel temperament? Dixie had goed op César gelet toen ze afscheid van Petra namen. Hij had haar min of meer genegeerd, en zoiets deed je niet bij een vrouw als Petra. Juist daardoor was Dixie ervan overtuigd dat hij wel onder de indruk was van haar stiefzuster, maar dat hij dat niet wilde laten merken.


  Omdat er geen reactie kwam op zijn verzekering dat hij anders was dan andere mannen, keek César strak voor zich uit. Hij haalde diep adem, gaf flink gas, en ze spoten de heuvel op. Met piepende remmen parkeerde hij het strandwagentje voor een prachtig huis dat bijna helemaal verscholen lag tussen de bomen en de weelderige planten.


  ‘O, wat schitterend is het hier,’ fluisterde Dixie. Een opmerking over zijn rijstijl hield ze wijselijk voor zich.


  Zonder haar aan te kijken, sprong César uit het wagentje, griste hun bagage eruit en beende ermee naar de deur.


  Aarzelend volgde Dixie hem naar de koele, betegelde hal. Waarom had ze die opmerking over Petra in vredesnaam gemaakt? Natuurlijk had ze haar mond moeten houden. Het lag voor de hand dat César nooit zou toegeven dat hij Petra aantrekkelijk vond. Niet nu hij het bed min of meer met Dixie deelde en het er voorlopig niet in zat dat hij Petra weer zou ontmoeten.


  ‘Ik had het eigenlijk niet willen zeggen,’ zei César opeens, ‘maar vanaf het eerste moment had ik een hekel aan Petra. Ik kan er niets aan doen.’


  In de stilte die volgde, staarde Dixie hem geschokt aan. Aan zijn ijzige blik kon ze zien dat hij meende wat hij zei. Al gauw maakte de schok plaats voor een immense opluchting.


  ‘Op dit moment is er geen andere vrouw in mijn leven,’ mompelde César tot haar verrassing. Hij wilde nog iets zeggen, maar net op dat ogenblik ging de telefoon. Ongeduldig nam hij op.


  Vanaf de plaats waar Dixie stond, kon ze horen dat het een vrouw was. Er verscheen een donkere blos op Césars jukbeenderen.


  Snel keek hij om zich heen, alsof hij een ontsnappingsmogelijkheid zocht, en beende naar de voordeur. ‘Dit is niet zo’n geschikt moment,’ zei hij knarsetandend. Vanuit de deuropening sloeg hij Dixie gade, die haar koffer met onnodig veel herrie de trap op sleepte.


  Even later kwam hij haar na. ‘Wacht, laat mij dat maar doen,’ zei hij . ‘Dat was Lisette aan de telefoon. Ik… Ik heb haar verteld dat ik getrouwd ben.’


  ‘Een beter excuus had je je niet kunnen wensen, neem ik aan.’ Verwijtend keek Dixie hem. ‘Had je niet wat tactvoller kunnen zijn?’


  ‘Tactvoller?’ vroeg César verbaasd. Blijkbaar had hij deze reactie niet verwacht.


  ‘Ja. Je hebt de arme vrouw natuurlijk vreselijk laten schrikken. De ene dag heb je nog een relatie met haar, en de volgende –’


  ‘Ik had geen relatie met haar. Tenminste, we waren nog niet in de slaapkamer beland… en nu is er niets meer tussen haar en mij, begrepen?’ zei César op heftige toon.


  Dixie kreeg een kleur en sloeg haar ogen neer. ‘Neem me niet kwalijk, César. Het ging me niets aan,’ zei ze. ‘Het is ook zo verwarrend allemaal. Het ene moment moeten we doen alsof we een relatie hebben en het volgende moment niet meer… Als je lang genoeg doet alsof, lijkt het net alsof dat de werkelijkheid wordt. Daardoor word ik dan te persoonlijk.’


  ‘Misschien is het het beste om te blijven doen alsof, dat zou weleens veel interessanter kunnen zijn.’ Met een zwaai opende César de enige deur op de hele verdieping.


  Dixie was een beetje van haar stuk gebracht, omdat er verder geen deuren waren op de verdieping van de toch heus wel grote villa. ‘Interessant? O, hemeltje!’ riep ze uit zodra ze de enorme, luxueuze slaapkamer zag die zich voor haar uitstrekte. Misschien was er beneden nog een slaapkamer. Snel liep ze achter César aan die de rest van de bagage ging halen. Beneden zag ze een ongelooflijk grote hal, een elegante salon en een van alle gemakken voorziene keuken met een volle koelkast. In dat hele enorme huis was maar één bed.


  Zodra de bagage boven was, voegde César zich weer bij haar. Hij nam een flink glas cognac. Dixie haalde diep adem. ‘Eh… César, het viel me op dat er maar één… eh…’


  Intussen had César zijn glas in één teug geleegd. Met een omfloerste blik keek hij haar aan. ‘Dit is wel een goed moment om Scott te bellen,’ merkte hij op.


  ‘O… Eh, ja, goed,’ mompelde Dixie verward.


  Vijf minuten later hoorde ze Scotts stem door de telefoon. Hij was verbaasd van haar te horen, maar klonk oprecht verheugd.


  ‘Heb je heimwee?’ vroeg Dixie vol medeleven terwijl César de deuren van de patio met onnodig veel lawaai dichtsloeg. ‘Hoe gaat het op het werk? O, maar je bent intelligent genoeg, Scott. Laat je niet klein krijgen…’ zei ze bemoedigend.


  Intussen beende César op enige afstand van haar door de kamer, een zilveren gloed in zijn ogen.


  ‘Maar natuurlijk zul je slagen. Je bent nu eenmaal briljant. Ik heb alle vertrouwen in je. Je kunt alles bereiken wat je wilt!’


  Onverwacht verdween César naar de keuken. De deur sloeg hij met een klap achter zich dicht.


  Dixie kromp ineen. Ze hoorde een gesmoord geluid, een bons en daarna niets meer. Geschrokken staarde ze naar de deur. Zou alles in orde zijn met César? Of zou hij zijn gevallen en zich hebben bezeerd? Toen de deur weer openging, haalde ze opgelucht adem. ‘Ja, ik ben er nog,’ zei ze.


  ‘Ik voel me al veel beter,’ verzuchtte Scott dankbaar. ‘Zodra ik thuis ben, neem ik je eens mee uit eten.’


  ‘Uit eten? Heerlijk, Scott,’ zei Dixie, die inmiddels het gesprek liever wilde beëindigen.


  ‘Mag ik je telefoonnummer?’


  ‘O… op het ogenblik ben ik in Griekenland,’ zei ze onzeker.


  ‘Wat doe je daar?’ vroeg Scott met een verbaasde klank in zijn stem. ‘Heb je vakantie?’


  ‘Een soort werkvakantie,’ antwoordde ze. Toen de keukendeur weer dichtsloeg, nam ze afscheid van Scott en haastte ze zich naar de keuken.


  Daar stond César. Lijkbleek leunde hij tegen de keukenkastjes. Uit een snee in zijn linkerhand druppelde bloed.


  ‘O, je hand,’ zei Dixie. Ze kreunde alsof zij degene was die pijn leed. Snel pakte ze de EHBO-doos. ‘Ik zal je even verbinden –’


  ‘Niet nodig… Het is maar een schram!’


  Snel greep Dixie een stoel en liet hem plaatsnemen. Het zag ernaar uit dat hij elk moment van zijn stokje kon gaan. De snee in zijn duim was behoorlijk diep.


  ‘Dit moet denk ik gehecht worden.’


  ‘Onzin. Het stelt niets voor.’


  ‘Hoe is het gekomen?’


  ‘Ik… raakte iets aan de muur,’ antwoordde César onwillig. Zijn ogen waren zo donker als de nacht.


  ‘Ben je duizelig?’


  ‘Nee.’


  Voorzichtig en handig behandelde Dixie de wond.


  ‘Ben je bij de padvinderij geweest?’


  ‘Inderdaad…’ Dixie bekeek haar werk. Opeens kon ze er geen weerstand meer aan bieden. Ze bracht zijn hand naar haar lippen om hem te kussen.


  César verstijfde, maar toen ze haar hand wilde terugtrekken, hield hij haar vast. ‘Ik moet je iets bekennen.’


  Geschrokken van haar vermetele daad boog Dixie het hoofd.


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat Scott naar New York ging.’


  ‘H… Hè?’ Ze keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Toen je me over Scott vertelde, maakte ik me zorgen. Ik dacht dat je hem misschien prioriteit gaf boven Jasper. Daarom heb ik contact opgenomen met iemand die ik ken bij het bedrijf waar hij werkt en hem verzocht Scott naar het buitenland te sturen.’


  Ontsteld vanwege de kille berekening van César keek ze hem aan.


  ‘En ik kan niet zeggen dat ik er spijt van heb,’ vervolgde César.


  ‘Ik… Ik kan het bijna niet geloven…’ In het vage besef dat het niet passend was Césars hand te blijven vasthouden na diens ontboezeming maakte ze zich van hem los. ‘Nog nooit van mijn leven heb ik zo’n egoïst ontmoet,’ bracht ze uit. ‘Hopelijk zal het goed zijn voor Scotts carrière, maar tot nu toe beleeft hij er weinig plezier aan!’


  ‘Ik begin toch al spijt te krijgen,’ zei César bedachtzaam. ‘Niet omdat ik ervoor gezorgd heb dat Scott naar het buitenland ging, maar omdat ik dat heb opgebiecht. Door mij heeft hij de kans gekregen naar één van de meest bruisende steden ter wereld te gaan, en wat gebeurt er? Hij krijgt heimwee!’ Hij stond op. ‘Bovendien dacht ik dat een vrijwillige bekentenis op onmiddellijke genade kon rekenen.’


  Nu kwam Dixie ook overeind. Daar zat iets in. Als hij niets had gezegd, was ze het vast en zeker nooit te weten gekomen. Ze liep hem achterna naar de salon. ‘Tja… Nou –’


  ‘Ik ga naar het strand,’ mompelde César. ‘Ik heb namelijk het vermoeden dat dit nu niet een huwelijksnacht zal worden om over naar huis te schrijven.’


  Het was inderdaad hun huwelijksnacht, herinnerde Dixie zich triest. Tot nu toe was er voor César natuurlijk niet veel aan geweest. Eerst had ze de hele tijd gedommeld, en nu had ze hem binnen een uur al tweemaal de les gelezen. ‘Het spijt me dat je je verveelt,’ merkte ze op.


  César bleef staan. ‘Ik verveel me niet.’


  ‘Heb je misschien trek in eten?’ vroeg Dixie hoopvol. Ze wilde dat hij bij haar bleef. ‘Ik wil wel iets te eten voor je maken.’


  César schudde het hoofd. ‘Ik heb geen trek… althans niet in eten.’


  Zoals hij daar in de deuropening stond, zijn brede schouders en smalle heupen omlijnd door het sterke zonlicht. Hij was weergaloos knap. Dixie kon het niet helpen dat ze hem aanstaarde.


  ‘Ik heb trek in jou,’ mompelde hij.


  ‘In mij?’ vroeg Dixie gespannen.


  ‘Ik ben zelfs uitgehongerd,’ zei hij. In zijn ogen lag een begerige blik.


  Haar maag zat opeens veel hoger dan normaal, en ook haar benen waren niet helemaal in orde.


  ‘Ik wilde het toch even zeggen… Weet je, wat voor jou een vreselijke vergissing was, was voor mij bepaald geen vergissing,’ zei hij omzichtig.


  Dixie kon haar ogen niet van hem af houden. ‘N… Nee?’


  ‘Ik vond het een sensationele ervaring,’ zei hij met hese stem.


  Dixie huiverde. Opeens begonnen haar borsten te tintelen. ‘Doordat je gedronken had, zeker?’


  ‘Nee… Je moet jezelf niet zo onderschatten,’ zei hij fel. Zijn ogen hielden haar blik gevangen. ‘Een man kan zijn reactie op de vrouw naar wie hij verlangt, niet veinzen, als je dat soms dacht.’


  Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot haar door, ondertussen bleef ze hem aanstaren. Even sloeg ze haar ogen neer, maar meteen keek ze hem weer aan. In zijn ogen las ze zo’n verlangende, vurige blik dat er tussen haar dijen een vloeibaar vuur begon te branden. Van schrik deed ze snel een stap achteruit.


  ‘Ik vertrouw mezelf niet in de buurt van het bed als jij erin ligt,’ zei hij zonder veel schaamte. ‘Ik zou zo boven op je springen! Het lijkt me beter dat ik beneden op de bank slaap.’


  Hij draaide zich om. Verbouwereerd staarde Dixie hem na. Het was duidelijk dat hij inderdaad hevig naar haar verlangde… in lichamelijk opzicht. Ook in haar laaide het verlangen op. Sensationeel? Er liep een huivering over haar rug. Zodra César in de langer wordende schaduwen verdween, werd Dixie overvallen door een emotionele tornado. Het was wel heel aanlokkelijk om te nemen wat haar werd aangeboden. Wat had ze per slot van rekening te verliezen? Ze verlangde ontzettend naar hem. Haar verlangen was groter dan haar trots, groter dan haar principes.


  Goed dan, besloot ze. Ze ging op de uitdaging in. Deze ene keer zou ze het risico nemen en al haar eigen regels breken. Ze haalde de champagnefles uit de champagnekoeler in de koelkast en griste een kurkentrekker uit de lade, waarna ze de heuvel naar het strand af rende. Hij was natuurlijk bang om zich te binden. Daarom zou ze hem meteen in het begin duidelijk maken dat hij vrij bleef. Voor geen goud zou ze laten merken dat ze hoopte op meer dan een korte affaire.


  Ze trof César op het strand aan, waar hij naar de zee stond te kijken. Op blote voeten was ze naar hem toe gelopen.


  Totaal onverwacht stond Dixie voor hem met de champagnefles. Omdat het geluid van de kabbelende golven haar zachte voetstappen had overstemd, had hij haar niet aan horen komen. Verrast keek hij haar aan.


  Ze gaf hem de fles en de kurkentrekker. Zonder hem aan te kijken, zei ze: ‘Ik vond het ook sensationeel… en wat mij betreft, hoef je echt niet beneden te slapen…’


  ‘Scott?’ fluisterde César.


  ‘Hij is in New York!’ zei Dixie snel. ‘Hij is –’


  ‘Uit het oog, uit het hart?’ vroeg César nogal cynisch.


  ‘Dat wilde ik niet zeggen, César.’


  ‘Dio mio… waarom maak ik ruzie met je?’ vroeg hij opeens hardop. Hij liet de champagnefles en de kurkentrekker in het zand vallen en tilde haar enthousiast in zijn sterke armen.


  ‘Zonder verplichtingen,’ zei Dixie ademloos, overweldigd door zijn warme, vertrouwde geur toen ze haar armen om hem heen sloeg en haar gezicht tegen zijn schouder verborg. ‘Ik hou niet erg van verplichtingen,’ voegde ze er voor de zekerheid aan toe om zijn eventuele ongerustheid weg te nemen.


  César tilde haar nog hoger op en bedolf haar zachte lippen onder zijn harde, vurige mond.


  Meteen smolt ze van top tot teen. Gewillig gingen haar lippen vaneen toen hij haar bleef kussen.


  Geleidelijk veranderde de omhelzing. Van hartstochtelijk werd hij onverwacht teder. Langzaam streek hij met zijn lippen over haar neergeslagen oogleden, haar warme wangen, om vervolgens terug te keren naar haar rood geworden lippen. Zijn tederheid was bijna onverdraaglijk. Even vermengde zijn adem zich met de hare. Daarop liet hij haar langzaam langs zijn lichaam naar beneden zakken tot ze weer met haar blote voeten in het zand stond.


  Met grote, vragende ogen keek ze hem aan. Hij nam haar blozende wangen tussen zijn grote handen. ‘Dat zand komt overal,’ mompelde hij plagend.


  Hij zou het wel weten. Hij had nu eenmaal veel meer ervaring en was negen jaar ouder dan zij. Op dit moment wilde ze liever niet aan al die andere vrouwen in zijn leven denken, en ook niet aan hoezeer zij van die andere vrouwen verschilde. Niet elegant, niet betoverend, niet eens blond. Totaal niet Césars type.


  Eenmaal in de slaapkamer werd ze akelig verlegen. De vorige keer had ze nergens aan gedacht. Met een begrijpende blik stak César zijn handen naar haar uit. Hij trok haar naar zich toe en ritste haar jurk los, waarna hij voorzichtig de bandjes van haar schouders liet glijden.


  Bewonderend keek hij naar de strapless ivoorkleurige beha met het bijpassende kanten slipje wat ze droeg. ‘Je ziet er fantastisch uit, cara mia,’ mompelde hij zacht.


  ‘Dat zeg je zeker tegen alle vrouwen?’


  Om zijn beweeglijke mond verscheen een wolfachtige lach, en zijn ogen glinsterden. ‘Je bent volmaakt voor mij. Niets wat ik doe, maakt indruk op je.’


  ‘O, jawel,’ zei Dixie meteen.


  Hij nam haar in zijn armen en vleide haar op het grote bed neer.


  Ze keek toe terwijl hij zijn kleren snel maar behendig uittrok. Haar borsten gingen op en neer met elke ademtocht toen ze zijn naakte lichaam uiteindelijk zag. Hij was lenig en gebronsd en deed haar denken aan een klassiek beeld wat opeens tot leven was gekomen. Al had ze nog nooit een beeld gezien wat zo duidelijk opgewonden was. ‘Ik kan dit nauwelijks geloven,’ fluisterde ze. In gedachten zag ze de César zoals ze hem kende op zijn werk: afstandelijk, kil, gereserveerd.


  ‘Geloof het toch maar,’ zei hij hees. Even bleef zijn blik rusten op haar vrouwelijke welvingen. Vervolgens trok hij haar in zijn armen.


  Opeens begon ze te trillen van verlangen naar hem, als een motvlinder die om een brandende kaars vloog. De gedachte beangstigde haar. Zodra hij haar borsten uit hun zijden omhulsel bevrijdde en ze voorzichtig begon te strelen, snakte ze naar adem.


  ‘Dio… Ik hou van je lichaam, cara mia,’ zei César hartstochtelijk. Zijn handen omvatten haar borsten. met het puntje van zijn tong streelde hij haar tepels en likte hij haar huid.


  Haar maag trok samen toen de opwinding nog meer bezit van haar nam. ‘Ik had nooit durven denken dat het zo zou voelen,’ bracht ze uit.


  Met vaste hand hief hij haar heupen naar hem omhoog en kuste haar met onverholen genot. Kwellend langzaam verkende hij haar dijen. Zacht mompelde hij: ‘Jasper had wel gelijk dat hij de tuin in het oog hield, al die avonden. Nooit duurden mijn avonden zo lang!’


  Dixie kuste hem boven op zijn hoofd. Ze hield van zijn dikke haar, zijn geur, zijn jukbeenderen onder haar handen. ‘Ik verlang zo naar je,’ bracht ze kreunend uit.


  ‘Hoeveel?’ vroeg César.


  Het viel niet mee die vraag te beantwoorden, aangezien hij intussen bezig was haar te ontdoen van het zijde en kant wat hen nog van elkaar scheidde. ‘Te veel…’


  ‘Onmogelijk, mi amore.’


  Hij trok een spoor van vurige kussen over haar gekwelde lichaam. Allerlei onvermoede erotische plekjes leerde ze kennen. Eindelijk, eindelijk raakte hij haar daar aan waar haar lichaam het meest om hem schreeuwde. Ze boog haar hoofd naar achteren en liet het genot over zich heen komen.


  Hij kwam op haar liggen, en ze vouwde zich om hem heen. Zijn wilde hartstocht toen hij in haar drong, beroofde haar van haar verstand. Het was alsof ze vloog, steeds hoger, tot ze een ongelooflijk hoogtepunt bereikte. Het was onmogelijk om nog langer weerstand te bieden aan alle gevoelens. In extase slaakte ze een luide kreet toen haar lichaam zich aan hem overgaf, waarna ze verdronk in de zoete naweeën van haar vervulde verlangens. Hier, in zijn armen, voelde ze zich zo veilig, zo geweldig en gelukkig.


  ‘Je verrast me elke keer weer, cara,’ zei César zacht.


  Zijn stem klonk opeens anders. Meteen was ze op haar hoede.


  ‘Ik had niet gedacht dat je ooit weer met me naar bed wilde gaan.’


  Ze keek hem blozend aan. ‘Nee? Vergelijk jezelf met een chocoladetaart. Ik kan gewoon niet van je afblijven,’ zei ze.


  ‘Het gekke is… ik respecteerde de principes die je zei te hebben.’


  Opeens voelde Dixie zich heel naakt toen hij haar zo aanviel. Ze maakte zich van hem los en rolde van hem vandaan. Nu was ze in haar eigen val gelopen. Het was haar niet om het genot gegaan maar om liefde, het verlangen zo dicht bij hem te zijn als mogelijk was.


  ‘Ik moet zeggen dat je snel leert. Seks zonder verplichtingen? Voor een vrouw die enkele dagen geleden nog maagd was, is dat een grote stap.’


  Dixie begroef haar warme gezicht in het kussen als een struisvogel die zijn kop in het zand stak.


  ‘Misschien ben ik te argwanend, maar kan het zijn dat jouw bekering te maken heeft met het feit dat we ons huwelijk niet langer nietig kunnen laten verklaren nu we het in lichamelijk opzicht tot een echt huwelijk hebben gemaakt?’


  Langzaam hief Dixie haar hoofd om hem vragend aan te kijken. Ze trok het verkreukelde laken om zich heen. ‘Ik begrijp je niet…’


  Stalen ogen hielden haar blik gevangen. ‘Nu een nietigverklaring niet meer mogelijk is, zullen we moeten scheiden. Daardoor kun je een reusachtige alimentatie claimen.’


  Bij die suggestie trok alle kleur weg uit Dixies gezicht. Om de pijn in haar donkerblauwe ogen te verbergen, draaide ze hem haar rug toe.


  ‘Heb je daar niets op te zeggen?’ vroeg César kil.


  Nu was ze dus opeens een geldwolf, iemand die haar principes opgaf om er financieel op vooruit te gaan. Hiermee had hij haar diep gekwetst. Wat kon hij toch onnozel zijn wanneer het ging om dingen die werkelijk belangrijk waren. Kende hij haar dan helemaal niet? Hoe was het mogelijk dat hij haar lichaam had genomen terwijl zijn geest bezig was met zulke lage gedachten?


  ‘Zijn er soms vrouwen die dat hebben geprobeerd?’ vroeg ze verdoofd.


  ‘Ik geef ze zelden de kans.’


  Ze keek hem weer aan. Zijn ogen waren die van een vreemde. IJzig keek hij haar aan. Trots stak ze haar kin naar voren. ‘Maak je maar geen zorgen. Het ging me niet om je banksaldo. Het enige wat ik van je wilde, was seks!’


  Er verscheen een verbaasde blik op zijn gezicht. ‘Dat heb ik zeker niet goed gehoord.’


  ‘O, vast wel. Misschien heb ik me wat bot uitgedrukt, maar zo liggen de zaken.’


  ‘Dat meen je niet…’ César stootte een hese lach uit. ‘Dat kan niet. We zijn getrouwd. Je bent mijn vrouw!’


  ‘Je hebt zojuist je vrouw ervan beschuldigd vanwege je geld met je naar bed te gaan.’


  César sloeg zijn armen om haar heen, haar weerstand negerend. ‘Je bent ook zo plotseling van gedachten veranderd. Dat is niet logisch. Ik wil de reden weten.’


  ‘Dat heb ik je zojuist uitgelegd, en zou je me nu weer los willen laten?’


  ‘Nee.’ César kuste haar in de hals.


  ‘We zijn niet echt getrouwd,’ mompelde ze. ‘Ik heb liever dat je niet meer zegt dat we dat wel zijn of dat ik je vrouw ben.’


  Hij liet haar meteen los. ‘Prima…’


  ‘Je bent me wel een excuus schuldig, dunkt me.’


  ‘Ik maak geen excuus voor zulke avontuurtjes.’


  De stilte duurde voort.


  ‘Goed,’ zei César uiteindelijk knarsetandend. ‘Ik had mijn mond moeten houden tot je werkelijk om die alimentatie vroeg. Ik heb jou gevraagd met me te trouwen en het bed met me te delen, dus had ik niet het recht je hiervan te beschuldigen.’


  Nu hij zijn fout had toegegeven, wachtte César haar reactie af, maar helaas was ze zo uitgeput door de lange en emotionele dag dat ze uitgerekend op dat moment in slaap viel.


  


  Uren later lag Dixie naar de slapende César te kijken, in het vroege zonlicht dat door de jaloezieën werd gefilterd. Hij had het beddengoed van zich af gegooid en lag op zijn buik met zijn hoofd op een bovenarm. Zo zag hij er jonger en minder intimiderend uit, en tegelijkertijd ongelooflijk sensueel.


  Op een bepaald moment in die nacht hadden ze elkaar weer gevonden en elkaar zo onstuimig bemind dat ze bij de gedachte alweer begon te blozen. Het bleef haar verwonderen dat César zozeer naar haar verlangde. Natuurlijk, seks was heel belangrijk voor hem. Dat had hij haar zelf verteld. Het bed was de enige plaats waar hij zichzelf liet gaan. Verder had het niets te betekenen, het was gewoon voor zijn plezier. Ze besloot zijn voorbeeld te volgen en de dag te plukken.


  


  ‘Magdalena… mijn moeder… was een zeer charmante vrouw, en ik was dol op haar,’ vertelde César, zijn hoofd rustend op de kussens. ‘Maar ze was een leeghoofd. Ik maakte me meer zorgen over haar dan zij over mij.’


  ‘Heb je je vader wel eens gezien?’


  ‘Eén keer, toen ik tien was. Hij was nieuwsgierig, meer niet,’ antwoordde César.


  ‘Hoe ging dat?’ vroeg Dixie.


  César maakte een grimas. ‘Ik werkte hem op de zenuwen, cara. Ik was nogal bijdehand en had een grote mond. Toch heeft hij me bij zijn dood, het jaar daarop, alles nagelaten wat hij bezat – misschien omdat ik zijn enige kind was.’


  ‘Hoe ben je eigenlijk bij de bank terechtgekomen?’


  ‘Mijn vader is zijn hele leven een playboy geweest, maar van mij verwachtte hij meer,’ antwoordde César. ‘Hij heeft in zijn testament bepaald dat ik zijn aandelen in de Valverde Mercantile Bank kon erven wanneer ik bij de bank carrière maakte. Ik moest dan wel onderaan beginnen.’


  ‘En hoe zat het met je eerste vriendin?’ vroeg Dixie uitdagend.


  ‘Ik was toen achttien. Ik betrapte haar in bed met mijn beste vriend. Tot die tijd was ik heel serieus. Dat was de eerste en de laatste keer.’ César boog zich naar voren om haar wijnglas nog eens te vullen.


  ‘Wat zul je gekwetst zijn geweest,’ mompelde Dixie.


  ‘Ik heb het overleefd. Nu is het jouw beurt om over Scott te vertellen,’ zei hij.


  Onderzoekend keek ze hem aan. ‘Hij houdt van voetballen en van auto’s. Hij is eenentwintig.’ Afwezig streek ze met een vinger over de rand van haar glas, zich afvragend waarom César iets over Scott wilde weten. ‘Hij is niet bijster intelligent,’ vertelde ze omzichtig, ‘maar hij probeert te doen alsof hij dat wel is. Hij draagt dezelfde kleren als degenen die hij bewondert, en hij heeft een oude Porsche die hij zich niet kan veroorloven.’


  ‘Zo te horen is hij nog heel onvolwassen.’


  ‘Ja… maar hij is wel heel aardig.’ Ze glimlachte warm.


  Tot haar verrassing trok César haar in zijn armen en nam hij bezit van haar mond. ‘Ik ben niet zo aardig…’


  Met een geheimzinnig lachje keek ze in zijn ogen. Ze vond heel veel dingen aardig in hem, zoals zijn gemelijke reactie toen ze naar het strand was gegaan en daar drie uur lang een boek had zitten lezen zonder aan de tijd te denken. Zijn energieke behoefte om op elk moment van de dag iets te doen. Zijn hartstochtelijke uitbarstingen op de meest ongelegen ogenblikken… zoals onder het koken of wanneer ze bezig was met de huishouding.


  Het was een week vol geluk en tevredenheid. Dixie was veel over César te weten gekomen, en haar liefde voor hem was met de dag gegroeid. Hij kon zo ongelofelijk teder zijn, zo oprecht in zijn liefkozingen, maar altijd trok hij zich nadien snel terug. Het deed haar denken aan haar hond, Spike. Die was eerst ook zo geweest: wantrouwig en ongemakkelijk, bang om zich te hechten.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg César op dit verkeerde moment.


  Dixie kreeg een kleur. Het leek haar beter hem niet te zeggen dat ze hem net vergeleek met haar hond die door zijn vorige baas was mishandeld.


  ‘Nee, vertel het toch maar niet.’ Zijn gezicht was opeens weer zo gesloten als een boek.


  Inmiddels had ze geleerd wat ze dan moest doen. Ze sloeg haar armen om hem heen en deed haar ogen dicht, alsof ze zijn uitdrukking niet had gezien, en kuste hem schaamteloos.


  Het duurde dan ook niet lang voordat hij haar vurig terug kuste.


  Een uur later lag ze nog steeds in zijn armen. ‘Overmorgen vertrekken we,’ zei ze. Ze maakte zich zorgen over Jaspers operatie die nu snel naderde en was treurig omdat ze van het eiland moesten vertrekken.


  ‘Nee, we vertrekken morgen.’


  ‘Je zei toch dat we de eenendertigste terugvliegen?’


  ‘Over vijf minuten is het al de eenendertigste,’ zei César droog. ‘Je hebt een kalender nodig, want je bent ergens een dag kwijtgeraakt.’


  Nu Dixie op die manier aan kalenders werd herinnerd, dacht ze vol schrik aan iets wat al een tijdje in haar onderbewustzijn had gesluimerd. Tussen haar menstruaties zaten altijd zesentwintig dagen, als het nu al de dertigste was, had ze vandaag de volgende menstruatie moeten krijgen…


  Ze was dus overtijd. Koortsachtig overwoog ze dat haar cyclus misschien in de war was vanwege het andere eten en het klimaat. Maar als dat niet zo was? Hoe moest het verder als ze in die eerste nacht in verwachting was geraakt van Césars baby?


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Ik kon Jasper wel wat doen toen hij ons zijn testament begon te vertellen!’ zei César, als een gekooide leeuw ijsberend door de elegante wachtkamer. Voor de vierde keer in evenzovele minuten keek hij op zijn gouden Rolex horloge. ‘Accidenti! Als ik mijn bank zo leidde zoals ze hier de operatiezaal leiden, was ik allang aan de bedelstaf.’


  ‘Het komt allemaal goed met Jasper,’ zei Dixie geruststellend.


  ‘Hoe kun je zo kalm blijven?’ vroeg César haast beschuldigend.


  ‘Mijn stiefmoeder heeft tegen het einde een aantal keren op de Intensive Care gelegen.’


  Er trok een blos over Césars jukbeenderen en hij keek haar verontschuldigend aan. Net toen hij naast haar wilde komen zitten, ging de deur open.


  Het was de chirurg. Zijn glimlach vertelde Dixie alles wat ze wilde weten. César vroeg de man echter het hemd van het lijf. Glimlachend sloeg Dixie hem gade. Hij was op en top een Italiaan, of was het een Spanjaard? In elk geval gebaarde hij druk met zijn handen om zijn woorden kracht bij te zetten. Dit was een kant van hem die hij op de bank zorgvuldig verborg. Iedereen daar vond hem even formeel en gereserveerd.


  Nu haar gedachten op dat punt waren aangeland, vroeg ze zich af hoe César zou reageren wanneer ze hem vertelde dat ze hun kind in zich droeg. Afwijzend, waarschijnlijk.


  Nadat ze Jasper de vorige dag naar de kliniek in een buitenwijk van Granada hadden gebracht, had Dixie zich verontschuldigd met de mededeling dat ze wat wilde winkelen. Ze had een zwangerschapstest gekocht, en vanochtend had ze met behulp daarvan vastgesteld dat ze inderdaad in verwachting was. Alle kleur was daarop uit haar gezicht weggetrokken.


  Als César zich niet zo bezorgd had gemaakt om Jasper, had hij vast en zeker wel gemerkt dat er iets was. Hoe moest ze het hem in vredesnaam vertellen? Hij verkeerde in de veronderstelling dat ze de pil gebruikte. Evengoed had hij er vanaf hun trouwdag voor gezorgd dat hij de nodige voorzorgsmaatregelen nam. Alleen al daarom was Dixie ervan overtuigd dat hij voorlopig niet van plan was vader te worden.


  


  De volgende dag bleven ze bij Jasper in de kliniek. Beurtelings zaten ze naast zijn bed. Die avond was César bijzonder opgewekt. Pessimistisch als hij was, had hij tijdens de operatie het ergste gevreesd. Zijn opluchting toen de toestand van zijn peetoom geleidelijk verbeterde, was dan ook duidelijk zichtbaar.


  Terug in hun luxueuze hotelsuite toverde hij een goudkleurige avondjapon voor Dixie te voorschijn. ‘Trek aan. We hebben iets te vieren!’


  Twintig minuten later kwam César uit de douche, een handdoek om zijn smalle heupen geslagen. Hij legde Dixies trouwring op het tafeltje voor haar. ‘Hier, die laat je overal liggen. Straks ben je hem kwijt!’


  ‘Ik zal proberen zorgvuldiger te zijn,’ zei Dixie met een klein stemmetje.


  ‘Soms lijkt het wel of je me iets duidelijk probeert te maken door die ring steeds af te doen,’ mompelde hij knorrig. Zodra Dixie overeind kwam, slechts gehuld in een zeer vrouwelijke, perzikkleurige, kanten beha en een miniem slipje, werden zijn gedachten afgeleid van dit precaire onderwerp. ‘Porca miseria!’ zei hij hees. ‘Je ziet er fantastisch uit!’


  Verlegen draaide ze zich naar hem om. Onder zijn blikken voelde ze zich warm worden.


  ‘Dio… Ik verlang naar je, cara!’ César liet zijn handdoek vallen en kwam naar haar toe.


  Huiverend liet ze zich in zijn armen trekken. Even later legde hij zijn handen om haar borsten, en ze was verloren. Hulpeloos kreunde ze toen hij haar ruggelings op het bed legde.


  Ze waren onstuimiger dan ooit tevoren, de sensualiteit zinderde door de slaapkamer. Hij hoefde niet te wachten, ze was klaar voor hem. Zodra ze hem binnen in zich voelde, verloor ze haar zelfbeheersing. Van pure opwinding zette ze haar nagels in zijn rug. Even later moest hij haar kreet van opluchting smoren met zijn mond. Daarna was het voorbij. Ze was in een roes.


  Voldaan keek César op haar neer. ‘Het wordt elke keer beter,’ zei hij met mannelijke trots. Hij ging van haar af en tilde haar in zijn armen om haar mee te nemen naar de douche.


  Op de één of andere manier voelde ze zich gegeneerd. Het was niet langer mogelijk te doen alsof ze een normale relatie hadden. Het was een affaire, meer niet. Terwijl ze onder de douche haar haar liet ruïneren – het zou een krullerige warboel worden, wist ze – bedacht ze dat het zelfs geen affaire was. Het kwam er simpelweg op neer dat César haar had gekocht door haar schulden te betalen.


  César wikkelde haar in een grote, donzige handdoek alsof ze een klein kind was. ‘Ik vergeet steeds dat dit alles voor jou nog heel nieuw is,’ zei hij zacht toen hij haar gespannen gezicht zag. ‘Tegelijk vind ik dat een prettige gedachte. Daardoor is alles tussen ons heel bijzonder.’


  ‘Vind je?’


  ‘Natuurlijk.’ Hij legde zijn handen op haar tengere schouders. ‘De afgelopen achtenveertig uren waren niet gemakkelijk. We hebben onze spanning in bed afgereageerd. Daar is niets mis mee.’


  Dixie was niet in de stemming om zich daardoor te laten geruststellen. Al hij het zo stelde, voelde ze zich net zo’n stresspoppetje wat je vaak zag op het bureau van een zakenman. Toen César zich omdraaide, zag ze lange, evenwijdige krassen op zijn gladde rug en stierf duizend doden. Haastig verliet ze de badkamer om zich aan te kleden. Achter haar ogen prikten hete tranen.


  Ze wist waarom ze zo van streek was. De man van wie ze hield, zou razend worden wanneer hij het te weten kwam van de zwangerschap. Nu er nieuw leven in haar buik groeide, was het niet langer mogelijk bij de dag te leven.


  


  César nam haar mee uit eten in een gezellig restaurant met kaarslicht. Hardop vroeg Dixie zich af waarom mensen het leuk zouden vinden naar het menu te turen. Prompt vroeg César er een kaars bij. Na lang dralen bestelde ze alleen een salade met mineraalwater. Voor het dessert had César al een chocoladetaart voor haar had besteld. Op verveelde toon zei ze dat ze geen trek meer had. Ze liet haar ringen liggen op de wastafel bij de toiletten, waardoor ze later vanaf de nachtclub terug moesten gaan en vijfentwintig minuten in een file zaten.


  Verwijtend keek César haar aan. ‘Het verbaast me dat die diamant niet is gestolen.’


  ‘Mij niet,’ zei Dixie zonder enig berouw vanwege al het ongemak wat ze had veroorzaakt. ‘Die diamant ziet eruit alsof hij uit een kerstboom is gevallen.’


  César klemde zijn kaken op elkaar. ‘Oké… De boodschap is eindelijk duidelijk. Je vindt je verlovingsring niet mooi.’


  ‘Het is mijn ring niet, maar de jouwe,’ snauwde Dixie onvriendelijk. Ze kon er niets aan doen dat ze zich de hele avond zo nors had gedragen. Ze haatte César vanwege de glimlachjes en de blikken van andere vrouwen, vanwege die ene keer dat hij geen voorzorgsmaatregelen had getroffen, vanwege het feit dat ze van hem hield zonder dat hij die liefde beantwoordde…


  ‘Dio! Wat is er toch met je?’ vroeg César toen ze in de limousine wilde stappen. ‘Waarom doe je zo?’


  Zijn chauffeur deed ijlings een paar stappen achteruit, waarop Dixie hevig begon te blozen. Ze zag dat César werkelijk verbaasd was. ‘Ik heb geen zin meer om te doen alsof,’ antwoordde ze nadat ze waren ingestapt. Ze kon haar tong wel afbijten vanwege de bitterheid die in haar woorden had geklonken.


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Césars stem was plotseling ijskoud. Het was lang geleden dat hij die toon voor haar had gebruikt.


  ‘Door jou krijg ik een slecht gevoel over mezelf.’


  ‘Het heeft nadelen om mannen te gebruiken voor seks,’ zei hij droog.


  Dixie wilde wanhopig graag zwijgen maar kon het niet. Niet nu al die gevoelens zich in haar hadden opgekropt. ‘Wat wij hebben, is heel laag.’


  ‘Dat heb ik niet gehoord.’


  ‘Je hebt het recht gekocht me te zeggen wat ik moet doen,’ bracht Dixie hem in herinnering. ‘Daarmee zou ik best kunnen leven, ware het niet dat we in bed zijn beland.’


  ‘Toen ik je schulden betaalde, was er verder niets tussen ons. Sindsdien is er nogal wat veranderd!’


  ‘Toch haat ik je om wat je me hebt aangedaan,’ zei Dixie heftige. Zelfs nu wilde ze nog dat hij haar omarmde en haar vertelde dat ze onzin uitkraamde.


  Zwijgend staarde César haar aan.


  Intussen parkeerde de chauffeur de limousine voor hun hotel.


  ‘Dan zie ik je morgen weer in de kliniek,’ zei César.


  ‘Morgen? Wat ga jij dan nu doen?’ vroeg ze hulpeloos.


  ‘Dat gaat jou niets aan.’


  Dat César gewoon weg zou gaan, had ze nooit verwacht. Het voelde als een straf. Verbouwereerd keek ze de limousine na. Ze wist dat ze een grote fout had gemaakt. Nu was de relatie die ze hadden definitief op de klippen gelopen.


  Pas om drie uur ’s nachts, toen hij nog steeds niet terug was gekomen, ging ze naar bed en viel in een onrustige slaap. In de ochtendschemering werd ze wakker. Alleen. Ze voelde zich bang en eenzaam. Misschien was hij teruggegaan naar de haciënda om daar de nacht door te brengen. Dat was maar een uurtje rijden.


  Omdat Dixie de behoefte kreeg met iemand te praten, besloot ze na enige tijd Scott dan maar te bellen voor een babbeltje. Op die manier kwam ze de tijd tenminste door voordat ze Jasper weer kon bezoeken.


  Scott was nu veel opgewekter dan de vorige keer. Hij had gehoord dat hij binnenkort naar Londen terug kon keren. Daarom was hij nu begonnen New York te verkennen. al was hij tot nu toe nog niet verder gekomen dan de autoshowrooms. Het grootste deel van hun telefoongesprek ging over de auto waarvoor hij was gevallen.


  In korte tijd leerde Dixie meer over Corvettes dan ze ooit had willen weten. Opgelucht, omdat Scott nu duidelijk gelukkiger was, nam ze tegen tienen een taxi naar de kliniek. Het was bepaald vernederend bij Jasper tot de ontdekking te komen dat César een bericht aan zijn peetoom had gestuurd, terwijl hij haar niets had laten weten. Daarbij zag ze het feit dat ze het grootste deel van de ochtend met Scott had gebeld zodat César haar toen niet kon bereiken, volkomen over het hoofd.


  ‘Wat een pech dat César en jij zo kort na jullie trouwdag al uit elkaar moeten gaan,’ verzuchtte Jasper meelevend.


  ‘Wat?’ vroeg Dixie onzeker.


  ‘Die beurscrisis waardoor César zo snel naar Londen moest vertrekken,’ zei Jasper droevig. ‘Hij zei dat hij onderweg naar het vliegveld nog zou bellen. Je had met hem mee moeten gaan in plaats van hier bij mij te blijven, vind ik.’


  Beurscrisis? Hoezo? Was César teruggegaan naar Londen? Na deze mededeling kostte het de nodige moeite een glimlach op haar gezicht te toveren. ‘Nee, hoor, ik vind het fijn hier bij jou te zijn.’


  César ging terug naar Londen en liet haar achter in Spanje. Zo was het aanvankelijk ook gepland, herinnerde Dixie zich. César was nu al langer dan twee weken niet op de bank geweest. Binnenkort zou Jasper naar huis mogen om te herstellen, en zij zou hem daar gezelschap houden en ervoor waken dat hij zich niet te zeer inspande.


  Ze bleef met Jasper zitten praten tot hij niet meer reageerde. Hij was in slaap gevallen. Zacht liep ze de kamer uit en bleef vlak voor de deur staan.


  Daar kwam César naar haar toe gelopen. In zijn prachtige, lichtgrijs gestreepte kostuum met een wit overhemd en een zilverkleurige, zijden das was hij heel anders dan de ontspannen man die ze de afgelopen tijd had meegemaakt. Vlak voor haar bleef hij staan en keek haar afstandelijk aan.


  Ze kreeg weer het gevoel wat ze de eerste dag had gehad toen ze zijn kantoor binnen ging en werd geconfronteerd met de lijst van Petra’s schulden. Het was alsof alles wat er sindsdien tussen hen was geweest, alleen nog maar in haar verbeelding bestond. ‘Jasper slaapt,’ mompelde ze.


  ‘Het is goed dat hij zo veel mogelijk rust. Ik kom vanavond nog wel een keer.’


  Dixie haalde diep adem en verzamelde al haar moed. ‘César, het spijt me oprecht hoe ik me gisternacht heb gedragen.’


  ‘Laat maar zitten,’ zei César.


  Het was alsof een angstaanjagende wand van ondoordringbaar glas hen van elkaar scheidde, alsof ze nooit samen hadden gelachen of hadden gevreëen. ‘Nee… Ik meende het niet toen ik zei dat ik je haatte –’


  ‘Ik wil er niet over praten.’


  Dixies ogen vulden zich met tranen.


  Met een zachte, onverstaanbare uitroep legde César een vlakke hand tegen haar rug om haar naar een lege wachtkamer te duwen.


  Zonder iets te zeggen keek hij haar aan. Ze liet zich op een stoel vallen. ‘Je wilt me niet meer…’ Het was er al uit voor ze het wist.


  Hij reageerde niet.


  ‘Waar ben je gisternacht naartoe gegaan?’ fluisterde Dixie.


  ‘Naar het strand.’


  ‘W… Welk strand?’ stamelde ze verward. Vanaf Granada was het een heel eind rijden naar de kust.


  ‘Gewoon, een strand… Wat kan jou dat schelen?’


  ‘Ik maakte me zorgen…’


  ‘Ik heb de hotelrekening betaald.’ Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Het is prettiger voor jou op de haciënda. Jaspers chauffeur zal je heen en weer rijden, en over een paar weken kun je terugkeren naar Londen. Daar handelen we dan de rest wel af.’


  Zo er al een geschikt moment bestond om César mee te delen dat ze van hem in verwachting was, was het in elk geval niet dit moment. Niet hier, waar iedereen hen zo kon horen.


  Hij keek haar weer aan. De blik in zijn ogen was onpeilbaar. Toen haalde hij langzaam iets uit de zak van zijn colbert te voorschijn. ‘Ik kan je dit net zo goed geven…’ Nonchalant wierp hij het voorwerp op haar schoot. ‘Ik ben toch niet van plan het ooit aan iemand anders te geven.’


  Verbaasd staarde Dixie naar de prachtige ring met de robijn. Het zonlicht liet de rijke glans van het sieraad goed uitkomen.


  ‘Je hebt je fantastisch gehouden, de hele tijd,’ zei hij, al half op weg naar de deur. ‘Dat had ik je eerder moeten zeggen, maar ik was daarvoor niet in de stemming. Misschien is het een goed idee die ring te verkopen. Dan kun je een bijdrage leveren aan een nieuwe auto voor Scott…’


  ‘O, stoor ik?’ klonk opeens een opgewekte vrouwenstem.


  Dixie keek op. Ontdaan staarde ze naar haar stiefzuster, die gehuld in een wit kanten topje en een kort rokje in de deuropening stond. ‘Petra?’ stamelde ze.


  ‘Ik dacht dat César je mee zou nemen naar de auto om mij te zien, maar het wachten duurde me te lang.’ Ze wierp haar gouden manen naar achteren.


  César keek naar Dixie. ‘Neem me niet kwalijk. Ik was haar vergeten. Je zuster heeft besloten met mij mee terug te vliegen naar Londen.’


  ‘Me vergeten?’ vroeg Petra geërgerd. Vervolgens plakte ze een brede glimlach op haar mond. ‘Die man is niet zo goed voor mijn ego!’


  Dixie kon het niet opbrengen hen beiden nog aan te kijken. Op een vreemde manier voelde ze zich bedrogen. Ah… César was dus naar het strand gegaan. En wie had hij daar ontmoet? Nu begreep ze alles.


  ‘Het wordt tijd dat ik terugga naar Jasper.’ Met een bleek gezicht draaide ze zich om. ‘Goede reis!’


  ‘Dixie?’ Halverwege de gang had César haar ingehaald. Hij greep haar hand.


  ‘Wat wil je?’ vroeg ze op vinnige toon.


  César keek haar diep in de ogen en liet haar langzaam los. ‘Niets… Helemaal niets!’ Hij beende weg.


  Zodra hij uit het zicht was, zocht Dixie steun tegen de muur. Daarna snelde ze naar het toilet, omdat ze opeens vreselijk misselijk was geworden.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Drie weken later keerde Dixie terug naar Londen.


  Die drie weken had César haar elke avond gebeld. Nadat ze uitgebreid had verteld hoe het met Jasper ging, vroeg César haar steevast wat ze zelf die dag had gedaan. Hij wilde zelfs weten wat ze had gelezen. Elke avond was ze over koetjes en kalfjes blijven praten opdat ze zijn aangename, diepe stem zo lang mogelijk kon horen. Over hun huwelijk hadden ze het niet gehad, laat staan over de scheiding die ze hadden afgesproken.


  Aanvankelijk hadden Césars telefoontjes haar verbaasd, totdat ze bedacht dat César precies deed wat Jasper van een nieuwbakken echtgenoot verwachtte. Eenmaal in Londen zou dat natuurlijk niet langer nodig zijn.


  Tegen de tijd dat Césars chauffeur haar op het vliegveld afhaalde, was ze één bonk zenuwen. Ze had slecht geslapen en het was haar zwaar gevallen opgewekt te blijven doen wanneer Jasper in de buurt was.


  Wat César en zij hadden gehad, was nu voorbij. Voor César was het voornamelijk een lichamelijke affaire geweest, maar voor haar was het de heerlijkste en meest traumatische ervaring van haar hele leven. Het was duidelijk dat César niet goed te spreken was over haar gedrag bij het afscheid in Granada, maar ze vond dat hij desondanks wel meer moeite had kunnen doen om te verhullen dat hij haar had ingeruild voor haar stiefzuster.


  Zwelgen in zelfmedelijden kon ze zich nu echter niet veroorloven. Ze was in verwachting, ze was blut en ze had geen werk. Het werd tijd dat ze César op de hoogte stelde van haar zwangerschap.


  


  Het was middag toen Dixie vermoeid naar de limousine voor het vliegveld liep. Ze had niet verwacht César eerder te ontmoeten dan die avond, dus toen hij uitstapte, was ze daar niet op voorbereid. Met onverholen ontzetting keek ze hem aan. Haar ontzette blik slaagde er maar nauwelijks in een heleboel andere reacties te verbergen. César zag er weergaloos aantrekkelijk uit. Zijn zwarte haar glansde in het zonlicht, en zijn doordringende blik bereikte haar hart.


  ‘Ik had je graag al op het vliegveld willen ontmoeten, maar Spike blijft niet graag alleen in de auto,’ zei César op gespannen toon.


  ‘S… Spike?’


  Vanaf de achterbank klonk een gekweld geluidje, waarop César in de auto dook en weer te voorschijn kwam met Spike in zijn armen. De korte pootjes van het beestje spartelden opgewonden door de lucht, en hij keek met glanzende oogjes om zich heen.


  Dixie stortte zich op het hondje. Snel nam ze hem uit Césars armen en ging met hem in de auto zitten om hem hartelijk te begroeten.


  Tegen de tijd dat Spikes enthousiasme wat bekoeld was, bevond de limousine zich al een heel eind van het vliegveld. Toen Spike tussen haar en César ging liggen en zich tot drie keer zijn normale lengte probeerde uit te rekken om hen beiden te kunnen aanraken, keek Dixie naar César. ‘Niet te geloven dat hij met je mee kwam,’ zei ze. ‘Hij is helemaal niet bang voor je!’


  Bij wijze van verontschuldiging likte Spike Dixies hand en ging dichter tegen César aan zitten. Vervolgens keek hij vol aanbidding naar hem op.


  ‘Het is een aardig beestje,’ zei César. Hij begon Spike tussen zijn oren te krabbelen, waarop de Jack Russel zich gelukzalig tegen hem aan vleide.


  ‘Wie had dat ooit gedacht? Hij was altijd zo bang voor mannen!’ Met moeite slaagde Dixie erin haar verbazing te verbergen. ‘Het heeft mij maanden gekost om zijn vertrouwen te winnen, maar het lijkt erop dat jij een magische invloed op hem hebt… alleen…’ Ze beet op haar lip. ‘Hij zal heel erg van streek raken als hij je nu kwijtraakt.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei César bedachtzaam. ‘Je zult hem heel geleidelijk bij me weg moeten halen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Het lijkt me dat je in de nabije toekomst nog bij mij thuis zult moeten wonen,’ verzuchtte César.


  Stomverbaasd bleef Dixie naar Spike kijken, die heerlijk tegen César aan leunde. ‘Ja…’


  Langzaam verscheen een glimlach om Césars lippen. ‘Ik moet bekennen dat ik hem wel wat heb verwend.’


  ‘Dat is goed voor hem.’


  Er viel een stilte. Dixie bleef naar Spike kijken, blij dat hij het ijs op deze manier had gebroken. Ze vond het ook ontroerend te zien hoe vriendelijk César tegen het beestje was. Helaas zou zelfs Spike niet voldoende zijn om César in een vriendelijke stemming te houden nadat Dixie hem had verteld wat ze hem moest vertellen…


  ‘Zodra we thuis zijn,’ zei ze om hem althans iets voor te bereiden, ‘moeten we met elkaar praten. Ik heb je iets te zeggen… Het is nogal ernstig en… Je zult er niet erg blij mee zijn… Om eerlijk te zijn, denk ik dat je het afschuwelijk zult vinden, en dat zal ik best begrijpen –’


  ‘Scott is naar Spanje gekomen, en je bent met hem naar bed gegaan,’ viel César haar met schorre stem in de rede.


  Verbijsterd keek ze hem aan.


  ‘Madre di Dio… Als dat het is, kun je het beter niet vertellen, want daar zal ik inderdaad niet blij mee zijn. Ik vermoord hem!’ zei César met opeengeklemde kaken.


  ‘Wat is er met jou? Heb je iets gedronken of zo?’ vroeg Dixie bevreemd.


  ‘Nee, maar ik zou nu een flinke dosis alcohol kunnen gebruiken,’ zei hij. Meteen boog hij zich naar voren en opende de minibar.


  ‘Scott is niet naar Spanje gekomen.’ Er was een diepe blos op haar wangen verschenen. ‘Ik begrijp ook niet waarom je dat denkt, of waarom ik zou doen wat je suggereerde. Misschien vond je dat ik bij jou erg impulsief was, maar ik heb mijn lesje intussen wel geleerd.’


  César deed de minibar weer dicht zonder er iets uit te nemen. Hij haalde diep adem. ‘Tot ik jou ontmoette, kon ik mijn zenuwen uitstekend in bedwang houden.’


  ‘Ik wilde je alleen maar voorbereiden op wat ik je wil vertellen.’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb mijn zelfbeheersing hervonden,’ zei hij met glinsterende ogen. ‘Wat je ook te zeggen hebt, ik ben er klaar voor.’


  De limousine reed tot voor het huis, en Fisher kwam het portier openen.


  ‘Welkom thuis, Mrs. Valverde,’ zei hij met warmte in zijn stem.


  ‘O, nee, wie heeft je verteld van ons huwelijk?’ Dixie keek hem vol afschuw aan en wierp vervolgens een bezorgde blik op César. ‘Het moest een groot geheim zijn!’


  ‘Op de bank weet ook iedereen het,’ zei César op verontschuldigende toon.


  Dixies sperde haar ogen nog wijder open. ‘Heeft Bruce zich versproken? O, wat afschuwelijk voor je, César!’


  ‘O, zo erg vind ik het niet, hoor. Het zorgt alleen wel voor de nodige problemen,’ zei hij. Hij legde een arm achter om haar schouders en leidde haar naar zijn werkkamer. Spike volgde hen op de hielen.


  ‘Problemen?’


  ‘Cadeaus voor ons huwelijk, uitnodigingen om als echtpaar te komen –’


  ‘Cadeaus?’ vroeg Dixie verschrikt.


  César trok de deur met een klap achter zich dicht en leunde er met zijn brede schouders tegen aan. Na nog een keer diep ademhalen, zei hij: ‘Goed… vertel me dan nu dat wereldschokkende nieuws maar. Laat me niet langer in spanning…’


  Nog verdwaasd door het bericht dat hun huwelijk nu overal bekend was, staarde Dixie César wezenloos aan. ‘Ik wilde dat ik je niet in die waan had gelaten,’ zei ze vaag. ‘Weet je, ik gebruik de pil niet. Nu niet, en toen ook niet,’ zei ze gespannen.


  Strak keek hij haar aan. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  Dixie werd duizelig.


  ‘Je wordt helemaal bleek!’ riep César uit. Meteen hield hij haar voorzichtig vast en liet hij haar op de lederen bank plaatsnemen.


  ‘Ik ben in verwachting,’ zei Dixie gelaten toen hij naast haar was komen zitten.


  ‘In verwachting…’ herhaalde César alsof hij niet wist waar ze het over had.


  ‘Die nacht dat Jasper die aanval kreeg…’ zei Dixie bij wijze van uitleg. Ze vroeg zich af hoe lang het nog duurde voordat de vreselijke waarheid tot hem doordrong.


  ‘Je bent in verwachting…’ Opeens verschenen er allemaal zilveren lichtjes in Césars ogen. ‘Ik voel me opeens… een beetje duizelig,’ zei hij. Zijn stem klonk niet helemaal vast.


  Dixie zat zijn reactie met gebogen hoofd af te wachten. In deze omstandigheden moest hij wel een supermens zijn om de storm niet in alle hevigheid te doen losbreken.


  ‘Je draagt mijn baby in je…’ zei César moeizaam.


  ‘Na die ene keer,’ zei Dixie.


  César nam haar handen in de zijne. ‘Dio… één keer, cara mia,’ zei hij met verstikte stem.


  ‘Je bent geschrokken. Dat kan ik je niet kwalijk nemen. Al die andere keren was je zo voorzichtig…’ Haar stem stierf gegeneerd weg.


  ‘Dat is dan het lot,’ zei César.


  Bij het horen van de opgewekte klank in zijn stem nam Dixie aan dat hij haar niet wilde laten blijken hoezeer hij ontdaan was om haar gevoelens niet te kwetsen.


  Hij vervolgde: ‘Nou ja, het is niet meer dan een storm in een glas water, zou ik zeggen.’


  ‘Een storm in een glas –’ zei Dixie ongelovig.


  ‘Bekijk het eens van de positieve kant,’ zei César. ‘We zijn getrouwd… Hoewel dat niet aan je te zien is omdat je geen ring draagt.’


  ‘Ik heb de ring afgedaan toen ik afscheid had genomen van Jasper,’ zei ze. ‘Ons huwelijk moest immers geheim blijven?’ De wending van het gesprek verbaasde haar. Ze wachtte nog steeds op zijn werkelijke reactie op haar nieuws.


  César stond op en tilde haar voorzichtig in zijn armen. ‘Je moet gaan liggen. Je bent natuurlijk heel moe.’


  ‘We moeten er eerst verder over praten.’


  ‘Zodra je je wat beter voelt.’ Hij liep met haar de hal door naar de trap.


  ‘Daar is mijn kamer niet,’ zei ze.


  ‘Het is niet erg gebruikelijk je echtgenote in het personeelsverblijf te laten slapen.’


  ‘Ik vond het geen bezwaar… Ik wil me heus niet aan je opdringen,’ zei Dixie. Ze voelde zich ellendig. ‘Je hebt wel een geweldige zelfbeheersing. Je hebt nog niets gezegd van wat ik dacht wat je zou zeggen.’


  ‘Je moet ook niet proberen mijn reacties te voorspellen. Ik wil je niet ontmoedigen, maar jou manier van denken is zo verschillend van de mijne, dat je mijn gedachten niet erg goed kunt lezen.’


  Hij legde haar neer op een prachtig hemelbed in een grote kamer. De inrichting ervan was duidelijk mannelijk, met veel donkergroen. De kamer had verschillende deuren. Hij trok haar schoenen uit, hielp haar uit haar jasje en haalde met een geamuseerde glimlach het prijskaartje eraf wat ze eraan had laten zitten.


  ‘Nou, wat heb je te zeggen?’ vroeg Dixie verontrust.


  ‘Dat komt straks. Eerst ga je uitrusten, cara.’ César ging naast haar op het bed zitten. ‘Het scheelde zonet niet veel of je viel flauw. Je ziet ook nog erg bleek. Nadat je bent uitgerust, is er nog tijd genoeg om te praten.’


  Dixie duwde haar hoofd in een kussen. ‘Doe alsjeblieft niet zo aardig,’ zei ze. ‘Daardoor voel ik me nog veel schuldiger.’


  César streek een krul glad en glimlachte toen hij zag dat die rebels terug sprong. ‘Ga slapen,’ zei hij zacht. ‘Ik weet niet of het je kan troosten, maar ik dacht altijd dat je een open boek voor me was… totdat ik ontdekte dat er geen enkele logica zit in je manier van denken. Bij jou zijn het één en al impulsen, reacties en emoties.’


  ‘Niet waar,’ mompelde ze. Ze vond het heerlijk dat hij zo dicht bij haar was. Het beste was ervan te genieten zolang het nog kon…


  


  Dixie sliep tot bijna zeven uur die avond. Toen ze wakker werd, nam ze een douche en dacht na over César. Hij was werkelijk lief geweest. Waarom had ze dat niet gedacht? Natuurlijk was hij te beschaafd om zich als een angstige tiener aan zijn verantwoordelijkheden te onttrekken. Alleen vroeg ze zich af of zijn vriendelijkheid op den duur nog wel te verdragen zou zijn.


  Fisher kwam haar melden dat het diner om acht uur opgediend zou worden. Ze trok een elegante, zwarte, mouwloze jurk aan. Die had ze op het eiland ook wel gedragen, maar door haar vollere borsten paste de jurk nog beter. Haar lichaam veranderde nu al, als voortdurende herinnering aan het prille leventje in haar buik.


  In de eetkamer had Fisher de tafel gedekt met schitterende, zilveren kandelaars en kostbaar porselein en kristal. Die arme Fisher, dacht Dixie. Hij had er geen idee van dat die romantiek in dit huwelijk helemaal niet op zijn plaats was.


  César kwam naast haar in de deuropening staan. ‘Denk je dat je voor dit diner wel kaarslicht kunt verdragen?’


  Dat deed haar terugdenken aan die vreselijke avond in Granada. Ze begon te blozen. ‘Ik heb me die avond vreselijk aangesteld, hè? Ik had toen juist ontdekt dat ik in verwachting was, zie je.’


  César keek haar verrast aan. ‘Wist je dat toen al?’


  Dixie knikte.


  ‘Geen wonder dat je zo ontdaan was.’ César schoof de stoel voor haar aan.


  Fisher diende hun diner op. Het smaakte fantastisch, en ze had een reuzentrek, maar nadien kon ze zich niet meer herinneren wat ze precies hadden gegeten. Tijdens de koffie, in de salon, nam haar spanning weer toe. ‘Vind je het goed dat we nu ons gesprek vervolgen?’ vroeg ze. Onrustig stond ze op en begon ze door de kamer te lopen. ‘Ik begrijp niet hoe jij kunt doen alsof er niets aan de hand is!’


  Zijn donkere ogen rustten op haar. ‘Wat mij betreft is er ook niets aan de hand. Bij mij is de baby welkom,’ zei hij.


  ‘Maar het was een ongelukje –’


  ‘Nee… Zeg dat nooit weer,’ zei hij. Hij stond op om een lamp recht te zetten waar ze tegenaan was gestoten. ‘Neem maar aan van iemand die het kan weten dat baby’s volwassenen worden en dan niet graag horen dat ze een ongelukje waren!’


  Blozend deed Dixie een stap achteruit tegen een stoel. ‘Dat weet ik wel, maar –’


  ‘Ik kan niet geloven dat je abortus wilt.’


  ‘Dat wil ik ook niet.’ Dixie verstijfde. ‘Ik dacht dat jij dat wilde.’


  ‘Daar hoef ik niet over na te denken. Mijn vader wilde me niet geboren laten worden,’ zei hij wrang. ‘Ik wil onze baby wel, en ik wil vanaf het begin een goede vader zijn.’


  Daar was Dixie stil van. Op zo’n grote betrokkenheid had ze nooit durven hopen. ‘Dat wordt moeilijk wanneer we niet meer samenwonen… niet meer getrouwd zijn, bedoel ik,’ zei ze aarzelend. Ze bleef staan toen ze weer ergens tegenop botste.


  Behulpzaam zette César nog een paar meubels aan de kant. ‘Ik vrees dat het nu jouw beurt is om moedig te zijn, cara mia.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  César keek haar nauwlettend aan. ‘Het wordt tijd afscheid te nemen van Scott.’


  ‘Scott?’ Dixie vroeg zich af hoe het toch kwam dat Scott te pas en te onpas ter sprake kwam.


  ‘Als we beiden het beste voor ons kind willen, komt echtscheiding niet in aanmerking,’ zei César.


  Verrast en duizelig door die gedachte haalde Dixie diep adem. ‘Maar –’


  ‘Wij blijven dus bij elkaar, maar Scott verdwijnt uit ons leven,’ zei César voor alle duidelijkheid.


  ‘Maar Scott is alleen maar een vriend –’


  ‘Vanuit het hotel in Granada heb je een uur en tweeënveertig minuten met hem in New York gebeld,’ zei César nors. Hij probeerde niet te voorkomen dat ze haar teen stootte aan de hoek van de marmeren haard.


  Dixie keek hem verbaasd aan en struikelde vervolgens over de haard. Ze kwam overeind en schudde het hoofd. ‘Lieve hemel, heb ik zo lang met hem gebeld? Hoe weet jij dat eigenlijk?’


  ‘Ik heb de hotelrekening betaald,’ bracht César haar knorrig in herinnering.


  Hij had werkelijk iets tegen Scott. Waarom had ze dat niet eerder bedacht? Was hij jaloers? Jaloers op Scott? Impulsief als ze was, vroeg ze het hem.


  Césars jukbeenderen kleurden donker. ‘Porca miseria! Wat een belachelijk idee!’


  Op haar beurt bloosde ook Dixie, maar ze zag geen reden om te vertellen dat ze al heel lang geleden het idee had opgegeven dat Scott ooit meer zou worden dan gewoon een vriend. ‘Het spijt me. Ik –’


  Toen ze te dicht in de buurt van een staande lamp kwam, greep César in. Hij legde zijn hand tegen haar schouders en liet haar op de bank plaatsnemen. ‘Ik word duizelig van je. Blijf daar zitten,’ zei hij. ‘In dit huwelijk is maar plaats voor twee mensen. Jij en ik.’


  ‘En Petra dan?’ fluisterde Dixie.


  Hij trok een gezicht, en zijn expressieve mond krulde. ‘Ik kan haar wel verdragen als het maar niet te vaak is, maar als je haar zover kunt krijgen dat ze zich wat minder hoerig kleedt, zou ik je zeer dankbaar zijn.’


  Verbaasd om die reactie keek Dixie hem argwanend aan. ‘Die nacht toen je mij in het hotel achterliet, heb je Petra opgezocht…’


  ‘Nee. Ik heb haar niet opgezocht. Ik ben de volgende ochtend tegen haar op gelopen, of zij tegen mij, liever gezegd,’ zei César, zich kennelijk niet bewust van Dixies spanning. ‘Ik ben de eigenaar van het appartementencomplex waar zij verbleef en ik heb die nacht in zo’n appartement doorgebracht. Petra zag de limousine staan en heeft zichzelf voor het ontbijt uitgenodigd. Toen maakte ze duidelijk dat ze graag met mij mee wilde vliegen naar Londen. Dat kon ik moeilijk weigeren.’


  Dat klonk heel aannemelijk, maar wantrouwig bedacht ze dat hij dit ook zou hebben gezegd indien hij zich wel door Petra had laten verleiden. Bovendien begreep Dixie nog steeds niet wat er precies in César was gevaren, die nacht en de volgende ochtend. Hij was met die prachtige robijnen ring naar de kliniek gekomen bij wijze van afscheidscadeau. Bovendien was Petra wel heel opgewekt geweest.


  ‘Het was je eigen schuld,’ zei César alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Je had Petra nooit moeten vertellen dat ons huwelijk een schijnhuwelijk was.’


  Dixie verstijfde. Ze had Petra ook verteld dat zij en César slechts een platonische liefde onderhielden. Als er dus wel iets gebeurd was tussen haar stiefzuster en César, was dat deels haar eigen schuld.


  ‘Heeft ze je haar adres in Londen verteld?’ vroeg ze.


  ‘Nee, ik weet alleen dat ze bij vrienden logeert… Maar ik neem aan dat ze binnenkort wel contact opneemt,’ zei César cynisch.


  Dixie voelde dat de kloof tussen haar en haar stiefzuster groter was geworden. Voordat ze haar geheime angsten kwijt kon raken, moest ze met Petra praten.


  Zodra ze dat had besloten, kon ze zich overgeven aan haar geluk van dit moment. Ze zouden niet scheiden. César vond dat hun kind moest opgroeien in een evenwichtig gezin wat hij zelf niet had gekend. Het enige wat afbreuk deed aan haar geluk, was het feit dat ze nu al bezig zouden zijn met de scheiding wanneer ze niet toevallig in verwachting geraakt was. ‘Zou het je niet snel gaan vervelen met me getrouwd te zijn?’


  César keek haar aan. ‘Hoe kan iemand zich met jou vervelen? Ik weet nooit wat je het volgende ogenblik gaat doen!’


  ‘Het probleem is dat ik weet dat je moeilijk trouw kunt blijven.’


  ‘Dios mio,’ zei César. ‘Je lijkt zo zachtmoedig en vol vertrouwen, maar waar het om mij gaat, ben je hard en argwanend!’


  Dixie besefte dat dat waar was.


  ‘Was je bij Scott ook zo?’


  ‘Nee. Hij is niet zo intelligent maar –’


  ‘Dat was ik vergeten… hij is heel aardig,’ zei César op bijtende toon.


  Fisher klopte op de deur om te melden dat er iemand aan de telefoon was.


  Nadat Dixie een kwartier had gewacht, bedacht ze dat het gesprek wel eeuwen kon duren. Daarop ging ze naar boven. Rustig sloot ze de deur achter zich om vervolgens onelegant op het bed te springen, enthousiast tegen de kussens te stompen, zich om te rollen en haar schoenen uit te schoppen onder het slaken van gesmoorde vreugdekreten.


  De deur die naar de aangrenzende zitkamer leidde, stond op een kier. Nu ging die deur langzaam open en verscheen César. Met een brede glimlach en een ondeugende blik in de ogen keek hij naar Dixies verschrikte gezicht. Hij legde de draadloze telefoon terzijde. ‘Zo, cara mia,’ zei hij met hese stem. ‘Het is goed dat ik dit zie. Beneden had ik niet bepaald de indruk dat je het prettig vond met me getrouwd te blijven, maar nu bouw je hier een feestje in je eentje.’


  ‘Ik… Ik –’


  César trok zijn colbert uit en wierp het over een stoel. Hij maakte zijn das los en keek naar haar grote ogen en de opkomende blos op haar wangen. ‘Nu weet je wanneer ik naar je verlang,’ zei hij tevreden. ‘Dat is een stap in de goede richting.’


  Met geen mogelijkheid kon Dixie de opwinding die ze meteen voelde, bedwingen. Bij de lach op zijn gezicht toen hij naast haar op het bed kwam, maakte haar hart een vreugdesprong. Ze vond dat hij er nu echt gelukkig uitzag, nog gelukkiger dan hij op het eiland was geweest. Het eerste wat ze deed, was hem innig omhelzen.


  ‘Ik heb je gemist,’ zei hij hees.


  Ja, in bed, dacht ze.


  ‘Zelfs op de bank moet ik aan je denken,’ bekende hij.


  Aan de lege plaats in het bed, vertaalde ze.


  Hij legde zijn vingers tegen haar wangen en kuste haar adembenemend.


  Het verlangen stond zo duidelijk in zijn ogen te lezen dat ze hem maar bleef aanstaren, zich afvragend door welk wonder deze elegante, zakelijke, afstandelijke man was veranderd in een man die duidelijk brandde van verlangen naar iemand als zij. Morgen zou ze de robijnen ring weer omdoen. Een beetje wrang was dat wel, vond ze. César had haar een ring gegeven die haar hartstochtelijke liefde voor hem symboliseerde, niet andersom.


  


  ‘Ik wil Scott nog een laatste keer zien,’ zei Dixie. Sinds haar terugkeer naar Londen was er een heerlijke week verstreken, en dit was hun eerste meningsverschil sindsdien.


  ‘Nee,’ zei César op effen toon.


  ‘Ik wil hem alleen even laten weten dat ik getrouwd ben,’ zei ze voor de tweede keer.


  ‘Ik wil niet dat je bij hem in de buurt komt,’ zei César bars.


  ‘Daar heb ik geen toestemming voor nodig,’ mompelde Dixie.


  ‘Je bent mijn vrouw… Je moet rekening houden met wat ik vind.’


  Tegenwoordig liet Dixie zich niet meer zo snel uit het veld slaan als vroeger. ‘Scott is niet mijn ex-vriendje of zoiets. Als je jaloers was, kon ik je wel begrijpen –’


  ‘Ik ben niet jaloers!’ bracht César knarsetandend uit. ‘Als ik jaloers was, zou ik hem als een bedreiging beschouwen. Waarom zou een knul van tweeëntwintig jaar een bedreiging kunnen vormen?’


  ‘Ik heb me lange tijd ingebeeld dat ik verliefd op hem was, maar dat is al eeuwen geleden,’ zei Dixie terloops.


  Na een lange stilte wierp César de Financial Times op de tafel en stond op. ‘Goed dan. Spreek dan maar ergens met hem af. Ergens in het openbaar, en niet langer dan een uur.’


  ‘Ik bel hem vandaag nog op.’


  Bij de deur bleef César staan. ‘Ik kan net zo goed ook meekomen.’


  Zonder op te kijken, mompelde Dixie: ‘Dat heeft geen zin. Bovendien zou hij dat niet prettig vinden.’


  ‘Ik zou niet graag het derde wiel aan de wagen zijn. Waarom wacht je niet tot volgende week voordat je Scott belt? Dan is Jasper er ook, en hij wil Scott vast graag ontmoeten.’


  ‘Nee, ik wil er niet zo lang mee wachten.’ Dixie keek op en wierp hem een blijmoedige glimlach toe. ‘Kom je thuis voor de lunch?’


  Meteen was de starre blik van zijn gezicht verdwenen. ‘Dat zou ik graag willen, maar dat is nogal vermoeiend.’


  Dixie kreeg een kleur.


  ‘Helaas heb ik vandaag een saaie lunchbespreking…’


  Dixie kreeg een warm gevoel van binnen. Lichamelijk verlangen stond bij hem natuurlijk nog op de eerste plaats, maar hij was de afgelopen week op allerlei manieren zo aardig geweest.


  Volgens Fisher had César bovenmatig zijn best gedaan om Spike voor zich te winnen. Hij had Spike uit zijn schuilplaats gelokt met chocolaatjes, kluiven, stukjes vlees en speeltjes. Met een geduld dat de butler had verbaasd, was het César gelukt langzaam en geduldig het vertrouwen van het angstige dier te winnen.


  Verder had César een mooie vijver voor de goudvis laten maken. Tegen de verwachting in had César de vis zijn maatje, Milly, niet opgegeten, en nu zwommen ze er gezamenlijk rond.


  Het enige waar Dixie nog mee zat, was dat César haar niet had aangeboden te helpen Petra terug te vinden. Misschien had hij echt een beetje een hekel aan haar stiefzuster, maar het was ook mogelijk dat hij haar het liefst niet in de buurt had, om te voorkomen dat Dixie iets te weten kwam wat ze niet mocht weten…


  Dat was echter de enige wolk aan de lucht. De volgende week zou Jasper komen en zouden ze een huwelijksreceptie houden met vijfhonderd gasten. Elke ochtend als ze wakker werd in Césars armen, voelde ze zich nog steeds een stralende bruid. Verder waren er die kleine, belangrijke dingetjes, zoals de manier waarop hij over de baby sprak – alsof hij of zij er al was.


  Nog dezelfde ochtend belde Dixie Scott op diens werk en vertelde hem dat ze getrouwd was. Hij reageerde nogal ontsteld en ging graag in op haar voorstel elkaar die avond ergens te ontmoeten.


  


  Zonder waarschuwing vooraf, stortte Dixies wereld tegen lunchtijd in. Bruce Gregory belde haar om te vragen of ze wist waar César was.


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij zou toch een lunchbespreking hebben?’


  ‘Nee, die heeft hij afgezegd voor een ontmoeting met je stiefzuster. Hij moet zijn draagbare telefoon uitgezet hebben. Ik dacht dat hij bij jullie thuis was. Iemand van de Osana Corporation wil hem dringend spreken.’


  Het duurde even voordat Dixie kon reageren. ‘Het spijt me, maar ik weet niet waar ze heen wilden gaan.’ Toen Bruce had opgelegd, bleef Dixie verbijsterd bij de telefoon zitten. Dus César was bij Petra? Hij had al die tijd al geweten waar ze was? Zouden ze met elkaar omgaan?


  Een half uur later opende Fisher de deur van de salon. ‘Miss Sinclair, madam.’


  Voordat Dixie kon reageren, stond Petra al in de kamer.


  In tranen bracht ze uit: ‘Ik heb iets vreselijks gedaan, en je zult me wel haten, maar jij bent de enige die me nog kan helpen!’


  ‘Helpen?’


  ‘Ik heb geprobeerd César te chanteren!’ Petra sloeg snikkend haar handen voor haar gezicht. ‘Hoe kon je met zo’n gemene schoft trouwen, Dixie?’


  Dixies adem stokte in haar keel. Chanteren? Er was dus wel degelijk iets gebeurd, die nacht aan de kust!


  Met bevende hand stak Petra een sigaret op. ‘César zei dat ik hier in Engeland nooit weer werk zou kunnen vinden. Hij zei dat ik een valse profiteur was en dat ik het nog niet waard was om je schoenen te poetsen… en het ergste is dat het allemaal waar is!’ Nu snikte ze het uit.


  ‘Je bent met César naar bed gegaan,’ zei Dixie verstikt.


  ‘Wat? Die is goed!’ siste Petra door haar tranen heen. ‘Ik heb mezelf die ochtend in Spanje aan hem op een presenteerblaadje aangeboden, maar hij gooide me eruit. Hij was niet eens in verleiding gebracht. En weet je wat het ergste was?’


  Niet eens in verleiding gebracht? Opeens kon Dixie meer sympathie voor haar stiefzuster opbrengen. ‘Wat was het ergste dan?’


  ‘César wist dat ik het wilde proberen, en hij heeft nog geprobeerd me tegen te houden. Toen ik verder ging, zei hij dat hij er misselijk van werd en vroeg of ik er alsjeblieft mee wilde ophouden. Ik voelde me zo lelijk!’


  Troostend legde Dixie haar arm om Petra’s schouder. ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  ‘De rest van die ochtend liet hij me grotendeels alleen in die limousine zitten… alsof ik er helemaal niet was,’ zei Petra. ‘Hij ging eerst naar een juwelier, waar hij wel een uur binnenbleef, en toen ging hij het hotel binnen waar hij nog langer bleef, en daarna was hij heel gemelijk en negeerde me gewoon. Ik begon hem echt te haten, en –’


  Dixie onderbrak haar stiefzuster. ‘Hoe wilde je César chanteren?’


  ‘Ik heb hem gedreigd Jasper te vertellen over jullie schijnhuwelijk.’


  Dixie verbleekte. ‘O, goeie genade…’


  ‘Hij lachte me vierkant uit en vertelde dat je in verwachting was! Daarna zei hij dat hij desnoods wilde betalen, als ik de rest van mijn leven maar bij jou uit de buurt zou blijven!’


  Dixie deed haar best niet te glimlachen en troostte haar stiefzuster zo goed als ze kon.


  Daarop vertelde Petra over haar problemen. Dat ze te oud werd voor het modellenwerk, dat niemand in Los Angeles iets in haar zag als actrice. ‘In Spanje was ik zo jaloers op je. Je had alles wat ik wilde…’


  ‘Ik begrijp het…’


  ‘Ik wil je niet verliezen, Dixie. Je was er altijd voor me,’ mompelde Petra moeizaam.


  Op dat moment vloog de deur open en stormde César naar binnen. Petra kromp ineen.


  Dixie stond op. ‘Ik ben blij dat je Petra voor me hebt gevonden, César,’ zei ze met een vastbesloten glimlach. ‘Ze heeft me alles verteld, en nu beginnen we met een schone lei.’


  ‘Een schone lei?’ zei César met een dreigend gezicht.


  ‘Dus eigenlijk ben je hier een beetje overbodig,’ zei Dixie lieftallig.


  


  Enige tijd later was Petra gekalmeerd en liet ze zich door Dixie in een taxi stoppen.


  César stond haar bij de deur op te wachten. ‘Ik had meteen eerlijk tegen je moeten zijn zodra je de naam van je stiefzuster noemde,’ zei hij grimmig. ‘Ze is berucht!’


  ‘Ik weet het,’ zei Dixie zachtmoedig.


  César stond met zijn mond vol tanden.


  ‘Dacht je nu echt dat ik dat niet wist? Ik ken haar al zo lang,’ zei Dixie. ‘Ze is altijd heel onzeker geweest.’


  De vulkaan die in César dreigde uit te barsten, doofde langzaam.


  ‘Ik hou veel van haar, en je hoeft me echt niet tegen haar te beschermen,’ verzuchtte Dixie medelijdend. ‘Ze heeft alleen hulp nodig om te kunnen veranderen.’


  ‘Accidenti! Je denkt toch niet dat ze nog kan veranderen?’


  ‘Er zal tijd voor nodig zijn, maar ze heeft geen keus.’ Na die woorden liep ze naar de trap.


  ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Ik heb met Scott afgesproken ergens iets te drinken.’


  César bevroor.


  ‘Je zei dat het goed was.’


  ‘Dat was een leugen.’ Hij zei het zo zacht dat Dixie het bijna niet verstond. Zonder haar aan te kijken, vervolgde hij: ‘Ik wil echt niet dat je gaat. Ik ben bang dat je dan beseft dat je nog steeds verliefd op hem bent.’


  Dixie smolt van binnen in de wetenschap hoeveel die bekentenis hem moest hebben gekost. ‘Dan zeg ik het af,’ zei ze. ‘Ik hou al heel lang alleen maar van jou.’ Op weg naar de slaapkamer, waar ze Scott wilde bellen, hoopte ze dat ze geen spijt zou krijgen van deze bekentenis.


  César was haar achterna gekomen. ‘Je zei dat je van me houdt,’ zei hij. ‘Bedoel je daarmee dat je heel veel om me geeft, of dat je net zo dol op me bent als op Scott?’


  Haar hart liep over nu hij zich zo kwetsbaar opstelde. ‘Ik dacht alleen maar dat ik iets om Scott gaf. Het was maar een fractie van wat ik voor jou voel.’


  Zijn ogen lichtten op. ‘Ik dacht dat Scott nog steeds de ware voor je was.’


  ‘Je hebt hem verdrongen, maar ik wilde daar eerst niet aan toegeven omdat ik dacht dat er voor ons samen geen toekomst bestond.’


  César reikte naar haar handen. ‘Ik heb al gebeden om een gezamenlijke toekomst sinds de nacht dat Jasper die aanval kreeg.’


  Dixie keek hem met grote ogen aan. ‘Toen al?’


  ‘Dio! Het was heel angstaanjagend. Ik keek naar je en het was alsof ik met een baksteen werd geslagen. Ik besefte dat ik van je hield. De volgende ochtend voelde ik me geweldig, tot je zei dat het een vergissing was en dat Scott de enige was voor jou.’


  ‘O, hemel… Ik dacht dat je dat graag wilde horen…’ Zijn woorden bleven in haar klinken; hij hield van haar!


  ‘Dacht je dat echt? Ik werd al misselijk bij het horen van Scotts naam, maar die ochtend wilde ik hem wel van de aarde wegvagen! Zijn naam leek overal op te duiken.’


  Dixie legde liefdevol haar handen om zijn gezicht. ‘Had ik dat maar geweten…’


  In Césars ogen verscheen een zilveren glans. Hij boog zijn mond tegen haar handpalm en begon haar vingers te kussen op zo’n erotische manier dat ze buiten adem raakte. Zodra hij haar reactie zag, nam hij haar in zijn armen.


  Nadien kon ze zich niet meer herinneren hoe ze in het bed waren beland of hoe hun kleren waren weggesmolten, maar hun liefdesspel was vurig en onstuimig geweest in de heerlijke, nieuwe wetenschap dat ze van elkaar hielden.


  ‘Toen Jasper aankondigde dat hij ons huwelijk organiseerde, was dat voor mij als een soort laatste redding,’ zei César. ‘Ik hoopte dat een ring om je vinger voldoende zou zijn om je te houden…’


  ‘Je wilde dus werkelijk met me trouwen?’ vroeg Dixie verbluft.


  ‘Per meraviglia! Natuurlijk wilde ik dat! Anders had ik Jasper nooit zijn gang laten gaan.’


  ‘Het was een heerlijke bruiloft,’ verzuchtte Dixie. ‘En een geweldige huwelijksreis.’


  ‘Toen je stiefzuster opeens arriveerde, wist ik dat ze moeilijkheden zou veroorzaken. Daarom wilde ik zo snel mogelijk vertrekken.’


  Dixie wilde nog iets weten. ‘Toen je dacht dat ik verliefd was op Scott, waarom heb je me op onze huwelijksnacht dan aangemoedigd hem te bellen?’


  ‘Omdat je er zo ongelukkig uitzag nadat je zijn brief had gelezen,’ antwoordde hij grimmig. ‘Ik voelde me schuldig.’


  ‘O, César, wat lief van je…’


  ‘Een stomme impuls was het. Toen ik hoorde dat je hem per telefoon troostte, kon ik hem wel ombrengen! Dus ben ik naar de keuken gegaan. Daar sloeg ik met mijn vuist tegen de muur, en ik raakte die verdraaide blikopener…’


  ‘O… O, goeie help…’ Dixie probeerde haar lachen in te houden. ‘Je arme duim.’


  ‘Ik was onnoemelijk jaloers.’


  Eindelijk had hij het dan toegegeven. Als beloning kuste ze zijn duim.


  ‘Daarna had ik het gevoel dat er nog een kansje was, want ik geloofde geen moment dat het jou alleen om lichamelijk genot ging, zoals je deed voorkomen.’


  ‘In Granada heb ik je bijna voorgoed afgeschrokken…’ zei Dixie verdrietig.


  ‘Ik was wel ongerust, cara mia,’ zei César instemmend. ‘Het werd tijd dat ik alles eens op een rijtje ging zetten, maar net toen ik daarmee bezig was in dat appartement, kwam je stiefzuster weer opdagen.’


  ‘Sla dat gedeelte maar over,’ zei Dixie.


  ‘Ik ging terug naar de kliniek om je mijn liefde te verklaren. Onderweg kocht ik die ring omdat ik me kon herinneren dat je had gezegd dat robijnen hartstochtelijke liefde symboliseerden… Wat is er?’


  ‘Ik heb je verkeerd beoordeeld,’ verzuchtte Dixie. ‘Nu begrijp ik alles. Je zag die hotelrekening en wist dat ik Scott had gebeld –’


  ‘Toen leek de grond onder mijn voeten te verdwijnen. Terug in Londen deed ik mijn best om Spike voor me te winnen, zodat je een reden had om nog bij me in de buurt te blijven.’


  Zijn bekentenissen klonken als muziek in haar oren. ‘Dus de baby was werkelijk goed nieuws?’


  ‘Het beste nieuws!’ César lachte verheugd en streelde met zijn hand over haar buik.


  ‘Ik was zo blij toen je zei dat je niet wilde scheiden.’ Opeens schoot haar iets te binnen. ‘O, Bruce zei dat die man van de Osana Corporation je dringend moest spreken –’


  ‘Die heb ik intussen via de autotelefoon gebeld.’


  ‘O, nee… Ik heb Scott niet meer afgebeld!’ Verschrikt constateerde Dixie dat het daarvoor nu veel te laat was.


  ‘Dat kan de beste overkomen. Vraag hem maar te gast op onze trouwreceptie… maar hij moet wel een partner meenemen,’ zei César. Hij keek toe toen ze uit bed stapte om Spike binnen te laten die zielig voor de deur zat te janken.


  ‘Even maar… Hij zit daar zo alleen…’


  ‘Net als César de vis… Een vis!’ zei César verbolgen. ‘Hoe kon je een vis naar mij vernoemen?’


  Dixie kroop terug in bed en mompelde: ‘Omdat hij altijd andere vissen opat. Hoe ben je het te weten gekomen?’


  ‘Fisher heeft het verklapt. Ik vond het niet erg leuk. Een kannibalistische goudvis –’


  ‘Nee, hij heeft nu gezelschap, en zo te zien gaat dat goed… en je hebt een prachtige vijver voor hem laten maken. Je bent aan het veranderen…’


  ‘Nee. Ik ben nog steeds de afstandelijke, zakelijke, onmenselijke man op wie je stapelverliefd werd,’ zei César snel. ‘Ik ga niet veranderen!’


  ‘Spike, ga van het bed af!’ riep Dixie verontwaardigd uit. ‘Hij mag van mij nooit op het bed… Hoe haalt hij het in zijn hoofd?’


  César keek haar ietwat ongemakkelijk aan.


  Dixie wierp hem een ongelovige blik toe.


  ‘Hij zat zo te janken. Hij miste je natuurlijk. Een steen zou nog medelijden met hem hebben gekregen!’ zei César verdedigend.


  Dixie verborg een tedere glimlach tegen zijn schouder. Ze hield van hem, en hij hield van haar, en hij hield van hun ongeboren kind. Hij hield zelfs van haar hond en tolereerde haar goudvis. Hij was enorm veranderd, en ze was vast van plan er de rest van hun leven voor te zorgen dat hij er nooit spijt van zou krijgen.
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  Bouquet Special Lynne Graham


  


  Verhalen vol spanning, romantiek en zinderende hartstocht...


  


  Geboeid door de Griek


  LYNNE GRAHAM


  


  Ella heeft geen keus, ze móét de minnares van tycoon Nikolai Drakos worden. Alleen dan zal de arrogante Griek de schulden van haar vader aflossen. Dus gaat ze met hem mee naar zijn riante buitenverblijf. Geheel tegen haar verwachting in wordt ze meegesleurd door de hartstocht die tussen hen oplaait, en algauw kan ze niet ontkennen dat ze verliefd op hem is. Maar dan doet ze een schokkende ontdekking...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Met een diepe frons in zijn voorhoofd bestudeerde Nikolai Drakos de voor hem liggende foto. Het kon niet dezelfde vrouw zijn, dat kon gewoon niet! Zijn vijand, Cyrus Makris, kon onmogelijk van plan zijn om met een vrouw van eenvoudige komaf te trouwen.


  Nogmaals bestudeerde hij de foto van de etherische roodharige. Dit kon toch niet echt dezelfde kleine verleidster zijn die hij had ontmoet toen ze als parkeerwacht had gewerkt? Zo klein kon de wereld niet zijn.


  Hoewel… Cyrus bezat wel degelijk een vakantiehuis in Norfolk.


  De frons tussen zijn wenkbrauwen verdiepte zich.


  De vrouw die hij ontmoet had, mocht dan klein en fijngebouwd zijn, maar ze had een air van hier tot Tokyo. Dat was bepaald geen kwaliteit die hij op prijs stelde voor de schoonheden met wie hij normaal het bed deelde. Ze had echter ook prachtige groene ogen gehad en een mond die zijdeachtig en roze was als een lotusbloesem. Een prikkelende combinatie, en het had hem moeite gekost haar uit zijn hoofd te krijgen.


  Om zijn brede, sensuele mond verscheen een ontevreden trekje. Een andere man zou misschien geprobeerd hebben haar te vinden om nog een poging te wagen nadat ze hem had afgepoeierd, maar hij, Nikolai, had geweigerd dat te doen.


  Hij liep vrouwen niet achterna, hij deed niet aan mooie woorden, aan lieve kaartjes of bloemen en al dat sentimentele gedoe. Hij liep gewoon weg. Geen enkele vrouw was onvervangbaar en uniek. Hij geloofde niet in liefde. Ze had hem gedurende een paar magische momenten weten te betoveren, maar hij had geweigerd gehoor te geven aan zijn lustgevoelens en achter haar aan te gaan. Hij had nog nooit achter een vrouw aan hoeven zitten.


  En hoewel het algemeen bekend was dat de hoogbejaarde vader van Cyrus zijn vijfenveertigjarige zoon en erfgenaam onder druk zette om een bruid te vinden, was het moeilijk voor te stellen dat Cyrus van plan was om precies die felle kleine roodharige tot zijn vrouw te maken die een kras had veroorzaakt in de lak van Nikolais geliefde McLaren Spider. Trouwens, Cyrus raakte alleen opgewonden van vrouwen die nog onervaren en maagd waren, zoals Nikolais inmiddels overleden zus helaas aan den lijve had ondervonden. De sprankelende roodharige vrouw uit zijn herinnering kon onmogelijk nog maagd zijn.


  Nikolai stond op en strekte zijn verstijfde spieren. Daarna pakte hij de map op die hij had zitten bestuderen. De doorgewinterde detective die voor hem werkte, had een uitgebreid rapport naar hem opgestuurd. Hij bestudeerde de foto’s nog een keer en moest toegeven dat de gelijkenis opvallend was. Nieuwsgierig begon hij te lezen over Prunella, die Ella werd genoemd. Ja, die avond had hij haar baas haar Ella horen noemen, constateerde hij grimmig. Ella Palmer, drieëntwintig jaar, had haar studie diergeneeskunde afgebroken en was verloofd geweest met de neef van Cyrus, Paul. Paul was overleden. Die connectie had hij niet vermoed. Cyrus hield zich ook nauwelijks bezig met zijn familieleden.


  Nikolai las door, opeens wilde hij meer weten. De neef was een jaar geleden gestorven aan leukemie. Ella’s vader, George Palmer, had twee jaar eerder een beroerte gehad wat de reden was dat hij nu zwaar in de schulden zat. Het verwonderde Nikolai dat de rijke Cyrus niet was bijgesprongen om Ella’s familie te helpen, maar misschien hield hij die troef achter de hand.


  Zelf besefte Nikolai dat dit precies het moment was om in actie te komen. Hij riep onmiddellijk zijn team personal assistants bij elkaar en gaf hun een aantal instructies om uit te voeren, ook al probeerde hij nog steeds uit te vogelen waarom Ella Palmer op de nominatie stond om Cyrus’ bruid te worden.


  Wat was er zo bijzonder aan haar? Blijkbaar had ze een aantal jaren aan de periferie van Cyrus’ leven doorgebracht. Als de verloofde van zijn neef was ze natuurlijk verboden terrein geweest, maar het onbereikbare had juist altijd grote aantrekkingskracht uitgeoefend op een man als Cyrus. Nu was ze alleen en onbeschermd en Cyrus leek zijn kans afgewacht te hebben. Hoewel het ook mogelijk was dat Ella stond te popelen om met hem te trouwen. Hij was dan misschien oud genoeg om haar vader te zijn, hij was wel beroemd – en rijk.


  Maar wat, afgezien van onschuld, was voor Cyrus zo aantrekkelijk? Ella had geld noch connecties. Ze was een schoonheid, maar kon een jonge vrouw die verloofd was geweest in deze tijd nog maagd zijn? Nikolai schudde zijn donkere hoofd. Dat was toch niet mogelijk? En had ze enig benul met wat voor soort man ze van doen had? Een man die opgewonden raakte van seksueel geweld? Die haar, als hij de kans kreeg, onherstelbaar zou beschadigen? Zou een trouwring en geld voldoende compensatie zijn voor de brute mishandelingen?


  Hoe het ook zat, hij wilde haar van Cyrus afpakken. Cyrus was een gevaarlijke man, Nikolai wist precies hoe verslaafd hij was aan de zelfkant van het leven. Door omkoperij, intimidatie en smeergeld had hij tot dusver uit handen van justitie weten te blijven. Daarom had Nikolai zijn toevlucht genomen tot een subtielere vorm van wraakneming. Geholpen door zijn rijkdom en intelligentie was Nikolai zijn vijand in al zijn zakelijke ondernemingen gaan volgen en had lucratieve deals vlak onder zijn neus weggekaapt. Erg moeilijk was dat niet geweest, want Cyrus was beter in het maken van vijanden dan van vrienden. Het zou echter nog beter zijn als hij hem op het persoonlijk vlak kon raken. Als Cyrus Ella Palmer zou verliezen, omdat ze de voorkeur gaf aan zijn grootste rivaal, zou dat een voltreffer zijn.


  En kon het hem iets schelen welke gevolgen zijn plannen voor Ella Palmer en haar familie zouden hebben? Nauwelijks. Ze zouden worden bevrijd van de enorme schuldenlast van haar vader, en Ella zou veilig zijn voor Cyrus. Het werkte ook in hun voordeel. Niet een van Cyrus’ slachtoffers had het recht zien zegevieren, dat maakte Nikolais verlangen naar wraak nog dringender. Toch had deze uitdaging op een vreemde manier ook iets persoonlijks. Hij klemde zijn kiezen op elkaar, want hij werd bijna misselijk van woede bij de gedachte aan Cyrus die zijn smerige handen op Ella legde…


  


  ‘Het is erg, Ella,’ zei oma moeizaam.


  ‘Hoe erg?’ vroeg Ella. Haar mond voelde droog aan.


  George Palmer, oma’s zoon en Ella’s vader, slaakte een diepe zucht. ‘Ik heb vreselijk gefaald waar het mijn familie betreft… Ik ben alles kwijtgeraakt.’


  ‘De zaak, ja… misschien is het te laat om die te redden. Maar dat is niet jouw schuld,’ zei Ella met trillende stem. Ze wist al tijden dat het slecht ging met de winkel. ‘Maar gelukkig hebben we het huis nog.’


  ‘Nee, Ella,’ zei oma. Haar gerimpelde gezicht was bleek. ‘Dit keer gaan we het huis ook verliezen –’


  ‘Hoe kan dat nou?’ riep Ella ongelovig uit. ‘Het huis is van jou, niet van pa!’


  ‘Door de scheiding van Joy heb ik de helft van de zaak moeten afstaan,’ bracht haar vader haar in herinnering.


  ‘En het huis was het enige wat we nog hadden. Je vader kon geen zakelijke lening krijgen om Joy af te betalen zonder het huis als onderpand,’ vulde oma aan. Ze was een klein en frêle dametje met spierwit haar. ‘We hadden alleen niet gedacht dat het ooit zo ver zou komen.’


  ‘Lieve hemel…’ bracht Ella moeizaam uit. Haar stiefmoeder, de wispelturige Joy… ze wist niet half wat ze had aangericht. Het enige positieve van alles was dat George sinds de scheiding veel gelukkiger leek. Zijn vrouw was veeleisend geweest, en hoewel hij aardig was hersteld van de beroerte die hij twee jaar eerder had gehad, liep hij met een wandelstok en bleef de linkerkant van zijn lichaam zwak. Joy had hem verlaten toen hij aan het rehabiliteren was. Ze had hem in de steek gelaten zodra zijn ooit comfortabele inkomen in gevaar was gekomen.


  George Palmer had zich bij de scheiding geen goede advocaat kunnen veroorloven. Tot zijn grote verbijstering had Joy de helft van de waarde van zijn meubelzaak geëist – en toegewezen gekregen. Sindsdien was zijn financiële situatie steeds penibeler geworden.


  ‘Het was een risico om het huis als onderpand te geven,’ erkende George, ‘maar we hebben het tenminste geprobeerd. Als we dat niet hadden gedaan, zouden we ons altijd hebben afgevraagd of we het misschien toch hadden moeten doen. Afijn, het is gebeurd en helaas voor ons moeten de schuldeisers betaald worden.’


  Ella voelde zich niet gesterkt door de berustende woorden van haar vader. George Palmer was een echte gentleman, hij zou nooit iets onaardigs over wie of wat dan ook zeggen. Haar blik viel op de brief die op de keukentafel lag. Ze pakte hem op. ‘Gaat het daarom? Om de schuldeisers?’


  ‘Ja, mijn schulden zijn doorverkocht aan een andere organisatie. Dat is een brief van de advocaten van de nieuwe schuldeiser. Ze zeggen dat ze het huis in de verkoop willen doen.’


  ‘Nou, dat zullen we nog weleens zien!’ snauwde Ella, die opstond en haar telefoon tevoorschijn haalde. Ze was blij dat ze eindelijk iets kon doen, want het was niets voor haar om lijdzaam af te wachten en te klagen over hoe erg alles wel niet was.


  ‘Ella, zo gaat het nu eenmaal.’ Oma keek haar opstandige kleinkind waarschuwend aan. ‘Het heeft geen zin om met die mensen in gesprek te gaan. Ze willen alleen hun geld en het liefst ook nog winst over hun investering.’


  ‘Zo simpel is het niet… Dit gaat over óns leven!’ riep Ella emotioneel uit, en ze stormde de keuken uit om het advocatenbureau te bellen.


  Het leven kon zo wreed zijn, dacht ze terwijl ze de toetsen indrukte. Ze had in haar jonge leven al zoveel tegenslagen te verwerken gekregen dat ze eraan gewend was geraakt en de bittere pil had leren slikken. Maar dat haar familie moest lijden, was iets waardoor haar vechtlust geprikkeld werd. Haar vader zou nooit meer helemaal gezond zijn, maar hij had wel rust verdiend na alle trammelant rondom de scheiding. Ze zou het niet verdragen als hij ook nog het huis kwijtraakte nadat hij zich al aan zoveel beangstigende veranderingen had moeten aanpassen.


  En oma was er ook nog! Toen Ella dacht aan de mogelijkheid dat de oudere vrouw haar geliefde huis zou kwijtraken, welden er tranen op in haar heldergroene ogen. Oma was hier in de jaren zestig van de vorige eeuw als bruid door haar inmiddels overleden man over de drempel naar binnen gedragen. Haar zoon George was onder dit dak geboren, ze had nooit ergens anders gewoond. Ella en haar vader trouwens evenmin, bedacht ze. Het was een oud, maar karaktervol huis dat de basis van hun gevoel voor veiligheid vormde.


  George Palmer was op de universiteit verliefd geworden op Ella’s moeder, Lesley. Toen ze zwanger was geraakt, had hij met haar willen trouwen, maar Lesley was minder happig geweest. Kort na de bevalling had ze George en hun dochter verlaten om een carrière op te bouwen in Californië. Ze was een briljante natuurkundige, die inmiddels in de hele wereld bekendstond om haar baanbrekende onderzoeken.


  ‘Ik heb blijkbaar niet de genen om een goede moeder en echtgenote te zijn,’ had Lesley tegen Ella gezegd toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Ella was toen achttien geweest. ‘Ik heb nergens spijt van. Ik vind het nog steeds niet erg dat ik geen relatie heb. George was dol op je en toen hij met Joy trouwde, leek het me beter dat ik wegging zodat je helemaal deel kon worden van dat perfecte gezinnetje…’


  Het was allemaal nogal onverschillig overgekomen, vond Ella. Lesley had niet eens doorgehad dat ze haar dochter nog dieper kwetste door haar gebrek aan interesse en het feit dat ze nergens spijt van had. Bovendien waren George, Joy en Ella helemaal geen perfect gezinnetje geweest. Zodra Joy Georges vrouw was geworden, had ze maar al te duidelijk gemaakt dat Ella’s aanwezigheid niet op prijs werd gesteld. Als oma haar niet heel veel liefde en aandacht had gegeven, zou ze een heel ongelukkige jeugd hebben gehad.


  En Joy, dacht Ella bitter, had alles uit de scheiding gesleept wat ze er maar uit had kunnen slepen. Maar goed, Joy was wel de laatste aan wie ze nu wilde denken. Ze moest zich nu concentreren op de lastige positie waarin haar familie zich bevond.


  Ze deed haar verzoek uit de doeken bij een welbespraakte jongeman naar wie ze via een aantal afdelingen werd doorgeschakeld. Tot haar ontzetting viel er een beleefde, maar onverzettelijke stilte. Hij zei iets over vertrouwelijkheid van de cliënt en weigerde haar te vertellen wie de nieuwe schuldeiser van haar vader was. Niemand zou bereid zijn het met iemand anders dan haar vader over de schulden te hebben, zei de jongeman, maar hij beloofde wel door te geven dat ze had gebeld.


  Toen Ella de telefoon neerlegde en op haar horloge keek, prikten de tranen in haar ogen. Maar ze had geen tijd voor emoties, ze moest naar haar werk. Naast oma’s bescheiden pensioentje was haar inkomen het enige geld dat op dat moment binnenkwam. Terwijl ze haar jas aantrok kreeg ze een idee en ze bleef in de deuropening van de keuken even stilstaan, kijkend naar de twee oudere mensen.


  ‘Hebben jullie al eens overwogen om, eh… Cyrus om hulp te vragen?’ vroeg ze.


  Het gezicht van haar vader verstrakte. ‘Ella… ik –’


  ‘Hij is een vriend van de familie,’ merkte oma op. ‘Het zou verkeerd zijn om in zulke omstandigheden een vriend te benaderen, alleen maar omdat hij geld heeft.’


  Ella voelde dat ze rood werd, maar ze knikte instemmend, ook al kwam ze in de verleiding om te zeggen dat de situatie ernstig genoeg was om te riskeren dat ze iemand beledigden. Maar misschien hadden ze het al gevraagd en nee op het rekest gekregen. Misschien wisten haar grootmoeder en haar vader iets wat zij niet wist, dacht ze met een ongemakkelijk gevoel. Hoe dan ook, ze konden Cyrus op dit moment toch niet benaderen, vanwege het simpele feit dat hij op handelsmissie naar China was.


  Even later stapte ze in haar oude busje. Butch stond wild blaffend voor het huis, en Ella knipperde met haar ogen. In alle commotie was ze bijna haar hond vergeten, die altijd meeging naar haar werk. Ze trapte op de rem en opende het portier om hem op te pakken.


  Butch was een kruising tussen een chihuahua en een jack russel. Hij was maar een heel klein hondje, maar hij had het hart en de persoonlijkheid van een veel grotere hond. Hij was geboren met maar drie pootjes en zou geëuthanaseerd zijn als Ella tijdens haar stage in een dierenkliniek niet verliefd op hem was geworden.


  Zodra Ella hem in de bus zette en wegreed, ging hij rustig in zijn reismandje zitten, wetend dat zijn bazin tijdens de rit niet gestoord wilde worden.


  Ella werkte bij een asiel een paar kilometer verderop. Als tiener had ze er al vrijwilligerswerk gedaan, en toen de man van wie ze hield langzaam was bezweken aan een slopende ziekte had ze troost gevonden bij de dieren. Uiteindelijk was ze bij het asiel gaan werken, omdat ze haar studie diergeneeskunde had moeten stoppen. Ooit hoopte ze haar studie nog af te kunnen maken om een echte dierenarts met een eigen praktijk te worden, maar de ziekte van Paul en de beroerte van haar vader hadden roet in het eten gegooid.


  Tegen zichzelf hield ze vol dat haar leven in het teken stond van de behoeften van anderen. Ze had immers veel ervaring opgedaan in het asiel, en bovendien kon ze wat ze tijdens haar studie had geleerd goed gebruiken voor haar werk, waar ze de dieren verzorgde. Het zou egoïstisch zijn om het van een minder positieve kant te bekijken, terwijl haar aanwezigheid thuis zo belangrijk was geweest. Haar oma en haar vader hadden haar in die moeilijke tijd zo hard nodig gehad. En bovendien had ze het nooit zonder hun steun en liefde kunnen stellen.


  Haar werkgeefster Rosie, een warme vrouw van in de veertig met blonde krulletjes, liep het parkeerterrein op om Ella te begroeten. ‘Je gelooft je oren niet… er is een gezin voor Samson gevonden!’ riep ze opgewonden uit.


  Ella begon te stralen. ‘Dat meen je niet!’


  ‘Ik ben nog niet op huisbezoek geweest om te kijken of ze geschikt zijn, maar aan de telefoon klonken ze heel oprecht. Hun eigen hond is kortgeleden van ouderdom overleden, en ik dacht dat ze niet weer een oudje zouden willen, maar ze zijn bang dat ze een jonge hond niet meer aan kunnen,’ vervolgde Rosie.


  ‘Samson heeft het verdiend om in een fijn gezin te komen,’ merkte Ella vol genegenheid op. De dertienjarige terriër was vanwege zijn ouderdom steeds afgewezen door mogelijke nieuwe eigenaren.


  ‘Het is zo’n lieve hond…’ Rosie zuchtte. ‘Ik hoorde dat de winkel de afgelopen week is dichtgegaan. Het spijt me zo voor je vader.’


  ‘Tja, er valt niets meer aan te doen,’ zei Ella, hopend dat Rosie er niet op zou doorgaan. Ze kon het met haar werkgeefster niet over de financieel niet al te rooskleurige situatie van haar familie hebben, want Rosie was een hopeloze roddelaarster.


  Terwijl Rosie het over de opkomst van de grote meubelketens had, die hadden geleid tot de ondergang van de kleinere winkels, maakte Ella beleefd instemmende geluidjes en controleerde ze in de tussentijd of de schoonmaakploeg de kennel goed had schoongemaakt. Daarna trok ze haar overall aan en onderzocht ze een uitgemergelde zwerfhond met samengeklit haar, die de vorige avond was binnengebracht. Toen dat klusje geklaard was, trok ze haar overall weer uit, waste en voerde ze het dier en zette ze het op de grond.


  Ze hoorde een auto aankomen. Waarschijnlijk was dat Rosie, die terugkwam van het huisbezoek aan de nieuwe baasjes van Samson, dacht ze op weg naar het kantoor waar ze de administratie deed. Ze was er beter in dan Rosie, die meer gedreven werd door de behoefte om dieren te redden en van een nieuw thuis te voorzien dan door de minstens zo belangrijke vereisten waar ze aan moesten voldoen: medisch, juridisch en financieel. Als team waren zij en Rosie wel efficiënt, omdat ze elkaar perfect aanvulden. Rosie kon geweldig omgaan met het publiek en fondsen werven, Ella werkte liever op de achtergrond, met de dieren.


  Daarom had ze zich laatst ook nogal ongemakkelijk gevoeld op de benefietveiling waar ze een maand eerder met Cyrus naartoe was geweest. Champagne, hoge hakken en avondjurken waren niet haar ding, maar hij had haar overgehaald om mee te gaan. Hoe had ze nee kunnen zeggen tegen iemand als Cyrus, die zo goed voor Paul was geweest? Met Cyrus meegaan naar sociale gelegenheden was wel het minste wat ze terug kon doen.


  Het was haar trouwens een raadsel waarom hij nog steeds niet getrouwd was. Hij was vijfenveertig, zag er goed uit en was succesvol. Ze had zich een paar keer afgevraagd of hij soms op mannen viel, maar Paul had zeer geïrriteerd gereageerd toen ze het een keer aan hem had gevraagd.


  Rosie liep het kantoor binnen, en Ella keek op. ‘Je hebt bezoek,’ zei de oudere vrouw. Ze leek een beetje in de war.


  Fronsend stond Ella op. ‘Bezoek?’ vroeg ze verbaasd. ‘Wie dan?’


  ‘Een buitenlander,’ fluisterde haar werkgeefster, alsof het om iets zeer mysterieus en ongebruikelijks ging.


  ‘Maar hij heeft in Engeland op school gezeten en spreekt de taal uitstekend,’ merkte een zeer mannelijke stem vanuit de deuropening op. Blijkbaar had Rosie de deur open laten staan en had ze de bezoeker zo ongewild mee laten luisteren.


  Ella verstijfde. Een rilling van ongeloof gleed langs haar ruggengraat, want ze herkende die stem ook al had ze hem nog maar een keer eerder gehoord. Bijna een jaar geleden. Het kon niet… maar het… het was hem, de prachtige kerel met zijn dure auto, het korte lontje en ogen die haar aan gesmolten karamel deden denken. Wat bracht hem in vredesnaam hiernaartoe? Had hij haar opgespoord?


  ‘Ik… eh, ik laat jullie maar even alleen,’ zei Rosie aarzelend terwijl ze achterwaarts in de richting van de deur liep terwijl de lange, donkere man langs haar heen liep zonder haar een blik waardig te gunnen.


  Ella fronste. ‘Ik weet niet of dat wel nodig is…’


  Nikolai bestudeerde Ella. Ze was heel fijngebouwd. Dat herinnerde hij zich nog. Hij herinnerde zich ook haar lange bronskleurige lokken, want het was een ongebruikelijke kleur. Het was geen bruin en het was geen rood, maar een tint daar ergens tussenin. Ze leek belachelijk veel op een elf die hij ooit in een sprookjesboek had gezien, dacht hij. Hij voelde zich merkwaardig verdoofd, vreemd ook dat zijn mond zo droog was terwijl hij zijn blik roofzuchtig over haar heen liet glijden. Hij wilde geen detail missen van die elfachtige perfectie. Nee, natuurlijk was ze niet perfect. Dat was geen enkele vrouw, redeneerde hij in een poging om weer met beide benen op de grond te belanden. Maar die porseleinen huid, die sprankelende groene ogen en die weelderige mond in dat prachtige gezichtje… zoiets vergat je gewoon niet.


  ‘Het is nodig,’ zei hij, waarna de blonde vrouw wegliep en hij de deur vastberaden achter haar sloot. ‘We hebben ons de vorige keer niet aan elkaar voorgesteld.’


  ‘Nee, je had het toen veel te druk met naar me schreeuwen,’ reageerde Ella bits.


  ‘Mijn naam is Nikolai Drakos, en jij bent?’


  Hij stak beleefd zijn hand naar haar uit, en aangezien oma haar netjes had opgevoed, nam Ella hem – zij het enigszins onwillig – toch maar aan. ‘Prunella Palmer, maar de meeste mensen noemen me Ella. Wat kom je doen, Mr. Drakos? Of gaat het weer over die stomme auto?’ vroeg ze met een zucht.


  ‘Die stomme auto die jij beschadigde?’


  ‘Het was nauwelijks een veegje, geen kras of deuk,’ antwoordde ze. ‘Dat je daar nog steeds over loopt te klagen. Er is niemand gewond geraakt en er was geen echte schade.’


  Nikolai kwam in de verleiding om haar te vertellen hoeveel het had gekost om dat ‘veegje’ te verwijderen. Ze was met de auto langs een struik geschaafd en had te snel opgetrokken. Hij klemde zijn kiezen op elkaar. Het was gezond om weer aan den lijve te ondervinden hoe vervelend ze kon zijn, dacht hij. Klagen? Hij? Hij had nog nooit in zijn leven geklaagd, niet toen zijn vader hem ervan langs gaf, niet toen hij gepest werd op school, niet eens toen zijn zus en enige overgebleven familielid was overleden. Hij had al heel jong geleerd dat het eigenlijk niemand wat kon schelen wat er met hem gebeurde, en dat niemand voldoende belangstelling had om te horen wat hij had meegemaakt. Niets in het leven van Nikolai was ooit gemakkelijk gegaan.


  Ella kon haar ogen niet van hem afhouden. Hij was groot en breed en leek elke centimeter van het kantoor in beslag te nemen. Het was benauwend. Ze stond stijf van de spanning en keek naar hem als een konijn dat werd gehypnotiseerd door een havik die zich zo op haar zou storten. Nikolai Drakos – de ultieme vrouwenfantasie met zijn olijfkleurige huid, zwarte haar en spectaculaire donkere ogen. Zijn op maat gemaakte antracietgrijze pak kon niet verhullen dat hij was gebouwd als een atleet. Hij bewoog zich soepel en gracieus, merkte ze op, terwijl ze zich tegelijkertijd afvroeg waarom ze steeds naar hem leek te moeten kijken. Hij was zeer, zeer knap, maar het was meer dan zijn uiterlijk. Hij had een markant gezicht, en vrouwen zouden hun hoofd nog steeds naar hem omdraaien als hij vijftig was. Misschien kwam het doordat er een zeer opwindende, seksuele aantrekkingskracht van hem uitging. Een jaar geleden was ze als door de bliksem getroffen door zijn charisma. Ze had zich vreselijk vernederd gevoeld.


  ‘Ik kom niet voor de auto,’ zei hij. ‘Ik ben hier, omdat je me wilde spreken…’


  Haar mond viel bijna open. ‘Ik weet niet waar je het over hebt. Hoe kan ik je te spreken vragen als ik niet eens weet wie je bent? En waarom zou ik je willen spreken als ik niet de geringste wens koester om je weer te zien?’ vroeg ze uit de hoogte.


  Een sardonische grijns deed zijn brede, sensuele mond krullen. Hij keek tevreden op haar neer. Zij had hem benaderd. Zij was degene die contact had gezocht, en dat voelde precies als de helpende hand van het lot die in zijn voordeel werkte. ‘Jij wilde contact,’ zei hij nogmaals.


  Ze begreep er helemaal niets van, maar al gauw maakte haar verwarring plaats voor frustratie en woede. Het was al een slechte dag, en ze was totaal niet in de stemming voor grote arrogante mannen, en vooral niet als die haar ooit een onenightstand hadden aangeboden zonder dat ze wisten hoe ze heette! Ja, eerst doen, dan denken, zo functioneerde Nikolai Drakos bij vrouwen, dacht ze vol hoon. Het had haar een slecht gevoel gegeven, maar nu ze naar hem keek en die onverbiddelijke blik in zijn ogen zag, besefte ze heel goed dat hij niet die zwakke, frivole en impulsieve man was waar ze hem voor had aangezien.


  ‘Ik heb genoeg van deze onzin!’ zei ze bot. ‘Ik wil dat je gaat.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik dacht het niet.’


  De razernij die ze altijd met zoveel moeite onder controle hield, brak door. Ze had een grote hekel aan pestkoppen, en het leek er sterk op dat deze man haar probeerde te intimideren. ‘En ik weet zeker van wel,’ snauwde ze terug, haar stem een halve octaaf hoger. ‘Ik tel tot tien, en als je dan niet weg bent, bel ik de politie!’


  ‘Ga je gang,’ merkte hij kalmpjes op. Hij stond met zijn rug tegen de deurpost geleund en sloeg zijn armen over elkaar, als een man die niet van plan was om ook maar een duimbreedte te wijken. Zoals ze daar bijna stond te stuiteren van woede deed ze hem aan een kolibrie denken, die een bloem in dook. Klein en fijn, maar ook kleurrijk, intens en levendig.


  Er lag een vijandige blik in haar smaragdgroene ogen. ‘Ik meen het!’


  Nikolai zuchtte. ‘Je dénkt alleen maar dat je het meent. Wees je ervan bewust dat je temperament je grootste zwakte is.’


  Die opmerking maakte haar nog bozer dan ze al was. ‘Eén…’


  ‘Als je jezelf toestaat steeds zo heethoofdig te reageren, raak je je zelfbeheersing kwijt.’


  ‘Twee…’


  ‘En je denkt ook niet meer rationeel,’ merkte hij gladjes op.


  ‘Drie!’


  ‘Maar ja,’ vervolgde hij, ‘dat had ik ook niet verwacht. Je gezicht is een open boek. Het liefst zou je me te lijf gaan en me slaan, maar daar ben je fysiek niet toe in staat. Daarom kun je je alleen maar onredelijk en kinderachtig gedra –’


  ‘Vier! En houd je mond als ik aan het tellen ben! Vijf!’ voegde ze er fel aan toe. Haar keel voelde zo gespannen aan dat ze de woorden nauwelijks kon uitspreken.


  ‘Het drama dat je nu opvoert, is voor mij een goede reden om nooit mijn zelfbeheersing te laten varen,’ merkte hij op. Voor het eerst in lange tijd vermaakte hij zich weer eens. Het was leuk dat ze zo gemakkelijk op de kast te jagen was. ‘Je zou je beter kunnen afvragen waarom je zo onredelijk doet. Voor zover ik weet, heb ik niets gedaan om deze ontvangst te verdienen,’ voegde hij er met een geamuseerde trek om zijn brede expressieve mond aan toe.


  ‘Zes!’ Maar op dat moment herinnerde ze zich zijn mond op de hare, hard, veeleisend en hartstochtelijk, niet speels, verlegen en lief. Hij was naast Paul de enige man die haar ooit had gekust. De kern van staal diep binnen in haar had een oventemperatuur van haat en ergernis en schaamte bereikt, maar haar lichaam verraadde haar. Haar tepels vormden zich tot stijve knopjes en lager, op een plek waar ze niet eens aan wilde denken, voelde ze die bijna vergeten, vloeibare en hete sensatie.


  Ze klemde haar kiezen op elkaar. ‘Zeven!’ Ze dook naar voren om de telefoon van het bureau te grissen, bijna wanhopig om hem te zien gaan. Haar brein was een moeras van boze, tegenstrijdige indrukken en beelden.


  ‘Het zal in elk geval niet saai zijn tussen ons,’ merkte hij spottend op. ‘Ik ben soms een beetje ongeduldig, maar ik ben ook veeleisend en koppig. En als je me dwarszit, zal ik geen genade kennen.’


  ‘Eruit!’ siste ze hem toe, woedend omdat hij niet de geringste reactie op haar dreigement vertoonde. ‘Wegwezen!’


  ‘Acht… misschien zelfs negen,’ telde Nikolai verder. ‘Zodra je weet waarom ik hier ben, zul je me smeken om te blijven.’


  ‘Droom maar lekker verder… tien!’ zei ze op besliste toon, voordat ze de telefoon met een zwaai van de haak haalde.


  ‘Ik ben de man die de schulden van je vader heeft opgekocht,’ zei Nikolai droogjes. Hij zag haar van top tot teen verstijven. Terwijl alle kleur uit haar gezicht wegtrok, legde ze langzaam de telefoon weer neer.
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  ‘Dat… kan niet,’ fluisterde Ella. ‘Dat zou te toevallig zijn.’


  ‘En toch is het zo,’ zei Nikolai, die niet van plan was om haar in vertrouwen te nemen en te vertellen waarom hij dit echt deed.


  ‘Nee,’ mompelde ze. Ze deinsde terug, terwijl haar brein deze nieuwe, verrassende informatie probeerde te verwerken.


  ‘Jij hebt het kantoor gebeld dat mijn juridische zaken afhandelt, je vroeg me te spreken,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Nou, hier ben ik dan.’


  ‘Ik heb anders niet gevraagd om een persoonlijk bezoek, hoor. Een belletje of eventueel een afspraak was ook goed geweest,’ mompelde ze onzeker. Ze wist nauwelijks wat ze zei, want het temperament waar ze haar kracht meestal uit putte, had plaatsgemaakt voor angst. Nee, tegen de belangrijkste schuldeiser van haar vader kon ze moeilijk gaan schreeuwen. Hoe boos ze ook was, zo dom was ze niet.


  Er viel een gespannen stilte. Ze staarde hem ongelovig aan. Hoe was het mogelijk dat de situatie, die al zo moeilijk was, nog ingewikkelder was geworden doordat deze man weer in haar leven was opgedoken. Een man die ze liever nooit meer had gezien. Ze had dat gekke, onbetekenende voorval liever voor altijd uit haar geheugen gewist, want ze was in die tijd nog aan het rouwen om de man van wie ze had gehouden. Dat ze Nikolai nu weer tegen het lijf liep, voelde als een klap in haar gezicht.


  ‘Juist, ja… daar ben je dan,’ zei ze houterig. ‘Het zal je niet verbazen dat ik ervan schrik dat mijn vaders schuldeiser iemand is die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Hebben wij elkaar dan ontmoet?’ vroeg hij spottend. ‘We kwamen elkaar tegen op een parkeerterrein.’


  Ze kreeg zin om hem een klap te geven, want zoals hij het zei, klonk het alsof ze meer hadden gedaan dan alleen die ene kus. Als ze had gewild, hadden ze ook meer gedaan. Daar twijfelde ze niet aan. Hij was een player, het soort man dat deed wat hij wilde, wanneer hij het wilde. En hij was beslist in de stemming geweest voor seks. Ze voelde dat ze bloosde toen ze dacht aan de mogelijkheid dat ze het ongetwijfeld op de achterbank van zijn auto zouden hebben gedaan, dat ze niet eens een hotelkamer bereikt zouden hebben. Inwendig vervloekte ze haar lichte huid, want hij zou haar vast zien blozen. Ja, hij stond haar zo aandachtig te bestuderen, dat ze vreesde dat hij alles zag.


  ‘Oké, dus jij bent de schuldeiser van mijn vader,’ concludeerde ze nogmaals in een poging enige afstand te scheppen. Jammer dat ze steeds zo’n merkwaardige tintelende hitte voelde zodra ze in die verbluffende bruine ogen met die zwarte wimpers keek. Het was lust, seksuele aantrekkingskracht… wat kon het anders zijn? Ze haatte het dat ze er geen grip op had.


  ‘Jij wilde me spreken,’ zei Nikolai nog eens. ‘Ik heb geen idee wat je tegen me wilde zeggen… behalve het voor de hand liggende. Het zal niet werken als je me denkt te kunnen manipuleren. Dit is iets zakelijks en niet persoonlijks –’


  ‘Wel voor mij en mijn familie!’


  ‘Met je familie heb ik niets te maken,’ verklaarde hij onbewogen. ‘Maar ik heb jou toevallig nog wel een andere mogelijkheid te bieden.’


  ‘Een andere mogelijkheid?’ vroeg ze ademloos.


  Hij voelde zich een smeerlap toen hij de hoop zag oplaaien in haar heldergroene ogen. Snel onderdrukte hij dat gevoel. Het irriteerde hem dat ze dat bij hem opriep. Hoe kwam dat toch? Kwam het doordat ze iets kwetsbaars had? Omdat ze zo tenger was? Zo naïef dat ze naar een vreemde kon kijken in de hoop dat hij de barmhartige Samaritaan zou spelen? Hoe kon ze op haar leeftijd nog zo goedgelovig zijn?


  Jammer genoeg was hij niet zachtaardig. Dat was hij nooit geweest en hij zou het ook nooit zijn. Hij zou ook niet gaan doen alsof hij het wel was. Hij was met niemand heel hecht, liet niemand echt bij zich in de buurt komen. Zo was hij al heel lang en hij was niet van plan om daar verandering in te brengen. Als je om iemand ging geven, liep je het risico dat je klappen kreeg. Dat was hem als jongen al zo vaak gebeurd dat hij zijn lesje wel had geleerd.


  ‘Er is een situatie waarin ik bereid zou zijn de schulden van je vader kwijt te schelden,’ vervolgde hij.


  In de stilte die viel, groeide de spanning. Haar maag maakte een zenuwachtig sprongetje. ‘Welke situatie is dat dan?’ vroeg ze ongeduldig.


  ‘Dat je gedurende een periode van drie maanden bij mij in Londen komt wonen,’ antwoordde hij soepeltjes.


  Haar ogen werden groot van schrik. ‘Bij jou wonen? Wat zou dat dan precies inhouden?’


  ‘Wat het meestal inhoudt wanneer een man en een vrouw samenwonen,’ antwoordde hij, en hij vroeg zich af waarom hij de voorwaarden niet even direct noemde als hij altijd deed. Misschien had hij er zelf ook wat moeite mee. Haar reacties, de verlegenheid die ze niet kon verbergen, alles wees in de richting dat ze misschien inderdaad nog maagd was, hoe onwaarschijnlijk het ook was. Hij zou heel graag met haar naar bed gaan, maar hij wilde echt niet dat zij eronder zou lijden. Hij wilde ook niet de man zijn die haar ontmaagdde, maar als hij er goed over nadacht, wilde hij eigenlijk ook niet dat een andere man dat zou doen.


  Opeens gingen zijn gedachten een kant op die hij helemaal niet had zien aankomen en had hij bezwaren tegen iets wat nog maar een uur geleden volmaakt eenvoudig en rechtdoorzee had geleken. Het verschil was dat Ella Palmer nu voor hem stond. In plaats van een stap in een project werd ze nu een lustobject voor hem.


  Ook dat was verwarrend, want ze was zo anders dan de vrouwen op wie hij meestal viel. Hij viel op lange blondines met rondingen en welvingen op de juiste plekken. Ella was klein, mager en had nauwelijks meer rondingen dan een jongen van vijftien. Toch was ze heel vrouwelijk. Hij begreep dan ook niet waarom hij nu opeens een erectie had omdat hij haar kleine borsten onder haar T-shirt had zien bewegen. Blijkbaar droeg ze geen beha, want hij zag haar opgerichte tepels door de dunne stof heen. Daardoor wilde hij nu veel meer zien van dat ranke lichaam.


  Maar dat was seks, niets meer. En op dat gebied had hij veel meer keuze. Waarom dacht hij deze dingen eigenlijk allemaal? Wat was er aan de hand met hem? Hij liet zich nooit leiden door datgene wat zich onder zijn broekriem afspeelde.


  ‘Je wilt dat ik je vriendin word?’ mompelde ze verwonderd. Ze geloofde nauwelijks dat ze dit gesprek voerden.


  Nikolai kromp ineen. ‘Ik doe niet aan vriendinnen. Ik doe aan seks.’


  ‘O, dus je bent een soort mannelijke prostituee,’ merkte ze op voordat ze erover na kon denken. In haar ervaring waren er maar twee soorten mannen. Het ene soort stond open voor de mogelijkheid dat hij de ware liefde tegenkwam, een vrouw om zich mee te verbinden; het andere wilde alleen maar met zo veel mogelijk vrouwen naar bed.


  Zijn donkere ogen leken vuur te spuwen. ‘Waag het niet me zo te noemen!’


  ‘Maar ik bedoel het helemaal niet als een belediging. Ik bedoel gewoon dat jij dus alleen maar seks wilt. Ik weet dat er vrouwen zijn die precies hetzelfde willen. Misschien had ik het beter niet kunnen zeggen, maar eigenlijk constateer ik alleen maar een feit.’ Daarna deed ze er maar het zwijgen toe. Ze had het warm, haar huid voelde klam onder haar kleren. Het was natuurlijk stom van haar om zomaar iets te zeggen waar hij aanstoot aan zou kunnen nemen. ‘Ik probeer alleen maar te interpreteren wat jij bedoelt met je voorstel. Ik word niet je vriendin maar…’


  ‘Mijn minnares,’ vulde hij koel aan.


  Ze knipperde met haar ogen, zich afvragend of ze hem goed had verstaan. Hij leek een moderne man, maar dit klonk niet van deze tijd. Maar wat wist ze eigenlijk van Nikolai Drakos? Ze wendde zich af en slenterde naar het raam, waar ze tot haar verbazing een grote, glimmende, donkere limousine geparkeerd zag staan, compleet met chauffeur.


  Die kon alleen maar van hem zijn, en dat betekende dat hij rijk was. Het idee dat hij een minnares wilde om zijn seksuele behoeften te vervullen was misschien helemaal niet zo afwijkend voor zijn manier van leven.


  Jammer dat haar tong van de schrik aan haar gehemelte vastgeplakt leek. Hij had haar een seksueel voorstel gedaan, daar was ze totaal niet op voorbereid geweest. Ze was niet beeldschoon… hij gek genoeg wel! Wanneer zij langsliep, keken de mannen niet naar haar om. Ze beschikte niet over de lengte of de rondingen die meestal nodig waren om die aandacht te verdienen. Waarom deed hij haar in vredesnaam dit voorstel?


  ‘Maar we kennen elkaar niet eens,’ merkte ze op. ‘Je bent een vreemde…’


  ‘Als je bij me woont, leren we elkaar snel genoeg kennen.’


  Toen ze hoorde hoe onmenselijk kalm en beheerst hij klonk, moest ze wel naar hem omkijken. ‘Dat kun je niet menen.’ Zijn gezicht was gevaarlijk knap.


  ‘O jawel. Ik garandeer je dat ik dodelijk serieus ben. Kom bij me wonen en je familie hoeft al die schulden niet af te betalen.’


  ‘Maar het is een idioot voorstel!’ riep ze uit. Het frustreerde haar dat hij zich gedroeg alsof het dat niet was.


  ‘Niet voor mij,’ zei hij. ‘Als ik iets wil, ga ik erachteraan.’


  Ze sloeg haar ogen neer. Wilde hij haar op die manier? Genoeg om haar op te sporen, de schulden van haar vader kwijt te schelden en zich op die manier toegang te verschaffen tot haar en haar lichaam? Het duizelde haar. ‘Het is immoreel… Het is chantage.’


  ‘Het is beslist geen chantage. Ik geef je een keuze, een keuze die je hiervoor niet had. De keuze is aan jou.’


  ‘Verdorie, daar heb ik wat aan!’ vuurde ze terug. ‘Het is helemaal geen keuze. Het is gewetenloos.’


  ‘Ik heb ook nooit beweerd dat ik een geweten heb.’ Hij zei het bijna achteloos. ‘Ik wil wat ik wil, en ik wil jou in Londen om mee uit te gaan en mee te pronken.’


  ‘Maar… waarom?’ vroeg ze hulpeloos. ‘Waarom ik? Ik heb toch nee gezegd die avond… of is dat juist opwindend voor je? Dat iemand je afwijst?’


  ‘Daar ga ik geen antwoord op geven. Dat is niet nodig,’ antwoordde hij. ‘Het gaat niemand iets aan wat mijn motivatie is. Of je denkt erover na of niet. Het is helemaal aan jou.’


  ‘Maar… je minnares!’ Een lachje ontsnapte aan haar keel. Hij stelde haar voor een absurde keuze. ‘Begrijp je niet dat ik geen ja kan zeggen, ook al zou ik het willen?’


  Hij fronste. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Mijn vader zou zichzelf niet meer in de ogen kunnen kijken als hij wist dat ik met een man naar bed ging om zijn problemen op te lossen! Nee, ik kan onmogelijk je minnares worden.’


  ‘Dat is jouw beslissing.’ Hij legde een visitekaartje op het bureau. ‘Mijn telefoonnummer. Ik ben tot morgen in het Wrother Links Hotel.’


  ‘Ik verander niet van gedachten,’ zei ze haastig.


  Hij wierp haar een ondeugende, charismatische grijns toe. ‘Denk er nou maar goed over na, maar mocht je het er met iemand anders over hebben, dan trek ik het aanbod in,’ waarschuwde hij haar. ‘Dit is strikt vertrouwelijk.’


  ‘Je kunt een vrouw die je niet kent niet vragen om bij je te komen wonen,’ beet ze hem toe. Ze kon het niet uitstaan hoe onbewogen en nonchalant hij nog steeds was.


  Hij haalde zijn brede schouders op. ‘Toch heb ik het net gedaan.’


  ‘Maar dat is barbaars!’ riep ze uit. ‘Dat kan toch zomaar niet!’


  Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Weet je nog hoe je me vorig jaar kuste? En dat je daarna nee zei en deed alsof ik je enorm had beledigd?’ Zijn stem klonk dodelijk kalm.


  ‘Je had me beledigd!’ vuurde ze terug. Haar wangen brandden. Ze vroeg zich af of dit alles te maken had met haar weigering van een jaar terug. Wat kon zijn drijfveer anders zijn?


  Terwijl hij zijn rug rechtte, opende hij de deur. ‘Als je zo snel op je teentjes getrapt bent, is het misschien maar beter dat je niet op mijn voorstel ingaat.’


  Gek genoeg was dat niet wat ze had willen horen. Ze begreep niet waarom en ze begreep evenmin waarom ze het gevoel had dat zijn vertrek iets was om te betreuren in plaats van iets om opgelucht over te zijn. Ze zag de limousine wegrijden en in gedachten ging ze terug naar het moment waarop ze Nikolai Drakos voor het eerst had ontmoet…


  


  De beste vriendin van haar stiefmoeder, Ailsa, was weddingplanner. Toen een van Ailsa’s parttime krachten een keer ziek was geworden, had Joy per se gewild dat Ella haar zou vervangen. Ze had natuurlijk kunnen weigeren, maar ze had al geweten dat de oudere vrouw het niet zou pikken als ze haar ook maar een strobreed in de weg zou leggen. Daar zou de hele familie weer onder te lijden hebben en dat wilde ze niet op haar geweten hebben. Als ze ergens een hekel aan had, was het de klaagzang van haar stiefmoeder en de nare opmerkingen die ze tegen haar vader maakte.


  Toen Ella die avond bij het landhuis was aangekomen, had ze tot haar verrassing de opdracht gekregen om auto’s te parkeren. Ze had verwacht als serveerster te zullen werken. Maar omdat ze haar rijbewijs en al best veel rijervaring had en bovendien een voorliefde had voor snelle auto’s, had ze niet geklaagd. Het zou leuk zijn om die luxeauto’s van de bruiloftsgasten te parkeren. Jammer alleen dat haar voet van het gaspedaal van die McLaren Spider glipte, waardoor die met de vleugel langs een overhangende struik schraapte.


  De eigenaar van de auto was woedend geworden en gaan schreeuwen. Ailsa was meteen naar buiten gesneld om de boel te sussen. Helaas had Ella’s verontschuldiging niet het gewenste effect gehad, en daarom had Ailsa gedaan alsof ze Ella ontsloeg, alleen maar om de man een goed gevoel te geven. Op dat moment was hij opeens heel rustig geworden. Hij had het voorval weggewimpeld en gezegd dat hij niet wilde dat Ella werd ontslagen. Daarna was hij met lange passen het huis in gebeend om zich bij de andere gasten te voegen.


  Ze had hem pas veel later die avond weer gezien. Ze stond buiten de balzaal naar de dj te luisteren, half dansend op de maat van de muziek om zich warm te houden in de kou. Toen ze iets achter zich had gehoord, had ze zich met een ruk omgedraaid. Daar stond hij naar haar te kijken. In het licht dat van binnen kwam, gloeiden zijn donkere ogen als gesmolten karamel.


  ‘Als je je auto wilt, kun je hem zelf gaan halen,’ deelde ze hem mede.


  ‘Inderdaad. Ik zal jou niet nog eens achter het stuur laten plaatsnemen,’ merkte hij op. Hij kwam dichterbij en keek op haar neer. Voor zo’n grote man bewoog hij zich bijna geluidloos. ‘Wanneer ben je klaar met werken?’


  ‘Nu. Ik wacht op een van de barkeepers voor een lift naar huis.’


  ‘Dan kun je nog lang wachten,’ mompelde hij zacht.


  ‘Misschien.’ Ze stak haar kin omhoog en schudde haar haar naar achteren. De wind blies een lok voor haar ogen en ze streek hem weg.


  ‘Je hebt prachtig haar.’


  ‘Dank je…’ Dankzij het licht dat achter haar door de ramen naar buiten stroomde, kon ze zijn gelaatstrekken goed onderscheiden. Het enige wat ze op dat moment kon denken was dat hij de allerknapste man was die ze ooit had gezien.


  ‘En ongelofelijke ogen… maar je kunt niet rijden.’


  ‘Mijn schoen glipte van het pedaal. Ik heb veel rijervaring, hoor.’


  ‘Ik geloof er niets van.’


  ‘Dat is dan jouw probleem,’ zei ze hooghartig.


  ‘Mijn probleem is vooral dat ik je wil. Toen ik je bij het raam zag dansen, kreeg ik meteen zin in je.’


  Ella werd rood van schrik. ‘O…’


  ‘O?’ imiteerde hij haar. ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


  ‘Wat wil je dan dat ik zeg?’ Ze rolde overdreven met haar ogen. ‘Ik ben niet op zoek naar een man.’


  ‘En ik ben niet op zoek naar een vrouw…’ bekende hij. ‘Behalve als het voor één nacht is.’ Hij bracht zijn hand omhoog om een krul om zijn lange gebruinde vingers te wikkelen en haar iets naar zich toe te trekken.


  Wat er daarna gebeurde, bewees dat ze die avond niet bij haar volle verstand was. Hij legde zijn hand op haar rug en trok haar naar zich toe, zodat ze in aanraking kwam met zijn lange, harde lichaam. Een paar tellen later kuste hij haar zoals ze nog nooit in haar leven gekust was. Hij dwong haar lippen uit elkaar en liet zijn tong in haar mond glijden.


  Een steek van wilde opwinding ging door haar heen. Haar hoofd tolde, haar knieën knikten. Hij was hartstochtelijk en veeleisend en mannelijk hongerig. Elke minimale beweging van zijn heupen en sterke bovenbenen tegen haar lichaam voelde als een waarschuwing dat een kus bijna even duizelingwekkend intiem kon zijn als een naakte omhelzing.


  Hij hief zijn knappe, donkere hoofd op. De kou op haar rug stond in schril contrast met de hitte van zijn lichaam tegen het hare. Op dat moment herinnerde ze zich weer wie ze was en waar ze was. Een rilling ging door haar heen.


  ‘Nee, dank je,’ zei ze ijzig. En daarna maakte ze zich los om weg te lopen.


  ‘Dat meen je niet,’ zei hij enigszins buiten adem, hoorbaar verbaasd. Hij wist dat ze even opgewonden was als hij.


  Maar wat hij niet wist, was dat ze nog nooit zó opgewonden was geweest. En een paar weken nadat ze de liefde van haar leven op zijn vierentwintigste had moeten begraven, was dat besef zo pijnlijk dat ze bijna in snikken uitbarstte. Ze had echt gedacht dat ze wel naar Paul had verlangd, alleen had ze zich bij hem nooit gevoeld zoals ze zich nu voelde. Het was zo pijnlijk om dat te moeten beseffen dat ze werd verscheurd door schuldgevoelens.


  ‘En toch ga ik nu,’ zei ze. Haar stem klonk ijl. Snel begon ze naar de achteringang van het landhuis te lopen. Daar kon ze ook prima op haar lift wachten… hoelang het ook zou duren. Dat was namelijk stukken veiliger dan ergens naartoe gaan met de man die haar net had gekust. Die haar had gekust totdat ze alles was vergeten, inclusief Paul. En dat had hij alleen gedaan voor het moment, als goedkoop tijdverdrijf, om iemand te vinden voor de nacht. Ze was er in emotioneel opzicht al belabberd aan toe, maar zo’n vergissing zou ze de rest van haar leven betreuren.


  


  Terwijl ze de papieren op Rosies bureau tot een stapeltje schudde, dacht Ella terug aan die intense herinnering. Er ging een rilling door haar heen. Ze had hem afgewezen. Het was niet haar bedoeling geweest, maar ze had hem tijdens die kus de indruk gegeven dat zij hem net zo graag wilde als hij haar. En opeens was ze van gedachten veranderd.


  Maar dat mocht toch gewoon? Was ze misschien veel begeerlijker geworden door weg te lopen? Hoeveel vrouwen hadden ooit nee tegen Nikolai gezegd? Ze dacht dat het er niet veel zouden zijn, want hij was erg knap en duidelijk ook nog eens rijk. Had ze zijn mannelijk ego gekwetst?


  Was het echt toeval dat hij de nieuwe schuldeiser van haar vader was? Hij had geen antwoord gegeven op haar vragen. Hij had gezegd dat hij haar een keuze gaf die ze voor zijn komst niet had gehad, en ook al zag ze het liever anders, ze wist dat het de harde waarheid was.


  De vader en de grootmoeder op wie ze zo dol was, stonden aan de rand van de afgrond. Ze konden alles verliezen wat ze nog over hadden. Hoe kon ze passief toekijken en ze laten lijden als er een alternatief was?


  De hele dag door spookten er wilde ideeën door haar hoofd. Ze wilde zo ongeveer alles doen om de situatie te redden. Vrij van de last van die afschuwelijke schulden en de alimentatie aan Joy zou haar vader eindelijk weer een redelijk bestaan kunnen opbouwen. Hoewel hij de meubelwinkel kwijt was, kon hij altijd nog aan de slag als boekhouder, zijn vroegere beroep. Als hij een baan had, zou hij zijn zelfrespect weer terug kunnen krijgen.


  Ze wilde haar familie helpen, maar Nikolai Drakos had haar in een onmogelijke situatie gemanoeuvreerd. Haar vader zou het nooit goed vinden dat ze zo’n offer bracht. Hoe kon ze die hindernis dan omzeilen?


  Misschien was het een oplossing als ze Nikolai die onenightstand aanbood die ze hem een jaar geleden had ontzegd. Het vooruitzicht om onder zulke omstandigheden seks met iemand te hebben verafschuwde ze, maar misschien moest ze zich niet zo aanstellen. Seks hoorde nu eenmaal bij het leven. Als het zoveel voor die man betekende om haar in zijn bed te krijgen, dan mocht hij zijn gang gaan.


  Ze was heus niet uit principe nog maagd. Ze had op Paul gewacht, op de dag waarop hij als door een wonder weer ‘goed genoeg’ zou zijn, maar die gelegenheid had zich nooit voorgedaan. Het was niet voor het eerst dat ze wenste dat Paul niet zo vastbesloten was geweest in zijn wens dat alles perfect en goed moest zijn voordat zij intiem met elkaar zouden worden. Met een beetje seksuele ervaring was het namelijk stukken minder intimiderend geweest om met Nikolai naar bed te gaan. Eén nachtje, zei ze tegen zichzelf. Daar was ze toe bereid als ze haar familie ermee kon redden. Of had ze nog een andere keuze?


  Hij zou natuurlijk ook met haar kunnen trouwen. Dan zou haar vader het misschien wel eerder accepteren dat zijn schulden werden afgelost. Een schoonzoon was een familielid, een minnaar was een vreemde. Het was iets totaal anders.


  Op de een of andere manier dacht ze alleen niet dat Nikolai voor een huwelijk te porren was. Bij het idee alleen al moest ze bijna giechelen, hoe gespannen ze ook was. De man die niet aan dates deed, die alleen seks had, zou waarschijnlijk ook geen warm gevoel krijgen bij het vooruitzicht van een huwelijk…


  Aan het eind van haar werkdag belde ze het nummer op het visitekaartje dat hij had achtergelaten. Voordat hij maar iets had kunnen zeggen, zei ze ferm: ‘Ik wil vanavond naar je toe komen.’


  Nikolai fronste verbaasd zijn wenkbrauwen. ‘Ben je van gedachten veranderd?’


  ‘Ik wil met je praten…’


  Hij wist niet wat dat betekende. Hij had zich zelfs afgevraagd of Cyrus haar al een huwelijksaanzoek had gedaan. Waarom anders zou ze zijn aanbod zo abrupt afgeslagen hebben? Maar als dat zo was, waarom had ze hem dat dan niet gewoon voor de voeten geworpen?


  ‘Er valt niets te praten,’ merkte hij op.


  ‘Waar een wil is, is een weg,’ citeerde Ella haar grootmoeder. Ze was wanhopig, hij moest naar haar luisteren.


  Tien minuten later liep ze het exclusieve Wrother Links Hotel binnen. Meteen voelde ze zich nogal shabby in haar werkkleding: een T-shirtje en een versleten skinny jeans met daaronder haar verstandige laarzen. Misschien had ze beter even naar huis kunnen gaan om iets anders aan te trekken en wat make-up op te doen, dacht ze ongemakkelijk. Anderzijds had Nikolai zijn waanzinnige voorstel aan het begin van haar werkdag gedaan, en toen had ze er ook allesbehalve glamoureus uitgezien.


  Wat wilde die kerel van haar?


  Het voor de hand liggende, dacht ze, terwijl de receptionist haar met een nieuwsgierige blik de weg naar de lift wees. Dat ze haar lichaam nooit als iets had gezien om in te zetten tijdens het onderhandelen, betekende niet dat hij dat niet deed. Er moest een reden voor zijn dat hij haar wilde. Haar lichaam was de meest voor de hand liggende verklaring.


  In de loop der jaren had ze vriendinnen horen beweren dat seks enorm belangrijk was voor mannen. Dat had ze altijd erg verwarrend gevonden, omdat Paul zich per se van seks had willen onthouden tot aan hun huwelijksnacht. Los daarvan bleef het een enorme uitdaging voor haar om toe te geven dat Nikolai Drakos, man van de wereld, een vrouw als zij als onweerstaanbaar wezen kon zien.


  Toen ze net met haar studie was begonnen hadden tal van mannen pogingen gedaan om haar te versieren. Daarom was het zo’n opluchting geweest om Paul te ontmoeten, die aanvankelijk gewoon een vriend was geweest. Hij had haar gewaardeerd om wie ze was, niet om haar lichaam of het lichamelijke genot dat ze hem misschien kon geven. Maar Paul, dacht ze verdrietig, was nu eenmaal een heel bijzonder mens geweest.


  Een jongeman die zich voorstelde als Nikolais werknemer opende de deur van de suite en liet haar binnen. Op het bureau in de kamer lagen stapels papieren en een opengeklapte laptop. Ella zag onbegrijpelijke grafieken op het scherm voorbijflitsen voordat de werknemer hem dichtdeed en de papieren meenam.


  ‘Mr. Drakos komt eraan,’ verzekerde hij haar.


  Ze staarde door het raam naar de golfbaan beneden. Toen ze een beweging achter zich hoorde, zei ze in een poging om haar zenuwen te kalmeren: ‘Golf jij?’


  ‘Nee, het is niet mijn sport,’ antwoordde Nikolai. ‘Wat kom je doen, Ella?’


  In het spiegelende raam zag ze dat hij zijn shirt uittrok. Ze draaide zich om en richtte haar blik vol verwarring op zijn gespierde armen en buik. Hij trok een ander shirt aan. Zo te zien kwam hij net onder de douche vandaan. Zijn zwarte haar was nat en krulde, zijn scherpe kaken waren pas geschoren, maar de gebruinde huid boven de riem van zijn broek was verontrustend om naar te kijken. Blozend wendde ze haar blik af. ‘Komt het niet uit?’


  ‘Het is vooral onverwachts,’ antwoordde hij.


  Nee, ze zag er bepaald niet uit als een verleidster, dacht hij droog. Hij had verwacht dat ze iets moois zou aantrekken, maar ze had geen moeite gedaan. Om de een of andere reden irriteerde hem dat. Was hij die inspanning niet eens waard? Onder de douche had hij nog lang nagedacht over zijn opwelling om Ella Palmer persoonlijk te benaderen. Het was sowieso een schot voor de boeg geweest, want als ze al een rijke man tot haar beschikking had, zou ze geen enkele noodzaak hebben om op het aanbod van een andere man in te gaan.


  Maar Cyrus was voor lange tijd naar China vertrokken. Klopte de tip wel die Nikolai over Cyrus’ trouwplannen had gekregen? Of speelde Cyrus alleen maar met haar… zoals hij altijd deed met vrouwen als Ella? Keer op keer presenteerde hij zich aan hen als de respectabele gentleman, een spel dat hij tot in de puntjes geperfectioneerd had, waardoor hij hen allemaal een rad voor ogen draaide.


  ‘Onverwachts hoeft niet slecht te zijn,’ verweerde Ella zich terwijl hij zijn shirt dichtknoopte. Kleine transpiratiedruppeltjes parelden op haar rug door de striptease waar hij haar aan had blootgesteld. Haar kleren voelden opeens te strak om haar lichaam.


  ‘Ik geloof dat je Cyrus Makris kent.’


  Geschrokken keek ze op. ‘Ja, hij is een vriend van de familie. Ik was verloofd met zijn neef Paul,’ zei ze, zich afvragend hoe hij dat wist. ‘Je naam… ik had het kunnen weten. Jij bent zeker ook Grieks?’


  ‘Ja, dat ben ik. Wil je iets drinken?’


  ‘Nee, dank je.’ Ze wilde gewoon zeggen wat ze te zeggen had en er dan vandoor gaan. ‘Ik kan niet lang blijven. Mijn hond zit nog in de auto.’


  ‘Juist.’ Toen ze haar hoofd ophief, viel een bronskleurige haarlok voor haar hals. Haar bleke huid benadrukte het schitterende groen van haar ogen en het weelderige roze van haar lippen. Hij verstijfde en verzette zich tegen de opwellende opwinding.


  ‘Zou…’ Ze haalde een keer diep adem en rechtte haar rug. ‘Ik ben hier om te vragen of één nacht ook goed is.’


  ‘Eén nacht wat?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Je weet wel, gewoon, seks!’ riep ze in een mengeling van boosheid en schaamte uit. ‘Ik bedoel, als dat is wat je wilt, hoef ik toch niet helemaal naar Londen te gaan om bij je te komen wonen!’


  Nikolai keek haar geschokt aan – en er was veel voor nodig om hem te schokken. ‘Even voor de duidelijkheid… bied je me nu seks voor één nacht aan?’


  ‘Je hoeft het niet uit te spreken alsof ik je iets smerigs voorstel!’


  ‘Ik ben anders niet degene die met dit voorstel op de proppen komt. Maar nee, één nacht seks zou niet voldoen aan mijn… vereisten.’ Hij koos het woord met zorg uit. ‘Afgaande op wat je nu aanbiedt… betekent dat dat je geen maagd meer bent?’


  ‘Waarom zou je denken dat ik op mijn leeftijd nog maagd –’ begon ze, maar ze veranderde van gedachten. Misschien kon ze beter de waarheid vertellen, want er was altijd de hoop dat hij dan zou afhaken. ‘Nou ja, ik ben eigenlijk wel, eh… onervaren, maar –’


  Het hele gesprek vervulde Nikolai met walging. Natuurlijk was ze ervan uitgegaan dat hij haar wilde voor de seks. Wat kon ze anders denken? Maar hij was niet zo’n smeerlap als Cyrus, die vrouwen behandelde als speelgoed dat hij kapot wilde maken. Nikolai besefte heel goed hoe moeilijk het voor een onschuldig iemand als zij moest zijn om zo’n voorstel te doen, maar hij moest zijn uiterste best doen om niet te gaan vloeken of boos te worden. Voor het eerst drong het tot hem door dat hij zich zonder nadenken in een situatie had gemanoeuvreerd die totaal zijn stijl niet was.


  ‘Eén nacht werkt voor mij niet,’ zei hij.


  Ella’s hart ging als een gek tekeer achter haar borstbeen. Ze voelde zich opgelucht en verafschuwd tegelijk. Natuurlijk was ze blij dat ze niet meteen hoefde in te gaan op het voorstel dat ze zelf had gedaan, maar ze schrok toch van de snelheid en de kracht waarmee hij had geweigerd. Wat wilde hij dan van haar?


  ‘Wel, dan heb ik nog maar één andere… suggestie,’ mompelde ze gespannen. ‘Je trouwt met me.’


  Nikolai keek haar ongelovig aan. ‘Met je trouwen?’ riep hij uit na een zenuwslopend lange stilte. ‘Ben je gek geworden?’


  Eindelijk had ze hem dan toch een eerlijke en oprechte reactie weten te ontfutselen, constateerde Ella. Een merkwaardig gevoel van triomf ging door haar heen. Het idee te trouwen boezemde hem blijkbaar zoveel afschuw in dat alle kleur uit zijn gezicht wegtrok. Zijn bruine ogen werden groot.


  Dit had hij duidelijk niet zien aankomen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Het is gewoon een praktisch voorstel,’ zei ze kortaf.


  ‘Vergeet het maar,’ diende hij haar van repliek.


  Haar wangen brandden van schaamte, haar handen waren tot kleine vuisten gebald. Als hij niet eerlijk kon zijn over wat hij dan precies van haar wilde, was het zijn eigen schuld. ‘Ik kan het niet. Je moet met me trouwen, anders gelooft mijn vader nooit dat je zijn schulden zomaar kwijtscheldt, zonder reden. Hij is geen klaploper.’


  ‘Ik ga niet met je trouwen om te krijgen wat ik wil!’ Zijn stem was vol rauw ongeduld.


  ‘Dan zijn we uitgepraat,’ merkte ze op. Ze moest weg uit die weelderige hotelsuite, vergeten dat ze hem ooit had ontmoet. Ze had het in elk geval geprobeerd. Precies wat haar vader had gezegd toen hij hun huis als onderpand had gegeven en het had verloren. Nu wist ze hoe het was om iets heel hard te proberen en nog steeds te falen.


  ‘Verdorie, Ella!’ hoorde ze hem zeggen toen ze bij de deur stond. ‘Er moet een andere manier zijn.’


  Ze draaide zich met een ruk om. ‘Ik zou niet weten welke. Mijn vader zou niet kunnen leven met het idee dat zijn dochter bij een wildvreemde intrekt om zijn schulden af te lossen.’


  Nikolais ogen kregen een gouden gloed, alsof de zon erin scheen. ‘Je hebt het merkwaardige vermogen om alles smerig te laten klinken!’


  ‘Niet waar, je houdt er gewoon niet van als ik eerlijk en direct ben, terwijl je dat zelf ook bent. Bovendien spreek je jezelf tegen. Je vroeg me of ik je minnares wilde worden, maar je zegt nee tegen de kans om met me naar bed te gaan.’


  ‘Dan wil ik blijkbaar meer van je dan seks. Ik kan altijd en overal aan seks komen,’ zei hij achteloos.


  Een golf van frustratie welde bij haar op. ‘Ben ik dan zonder het te weten de erfgenaam van een of ander mysterieus fortuin?’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Misschien ben ik wel de verre nicht van een multimiljonair. Toen jij daarachter kwam, dacht je misschien dat –’


  ‘Je hebt een rijke fantasie. Maar in dat geval zou een man zijn deel van de erfenis veilig willen stellen door middel van een huwelijk. In deze situatie echter –’ Nikolai klemde zijn lippen op elkaar.


  Een huwelijk, zelfs een schijnhuwelijk, was uitgesloten. Hij had nooit willen trouwen. Er was maar weinig wat hij zich van zijn vroege jeugd herinnerde, maar hij wist nog al te goed dat zijn ouders altijd ruzie hadden gemaakt en hun geld aan alcohol en drugs hadden uitgegeven. Hun twee kinderen hadden ze verwaarloosd. Hij had het zonder de liefdevolle zorg van zijn oudere zus waarschijnlijk niet eens overleefd. In plaats van een pop had Sofia een echte baby gehad om voor te zorgen. Nee, hij zou volmaakt tevreden sterven als hij geen nageslacht op de wereld zette. Hij kon zich ook niet voorstellen dat hij zijn hele leven van een en dezelfde vrouw zou kunnen houden en nooit meer zou kijken naar anderen. Met moeite onderdrukte hij een rilling. Vrijheid kwam op de eerste plaats.


  ‘In deze situatie?’ spoorde Ella hem aan.


  ‘Ik heb je nodig in Londen.’


  ‘Helaas, want zoals ik al heb uitgelegd, kun je me niet hebben zonder trouwring. Ik wil ook niet echt met jou trouwen, hoor,’ merkte ze kortaf op. ‘Maar als ik mijn vader en grootmoeder daarmee gelukkig maak en hun een veilige toekomst kan bieden, zou ik het doen. Voor hen.’


  ‘Ik pieker er niet over. Laat je familie maar aan mij over,’ zei hij vlak.


  ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’


  Nikolai dacht er even over na. Waar het eigenlijk op neerkwam, was hoe ver hij wilde gaan in zijn pogingen om Cyrus te straffen. Even flitste het beeld van de lieve glimlach van zijn zus voor zijn geestesoog langs, opgeroepen door de herinneringen aan zijn verleden.


  Hij verstijfde.


  Er zouden geen grenzen moeten zijn aan zijn verlangen naar wraak. Wat kon het hem schelen als anderen erdoor benadeeld werden? Hij kon het zich niet veroorloven om een geweten te hebben. Ella was gewoon een pion in het geheel, niets meer en niets minder.


  ‘Ik zal ze vertellen dat we al een tijdje iets met elkaar hebben en dat we nu willen gaan samenwonen in Londen,’ legde hij uit. ‘Je vader kan niet tegenstribbelen omdat zijn schulden dan al zijn kwijtgescholden. Hij krijgt niet de luxe om te kiezen.’


  ‘O, dus jij vindt het feit dat ik ervoor kan kíézen om je minnares te worden een lúxe?’ wierp ze hem woedend voor de voeten. ‘Daar heb ik anders al nee tegen gezegd, hoor!’


  ‘Dan verdoe je je eigen tijd en die van mij! Er valt niet te tornen aan de voorwaarden, alleen maar omdat ze je niet bevallen. Dat zal ik niet toestaan. Het wordt geen onenightstand en ook geen huwelijk,’ zei hij ruw. Er lag een onverbiddelijke uitdrukking op zijn donkere, knappe gezicht. Zijn verbluffende ogen leken hard als diamant. ‘Of je gaat met me mee naar Londen of je zoekt het zelf maar uit. Dat is de enige keuze die je hebt!’


  De spanning was om te snijden. Ella werd er letterlijk draaierig van. Om steun te zoeken legde ze haar handen op de rugleuning van een hoge stoel. Hij had al haar bezwaren gewoon van tafel geveegd. De moed zonk haar in de schoenen. Dit was het moment dat ze had willen vermijden sinds hij haar eerder die dag zijn voorstel had gedaan. Transpiratiedruppeltjes parelden op haar voorhoofd.


  ‘Het enige waar je belangstelling voor zou moeten hebben, is die afbetaling,’ bracht hij haar droogjes in herinnering. ‘En dat je leert te doen wat je wordt gezegd.’


  Ze trok haar neus op. ‘Als ik het ergens niet mee eens ben, vind ik het nogal moeilijk om te doen wat me gezegd wordt.’


  ‘Je bent nooit te oud om te leren,’ zei hij ijzig. ‘Begin er niet aan als je de regels niet respecteert.’


  ‘Kun je me dan vertellen hoe ik respect kan hebben voor een man die me wil hebben terwijl ik hem niet wil?’ beet ze hem honend toe.


  ‘Waarom lieg je? Is dat een gewoonte van je?’ Langzaam kwam hij dichterbij, haar steeds verder achteruit dwingend. Voordat ze de kans kreeg om er snel vandoor te gaan, wat ze van plan was geweest, had hij haar ingesloten en stond ze met haar rug tegen de deur. ‘I-Ik lieg niet.’


  Hij legde een hand tegen de deur en keek met harde, donkere ogen op haar neer. ‘Het ergste is nog wel dat je weet dat je liegt… maar ik speel dat spelletje niet mee.’


  ‘Ik wil weg.’


  ‘Je gaat pas als ik zeg dat je kunt gaan.’


  Hij was zo groot dat hij als een muur tussen haar en de rest van de kamer in stond. Ze wilde dat ze hakken aan had, dan was het belachelijke lengteverschil tussen hen tenminste niet zo groot geweest. Ze hief haar gezicht op en stak haar kin koppig naar voren. ‘Ik kan ook mijn knie gebruiken om mijn zin te krijgen.’


  ‘Waarom zou je een deel van me beschadigen waar je nog van hoopt te kunnen genieten?’ vroeg hij.


  ‘Je hebt wel een heel groot ego, hè?’


  ‘Als ik een klein ego had, zou je zo over me heen lopen.’ Hij was betoverd door haar schitterende groene ogen, die opvallend contrasteerden met haar fijne, porseleinen huid. ‘Maar dat wil je helemaal niet, hè? Je wilt eigenlijk dat ik je alle keuzes ontneem, zodat je een excuus hebt om bij me te zijn.’


  Ze hapte hoorbaar naar adem. ‘Wat een onzin!’ Ze kon nauwelijks geloven dat hij zoiets durfde te beweren. ‘Ik heb geen excuus nodig om bij je te zijn, want ik wil het helemaal niet.’


  ‘Wel waar,’ hield hij vol terwijl hij haar met zijn handen naast haar hoofd vastpinde tegen de deur. ‘Je zoekt naar excuses en wilt worden overgehaald, maar van mij hoef je niets te verwachten. Zo ben ik niet met vrouwen.’


  ‘Hoe fascinerend dit gesprek ongetwijfeld ook is voor een man die graag naar zichzelf luistert, ik ben niet geïnteresseerd.’


  ‘Elke keer dat je tegen me liegt, zal ik je straffen.’


  ‘Straffen?’ echode ze verbijsterd.


  Hij bukte en tilde haar in één beweging op. Wat was ze licht, dacht hij verontrust. Oké, ze was klein en fijngebouwd, maar dan nog voelde het alsof ze te weinig woog. Hij begon met haar in zijn armen naar de slaapkamer te lopen. ‘Je zult het fijn vinden hoe ik je straf.’


  ‘Wat doe je?’ riep ze uit.


  ‘Ik ga onze overeenkomst bezegelen.’


  ‘Welke overeenkomst?’ vroeg ze met rauwe stem toen hij haar op het bed liet vallen.


  ‘De overeenkomst dat je mijn minnares wordt.’ Het woord voelde prettig op zijn lippen.


  Ze wilde naar de zijkant van het bed ontsnappen, maar hij zette zijn handen aan weerszijden van haar lichaam en liet zich boven op haar zakken. Ze was gevangen onder zijn grote sterke lichaam. ‘Ga van me af. Laat me los… nu!’ schreeuwde ze hem toe.


  ‘Ik vind het echt heel vervelend als mensen tegen me schreeuwen,’ murmelde hij, voordat hij een fractie van een seconde later haar mond opeiste.


  En gedurende diezelfde fractie van een seconde was het alsof haar wereld ophield te bestaan. Een opwindende hitte stroomde door haar heen. Hij trok haar onder zich vandaan, maar hield zijn armen stevig om haar heen geslagen. Dat irriteerde haar, omdat ze het op de een of andere gekke manier fijn had gevonden om zo onder hem te liggen.


  Ze timmerde met haar vuisten op zijn schouders, die hard waren als steen. Hij liet het puntje van zijn tong in haar mond glijden. Het voelde zo heerlijk dat ze een zacht beven van verlangen niet kon onderdrukken. Tussen haar benen begon het zoete kloppen weer, maar nu was het bijna pijnlijk. Hij knabbelde op haar onderlip, zoog eraan en likte eroverheen.


  Ze wilde meer, ze wilde zo graag meer dat het pijn deed.


  Nog nooit was ze zo gekust. Een hand kroop onder haar T-shirt en sloot zich om een kleine, hoge borst, lange vingers streelden haar stijve tepel totdat ze haar rug kromde en haar heupen tegen hem aan drukte. Daarna schoof hij haar T-shirt omhoog en nam zijn mond de plek in van zijn vingers. Ze was daar zo gevoelig dat er bij elke beweging van zijn tong, elke plagerige streling van zijn tanden een aangename siddering door haar heen ging. De gesmolten hitte die tussen haar dijen klopte, zwol steeds verder aan. Ze bokte met haar heupen, de groeiende behoefte aan een ontlading was de drijfkracht achter al haar instinctieve bewegingen. De druk in haar onderbuik werd opeens zo urgent, zo overweldigend, dat ze geheel onverwachts werd overspoeld door een stormachtige climax. De ongekend woeste golf van opwinding liet haar naar adem happend en totaal in shock achter.


  Razendsnel rolde ze van het bed en rukte ze haar T-shirt naar beneden. Haar gezicht was rood en heet, haar handen trilden. Nog nooit had ze zoiets heftigs gevoeld. Ze wist niet waar ze het zoeken moest. Ze kon niet eens normaal ademhalen. Even kneep ze haar ogen stevig dicht in de hoop weer grip te krijgen op zichzelf. Hij kon ervoor zorgen dat ze hem wilde. Zodra hij haar aanraakte, haar kuste en streelde, leek haar zelfbeheersing op te lossen. Bij Nikolai in de buurt leek haar lichaam een eigen leven te leiden – wat een extra reden was om hem te haten.


  Nikolai bestudeerde haar met droge mond, vechtend tegen zijn opstandige libido. Hij wilde haar terug sleuren op het bed en haar onder zich vastpinnen om haar te nemen. De begeerte was zo intens dat hij ervoor terugdeinsde. Hij deed niet aan intens. Seks hoorde prettig, maar niet al te meeslepend te zijn. Seks was zeker niet exclusief aan één enkele vrouw verbonden. Hij hield zich altijd verre van verwikkelingen en complicaties. Hij werd gemotiveerd door wraak en werk. Hij had nooit iets anders nodig gehad. Hij had sowieso nog nooit een vrouw nodig gehad en hij was niet van plan daar verandering in te brengen.


  ‘Ik ga,’ zei ze vlak. Ze had nog nooit van haar leven zo hard moeten werken om haar zelfbeheersing weer terug te krijgen. Terwijl kleine huiveringen van genot nog door haar verraderlijke lichaam gleden, probeerde ze niet na te denken over haar totale gebrek aan controle. Dat was stof voor later.


  Hij sprong van het bed en stopte zijn shirt weer in zijn broek. ‘Ik ga mee.’


  ‘Mee? Waarnaartoe? Wat ben je van plan?’


  ‘Ik ga het gemakkelijker voor je maken om met me mee naar Londen te gaan.’


  ‘Waag het niet mijn familie lastig te vallen!’ waarschuwde ze hem op woedende toon. ‘Je bent een vreemde voor hen.’


  ‘Niet lang meer,’ zei hij koeltjes. Hij raapte zijn jasje op.


  ‘Je weet niet wat je doet. Ze zijn niet dom. Ze gaan nooit geloven dat ik een relatie met iemand heb zonder ze dat te vertellen!’ wierp ze hem honend voor de voeten.


  Hij trok een van zijn welgevormde, zwarte wenkbrauwen op. ‘Mensen geloven wat ze willen geloven en ze zullen blij zijn dat je weer terug bent in het land der levenden.’


  Er kwam een gesloten uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Ik ben niet dom. Je bent een vrouw, en de meeste vrouwen houden van drama. Ik durf te wedden dat je na het overlijden van je verloofde hebt gezworen dat je nooit meer van een man zou houden. Ik durf te wedden dat je je sindsdien in je verdriet hebt gewenteld.’


  Ze werd lijkbleek en keek hem vol verachting aan. ‘Hoe durf je Paul hierbij te betrekken? Wat weet jij nou van hem?’


  ‘Genoeg om mijn conclusies te trekken,’ merkte hij koeltjes op.


  ‘Nou, je vergist je,’ zei ze stellig, maar ze loog, want hoewel ze het nooit zou toegeven, kwam hij akelig dicht bij de waarheid. Ze had gezworen dat ze nooit meer van een man zou houden, dat ze zelfs nooit meer met een man zou afspreken. Haar verdriet was zo overweldigend geweest dat ze verbitterd en zelfdestructief was geworden. Het laatste wat ze nu wilde horen, was dat Nikolai Drakos insinueerde dat ze zich als een dramaqueen had gedragen om medelijden te wekken en aandacht te krijgen.


  ‘Waarschijnlijk is je familie alleen maar blij dat je eindelijk de draad van je leven weer hebt opgepakt. Ze zullen zelfs zo opgelucht zijn dat ze eventuele hiaten in ons verhaal op de koop toe zullen nemen. Zij zullen willen dat wij echt zijn,’ verklaarde hij met een sardonische grijns. ‘Je hoeft alleen maar te doen alsof je blij bent naar Londen te verhuizen, omdat je me dan vaker zult zien.’


  Een gevoel van paniek welde op in haar keel. Moest ze doen alsof ze blij was? Ze wist niet of ze dat wel kon. De afgelopen jaren had ze te veel problemen gehad om blij te kunnen zijn, ook al had ze leren glimlachen en doen alsof, omwille van haar familie.


  Nee, het was de gedachte dat ze naar Londen zou verhuizen, naar een omgeving die ze niet kende, om bij hém, bij Nikolai te zijn, die haar angst aanjoeg. En het besef dat ze zou samenwonen met een man, dat ze intiem zou zijn met een man als Nikolai Drakos. Maar als ze niet akkoord ging met de eisen die hij stelde, zou het leven van haar familie geruïneerd worden. En na alle tegenslagen die haar vader en grootmoeder al gehad hadden, wist ze niet of ze op hun leeftijd nog veerkrachtig genoeg waren om nog meer ellende aan te kunnen.


  Bijna drie uur later liet Ella zich door haar grootmoeder voor een ‘onder ons gesprekje’ naar de keuken loodsen. Ze ging schoorvoetend mee, want eigenlijk wilde ze het gesprek tussen Nikolai en haar vader in de eetkamer volgen. De mannen spraken afwisselend hard en zacht, Nikolais donkere, lijzige stem suste de bezorgde stem van haar vader, die allerlei bezwaren uitte.


  ‘Ik wil dat Ella gelukkig is, en dat is ze niet als ze ziek van bezorgdheid is om haar familie,’ zei Nikolai met kracht.


  Ella trok bleek weg. Nikolai zou precies de juiste dingen zeggen en precies goed kijken en klinken, dacht ze bitter. Hij was duidelijk erg goed in liegen, glad als een aal in een situatie die negen van de tien mannen op de vlucht zou doen slaan. Het was adembenemend hoe snel hij de dingen oppikte.


  Hij was net na de avondmaaltijd gearriveerd en ze hadden gezamenlijk thee gedronken en worteltaart gegeten. Hij had haar hand beetgepakt en verklaard dat ze al maanden verliefd op elkaar waren, al sinds de avond dat ze elkaar hadden ontmoet op dat parkeerterrein. Hij was heel overtuigend, en ze twijfelde er niet aan dat hij de bezwaren van haar vader snel zou smoren en hem zou overhalen te accepteren dat zijn schulden door Nikolai zouden worden kwijtgescholden.


  ‘Weet je wat me nog het meest verbaast? Dat Nikolai zo anders is dan Paul,’ merkte haar grootmoeder op. ‘Hij is zo echt een mannelijke man.’


  Om haar rusteloze handen bezig te houden, begon Ella snel de vaatwasser uit te ruimen. Geïrriteerd door de opmerking van haar grootmoeder perste ze haar lippen opeen. Oma had een traditionele kijk op het leven. Ze hield van mannen die jaagden op everzwijnen en die vervolgens bij het ontbijt verzwolgen, mannen die ervoor zorgden dat een stapel boomstammen tegen de avond tot houtsnippers was verwerkt. Haar grootmoeder had niets begrepen van Pauls gebrek aan belangstelling voor traditionele mannendingen. Ze had hem gemogen en hem als een zoon behandeld, maar ze had hem nooit begrepen, dacht Ella wrang.


  ‘Ik had echt nooit gedacht dat je voor iemand als Nikolai zou kiezen. Natuurlijk is hij heel knap en succesvol, maar weet je wel zeker waar je aan begint?’ drong de oudere vrouw aan. ‘Ik weet dat het tegenwoordig in de mode is om samen te wonen, maar het viel me op dat er niets over een verloving of iets dergelijks werd gezegd.’


  ‘We willen eerst zien hoe het gaat. Misschien zijn we wel te verschillend. Misschien wordt het toch niets,’ antwoordde Ella. Het leek haar verstandig om alvast door te laten schemeren dat de relatie uiteindelijk ook weer kon stranden. ‘Wie weet? We hebben nog niet zoveel tijd samen kunnen doorbrengen.’


  ‘Maar waarom heb je ons niets over hem verteld?’ vroeg haar grootmoeder voor de zoveelste keer. ‘Zijn we zo onbenaderbaar?’


  ‘Ik heb na Pauls overlijden veel stomme dingen gezegd,’ mompelde Ella verdoofd. Het was nog waar ook.


  ‘Je had pijn, je was in de rouw. Het is normaal dat je je zo voelde,’ zei haar grootmoeder vergoelijkend. ‘Ik wil alleen zeker weten dat je niet te hard van stapel loopt met Nikolai. Je zet je hele leven op zijn kop voor hem. Het beviel me trouwens wel dat hij zei dat je misschien weer gaat studeren.’


  Ja, als iemand wist wat hij moest zeggen en hoe hij anderen kon bespelen, was het Nikolai wel, dacht Ella bitter. Hij kwam, zag en overwon. Haar vader en haar grootmoeder hadden vol ontzag geluisterd toen Nikolai zijn plannen uiteen had gezet. Hij had gedaan alsof hij van haar hield. Het had er zo echt uitgezien dat het griezelig was. Hij had de woorden niet uitgesproken, maar zijn gedrag had zijn goedgelovige toehoorders er helemaal van overtuigd dat hij heel veel om haar gaf en dat het zijn grootste wens was om haar gelukkig te zien.


  ‘Hij is wat je nodig hebt,’ mompelde de oude vrouw. ‘Een frisse start. Maar ik denk wel dat deze nieuwe ontwikkeling een schok zal zijn voor Cyrus.’


  ‘Ja, dat misschien wel,’ zei Ella onzeker. Zij vond de hele situatie ook nogal schokkend. Maar dat kon ze moeilijk toegeven.


  ‘Je hebt echt geen idee, hè?’ Haar grootmoeder fronste haar voorhoofd. ‘Ella, ik denk dat Cyrus jou niet alleen maar als Pauls vroegere verloofde ziet. Ik denk dat zijn belangstelling voor jou veel persoonlijker is.’


  Ella staarde niet-begrijpend naar het bezorgde gezicht van haar grootmoeder. Pas na een paar seconden viel het kwartje. ‘O nee,’ zei ze fel. ‘Nee, oma, daar vergis je je in. Hoe kom je erbij? Wat een afschuwelijke gedachte.’


  ‘Dus je zou dat afschuwelijk vinden…’ constateerde de oude vrouw enigszins opgelucht. ‘Ik was bang dat zijn attenties misschien wel welkom waren.’


  ‘Er zijn geen attenties geweest,’ zei Ella verdedigend.


  ‘O nee? De bloemen, de lunchafspraken, die benefietavond… Dat hij je heeft gevraagd om zijn huis in de gaten te houden als hij in het buitenland zit…’


  ‘Ten eerste heeft Cyrus me maar een paar keer bloemen gestuurd. Die benefietavond was gewoon aardig van hem. We hebben een paar keer geluncht, alleen om bij te praten,’ protesteerde Ella. ‘Dat ik zijn huis in de gaten moest houden terwijl hij een inwonende huishoudster heeft, dat was gewoon een grapje van hem! Echt, oma, Cyrus heeft nooit iets gezegd of gedaan om me het idee te geven dat hij me als iets anders ziet dan de verloofde van zijn overleden neef en een vriendin van de familie.’


  ‘Nou, ik denk dat je de tekenen hebt gemist. Mij bevalt het niet hoe hij naar je kijkt en ik zou je vader nooit toestaan om hem te benaderen voor een lening, omdat ik denk dat daar bepaalde voorwaarden aan verbonden zouden zijn,’ vervolgde haar grootmoeder ietwat ongemakkelijk.


  Als Ella in de stemming was geweest, dan was ze in lachen uitgebarsten. De oudere vrouw had Cyrus’ vriendelijke gebaren duidelijk helemaal verkeerd geïnterpreteerd, terwijl ze zo ongeveer de rode loper had uitgerold voor Nikolai en zijn honingkleurige leugens.


  ‘Ella?’ riep Nikolai vanuit de gang.


  Morrend liep ze naar de deur. Butch volgde haar naar de gang en begon rondjes te rennen om Nikolais voeten. Vanaf het moment waarop het hondje Nikolai had gezien leek het wel smoorverliefd te zijn. Het hunkerde naar zijn aandacht.


  ‘Ik ga ervandoor. Ik moet naar het hotel om alles te gaan regelen. En dat beest is compleet gek,’ constateerde hij, voorzichtig zijn voeten neerzettend om niet op de hond te trappen.


  ‘Wat valt er te regelen?’ vroeg ze, terwijl ze haar best deed Butch uit zijn buurt te houden. Waarom pikte het dier haar vijandigheid jegens Nikolai niet op?


  ‘Je verhuizing,’ antwoordde hij. Hij trok de deur open en stapte de koele avondlucht in.


  Toen ze de deur voor de snuit van Butch sloot, begon het hondje geërgerd te blaffen. ‘Je denkt dat je gewonnen hebt, hè?’ fluisterde ze bitter zodra ze buiten gehoorsafstand van haar familieleden waren.


  Nikolai draaide zich met een ruk om. Zijn donkere ogen fonkelden als gouden fakkels, een glimlachje krulde om zijn sardonische mond. ‘Ik weet dat ik gewonnen heb, je zou blij moeten zijn. Iedereen is nu tevreden.’


  ‘Behalve ik,’ zei ze kortaf.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat jij ook tevreden bent. Je krijgt fantastische kleding met uiteraard de bijpassende fantastische sieraden,’ verzekerde hij haar. Hij legde een hand op haar rug en leunde tegen de vleugel van zijn spectaculaire sportauto aan.


  ‘Die dingen kunnen me gestolen worden,’ zei ze.


  Nikolai glimlachte. Ze was net een sissende kat die op de verkeerde manier was aangehaald. ‘Oké, wat dacht je dan van fantastische seks?’ vroeg hij hees, terwijl hij haar tussen zijn uitgestrekte armen gevangen hield. Tot zijn genoegen zag hij haar wangen kleuren.


  Hij kon de neiging haar steeds aan te raken niet onderdrukken. Het leek ook wel alsof hij de hele tijd dingen aan haar opmerkte. Alsof hij in haar aanwezigheid opeens super waakzaam werd. Nu bloosde ze, en om de een of andere reden genoot hij ervan dat hij dat effect op haar had. Tegelijkertijd verbaasde hij zich doorlopend over haar onschuld. Hoe had ze verloofd kunnen zijn en zo naïef kunnen blijven? Ja, de verloofde was ziek geweest, maar ze waren al jaren een stelletje geweest. Dat moest wel een bijzondere relatie zijn geweest, dacht hij oprecht verbaasd.


  Ze was van nature zeer hartstochtelijk. In het hotel was haar vurige reactie zeer opwindend geweest. Het was jaren geleden dat seks hem zo opgewonden had. Op een schaal van één tot tien was zijn verlangen naar Ella nu in de gevarenzone gekomen. Hij zou dat beeld van haar nooit vergeten, tegen hem aan liggend, huiverend en hijgend, haar groene ogen op de zijne gericht. Hij geloofde niet dat hij ooit zo naar een vrouw had verlangd. Dat zat hem dwars. Zat het hem genoeg dwars om het hele plan niet ten uitvoer te brengen?


  Ella voelde zich behoorlijk geërgerd door Nikolais opmerking. Hij beloofde haar geweldige seks… Natuurlijk deed hij dat, dacht ze minachtend. Hij was zo overtuigd van zijn vaardigheden. Maar misschien had hij daar ook wel een reden voor, gaf ze onwillig toe terwijl haar lichaam als vanzelf iets voorover helde, aangetrokken door de warmte van zijn seksuele aantrekkingskracht.


  Hij boog zich voorover om haar te kussen. Langzaam eiste hij haar mond op; eerst volgde hij met het puntje van zijn tong de contouren van haar volle onderlip, daarna stak hij het tussen haar lippen. Ze hijgde zacht en stapte iets dichter naar hem toe. Hij liet zijn armen om haar heen glijden en draaide haar een kwartslag om zodat ze met haar rug tegen de auto stond. Zijn sensuele mond kwam hard neer op de hare, zijn sterke, gespierde lichaam drukte haar met haar rug tegen het koude metaal.


  Al haar huidcellen leken tot leven te komen door de warmte die door haar bloed stroomde. In haar schaamstreek welde een zacht kloppend verlangen op. Zijn mond was het enige waar ze op dat moment iets om gaf. Ze kon niet genoeg van hem krijgen, was ervan overtuigd dat ze nooit genoeg van hem kon krijgen. Ze genoot van zijn harde opwinding tegen haar aan, van de wetenschap dat Nikolai Drakos haar wilde en het niet kon verbergen.


  Ik wil deze man, bedacht ze opeens gechoqueerd.


  Hij was niet iemand van wie ze hield of die ze respecteerde of zelfs maar aardig vond. Hij oefende een primitieve aantrekkingskracht op haar uit, een gevoel dat ze alleen maar kon vergelijken met het totaal onberedeneerbare verlangen om haar hand in het vuur te steken. Maar was het zo destructief? Zo verkeerd? Was het niet normaal en zelfs natuurlijk dat ze eindelijk een uitlaatklep zou vinden voor de lichamelijke begeerte die ze zo lang had moeten onderdrukken? Nikolai was immers een prachtige man…


  Nikolai maakte zich hijgend van haar los. Hij voelde zich een tiener die voor het eerst was gekust. Dat was verwarrend. Het maakte het noodzakelijk om heel erg op zijn hoede te zijn en als een politieagent te letten op alles wat hij dacht en deed. Ze haalde hem uit zijn comfortzone, scheurde zijn zelfbeheersing aan stukken. Vreselijk vond hij dat. ‘Ik neem nog contact op,’ zei hij uitdrukkingsloos. Hij stapte in zijn auto en startte de motor.


  Ella zag hem wegrijden. Met wankele benen liep ze achteruit naar het huis. Hij had gedaan alsof er niets was gebeurd. De harde vlakken van zijn donkere gezicht hadden geen enkele emotie getoond. Zijn ogen waren versluierd door die belachelijk lange wimpers en zijn stem had koel geklonken. Wat betekende dat?


  Was ze bezig de grootste fout van haar leven te maken? Of was het juist de belangrijkste ontdekking? Zij maakte die keuze, zei ze tegen zichzelf, niet hij. Dat ze hem wilde, betekende niet dat ze dwaas was. Ze was slim genoeg om te zien dat het allemaal niets met liefde of genegenheid te maken had. Ze zou zich niet door hem laten kwetsen. Zij zou hem gebruiken, niet andersom. Nikolai Drakos zou nog raar opkijken…


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Ella onderdrukte een geeuw. Ze zat zich stierlijk te vervelen bij de manicure. Zij en Butch waren die ochtend opgehaald door een chauffeur, die hen naar het centrum van Londen had gebracht. Het afscheid van haar vader en grootmoeder was haar zwaar gevallen, maar ze had zich laten troosten door de wetenschap dat het huis veilig was en dat haar vader al vrolijk plannen beraamde om vanuit huis als accountant te gaan werken. Ze had het goede gedaan, ze deed het goede, prentte ze zichzelf in.


  Zodra ze in Londen was aangekomen, bleek haar hele dag al voor haar uitgestippeld te zijn. Zij was eerst afgezet, terwijl Butch met haar bagage naar het herenhuis was gebracht waar ze blijkbaar zou gaan wonen.


  Nu zat ze al uren in de exclusieve beautysalon. Haar handen en voeten waren gedaan, ze was in pluizige handdoeken gewikkeld en behandeld als een levende pop. Geen centimeter van haar lichaam was aan de aandacht van de schoonheidsspecialisten ontsnapt. Ze was gewaxt, gehydrateerd en opgepoetst totdat ze helemaal glom. Haar haar was gewassen, er was een haarmasker in gedaan, het was geknipt, en nu viel het in zijdezachte golven om haar schouders.


  


  Nikolai, die in zijn kantoor aan de andere kant van de stad zat, kon zich niet concentreren. Ze was binnen bereik, in zijn huis. Zelf had hij nooit in het huis van zijn grootvader gewoond, die inmiddels was overleden. Ella zou daar meestal alleen wonen, omdat hij niet van plan was de privacy van zijn appartement op te geven. Maar zijn plan kwam tot rijping. Die avond zou Cyrus Makris terug zijn in Londen voor het jaarlijkse benefietdiner voor Nikolais favoriete stichting. Natuurlijk was Cyrus een van de gulle gevers. Het was zijn gewoonte om geld te geven aan organisaties die opkwamen voor de belangen van slachtoffers van huiselijk geweld. Het was allemaal maar buitenkant, dacht Nikolai bitter. Maar wat Cyrus verder ook nog kreeg, dacht hij triomfantelijk, Ella zou hij nooit krijgen.


  


  Een oudere man in smoking opende de voordeur van het imposante herenhuis. ‘Miss Palmer… komt u binnen. Ik ben Max, de butler van Mr. Drakos. Ik zorg dat alles hier op rolletjes loopt.’


  Ze liep door naar een donkere hal met sierstucwerk. Verbaasd keek ze om zich heen. Ze was er om de een of andere reden van uitgegaan dat Nikolai in een modern huis zou wonen. Maar nu ze om zich heen keek in de al even donkere ontvangstkamer, naar de vele spullen die overal lagen uitgestald, zag ze dat hierbinnen de klok was blijven stilstaan in het laat-victoriaanse tijdperk.


  ‘Mijn vorige werknemer, de grootvader van Mr. Drakos, hield niet van veranderingen. Dit was oorspronkelijk het familiehuis van zijn vrouw, en na haar overlijden hield hij alles zoals het was. Hij vond het vreselijk als ik iets verplaatste.’


  ‘Lieve hemel, met al die spullen merk je het toch niet als er iets verplaatst is?’ riep Ella uit, terwijl ze zich vergaapte aan haar omgeving.


  ‘Net zoals de huidige Mr. Drakos was hij een erg intelligente en opmerkzame man,’ zei Max. ‘Ik breng u naar uw kamer.’


  ‘Waar is Butch, eh… mijn hond?’ vroeg ze.


  Max ging haar zwijgend voor naar een kamer met een betegelde vloer en een houtkachel. Op het vloerkleed lag een sjofele terriër met hangoren. Butch lag behaaglijk tegen de andere hond, een teefje, aan genesteld. Ze was ongeveer twee keer zo groot als Butch, maar zo te zien was hij totaal niet bang voor haar.


  ‘Jeetje,’ mompelde Ella verrast voordat Butch opsprong en op haar afstormde. Zijn metgezellin kwam langzaam overeind, blafte een keer knorrig en liet toen haar kop weer zakken. Haar aandacht was de hele tijd op Butch gericht.


  ‘Dat is Rory, de hond van Mr. Drakos. Officieel heet ze Aurora. Rory en Butch vonden elkaar vanaf het eerste moment aardig en ze ging meteen tegen hem aan liggen. Ik denk dat ze wel blij is met het gezelschap.’


  ‘Ik wist niet dat Mr. Drakos een hond had.’


  ‘Ze reist vaak met hem mee. Ik zal u nu uw slaapkamer laten zien.’ Max ging haar voor naar de elegante trap.


  Tot haar opluchting stond er een nieuw bed in de ruime slaapkamer, maar de ebbenhouten meubels waren al even antiek als beneden. Max opende een deur waarachter een zeer moderne badkamer lag.


  Ella glimlachte. ‘Die is vast en zeker kort geleden geïnstalleerd.’


  ‘Toen de elektriciteit en het sanitair vervangen moesten worden, maakte Mr. Drakos gebruik van de gelegenheid om nieuwe badkamers te laten plaatsen en de keuken te vervangen. Net op tijd voor de komst van onze nieuwe bewoonster,’ merkte Max op, terwijl hij haar een samenzweerderige blik toewierp.


  Ze verstijfde. De oudere man interpreteerde haar rol in Nikolais leven verkeerd. Blijkbaar ging hij ervan uit dat ze Nikolais vrouw werd of in elk geval voor langere tijd zijn vriendin was. Dat was zo ver van de waarheid dat het pijnlijk was.


  Max zette haar bagage neer en liep weg. Even later kwam hij terug met een prachtige lange jurk in een doorzichtige beschermhoes, andere ingepakte spullen en een aantal dozen met het logo van een bekende juwelier erop.


  ‘Bestellingen van Mr. Drakos,’ informeerde hij haar. ‘Hij heeft gebeld om te zeggen dat hij u om zeven uur komt ophalen.’


  Ze trok een wenkbrauw op, maar zei niets.


  Zodra Max de kamer uit was, pakte ze haar telefoon om Nikolai te bellen. ‘Met Ella. Gaan we vanavond ergens naartoe?’


  ‘Ja, ik neem je mee naar een galadiner. Ik heb een jurk, accessoires en juwelen naar je toe laten sturen. Zijn ze nog niet aangekomen? Heeft Max niet gezegd dat ik hem heb gebeld?’


  ‘Ja… en ja, maar je had het me ook persoonlijk kunnen vertellen.’


  Nikolai perste zijn lippen op elkaar. Daarom deed hij niet aan relaties. Hij had geen zin in het gedoe, het kibbelen, de verwachtingen, de claims. Het zou zijn dag te veel verstoren. ‘Ik heb het heel druk,’ antwoordde hij naar waarheid.


  ‘Sinds wanneer koop jij kleren voor me?’


  ‘Dit is je nieuwe leven, Ella. Er zullen wat dingen veranderen, wen er maar aan.’


  Ziedend van woede verbrak ze de verbinding. Wat een koppige, arrogante man. Ze ritste de kledingzak open, en er kwam een prachtige jurk te voorschijn. Hij was mouwloos en klassiek, gemaakt van een beeldschone witte stof met een laagje goud erop, dat glinsterde in het lamplicht. Echt een jurk voor een prinses, dacht Ella. Het verbaasde haar dat hij niet roze was met een hoepelrok. Was dit wat minnaressen tegenwoordig droegen? Was een zwarte, nauwsluitende jurk met een diep decolleté niet meer op zijn plek? Nou ja, dacht ze vol zelfspot, zoveel had ze ook niet om mee op te scheppen in een jurk met een diep decolleté.


  Ze bloosde bij de gedachte dat ze ermee had ingestemd om zijn minnares te worden. Kijkend naar het lage, brede bed met het maagdelijk witte beddengoed kreunde ze hardop. Ze werd verscheurd door besluiteloosheid. Opeens had ze het gevoel dat ze zichzelf niet meer terugkende, want aan de ene kant wond het haar heel erg op dat ze dat bed met hem zou delen, en aan de andere kant bezorgde dat vooruitzicht haar alleen maar een gevoel van paniek. Welke van de twee was haar ware ik?


  Kon ze het doen? Kon ze betekenisloze seks hebben zonder daar moeilijk over te doen? Waarom niet? Ze wilde hem toch?


  Het benauwde gevoel in haar borst nam iets af. Het was een feit dat ze moest accepteren, en dat hielp haar om het gevoel te hebben dat ze grip had op de situatie. Nikolai had haar voor een moeilijke keuze gesteld, maar het was helemaal aan haar wat zij ervan maakte. Als ze dan toch officieel zijn minnares werd, kon ze zich maar beter niet voor zichzelf schamen. Haar familie was veilig, en daar was ze dankbaar voor. Ze zou hem gebruiken om ervaring op te doen. Het zou beslist geen eenrichtingsverkeer zijn, dacht ze vastberaden. Zij zou de vruchten plukken van zijn expertise.


  Bovendien zou ze ervoor waken dat ze iets voor hem ging voelen. Zodra het voorbij was, zou ze de draad van haar eigen leven weer oppakken. Daarom was het zo belangrijk dat ze haar studie diergeneeskunde eindelijk zou afmaken. Haar carrière zou een stevig fundament vormen om een solide toekomst op te bouwen. Daar zou ze al haar aandacht op gaan richten.


  Ze klapte een van de sieradendoosjes open en staarde verbaasd naar de inhoud: een schitterende hanger, bestaande uit een smaragd en een diamantje. Hij wilde duidelijk met haar pronken, alsof ze een dure trofee was, het speeltje van een rijke man. Maar waarom? Ze was ervan uitgegaan dat het hem alleen maar om de seks ging, maar in plaats van direct van haar aanwezigheid gebruik te maken, nam hij haar mee naar een of andere openbare gelegenheid. Het klopte niet. Hij klopte niet. Het klopte niet wat hij deed. Waarom had hij überhaupt zijn oog op haar laten vallen?


  Alleen maar omdat ze op het juiste moment beschikbaar was voor een prijs die hij wilde betalen? Of kwam het doordat hij een jaar geleden echt zo hevig naar haar verlangd had dat hij er nu alles voor overhad om haar te hebben? Haar hart sloeg een slag over. Ze wist aan welke van de twee mogelijkheden zij de voorkeur gaf. Zijn voorstel en de koppige vastberadenheid waarmee hij haar koste wat kost in zijn bed wilde krijgen, waren op een vreemde manier erg vleiend voor een vrouw die tijdens haar verloving juist het idee had gekregen dat ze totaal niet aantrekkelijk was.


  Toen ze naar de badkamer liep om te gaan douchen, prikten haar ogen en werd haar blik vertroebeld door de tranen. Het was zo kwetsend geweest.


  ‘Het hoeft niet perfect te zijn,’ had ze destijds tegen Paul gezegd. ‘Ik bedoel, ik weet best dat het de eerste keer toch niet perfect is. Ik ben niet gek. Maar dat is ook niet belangrijk voor me.’


  Helaas was het dat voor hem wel geweest.


  Maar met Nikolai zou haar eerste keer toch ook niet perfect zijn, bedacht ze terwijl ze het verleden bewust uit haar hoofd zette. Hij kon dat niet van haar verwachten en iets zei haar dat hij dat bij zijn plannen had ingecalculeerd. Hij was een complexe maar flexibele man, en ze zou gezworen hebben dat hij zich niets aantrok van uiterlijkheden als hij die jurk en juwelen niet voor haar had gekocht. En ze had ook nog eens de hele dag in een schoonheidssalon gezeten. Blijkbaar wilde hij dat ze er piekfijn uitzag… en waarom ook niet?


  


  Nikolai werd helemaal stil toen Ella de trap af kwam. Ze liep voorzichtig, misschien kwam het doordat ze pumps met zeer hoge hakken droeg. In het schijnsel van de kroonluchter glansden haar haar en haar huid. In de jurk leek ze langer dan ze was, en de hanger en oorbellen van smaragd deden haar ogen extra groen lijken. Hij glimlachte tevreden. Hij keek uit naar deze avond. Het zou een zware slag zijn voor Cyrus om de vrouw die hij wilde met zijn aartsvijand te zien.


  Daar deed hij het allemaal voor, zei Nikolai streng tegen zichzelf. Hij wilde Cyrus raken, hij wilde niet met Ella naar bed. Hij verstijfde. Met haar naar bed gaan om die roomwitte, zachte huid te proeven, om met die mooie, kleine borsten te spelen, om diep in haar weg te zinken zodat ze niet meer zou weten waar hij begon en zij ophield. De erotische beelden flitsten door zijn brein en helder nadenken was er niet meer bij. Hij werd overspoeld door begeerte en klemde zijn gelijkmatige, witte tanden op elkaar. Zo moest het niet gaan.


  Op de onderste traptrede keek Ella recht in Nikolais ogen. Haar hart begon wild te bonzen in haar borst, al haar zintuigen leken opeens op scherp te staan. Hij was zo knap dat het pijn deed. Het weelderige zwart van zijn haar. De als gebeeldhouwde jukbeenderen. De pas geschoren kaken, waar alweer een donkere schaduw op te zien was. De sensuele lippen, gemaakt om te kussen…


  Geschrokken van haar eigen ontvankelijkheid liep ze met ingehouden adem achter hem aan naar de limousine die buiten klaarstond. ‘Ik hoorde dat dit huis van je grootvader was. Wanneer is hij overleden?’ vroeg ze zacht.


  Nikolai verstijfde. Zijn lange, gebruinde vingers balden zich tot een vuist tegen zijn sterke bovenbeen. ‘Vijf jaar geleden.’


  ‘Waren jullie hecht?’


  ‘Nee, ik heb hem zelfs nooit ontmoet…’


  ‘Nooit?’ Ze bekeek hem met grote ogen. ‘En toch liet hij je dit huis na?’


  ‘En zijn hele imperium. Hij was geen sentimentele man, maar het was enorm belangrijk voor hem om een erfgenaam te hebben die ook een bloedverwant van hem was.’ Meer wilde hij er niet over kwijt. Het was een onderwerp waar hij een hekel aan had, maar hij was te trots om toe te geven dat het hem raakte.


  Hij had allang vrede gesloten met de onverschilligheid van zijn grootvader. De oude man had zijn opleiding betaald, en daardoor had Nikolai vooruit kunnen komen in het leven. Jammer genoeg was hij minder royaal geweest voor Nikolais zus, Sofia, want hij had alleen belangstelling getoond voor zijn mannelijke nakomeling.


  Nikolai kon zich er nog steeds schuldig over voelen dat zijn enige zus al vroeg van school had moeten gaan en dat ze slechtbetaalde baantjes had moeten nemen in Athene om te kunnen overleven. Het was nog spijtiger dat hij deze erfenis te laat had gekregen om haar nog te kunnen helpen of beschermen. Zijn zus was als een moeder voor hem geweest. Sofia was gestorven voordat hij zijn dankbaarheid of genegenheid had kunnen tonen, want als jongen en jongeman was hij egoïstisch en onnadenkend geweest. Hij had haar voor lief genomen in de tijd dat hij net in Londen woonde en studeerde, toen hij nog maar weinig geld had verdiend.


  ‘Merkwaardig,’ merkte Ella op. Omdat ze aanvoelde dat hij niet graag over het onderwerp sprak, liet ze het erbij zitten. Ze maakte het zich gemakkelijk op de pluchen bekleding van de achterbank.


  ‘Als iemand je vanavond opdringerige vragen stelt over onze relatie moet je ze maar gewoon negeren. We hebben elkaar vorig jaar leren kennen en nu hebben we iets met elkaar. Meer hoeven ze niet te weten,’ deelde hij op vlakke toon mee.


  Dat was ongeveer evenveel als ze zelf wist. Ze kon onmogelijk te veel zeggen, want ze wist niet meer, behalve dat wat ze overeen waren gekomen. Waren er daarbuiten soms nog meer geheimen? Ja, natuurlijk waren die er. Dat voelde ze aan alles. Maar ze kon niet op onderzoek uitgaan, want ze was alleen bij Nikolai vanwege haar familie. Ze wilde geen relatie met hem en ze wilde al helemaal niet weten welke geheimen hij met zich meetorste. Het was haar bedoeling om zo afstandelijk mogelijk te blijven doen. Gezien de situatie was dat de beste keuze.


  ‘Akkoord?’ drong hij aan in de stilte die was gevallen.


  ‘Ja, hoor. Akkoord,’ zei ze, terwijl ze plagerig gebaarde dat ze haar mond dichtritste. ‘Vrees niet, ik ben geen babbelkous.’


  Verrast bestudeerde hij haar. Met die plagerige fonkeling in haar ogen, haar weelderige mond bijna glimlachend, zag ze er stralend uit. Even kon hij zijn blik niet afwenden. ‘Je bent mooi,’ zei hij, hoewel hij niet van plan was geweest het te zeggen.


  Haar ogen werden groot van verwarring, en ze wendde haar hoofd af om naar de drukke straat buiten het raam te kijken. In het schijnsel van de straatlantaarns hadden zijn ogen weer de kleur van gesmolten karamel. Ze kreeg er vlinders in haar buik van. Vlinders, alsof ze een verliefd schoolmeisje was! Probeerde ze deze situatie op de een of andere manier te romantiseren? Dat zou dwaas zijn.


  Ja, Nikolai Drakos wilde haar… maar alleen maar voor een tijdje. Hij wilde haar niet voor altijd. Hij wilde niet weten wat ze dacht of voelde. De seks zou oppervlakkig en vluchtig zijn. Ze moest met haar beide benen op de grond blijven, want anders zou ze gekwetst worden. Hij was een razend aantrekkelijke man, en het mysterie dat om hem heen hing, maakte hem nog interessanter.


  Toen ze uit de limousine stapten, legde hij zijn hand op haar rug. Haar rug was stijf. Ze was gespannen, als altijd. ‘Trouwens, misschien kom je je oude vriend Cyrus Makris vanavond wel tegen.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Die is nog niet terug uit China.’


  ‘Jawel,’ bracht Nikolai ertegen in. ‘En als hij hier vanavond is, wil ik niet dat je met hem praat.’


  Ze draaide zich vol afschuw naar hem om. Op zijn gezicht lag een harde uitdrukking. ‘Maar –’


  ‘Echt niet. Je bent vanavond met mij. Ga hem maar uit de weg,’ zei hij op ruwe toon.


  ‘Nikolai, dat is niet eerlijk.’


  ‘Ik heb je nooit beloofd dat ik het eerlijk zou spelen,’ mompelde hij ongeduldig.


  Binnen werd hij benaderd door een oudere vrouw in een jurk met pailletten. Hij leek iedereen te kennen. Ella maakte kennis met tientallen mensen. Ze kregen aperitiefjes geserveerd toen een vrouw een podium beklom en een toespraak hield over de slachtoffers van huiselijk geweld. Tegen de tijd dat ze klaar was, was Nikolai in gesprek met twee mannen.


  Ze besloot het toilet te gaan zoeken. Op dat moment zag ze eindelijk Cyrus staan. Hij liep dwars door de ruimte naar haar toe. Hij was kleiner en smaller gebouwd dan Nikolai. Hij had blauwe ogen en blond haar, dat grijs werd bij de slapen. ‘Ella… Ik kon niet geloven dat jij het echt was. Wat doe je hier in vredesnaam?’


  Ella werd rood. Ze voelde zich niet op haar gemak onder die intense blik en de boze uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik wilde je opbellen, maar we hebben elkaar niet meer gesproken sinds je vertrek.’


  ‘Van je grootmoeder hoorde ik dat je in Londen zat, maar ze zei dat ze niet wist wat je adres was.’


  ‘Ik heb nog niet de kans gehad om het haar te geven. Ik ben pas vandaag aangekomen,’ zei ze. Een hand sloot zich om haar pols, het deed pijn. ‘Ik heb iemand ontmoet, Cyrus.’


  ‘Hoe is dat mogelijk? Je gaat nooit uit.’


  ‘Was jij juist niet degene die tegen me zei dat ik dat wel moest doen?’ vroeg ze koeltjes.


  ‘Niet om een andere man te zoeken!’ Hij klonk boos. ‘Wie is het?’


  ‘Nikolai Drakos… Hij is een –’


  Cyrus verslapte zijn grip op haar pols en liet haar toen los. Hij fronste ongelovig. ‘Je bent hier in Londen met Drakos?’


  Toen ze langzaam knikte, zag ze Cyrus’ gezicht nog roder worden. Hij vertrok zijn mond tot een streep. ‘We moeten het erover hebben. Drakos is een smeerlap, zeker voor vrouwen! Hij is berucht. Hoe is dit gebeurd, verdorie?’


  ‘Ella…’


  De stem was koud als ijs, maar ze kende hem al even goed als ze haar eigen stem kende. Een rilling gleed over haar ruggengraat. Langzaam draaide ze haar hoofd om. Nikolai stond een paar meter verderop boos naar haar te kijken.


  ‘Ik ga even naar het toilet,’ mompelde ze. Snel liep ze weg.


  Cyrus maakte zich uit de voeten. Hij was nog nooit de confrontatie met Nikolai aangegaan. Hij was een gluiperig onderkruipsel, een bruut tegen vrouwen die lichamelijk zwakker waren, maar een lafaard bij andere mannen.


  ‘Nou, dat was een mooi schouwspel. Cyrus is er vast kapot van,’ merkte een oudere vrouw op, die naast Nikolai kwam staan. ‘Het is maar een paar weken geleden dat ik je die mail stuurde. Je laat er geen gras over groeien.’


  ‘Nee, het meisje is voor mij,’ gaf Nikolai toe. ‘Word je daar gelukkig van, Marika?’


  ‘Alles waar mijn broer onder lijdt, maakt mij gelukkig,’ zei ze. In haar donkere ogen lag een nog killere blik dan in die van Nikolai. ‘En je bent nog een held ook. Je mag jezelf een schouderklopje geven. Je hebt dat meisje gered van de walgelijke plannen die hij ongetwijfeld voor haar in petto had. Ik denk dat er niet genoeg geld in de wereld is om een vrouw te compenseren voor een leven met Cyrus.’


  Wachtend op Ella besefte Nikolai dat hij zich allesbehalve een held voelde. Hij had razernij gevoeld toen hij zag dat Cyrus haar aanraakte, dat die oude smeerlap haar pols streelde. Hij was bijna vergeten waar hij was en had hem wel kunnen aanvallen. Dat was verontrustend.


  Waarom was hij zo razend geworden? Bij de zeldzame gelegenheden waarop hij Cyrus tegenkwam, deed hij alsof hij hem niet zag. Cyrus maakte het hem gemakkelijk door hem ook uit de weg te gaan. Maar dat hij haar zo dicht bij de andere man had gezien, dat had hem bijna zijn zelfbeheersing doen verliezen. Het had hem doen walgen. Had hij haar niet gewaarschuwd dat ze niet met Cyrus moest praten? Luisterde ze dan nooit? Was ze zo roekeloos? Een vlaag van ongeduld en woede welde weer in hem op.


  Hij wist dat hij geen held was. Een echte held had zijn zus gered. Het had hem kapotgemaakt dat hij daar niet in geslaagd was. Hij wist dat, accepteerde het en was zich ervan bewust dat hij sinds Sofia’s dood eigenlijk geen emoties meer had toegelaten. Hij wilde ook niets voelen, want liefde was een zwakte en maakte je kwetsbaar.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Ella friste zich op in de toiletruimte. Haar handen beefden, haar pols deed pijn waar Cyrus hem te stevig had vastgepakt. Zodra ze hem zo woedend had gezien, had ze aan de woorden van haar grootmoeder gedacht. Een oude vriend had misschien licht verontwaardigd kunnen zijn omdat hij niets wist van haar verhuizing naar Londen, maar Cyrus was woedend geweest. Hij had het niet geloofd. In het verleden had hij meer dan eens gezegd dat ze er eens uit moest. Dat ze leuke dingen moest gaan doen, uitgaan, mensen leren kennen. Maar niet om een andere man te vinden, had hij vanavond op boze toon gezegd.


  Opeens wist ze niet meer wat ze van hem moest denken. Ze had hem helemaal verkeerd ingeschat. Haar gedachten gleden naar het verleden. Vóór de diagnose gesteld werd, had Paul bij Cyrus gesolliciteerd op een baan bij een van de ondernemingen van de oudere man.


  ‘Ja, ik maak gebruik van mijn connecties. Dat hij mijn oom is, betekent niet dat ik daar niets mee mag doen,’ had hij ter verdediging aangevoerd. ‘Mijn moeder was de dochter van een heel rijke Griek, maar ze is onterfd toen ze met mijn vader trouwde, die Brits en arm was, volgens hen dan. Cyrus is haar broer. Ik hoop dat hij niet dezelfde vooroordelen heeft als mijn grootvader.’


  Ze was erbij geweest toen Paul zijn oom voor het eerst had ontmoet. Hij had hem de baan gegeven. Later had hij hen beiden uitgenodigd in zijn vakantiehuis, en toen Paul ziek was geworden had hij hen gesteund. Ja, vanavond had Cyrus een andere kant van zichzelf laten zien, maar was er een reden voor zijn boosheid? Hij was een vriend, maar had ze hem wel als een vriend behandeld? Misschien niet. Ze had hem niet verteld dat ze naar Londen verhuisde om bij een man te gaan wonen – omdat ze het van Nikolai aan niemand had mogen vertellen.


  


  Ella voegde zich weer bij Nikolai, en binnen enkele minuten zaten ze aan tafel. Er was geen gelegenheid om een privégesprek te voeren, maar Nikolais grimmige profiel en afgemeten manier van spreken spraken voor zich. Hij was boos op haar. De rest van de avond verliep stroef. Hij had tegen haar gezegd Cyrus te ontwijken, maar hoe kon ze de man ontwijken die een appartement had gevonden voor Paul, dicht bij het ziekenhuis waar hij werd behandeld? De man die ook nog een verpleegkundige voor hem had ingehuurd om hem in zijn laatste weken te verzorgen? De man die naast haar had gestaan toen Paul zijn laatste adem had uitgeblazen? Tranen prikten in haar ogen.


  Cyrus had gezegd dat Nikolai een smeerlap was voor vrouwen, dat hij berucht was. Vormde de manier waarop hij met Ella omging daar niet het levende bewijs van? En zijn voorstel? Haar lichaam in ruil voor de zekerheid en het geluk van haar familie? Maar ze had ermee ingestemd en sterker nog, ze had gezworen er geen drama van te maken. Wat zei dat over haar?


  ‘Je bent boos op me,’ mompelde ze om de stilte te verbreken. Ze zaten inmiddels in de limousine op weg naar het appartement.


  ‘We hebben het er zo over,’ zei hij kort. Hij was woedend. Ze had zijn waarschuwing in de wind geslagen. De opstandigheid straalde van haar af, van haar mooie kaaklijn tot aan dat vooruitgestoken kinnetje. En verdorie, hij verlangde nu meer dan ooit naar haar! Hoe was dat nou mogelijk als ze hem steeds dwarszat?


  Het was irrationeel, en hij was geen irrationele man. Hij had haar natuurlijk de waarheid kunnen vertellen over Cyrus, maar ze zou hem waarschijnlijk toch niet geloven. Zij had een heel andere kant van de man gezien. Nikolai kon het risico niet nemen, want hoe kon hij nou weten of hij haar echt kon vertrouwen?


  Maar op dat moment leken al die twijfels minder belangrijk. In een opwelling schoof hij over de achterbank naar haar toe om haar gespannen kleine lichaam in zijn armen te nemen.


  ‘Wat…’ zei ze, happend naar adem.


  ‘Hij had je niet moeten aanraken,’ gromde hij tegen haar iets geopende lippen. ‘Je bent niet van hem.’


  En daarna verpletterde hij haar zachte, volle mond onder de zijne. Haar lichaam ontspande zich, en ze kuste hem terug. Een zacht kreuntje ontsnapte aan haar lippen toen haar tong langs de zijne streek. Hij voelde dat ze haar armen om zijn nek sloeg en glimlachte bijna. Praten was een zeer overschat iets. Soms zeiden daden meer dan woorden. Ze was de zijne, dat voelde hij wanneer hij haar aanraakte, hij merkte het door de manier waarop ze zich tegen hem aan nestelde, door hoe ze zijn schouder streelde en haar andere hand in zijn haar verstrengelde.


  Hij overwoog om de rok van haar jurk omhoog te schuiven, haar om te draaien om haar slipje van haar lijf te rukken en de overweldigende begeerte te stillen die bijna pijn was gaan doen.


  Met moeite maakte hij zijn mond los van de hare, en hij slaakte een diepe, ietwat beverige zucht. ‘Je maakt me gek. Ik maak al de hele dag plannen voor wat ik in bed met je wil doen.’


  ‘En ik heb me de hele dag zitten vervelen in die schoonheidssalon,’ bekende Ella hulpeloos. ‘Wat had je allemaal bedacht?’


  Nikolai fluisterde het een en ander in haar oor, waardoor ze zich acuut week voelde worden. In haar onderbuik welde een zoet verlangen op, en haar tepels veranderden in twee fier opgerichte knopjes.


  ‘Niet echt geschikt voor in een limousine,’ concludeerde hij spijtig, terwijl hij zich van haar losmaakte en onwillig terugschoof naar zijn deel van de bank. ‘Maar er is niets mis met dromen…’


  Ella trok haar jurk recht en probeerde op adem te komen. Ze had zojuist een man gekust die brutaal en onconventioneel kon zijn wanneer hij dat wilde. De prijs? Dat ze nu helemaal oververhit was, dat ze maar aan één ding kon denken. Ze kende zichzelf niet meer terug. Nog maar een paar minuten eerder was ze boos en in de war geweest. Hij had haar op een wel heel onverwachtse manier geholpen om haar spanning kwijt te raken.


  Nikolai liep achter haar aan de wanstaltig ingerichte zitkamer vol donkere meubels en muffe wandtapijten in. Het deed hem denken aan een crematorium, en hij wilde dat hij de tijd had gehad een interieurarchitect in te huren om het huis te moderniseren. ‘Vertel eens,’ drong hij aan. ‘Wat was dat nou allemaal met Cyrus?’


  ‘Ik heb met hem staan praten omdat hij een vriend is.’


  Nikolai reageerde bliksemsnel. Hij pakte haar hand beet en draaide haar ranke pols naar boven, waar inmiddels paarszwarte vingerafdrukken op de huid te zien waren. ‘Een vríénd heeft dit gedaan?’ gromde hij ongelovig.


  ‘Dat deed hij niet expres. Hij was boos, omdat ik hem niet had verteld dat ik uit huis ben gegaan. Het was vast niet zijn bedoeling om me pijn te doen!’ protesteerde ze. Ze rukte haar hand los. ‘Wat maakt jou dat eigenlijk uit?’


  ‘Omdat ik verantwoordelijk ben voor je veiligheid. Bij Cyrus ben je niet veilig, het is maar dat je het weet,’ beet hij haar toe. ‘Zorg dat je nooit ergens alleen met hem bent.’


  ‘Wat een onzin,’ mompelde ze verward. ‘Hij waarschuwde me juist voor jou.’


  Nikolai lachte honend. ‘Is dat zo?’


  ‘Hij zei dat je een schoft bent met vrouwen. Dat je daar bekend om staat,’ somde ze op.


  ‘Als eerlijk zijn over mijn gebrek aan eerbare of langetermijnplannen je een smeerlap maakt, dan ben ik schuldig. Wat wil je drinken?’


  ‘Witte wijn, graag,’ mompelde ze. ‘D-Dank je.’ Ze stotterde toen hij een wijnglas in haar hand drukte.


  Hij sloeg de inhoud van zijn cognacglas in één keer achterover. ‘Je moet doen wat ik zeg, Ella, niet waar je zelf zin in hebt.’


  ‘En jij moet je een beetje menselijk gedragen. Dit lijkt op een teleurstelling uit te draaien,’ fluisterde ze met haar mond tegen de rand van het glas.


  ‘Ik kan niet goed omgaan met teleurstellingen. Het is voor je eigen bestwil, blijf bij Cyrus uit de buurt,’ bracht hij uit.


  Ze staarde hem aan, zich afvragend hoe hij kon verwachten dat ze Cyrus niet zou vertrouwen en hem wel. De twee mannen hadden een hekel aan elkaar, zoveel had ze wel begrepen. Het verschil lag in haar eigen reactie. Cyrus’ gedrag had haar verward en zat haar dwars, maar Nikolais reactie bracht haar vanbinnen helemaal van haar stuk. En ze wist niet waarom. Het werd er ook niet beter op toen ze naar zijn knappe donkere gelaatstrekken keek, en een bepaalde kwetsbaarheid daarin zag, want afgaande op de buitenkant bezat Nikolai geen enkel week deel in zijn grote, krachtige lichaam.


  Max klopte aan en bood aan om iets te eten voor hen te maken, maar ze hadden geen van beiden trek. Het getrippel van pootjes op de betegelde vloer in de gang kondigde de komst van de honden aan. Rory sprong van blijdschap tegen Nikolai op, en Butch maakte sprongetjes om Ella heen. De hond bleef net lang genoeg om geaaid te worden en ging vervolgens weer bij Rory staan.


  ‘Ik was verbaasd te horen dat je een huisdier hebt,’ merkte ze afwezig op.


  Nikolai boog zich even voorover om de kleine voddenbaal aan zijn voeten te begroeten. ‘Rory was van mijn zus,’ zei hij terwijl hij overeind kwam. ‘Ze noemde haar Princess Aurora… mijn zus was dol op alles wat met sprookjes te maken had.’ Er viel een schaduw over zijn gezicht. ‘Na haar dood kon ik het niet over mijn hart verkrijgen om de hond weg te doen, dus heb ik haar gehouden.’


  ‘Ik wist niet dat je iemand verloren had,’ zei ze zacht, terwijl de honden weer achter Max aanholden.


  ‘Hoe ouder je wordt, hoe groter de kans dat je zoiets meemaakt.’


  ‘Dat maakt het niet gemakkelijker.’


  Op dat moment ging zijn telefoon af en hij haalde hem uit zijn broekzak. Zodra hij had opgenomen zag ze zijn gezicht bleek wegtrekken. Hij spande zijn kaken. ‘Ik kom er nu aan,’ zei hij.


  ‘Wat is er? Is er iets gebeurd?’


  ‘Er is brand… in mijn hotel. Ik moet erheen.’


  ‘O, wat erg… Kan ik iets doen?’ vroeg ze geschrokken.


  ‘Nee, ga maar naar bed. Ik zie je straks… morgen waarschijnlijk.’


  Na Nikolais abrupte vertrek liep ze naar de gezellige keuken waar Max televisie zat te kijken met de honden aan zijn voeten. Hij stond op. ‘Wil je nu misschien iets te eten?’


  ‘Nee, dank je.’ Ze vertelde hem over de brand. ‘Ik wist niet dat hij een hotel had.’


  ‘The Grand Illusion. Als student heeft hij er in het café gewerkt,’ zei Max. ‘Later heeft hij het gekocht en er een van de populairste hotels in Europa van gemaakt. Ik hoop dat het niet al te ernstig beschadigd is geraakt. Hij is eraan verknocht.’


  


  Later die avond liet Ella zich in het grote, witte bed op de bovenverdieping glijden. De lakens waren koel en voelden zijdeachtig tegen haar huid. Ze was alleen, iets wat ze niet had verwacht, dacht ze met een grimas.


  Ze was te moe om nog te gaan liggen piekeren over de lange dag die ze achter zich had, maar ze kreeg het opnieuw warm toen ze terugdacht aan hoe Nikolai haar in de auto had gekust. Aan de woorden die hij had gefluisterd. Er was niets mis mee dat ze naar hem verlangde, dacht ze slaperig. Hij was extreem sexy en haar reactie op hem was heel logisch en normaal. Waarom zou ze zich schuldig voelen over iets waar ze niets aan kon doen? Paul zou nooit meer terugkomen en de gezamenlijke toekomst waar ze vroeger van gedroomd had, zou nooit meer uitkomen. Iets minder bezorgd dan eerder viel ze uiteindelijk toch in slaap.


  Toen ze wakker werd, was het bijna negen uur en had ze honger. Max bleek haar kleren te hebben uitgepakt, want nu hingen ze in de inloopkast. Ze pakte een spijkerbroek en een T-shirt met lange mouwen en liep door naar de douche. Nikolai was die nacht niet thuisgekomen. Ze wist niet of hij ergens anders had geslapen of dat het te maken had met de nasleep van de brand.


  Nadat ze had gedoucht en zich had aangekleed, deed ze een beetje make-up op. Ze grimaste even om die pas ontdekte ijdele kant van haar en moest onmiddellijk weer denken aan de hartstochtelijke kus op de achterbank van de limousine. Hoe kon één kus nou zo speciaal zijn?


  Toen ze uit de badkamer kwam, ging net de deur van de slaapkamer open en stapte Nikolai naar binnen. Hij zag er uitgeput uit. Er hing een scherpe rooklucht om hem heen en zijn ogen waren roodomrand. Hij keek haar aan alsof hij even moeite had om zich te herinneren wie ze was of wat ze daar deed.


  ‘Hoe was het?’ vroeg ze onzeker.


  Hij sloot even zijn ogen, een huivering ging door zijn lange, sterke lichaam heen. ‘Afschuwelijk…’ bracht hij uiteindelijk uit. Zijn stem klonk rauw. Daarna trok hij zijn jasje uit. ‘Ik stink naar rook. Ik moet douchen.’


  ‘Zijn er gewonden?’ vroeg ze.


  Hij had zijn shirt al tot de helft opengeknoopt en richtte zijn donkere, half geloken ogen op haar. Er lag een sombere blik in. ‘Ja, ik ben nog in het ziekenhuis geweest. Drie personeelsleden zijn gewond. Een van hen heeft…’ Hij was even stil. ‘…zeer ernstige brandwonden.’


  ‘O, wat erg, Nikolai. Ken je hem persoonlijk?’ vroeg ze geschrokken.


  Het shirt viel op de grond. Hij knikte. ‘Als student heb ik in de keuken en het café gewerkt. De brand is achter het hotel begonnen. Er was een explosie. Twee hulpkoks zijn gewond geraakt. De bedrijfsleider van het café heeft ernstige brandwonden opgelopen, hij zal nog jaren operaties moeten ondergaan,’ eindigde hij met schorre stem.


  ‘Wat vreselijk,’ zei ze. Aan zijn strakke gezicht zag ze hoe moeilijk hij het had. Hij worstelde om zijn zelfbeheersing niet kwijt te raken, maar in zijn donkere ogen zag ze de tranen glinsteren.


  ‘Het had nog erger kunnen zijn,’ zei hij, alsof hij tegen zichzelf sprak. ‘De gasten zijn allemaal op tijd naar buiten gebracht. Het hotel is verwoest, maar met bakstenen en beton kun je zo weer iets opbouwen. Een leven niet.’


  Hij schopte zijn schoenen uit, rukte zijn sokken van zijn voeten en schoof zijn broek omlaag. Vastberaden liep hij naar de douche. Ze zag dat hij zich er niet eens bewust van was dat ze bij hem in de kamer was. Zijn lichaam was slank en krachtig, zijn huid goudbruin van de zon. Ze deed haar best om niet naar hem te staren. Hij was uitgeput en volledig van slag en in een staat waarin ze hem niet verwacht had ooit te zullen zien.


  ‘Wil je iets eten of drinken?’


  ‘Ik kwam Max net al tegen. Hij brengt zo een ontbijt… alleen weet ik niet of ik wel iets door mijn keel krijg,’ mompelde hij met verstikte stem.


  Ella verzamelde moed. Ze ging in de deuropening van de badkamer staan. ‘Het is niet jouw schuld.’


  ‘Het is iemands fout!’ Zijn stem klonk rauw. ‘De politie gaat uit van brandstichting. Er is een versneller gebruikt. Er zijn plastic bakken tegen de olietanks aangezet, dat heeft de explosie veroorzaakt. Het was geen ongeluk.’


  ‘O, wat afschuwelijk,’ fluisterde ze. Ze liep terug naar de slaapkamer.


  Max bracht een dienblad met allerlei lekkers erop en vertelde dat hij meteen ook maar een ontbijtje voor haar had gemaakt. Butch en Rory drentelden om hun voeten. Zo te zien wilden de honden bij hen blijven, maar Ella vroeg Max of hij ze mee naar beneden wilde nemen.


  ‘Hij is er kapot van. Hij moet rusten,’ zei Max instemmend. ‘Als je goed slaapt, gaat alles er weer beter uitzien.’


  Toen Nikolai de badkamer uit kwam, zat er een handdoek om zijn smalle middel. Zijn zwarte haar was vochtig en viel slordig over zijn voorhoofd. Ella schonk koffie in en stak hem een vork en mes toe. Hij ging op een van de stoelen bij de tafel aan het raam zitten.


  ‘Eet,’ drong ze aan. ‘Je hebt brandstof nodig.’


  Nikolai keek in haar groene ogen. Er lag een bezorgde blik in. Ze was warm en zacht, maar dat maakte hem alleen maar nog onrustiger. Hij had zich in zijn eentje leren redden en was het niet gewend om de steun van anderen te krijgen. Als hij niemand vertrouwde, kon zijn vertrouwen ook niet beschaamd worden. Je kon alleen gekwetst worden, als je je openstelde voor andere mensen.


  Oké, ja… op dit moment voelde hij zich gekwetst, maar dat was niet te vermijden. Dit was het soort pijn dat het leven aan iedereen uitdeelde. Behalve dan dat iemand er persoonlijk voor had gezorgd dat het leven hem deze klap zou uitdelen. Wie haatte hem zo erg dat hij brandstichtte in een drukbezocht hotel? Het had nog veel erger kunnen aflopen…


  Hij dronk zijn koffie op en nam een hap van zijn boterham, maar merkte dat hij geen zin had om te eten. ‘Ik ga naar bed,’ zei hij terwijl hij terugliep naar de badkamer. ‘Ik moet straks weer naar het politiebureau.’


  Ella wilde hem meer vragen over de brand, maar ze vermoedde dat het beter was om hem met rust te laten. Ze hoorde lades open- en dichtgaan. Toen Nikolai weer tevoorschijn kwam, had hij de handdoek afgedaan en een witte boxershort aangetrokken.


  Even kon ze alleen maar naar hem staren. Hij was zo prachtig gebouwd, vanaf zijn gespierde borst en buik tot de omgekeerde V van de spier boven zijn heupen. Verbaasd zag ze dat op een van zijn schouders een tatoeage prijkte. Een gevleugelde godin en een… kleine eenhoorn? Wat zou dat te betekenen hebben?


  Haar mond werd droog, en ze slikte moeizaam. Snel pakte ze het boek op dat ze de vorige avond op haar nachtkastje had gelegd. ‘Ik zie je straks wel,’ zei ze ademloos, terwijl ze het dienblad oppakte om het mee naar beneden te nemen, en ze maakte dat ze wegkwam.


  Overweldigd door vermoeidheid liet Nikolai zich op het bed vallen. Hij had haar nog een aantal dingen willen zeggen, maar hij kon zich niet meer herinneren wat. Wat hij zich wel herinnerde was haar lieve manier van doen, de zorgzame blik in haar groene ogen. Het had hem doen denken aan de manier waarop zijn zus hem vroeger had aangekeken wanneer hij ziek was. Met een onderdrukte vloek wiste hij het verontrustende beeld van beide vrouwen uit zijn gedachten.


  


  Ella zat aan de keukentafel, terwijl Max een taart bakte en vertelde over zijn tijd in het leger. De honden waren in de tuin. Toen er werd aangebeld, liep ze zonder erover na te denken achter Max aan de hal in. Op het moment dat ze Cyrus glimlachend in de deuropening zag staan, verstijfde ze. Maar hij had haar al gezien, dus weglopen was geen optie meer. Bovendien keek hij haar zo warm aan, dat ze het moeilijk vond nog boos op hem te zijn vanwege een paar blauwe plekken op haar pols die al wegtrokken.


  ‘Cyrus…’ zei ze, terwijl ze naar voren liep.


  ‘Ik hoopte al dat je thuis zou zijn,’ merkte hij op. Hij stak haar een enorme bos bloemen toe, die Ella een beetje ongemakkelijk meteen doorgaf aan Max.


  De hele situatie voelde verkeerd. Cyrus en Nikolai hadden duidelijk een grote hekel aan elkaar. Nikolai zou vast woedend zijn als hij wist dat Cyrus in zijn huis was. Maar de rustige manier van doen van Cyrus en zijn vriendelijke glimlach waren haar veel vertrouwder dan de boze man die hij de avond ervoor was geweest.


  ‘Kom binnen,’ zei ze stijfjes. Ze wilde dat ze wat hartelijker kon doen.


  ‘Ik zal thee voor jullie zetten voordat ik boodschappen ga doen,’ mompelde Max.


  ‘Ik weet dat ik je overval.’ Hij liep achter haar aan naar de donkere zitkamer. Hij keek afkeurend om zich heen, maar zei niets over de ouderwetse inrichting. ‘Het spijt me, maar ik kon het er niet bij laten zitten na wat er gisteravond is gebeurd.’


  ‘Het was inderdaad een beetje raar,’ gaf ze toe.


  Hij ging zitten en vroeg naar haar familie. Ze koos haar woorden zorgvuldig uit, bang dat hij moeilijke vragen zou stellen over het faillissement van haar vader. Ze had Nikolai immers beloofd dat ze het er met niemand over zou hebben. Maar Cyrus zei niets over de schulden of over het feit dat de winkel zijn deuren had gesloten. Misschien had hij wel geen idee van de financiële ellende van haar familie, dacht ze.


  ‘Ik wil je een vraag stellen die waarschijnlijk als een verrassing komt,’ waarschuwde Cyrus haar terwijl Max een dienblad voor hen neerzette en weer wegging.


  Ella keek hem onzeker aan. ‘Raak ik ervan overstuur?’


  ‘Ik hoop van niet.’ Cyrus glimlachte, en keek toe hoe ze thee voor hen beiden inschonk. ‘Ik ken je al jaren, Ella. Het is de laatste tijd echter steeds moeilijker voor me geworden om gewoon een vriend voor je te zijn. Als ik je minder vaak heb gezien, komt het daardoor.’


  Ze voelde dat haar hele lichaam verstijfde.


  ‘Je bent veel te goed voor een smoezelige affaire met Drakos. Ik wil je hier vandaag weghalen,’ zei hij op meelevende toon. ‘Ik wil dat je met me trouwt. Ik wil dat je mijn vrouw wordt.’


  Haar maag draaide zich bijna om bij het idee alleen al, maar ze wist haar gezicht in de plooi te houden. Hoe ongepast ze zijn aanzoek ook vond, ze wilde hem nog steeds niet kwetsen. ‘Ik vrees dat ik nooit op die manier naar je heb gekeken, Cyrus. Voor mij ben je Pauls oom en een goede vriend.’


  ‘Dan ben ik duidelijk te voorzichtig geweest,’ merkte hij wrang op. ‘Ik wilde niet dat je je ongemakkelijk voelde.’


  Ella had zich bij Cyrus nooit ongemakkelijker gevoeld dan op dat moment. Het beviel haar niet hoe hij naar haar keek. Als hij al iets voor haar voelde, dan beantwoordde ze die gevoelens niet. Maar hoe kon ze dat op een aanvaardbare manier zeggen zonder hem te kwetsen? ‘Cyrus… ik vind je aardig en ik respecteer je –’


  ‘Ik had me eerder moeten uiten. Dat je hier met Drakos bent, lijkt erop te wijzen dat ik te lang heb gewacht. Ik had moeten vertellen wat ik voor je voel.’ Cyrus kon zijn minachting voor Nikolai niet verbergen. ‘Maar het moest me wel opvallen dat jij een abnormale relatie had met mijn neef, en ik wilde je niet onder druk zetten.’


  Er viel een korte stilte. ‘Abnormaal? Op welke manier?’


  ‘Nou, het was in elk geval niet normaal dat jullie relatie platonisch was,’ verklaarde hij. Er klonk zoveel spottende minachting in zijn stem door dat ze er een kleur van kreeg. ‘Tegen de tijd dat hij stierf, had Paul natuurlijk geen geheimen meer voor me.’


  Totaal van haar stuk gebracht nu voelde ze alle bloed uit zich wegtrekken en ze legde haar koude handen rond haar kopje om ze warm te houden.


  ‘Maar dat was niet jouw schuld,’ vervolgde Cyrus. ‘Het was de zijne. Ik kwam in de verleiding om je na de begrafenis te vertellen wat ik allemaal wist, maar ik begreep uiteindelijk ook wel dat je daar op dat moment niets mee zou opschieten.’


  Fronsend leunde ze naar voren om haar kopje met een ferme tik op het dienblad te zetten. ‘Om me wat te vertellen?’


  ‘Voor hij jou ontmoette, heeft Paul een relatie gehad met een man.’


  Ongelovig staarde ze hem aan. ‘Dat is een leugen!’ zei ze, happend naar adem.


  ‘Ik weet niet of hij homofiel, biseksueel of gewoon in de war was, maar Paul voelde zich beslist niet op de gebruikelijke manier tot vrouwen aangetrokken,’ vervolgde Cyrus op dezelfde neerbuigende, superieure toon. ‘En toen hij zich eenmaal realiseerde dat hij ziek was, klampte hij zich aan jou vast, omdat dat gewoon gemakkelijk was. Daarom vroeg hij je om met hem te trouwen. Hij was doodsbang om je kwijt te raken en alleen te zijn.’


  ‘Dat is niet waar,’ hield Ella gechoqueerd vol. ‘Je kletst!’


  ‘Ik ben bang dat het wel waar is,’ zei Cyrus ongeduldig. ‘En vanwege die situatie wist ik niet goed hoe ik het beste te werk kon gaan.’


  Ze stond op in de hoop dat hij weg zou gaan. ‘Er is niets om voor te werk te gaan,’ mompelde ze. ‘Ik voel me niet tot je aangetrokken als man.’


  Cyrus stond ook op en liep op haar af. ‘Hoe kun je dat nou weten, Ella? Je hebt nog nooit iets met een echte man gehad.’


  Eindelijk drong de razernij door de schok heen, zodat ze kon zeggen wat ze op haar lever had. ‘Paul was meer mans dan jij ooit zult zijn! Een goede relatie is niet afhankelijk van de seks.’


  ‘Dan zal ik je eens laten zien wat je afwijst uit misplaatste loyaliteit!’ raspte Cyrus met uitgestoken handen. ‘Heb je wel naar me geluisterd? Ik heb je ten huwelijk gevraagd. Dat is een hele eer!’


  ‘Raak me niet aan!’ Ze deed een stap opzij, maar hij trok haar aan haar haren naar zich toe. Tranen van pijn sprongen in haar ogen. ‘Laat los!’


  Hij was helemaal rood geworden. Zijn gezicht was een masker van beledigde woede. ‘Ik heb alle recht om je aan te raken!’ beet hij haar toe. Met zijn andere hand kneep hij hard in haar schouder. ‘Ik heb een fortuin uitgegeven om Paul te helpen, maar ik deed het allemaal voor jou. Weet je wel dat Drakos de zoon is van een drugsdealer en een hoer? Maakt dat dan helemaal niets uit voor je?’


  Bij elk gemeen woord duwde hij haar verder naar achteren, totdat ze met haar kuiten de rand van de bank raakte. Ze verloor haar evenwicht en viel, en hij liet zijn zware gewicht boven op haar vallen.


  ‘Ik zal je eens laten zien wat je allemaal gemist hebt,’ siste hij haar triomfantelijk toe.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Op de bovenverdieping had Nikolai zich nog eens omgedraaid nadat hij de deurbel beneden had horen gaan, maar toen even later de voordeur achter Max was dichtgevallen, was hij weer wakker geschrokken. Toen ook nog zijn telefoon op het nachtkastje begon te rinkelen slaakte hij een gefrustreerde zucht en gaf het maar op.


  Op zijn horloge zag hij dat hij maar een paar uur had geslapen. Het moest genoeg zijn, redeneerde hij voordat hij uit bed sprong. Hij beantwoordde de telefoon onderweg naar de badkamer, maar bleef stokstijf staan toen hij hoorde wat de persoon aan de andere kant van de lijn te vertellen had. Kort nadat Nikolai uit het ziekenhuis was weggegaan, was de bedrijfsleider van het café overleden.


  Nikolai moest even slikken voor hij de woorden kon vinden om zijn medeleven over te brengen. Hij verbrak de verbinding en gooide zijn telefoon in een gebaar van pure machteloosheid woest op het bed.


  Hij haalde een spijkerbroek uit de kast en trok hem aan. Toen hij zich omdraaide, werd zijn aandacht getrokken door iets kleurigs buiten het raam. De gordijnen waren niet helemaal dicht, en aan de overkant van de straat zag hij een wel heel opvallende auto staan. Een felgele Ferrari.


  En Nikolai wist precies van wie die auto was.


  Gedurende een fractie van een seconde overwoog hij de mogelijkheid dat het puur toeval was, maar daarna drong het tot hem door dat Ella in het huis was. Hij zou zich pas kunnen ontspannen als hij wist waar zij was. Hij rende de trap af, zag de zitkamerdeur op een kier staan en hoorde Ella een kreet van pijn slaken. Zonder aarzelen trapte Nikolai de deur verder open.


  


  Het gewicht dat haar op de bank drukte, was opeens weg. Geschokt zag Ella hoe Cyrus met geweld naar de muur aan de andere kant van de kamer werd weggeslingerd. Op het moment dat ze verward rechtop ging zitten, stompte Nikolai de oudere man hard in zijn buik. Hij schreeuwde iets Grieks.


  Cyrus had haar aangevallen, hij had haar spijkerbroek kapotgescheurd. Ze had blauwe plekken en beefde van angst en schrik. Alleen de angst dat Nikolai de andere man zou doden, deed haar besluiten om in te grijpen. Ze strompelde naar de andere kant van de kamer om hem bij de arm te pakken.


  ‘Nee… Nee, houd op. Je hebt hem al genoeg geslagen!’ riep ze doodsbang uit.


  Cyrus maakte van de gelegenheid gebruik om moeizaam overeind te krabbelen en richting de deur te strompelen. Het bloed stroomde over zijn gezicht dat al begon op te zwellen van de klappen die hij had gekregen.


  ‘Hij heeft je pijn gedaan!’ gromde Nikolai, die aanstalten maakte om achter Cyrus aan te gaan.


  Ella greep hem weer bij zijn arm om hem tegen te houden, zodat Cyrus genoeg tijd kreeg om naar buiten te gaan. ‘Als je hem doodt, moet je naar de gevangenis. Is dat wat je wilt?’


  Een reeks Griekse vloeken ontsnapten aan Nikolais lippen. ‘Ik had je beter voor hem moeten waarschuwen,’ zei hij.


  Snel duwde Ella de deur achter zijn vijand dicht. ‘Je hebt me ook verteld dat ik ervoor moest zorgen niet alleen met hem te zijn. Ik had voorzichtiger moeten zijn,’ mompelde ze berouwvol.


  ‘Het is niet de eerste keer dat hij zich met geweld aan een vrouw opdringt,’ merkte Nikolai op.


  Toen ze bloeddruppels op de houten vloer zag vallen, pakte ze geschrokken zijn hand en keek vol afschuw naar zijn knokkels die bont en blauw waren. ‘Dit moet schoongemaakt worden,’ zei ze, terwijl ze hem naar de trap begon te duwen.


  ‘Wat is er gebeurd voordat hij je aanviel?’


  ‘Hij vroeg of ik met hem wilde trouwen. Toen ik zei dat ik niet wilde, werd hij razend,’ antwoordde ze. ‘Als mijn grootmoeder me niet al had gewaarschuwd dat ze dacht dat hij meer voor me voelde dan gewoon vriendschap, dan had ik dit helemaal niet zien aankomen. Het is nooit bij me opgekomen dat hij op die manier naar me zou kunnen kijken.’


  Cyrus had haar een aanzoek gedaan. Dus toch. Hij wilde inderdaad met Ella trouwen.


  Het had een triomfantelijk moment voor Nikolai moeten zijn, maar hij voelde zich opmerkelijk vlak. Hij had zijn vijand er flink van langs gegeven, maar Ella was daarbij ook gewond geraakt. Het vervulde hem met afschuw dat Cyrus haar had aangevallen.


  Eigenlijk kwam het erop neer dat hij, Nikolai, haar als lokaas had gebruikt, en dat terwijl hij precies wist waar die vent toe in staat was. Cyrus had haar wel kunnen verkrachten, net zoals hij bij Nikolais zus had gedaan. Het idee dat hij Ella in zo’n afschuwelijke situatie had gebracht, maakte dat hij zich misselijk voelde, misselijk van schuldgevoelens en zelfhaat. Hij hoorde alles onder controle te hebben, maar ergens onderweg was hij egoïstisch en roekeloos gaan doen. Daar had Ella bijna de ultieme prijs voor moeten betalen. Hoe onverantwoordelijk was dat?


  Erger nog, ze deed nu alsof hij gewond was, alsof hij degene was die verzorgd moest worden. In een andere situatie had hij daar misschien om kunnen lachen, zo ongepast was haar medelijden met hem. Maar hij was niet in de stemming om te lachen, net zomin als hij zich triomfantelijk voelde.


  ‘Wat heeft hij met je gedaan?’ vroeg hij terwijl hij de slaapkamerdeur opende.


  ‘Hij probeerde me te kussen, maar ik draaide mijn gezicht weg. En hij trok heel hard aan mijn haar, volgens mij heeft hij er een hele pluk uitgetrokken,’ bekende ze zacht. ‘Hij duwde me op de bank en ging op me liggen en begon aan mijn kleren te trekken. Ik heb hem nooit als een grote, sterke man gezien, maar hij is wel veel sterker dan ik. Ik denk niet dat ik hem in mijn eentje van me af had kunnen krijgen. Dank je voor je hulp.’


  ‘Je moet me niet bedanken,’ zei Nikolai vol walging. ‘Het is allemaal mijn schuld.’


  ‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg ze. Met een nat washandje maakte ze de wond op zijn hand schoon. Daarna deed ze er wat ontsmettingsmiddel op dat ze in het badkamerkastje had gevonden. Ze trilde nog na van de schrik en vroeg zich vol ongeloof af wat de oudere man had bezield. Was hij zo boos geworden dat hij niet meer kon nadenken? Zou hij haar echt verkracht hebben? Angst en walging balden samen in haar maag. Hij had geprobeerd haar spijkerbroek open te scheuren, dacht ze rillend. Nee, aan zijn intenties hoefde ze niet te twijfelen.


  ‘Zijn gedrag heeft niets met jou te maken,’ vervolgde ze. Gelukkig kon ze nu al rustiger ademhalen. ‘Ik heb de vriendschap met Cyrus na het overlijden van Paul onderhouden. We hadden het vaak over Paul, dat had ik nodig om zijn dood te verwerken.’


  Ze zweeg, omdat ze dacht aan wat Cyrus haar over Paul had verteld. Alle onzekerheid die ze bij hem had gevoeld, laaiden eventjes weer op. Paul was heel extravert en populair geweest. Toen ze hem had leren kennen, was ze al gauw voor hem gevallen. Ze wilde meer dan vriendschap, maar dat was pas gebeurd toen Paul ziek was geworden. Toen was ze belangrijk voor hem geworden en had hij gezegd dat hij van haar hield. Haar ogen prikten. Snel onderdrukte ze de herinneringen weer. Het voelde nu alsof er een schaduw overheen lag.


  Het had geen zin om over het verleden te piekeren. Aan Paul kon ze het niet meer vragen. Maar was het mogelijk dat ze inderdaad blind was geweest voor de ware reden van zijn gebrek aan seksuele belangstelling? Had ze vier jaar van haar leven verspild aan een neprelatie? Wat een verdrietige gedachte.


  ‘We hadden de politie moeten bellen,’ zei Nikolai met ingehouden woede. ‘Ze hadden hem moeten oppakken om wat hij met je heeft gedaan…’


  ‘Maar dankzij jou heeft hij nauwelijks iets kunnen doen. Hij heeft me wel de stuipen op het lijf gejaagd, maar ik zou de politie er niet bij willen halen. Hij is ongelofelijk gul geweest voor Paul toen die ziek was. En ook al blijft hij volhouden dat hij dat alleen voor mij deed, ik ben toch dankbaar voor alle manieren waarop hij destijds heeft geholpen,’ bracht ze met trillende stem uit.


  ‘Je huilt…’ mompelde Nikolai toen er een druppel op zijn hand viel.


  Ze sloeg snel haar hand voor haar trillende mond. ‘Sorry…’


  ‘Nee, huil maar. Dit moet een erg beangstigende ervaring voor je zijn geweest,’ merkte hij op. Nu was hij weer boos op zichzelf, omdat hij haar eerst zijn hand had laten verzorgen, terwijl zij iets veel ergers had doorgemaakt. Zonder aarzeling boog hij zich voorover om haar op te tillen. ‘Het lijkt me beter dat je even gaat liggen.’


  ‘Denk je echt dat hij de k-kleren van mijn lijf zou hebben gescheurd en…’


  ‘Ja, dat denk ik,’ antwoordde hij toen hij haar voorzichtig op het wanordelijke bed zette en naast haar ging zitten. ‘Hij heeft zijn oog blijkbaar al lang geleden op je laten vallen. Dat je hem afwees, zal zijn ego hebben gekwetst. Vergis je niet, Cyrus denkt dat hij onweerstaanbaar is.’


  ‘Dat hij al die tijd op die manier naar me heeft gekeken… ik had geen idee! Ik vind het een afschuwelijke gedachte!’ Opeens snikte ze. Nikolai trok haar tegen zich aan en mompelde iets in het Grieks, wat troostend klonk.


  Ze liet haar tranen de vrije loop en realiseerde zich te laat dat hij geen shirt droeg, dat hij alleen zijn spijkerbroek aan had. Hij was zo warm tegen haar wang, en ze voelde zich zo veilig en beschermd. ‘Het spijt me… Het spijt me zo erg allemaal.’


  ‘Wat spijt je? Cyrus viel jou aan, hoor.’


  ‘Hij zei dat Paul ooit een homoseksuele relatie had gehad,’ biechtte ze kleintjes op. Haar hart bonsde in haar keel. ‘Het erge is dat het nog waar kan zijn ook. Ik zal nooit echt weten waarom Paul…’


  Langzaam liet Nikolai zijn adem ontsnappen. ‘Het doet er nu niet meer toe.’


  Maar voor haar deed het er wel toe. Meerdere keren had ze zich vernederd gevoeld, omdat Paul nooit toenadering had gezocht. Zelfs haar grootmoeder was verbaasd geweest toen hij Ella niet had gevraagd om bij hem in te trekken. Had Paul dan nooit naar die intimiteit met haar verlangd? Het was niet bepaald strelend geweest voor haar vrouwelijke ego. De verdenking dat hij de relatie met haar had gebruikt om zijn geheim te verbergen, deed nog meer pijn, omdat ze zelf had geloofd dat hun relatie hecht en goed was ondanks het gebrek aan seks.


  ‘Cyrus had alles gezegd om je herinnering aan zijn neef te bezoedelen,’ merkte Nikolai op. ‘Hij was vast stinkend jaloers op hem.’


  ‘Nee, ik ben bang dat hij de waarheid vertelde… een waarheid die ik niet wilde zien!’ Ze snikte het uit tegen Nikolais gladde, gebruinde schouder. Tegelijkertijd verbaasde het haar dat ze zo dicht bij hem kon zijn zonder dat hij toenaderingspogingen deed, want ze wist dat hij naar haar verlangde. Dat, bedacht ze duizelig, was nog zo’n opvallend verschil tussen Cyrus en Nikolai. Nikolai maakte geen misbruik van de situatie, maakte geen misbruik van haar nu ze verdrietig was. Een vaag gevoel van frustratie en spijt sijpelde door haar heen.


  Nikolai hield zich meestal verre van huilende vrouwen, en hij wist niet goed wat hij met Ella aanmoest. Een troostknuffel was misschien op zijn plaats, maar dat hoefde niet meer, want zij omhelsde hem al. Hij wist alleen niet wat hij moest zeggen, vooral nu ze die homoseksuele relatie had genoemd. Wat moest hij daar nou mee? Van onderwerp veranderen leek nu de enige mogelijkheid. Hij haalde diep adem. ‘Desmond, de bedrijfsleider van het hotelcafé, is een uur nadat ik uit het ziekenhuis wegging overleden,’ zei hij. ‘Zijn zoon belde vanmorgen.’


  Ella verstijfde helemaal. Ze keek hem geschrokken aan. Haar gezicht was verhit, haar neus was rood, maar haar groene ogen waren vochtig en prachtig. Het moest hem wel opvallen.


  ‘Wat afschuwelijk, Nikolai!’


  ‘Hij was een goede man,’ zei hij. ‘Ik leerde hem kennen toen ik net in het hotel was komen werken. Ik was nog maar achttien. Hij heeft me alles geleerd…’


  ‘Hoe was je als achttienjarige?’ fluisterde ze.


  Nikolai begreep er niet veel van, zoals hij wel vaker maar weinig van vrouwen begreep. Wat had dat er nou weer mee te maken, hoe hij op achttienjarige leeftijd was geweest? ‘Ik was echt een haantje,’ antwoordde hij zonder nadenken. De geur van haar haar zweefde zijn neus binnen. Ze rook naar aardbeien, was dat haar shampoo? Hij streelde haar haar en zag de bronskleurige lokken glinsteren als zijde. Tot zijn grote ergernis raakte hij er opgewonden van, wat totaal ongepast was na alles wat er was gebeurd.


  Ella keek naar hem op en zag de rauwe honger op zijn donkere gezicht. Zijn ogen leken wel karamelkleurig. ‘Je hebt prachtige ogen,’ zei ze. Opeens leek elke vezel van haar lichaam te tintelen.


  Eerst had ze het over een homoseksuele relatie gehad, daarna had ze gevraagd hoe hij als achttienjarige was geweest, nu had ze het over zijn ogen. Nikolai wist weer precies waarom hij zelden lange gesprekken voerde met vrouwen. Hij had seks met hen en beperkte de gesprekken tot een minimum. In zijn kaak begon een spiertje te kloppen. ‘Ik heb je net verteld dat Desmond is overleden…’


  Ella’s wangen brandden van schaamte. ‘Ja, sorry.’


  ‘Zijn familie was bij hem. Zo had hij het ook gewild. Hij was echt een familieman,’ voegde hij er moeizaam aan toe.


  Ze zag zijn verdriet en voelde met hem mee. En ergens was ze blij dat hij zich openstelde, blij te zien dat hij meer was dan die harde buitenkant.


  ‘Niet dat ik daar iets van weet,’ gaf hij wrang toe.


  Ze liet haar vingers over zijn naakte schouder glijden. Zijn huid was zacht als satijn; de warmte die van hem afstraalde, was even aantrekkelijk als de zon op een koude dag. Ze rilde, want ze was zich maar al te bewust van haar borsten, van haar tepels die langzaam stijf werden. Normaal gesproken had ze zichzelf altijd prima onder controle, maar wanneer ze naar Nikolai keek, kon ze nog nauwelijks ademhalen. Dan dacht ze meteen aan hoe het voelde om zijn mond op de hare te hebben. En hij begeerde haar – in tegenstelling tot Paul. Paul had niet naar haar verlangd, maar Nikolai wel. Dat zag ze aan alles. Dat voelde ze onder zich.


  Het was opwindend.


  Als vanzelf bewoog ze haar hand naar zijn mond. Ze liet een vinger over zijn volle onderlip glijden. Begeerte vlamde op in zijn ogen.


  ‘Was dat een uitnodiging?’ vroeg hij hees.


  ‘Moet ik het voor je spellen?’ vroeg ze plagerig, verbaasd over haar eigen lef. Hij wilde haar, zij wilde hem, het was normaal en natuurlijk, zei ze tegen zichzelf, ook al was ze diep vanbinnen geschokt om het feit dat ze het initiatief nam.


  ‘Nee, dat is niet nodig,’ zei hij met een grijns voordat hij haar op het matras duwde en vooroverboog om zijn mond op de hare te drukken. Het liefst was hij meteen op haar gaan liggen om haar lichaam als een neanderthaler op te eisen. Hij had er al zijn zelfbeheersing voor nodig om te onthouden dat ze onschuldig was en dat hij zorgvuldig te werk moest gaan.


  Toen ze zijn tong tussen haar lippen voelde glijden, ontsnapte er een kreetje aan haar mond. Haar hele lichaam tintelde. Vaag vroeg ze zich af wanneer het was gebeurd, wanneer ze van een simpel verlangen naar onhoudbare opwinding was gegaan, naar iets waar ze zich niet meer tegen kon verzetten. Het kon haar niet schelen, want op dat moment bestond de toekomst niet. Alleen dit moment bestond, eindelijk maakte ze een keuze en stapte ze over het verdriet heen waar ze al zo lang onder gebukt ging. Zijn mond kwam neer op de hare, en ze opende haar lippen, haar hoofd iets achterover, een en al vrouw, ontvankelijk.


  ‘Ik zou je kunnen opeten,’ mompelde hij tegen haar gezwollen mond.


  Hij keek op haar neer en zag haar dromerige groene ogen. Haar bronskleurige haar lag als een waaier over het hoofdkussen uitgespreid. Cyrus had haar pijn gedaan en haar bang gemaakt, en toch wilde ze Nikolai nog steeds. Het maakte hem nederig, omdat hij wist dat het betekende dat ze hem vertrouwde. Maar was hij haar vertrouwen wel waard?


  Snel schoof hij die gedachte terzijde. Ze had veel te veel kleren aan, en daar ging hij iets aan doen. Terwijl Ella toekeek, rukte hij de spijkerbroek over haar benen naar beneden. Het kledingstuk belandde op de grond. Vervolgens begon hij haar topje over haar hoofd te trekken. Haar rossige lokken vielen over haar roomwitte schouders. Haar borsten waren lief en klein in haar kanten behaatje.


  Hij zag haar onzekerheid. Ze moest eens weten hoe zenuwachtig hij zelf was, dacht hij. Dit was ook nieuw voor hem, dit verlangen. Snel haakte hij de beha los om haar delicate borsten te strelen. ‘Prachtig…’ zei hij schor. Ze zag eruit alsof één verkeerd woord van hem genoeg was om haar op de vlucht te doen slaan.


  ‘Meen je dat?’ vroeg ze. Op haar gezicht stond een mengeling van verbazing, schaamte en twijfel te lezen.


  ‘Ja, dat meen ik.’ Met zijn vinger volgde hij de omtrek van haar stijve, roze tepel. Hij boog voorover om hem in zijn mond te nemen. ‘Je borsten zijn prachtig,’ zei hij even later.


  Ze voelde zijn warme adem op haar huid. ‘Maar wel heel klein,’ mompelde ze, want ze had altijd het gevoel dat haar kleine borsten haar grootste tekortkoming waren op uiterlijk gebied. Ze was klein en dun en had niet de rondingen waar mannen meestal op vielen.


  ‘Groot genoeg voor mij,’ gromde hij, terwijl hij een van haar borsten zacht kneedde en masseerde. Hij glimlachte toen ze haar rug kromde. ‘Je bent verrukkelijk.’


  Ella voelde zich al minder gespannen. Hij wilde haar, prentte ze zich in. Dat iemand zo hevig naar haar verlangde, leek opeens het mooiste in de wereld. Hij accepteerde haar met alles erop en eraan, net zoals zij hem zou accepteren, beloofde ze in stilte. Ze verwachtte niet dat het allemaal perfect was, rozengeur en maneschijn en eeuwige liefde.


  Toen zijn vingers over haar tepel streken, hield ze haar adem in. Haar heupen leken hun eigen leven te leiden, want ze gingen vanzelf naar voren, naar hem toe. In haar bekken borrelde een warm gevoel op, tintelingen gingen door haar heen. Hij rukte haar slipje uit, en ze sperde haar ogen wijd open.


  Glimlachend keek hij op haar neer. ‘Maak je geen zorgen. We doen niets wat jij niet wilt…’


  ‘Maar ik wil alles,’ biechtte ze beverig op, terwijl hij zich van haar en het bed liet rollen. ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Een condoom pakken,’ antwoordde hij op weg naar de badkamer. ‘Maar misschien zijn die er niet, omdat ik dit huis nooit heb gebruikt… nee, hier liggen er geen.’


  ‘Het is niet nodig,’ mompelde ze hoofdschuddend. ‘Ik heb een anticonceptiestaafje in mijn arm.’


  Hij fronste. ‘Waarom?’


  ‘Toen Paul en ik samen waren, dacht ik… nou ja, dat ik voorbehoedsmiddelen nodig had.’ Ze dacht terug aan die periode waarin alles tussen haar en Paul nieuw en mooi was geweest. Wat ze zich ervan herinnerde, was dat het staafje haar vier jaar tegen zwangerschappen zou beschermen, alleen wist ze niet meer precies wanneer ze het had laten plaatsen.


  ‘Ik heb nooit seks gehad zonder condoom en ik heb me laten testen. Ik ben schoon,’ drukte Nikolai haar op het hart.


  Ella dacht alweer aan iets anders. ‘Je zei dat je dit huis nooit hebt gebruikt. Echt niet?’


  ‘Nee, nooit. Het voelde niet als mijn huis. Op de dag dat ik de sleutels kreeg, ben ik er uitgebreid doorheen gelopen. Toen realiseerde ik me hoe jammer het was dat ik die oude kerel nooit heb mogen ontmoeten. Er zijn veel oude foto’s van mensen, misschien is het familie van me, maar ik zal het nooit weten.’


  ‘Wat erg.’


  Hij wist niet waarom hij dit allemaal vertelde. Hij deed alles in zijn eentje en dat deed hij al zo lang, het was precies wat hij wilde. Of niet soms? Sinds zijn zus was overleden, had hij – voor zover hij wist – geen enkel levend familielid over. Maar hij was natuurlijk ook nooit op zoek gegaan, realiseerde hij zich nu. Hij wist wel dat zijn grootvader zussen had gehad, want die hadden destijds contact met hem opgenomen. Hij had alleen besloten dat het geen zin had om dat contact aan te houden. Waarschijnlijk waren die inmiddels ook overleden. En waarom dacht hij überhaupt aan die dingen?


  Kwam dat door Ella? Waarom nam hij haar in vertrouwen terwijl ze naakt en prachtig in zijn bed lag? Was dat zwarte magie, of zo? Hij vertelde haar dingen over zijn privéleven die hij nog nooit aan iemand had verteld. Theé mou, kwam het door die zachte, meelevende blik in haar ogen? Wat het ook was, het was gevaarlijk.


  ‘Ik heb nooit behoefte gehad aan familie,’ zei hij vlak.


  Ella lag zich in de tussentijd af te vragen of het preuts zou zijn om het dekbed over zich heen te trekken en haar naakte lichaam te verstoppen. Het voelde erg kwetsbaar zoals ze daar lag, in het volle daglicht, met de gordijnen halfopen. Ze voelde zich heel ongemakkelijk.


  ‘Voor mij komt familie juist op de eerste plaats,’ zei ze, waarna ze het gevecht toch maar opgaf en het dekbed over zich heen trok. ‘Ik kan me een leven zonder hen niet voorstellen.’


  ‘Dat dekbed zal je niet lang beschermen,’ waarschuwde Nikolai met een verlangende blik in zijn ogen. Hij ritste zijn spijkerbroek open en trok hem uit.


  Haar ogen werden groot toen ze hem zag, want in de haast waarmee hij zich eerder die dag had aangekleed, toen Cyrus er was geweest, had hij geen boxershort aangetrokken.


  Lachend trok hij het dekbed van haar af. ‘Kijk je nou vol ontzag of vol afschuw naar me?’ vroeg hij.


  Haar gezicht brandde. ‘Geen commentaar…’


  Hij kuste haar totdat ze ademloos was en verplaatste zijn aandacht toen naar haar hals, waar ze veel gevoeliger bleek te zijn dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Ze hijgde toen zijn vingers haar clitoris vonden en traag streelden. Ze schokte met haar heupen, kreunde en kneep haar ogen stijf dicht.


  Hij bewoog naar beneden over het bed om haar dijen uit elkaar te doen en aandacht te besteden aan een plekje dat ze liever negeerde. ‘Nee –’


  ‘Nee, omdat je je schaamt of nee, omdat je niet wilt?’ vroeg hij.


  Ze sloot haar ogen en probeerde niet te denken aan wat hij van plan was. Tegelijkertijd wilde ze hem niet tegenhouden, als verlegenheid haar enige reden was. Zo verlegen was ze namelijk niet, toch? En daarna deed hij iets wat een stroom van withete tintelingen door haar hele lichaam deed glijden. Haar heupen bewogen helemaal uit zichzelf, ze opende haar mond en slaakte een lange, zachte kreun. Of ze verlegen was of niet deed er helemaal niet meer toe. De prikkelende sensatie in haar bekken groeide uit tot een zacht kloppen. Opeens kon het haar niet meer schelen hoe ze eruitzag of wat er allemaal ging gebeuren. Ze was helemaal in het moment, en het moment was wild, ongelofelijk opwindend en primair, ze werd er helemaal in ondergedompeld. De pulserende warmte breidde zich uit en zoog haar nog verder naar binnen, totdat ze het niet meer hield. Ze slaakte een hulpeloze kreet, kromde haar rug en verstijfde helemaal toen ze werd gegrepen door een explosief orgasme.


  ‘Zie je, nee zeggen was een vergissing geweest, glikia mou,’ merkte hij op.


  Zijn ogen leken wel van gesmolten chocolade toen hij ze over haar verhitte gezicht liet glijden. Ze knikte zonder iets te zeggen. Haar hart maakte een sprongetje toen hij haar mond weer opeiste. Zijn tong streek langs de hare, en hij kwam op haar liggen. Voordat ze het wist, duwde hij zich in haar. Aanvankelijk voelde het vreemd, maar verrassend aangenaam en ook vertrouwd, alsof ze er jaren op had gewacht.


  Maar toen schrok ze van een stekende pijn. Gelukkig deed het geen afbreuk aan het genot, maar ze voelde zich wel gespannen worden.


  ‘Wil je dat ik ophoud?’ vroeg hij hees.


  ‘Nee… waag het niet!’ waarschuwde ze ongeduldig, balancerend op het randje van iets waar ze zo lang op had gewacht.


  Langzaam trok hij zich uit haar terug om weer in haar te stoten. Het branderige gevoel werd erger en verdween toen weer. Ze knipperde met haar ogen, ze had verwacht dat het pijn zou doen, maar er was geen pijn. ‘Nu is het oké,’ fluisterde ze verbaasd.


  ‘Het moet de eerste keer wel meer zijn dan oké.’


  ‘Ik ga nergens van uit,’ zei ze dapper, terwijl ze haar armen om hem heen sloeg. Toen ze de mengeling van ongeduld en zorgzaamheid in zijn ogen zag, wist ze dat het met een andere man een veel minder aangename ervaring had kunnen zijn.


  Bij elke beweging die hij maakte, leek haar lichaam te zingen. Ze was wild van opwinding. Binnen anderhalve minuut ging er weer een razende opwinding door haar heen. Het was goed, het was beter dan goed, het was ongelofelijk om nogmaals de klim naar dat hypnotiserende genot te maken. Alle spieren van haar lichaam trilden, ze schudde, de extase was nabij. Het spoelde door en over haar heen, een withete golf van verrukking en vervulling. Daarna voelde ze zich helemaal slap worden.


  Ze dacht dat ze zich nooit meer zou kunnen bewegen, maar toen Nikolai van haar af rolde, draaide ze op haar zij en legde ze haar hoofd op zijn borst met haar arm om zijn smalle middel geslagen.


  Hij drukte een kus op haar vochtige voorhoofd. ‘Dank je,’ zei hij rauw. ‘Dat was ongelofelijk.’


  Zij wilde hem ook bedanken, maar ze wist niet wat ze kon zeggen. Alles stond op zijn kop. En eigenlijk kon ze gewoon niet helder nadenken. Hij was de enige stabiele factor in een onstabiele wereld. Een diep gevoel van vrede ging door haar heen. Ze was emotioneel en lichamelijk uitgeput.


  Nikolai bleef krampachtig liggen. Ze lag tegen hem aan genesteld. Er was nog nooit iemand tegen hem aan gekropen. Meestal liep hij direct naar de douche en trok hij zijn kleren weer aan. Het afscheid voltrok zich binnen een paar minuten. Maar goed, misschien was het een nieuwe ervaring, iets om van te leren genieten, snibde een sardonische stem in zijn hoofd. Ze verdient beter, voegde datzelfde stemmetje eraan toe. Maar wat dan?


  Hij bleef liggen totdat hij aan haar gelijkmatige ademhaling hoorde dat ze in slaap was gevallen. Vervolgens stapte hij voorzichtig uit bed.


  Misschien moest hij haar bloemen geven. Hij was zo gefrustreerd dat hij bijna hard tegen de muur had geslagen. Hij had nog nooit bloemen gegeven aan een vrouw. Maar hij had dan ook nog nooit seks met een maagd gehad. Hij had ook nog nooit een vrouw gedwongen om met hem naar bed te gaan, terwijl hij deed alsof hij haar een keuze gaf. Die laatste botte bekentenis sneed dwars door hem heen. Een misselijk gevoel kwam bij hem op. Snel stapte hij uit de douche en begon hij zich aan te kleden. Hij moest naar de familie van Desmond en naar de politie, en hij moest ook nog naar zijn appartement om een pak aan te trekken. En daarna?


  Hij wierp een blik op de slapende Ella. Haar bronskleurige haar lag over het hoofdkussen uitgespreid. Een smalle, bleke schouder en een ontspannen, kleine hand kwamen boven het dekbed uit. Ze zag er klein en weerloos uit. Hij had misbruik van haar gemaakt. De moed zonk hem in de schoenen. Wat moest hij doen? Die vraag beierde als een enorme kerkklok door zijn hoofd. Weer ging er een vlaag van misselijkheid door hem heen. Eigenlijk had hij geen keuze; hij was al te ver gegaan.


  Hij stuurde haar een berichtje om te vertellen waar hij was. Ook dat deed hij nooit. In de omgang met vrouwen moest je je nooit verontschuldigen. Je moest sowieso nooit dingen hoeven uitleggen, was zijn motto altijd geweest. Voor de eerste keer in zijn leven bestelde hij een boeket bloemen voor een vrouw. Hij was bijna wanhopig genoeg om er nog zo’n knuffelbeest op een stokje bij te doen ook.


  Hij bracht een paar uitputtende uren door met de weduwe en de volwassen kinderen van zijn overleden bedrijfsleider. Hun verdriet was hartverscheurend. Daarna meldde hij zich bij de politie waar hij nogmaals benadrukte dat hij echt geen idee had waarom iemand het leven van zoveel mensen in gevaar had willen brengen door zijn hotel in brand te steken. Ze vroegen hem de namen van iedereen van wie hij vermoedde dat ze iets tegen hem hadden. Hij had Cyrus genoemd, maar eerlijk toegegeven dat hij geen bewijs had dat Cyrus de dader was. Brandstichting paste ook niet bij het profiel van iemand die uitsluitend gefocust was op onschuldige vrouwen.


  Toen hij uiteindelijk terugkeerde naar zijn appartement deed de stilte ervan onaangenaam aan. Hij stond in de schaars verlichte woonkamer en verbaasde zich over de onbetwistbare waarheid dat hij in zijn wraakzucht wel heel erg van zijn koers was afgeweken en onschuldige mensen had gekwetst. Hoe had dat kunnen gebeuren? Waar was zijn gevoel voor goed en kwaad gebleven? Hoe had zijn ooit pure motivatie zo verwrongen kunnen raken?


  Hij schonk een glas whisky voor zichzelf in en liet zich in een stoel vallen.


  Hoe had hij zo arrogant kunnen zijn? Zo egoïstisch? Zo verkeerd? Hoe had hij dat niet eens van zichzelf kunnen zien? Zo geobsedeerd was hij geweest door wraak dat hij een gevaarlijke vorm van tunnelvisie had ontwikkeld. Hij had alleen Cyrus gezien en als een jager had hij aangelegd en geschoten. En Ella was daar onbedoeld de dupe van geworden. Hij had net zo goed een schietschijf op haar rug kunnen schilderen, want Cyrus’ aanval was eigenlijk door Nikolai uitgelokt. Het had nog veel erger kunnen aflopen, en dat was zijn schuld.


  Maar zou de lelijke waarheid niet nog veel pijnlijker voor haar zijn? Ella, die zacht genoeg was om alles op te offeren voor haar familie? Ella, die schade had opgelopen door zijn wraakpogingen? Hij kon haar de waarheid niet vertellen, want daarmee zou hij haar vernederen en kwetsen.


  Na het tweede glas whisky ging hij in gedachten alle tegenslagen na die ze al had moeten verduren. De vader die een beroerte had gehad, de verloofde die was gestorven, de studie die uitgesteld had moeten worden. Steeds weer was ze overeind gekrabbeld en had ze dapper voort geploeterd, en toen was Nikolai gekomen en had alles weer op zijn kop gezet. Hij had haar uit haar huis gehaald, weg bij haar familie, weg van haar leven, hij was met haar naar bed gegaan. Het ene verkeerde had zich op het andere gestapeld.


  Hij haalde een trillende hand door zijn haar.


  Hoe kon hij haar vertellen dat hij haar als wapen had gebruikt? Welke vrouw kon daar ongeschonden doorheen komen? En deze vrouw had al een verloofde gehad die geen seksuele belangstelling voor haar had gehad.


  Toch was hij het haar verschuldigd.


  Op de een of andere manier moest hij het goedmaken. Hij zou haar geven wat hij haar meteen had moeten geven. Vertrouwen, steun, stabiliteit, respect. Kon hij liefde veinzen? Hij wist dat ze liefde wilde, hij wist alleen niet of hij iets kon geven wat hij nog nooit had gevoeld. Hij kon het wel proberen, toch? Hoe moeilijk kon het zijn om ‘Ik houd van je’ te zeggen?


  Zijn telefoon pingelde, en hij keek fronsend naar de tekst die ze had gestuurd. Een zwarte wenkbrauw ging langzaam omhoog. Ze vroeg of hij nog op het politiebureau was en had er een emoji van een nieuwsgierig konijntje bij gezet.


  Theé mou, hij ging trouwen met een vrouw die emoticons gebruikte…


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Ella werd wakker met het gevoel dat iets niet klopte. Haar hand gleed naar de lege plek naast haar, en ze onderdrukte een kreun. Nikolai was niet teruggekomen zoals ze had gehoopt.


  Eén zwaluw maakte nog geen zomer, zei haar grootmoeder altijd.


  Dit was geen relatie met regels waarin ze verwachtingen kon koesteren. Nee, er waren geen regels. Ze voelde zich verloren.


  Gisteren had hij zich zo anders gedragen. De ijzige, afstandelijke houding was weg. Hij was hartstochtelijk en emotioneel geweest. Hij had zich blootgegeven. Ze hield van die diepte die hij had laten zien, het vermogen om te voelen, ook al verborg hij dat deel van zichzelf voor de buitenwereld. Hij was beschermend, teder en een fantastische minnaar geweest. Waar zeurde ze dan over?


  Niemand wist wat de toekomst bracht. Ze was echt niet de enige die met onzekerheid kampte. Misschien kwam het door de onthullingen van Cyrus dat ze nu overal zo onzeker over was. Daar moest ze een plekje voor vinden, een plekje in het verleden, waar het hoorde. Ze had oprecht van Paul gehouden en om hem gerouwd, daar veranderde niets aan. Ze hadden een zeer diepe vriendschap gehad en er was veel genegenheid tussen hen geweest. Dat was de beste manier om hem te herinneren. Het deed er niet toe hoe hij had geleefd voordat hij haar had leren kennen.


  Er werd op de deur geklopt, en ze ging rechtop zitten. Max kwam naar binnen met de honden achter zich aan. ‘Het ontbijt staat klaar op de veranda. Daar kom je via de tuinkamer aan de andere kant van de gang,’ legde hij uit. Hij verdween in de badkamer om even later weer te voorschijn te komen met een blauwe badjas en een paar pantoffels.


  ‘Die zijn niet van mij,’ mompelde ze.


  ‘In de kasten aan de linkerkant zitten al je nieuwe kleren,’ vertelde Max. Hij knipte de prijskaartjes van het kledingstuk, legde het over het voeteneinde van het bed en liet haar alleen.


  Zodra hij weg was, stond Ella op en liep naar de badkamer. Ze poetste haar tanden en haalde een borstel door haar verwarde haar. Daarna wierp ze een blik in de kasten, waarvan ze had gedacht dat Nikolai er zijn kleding bewaarde. Er hingen rijen dameskleding boven rekken vol met schoenen. De lades eronder zaten tjokvol met de mooiste lingerie. Zuchtend liep ze terug naar de slaapkamer. Daar trok ze de badjas en de slippers aan.


  Rory en Butch zaten op haar te wachten en dribbelden met haar mee naar de tuinkamer. Er stonden nog maar weinig planten in, constateerde ze. Ze liep door naar de zonovergoten veranda en keek uit over de tuin. Max had een dienblad op het tafeltje gezet. Ze schonk thee voor zichzelf in en deed boter op een geroosterde boterham. Ze was niet gewend aan luxe en veel vrije tijd. Het voelde decadent en frivool. De honden raakten verveeld en liepen de steile spiraaltrap af die naar de tuin leidde.


  Denkend aan Nikolai nipte ze van haar thee. Hij was die nacht waarschijnlijk in zijn appartement blijven slapen, terwijl zij zich had liggen afvragen waar hij bleef. Dat moest ze maar niet doen, ze moest niet doen alsof dit een normale relatie was of ooit zou worden. Haar familie was veilig, dat was het allerbelangrijkst, dacht ze streng. Over drie maanden was het voorbij, en dan lag haar hele leven nog voor haar. Ze zuchtte. Vanbinnen deed het pijn eraan herinnerd te worden dat ze niet meer dezelfde vrouw was als gisteren.


  Het was ongelofelijk geweest met Nikolai. Haar eerste keer was goed voor haar geweest; híj was goed voor haar geweest. Maar het was seks, alleen maar seks, net zoals haar relatie met Paul alleen maar vriendschap was geweest, dacht ze ongemakkelijk. Misschien was het haar lot om eenzijdige relaties met mannen te hebben, maar dit keer zou ze voorkomen dat ze weer gekwetst werd. Van Nikolai leerde ze veel, misschien werd ze er zelfs wel meer volwassen van.


  Een jaar geleden had ze een hekel aan hem gehad, omdat ze naar hem verlangde terwijl ze van zichzelf nog om Paul had moeten rouwen. Maar zowel aan rouwen als aan seks kon je helemaal geen tijd toekennen. Ze reageerde instinctief op Nikolai, het had geen zin om dat te ontkennen.


  Ze hoorde voetstappen en keek op.


  ‘Ella…’ mompelde Nikolai.


  Hij droeg een antracietgrijs maatpak dat hem geweldig stond. Over zijn kaken lag een schaduw van baardstoppels. In zijn donkere ogen lag een onderzoekende blik.


  Haar mond voelde droog. Alleen al door naar hem te kijken, werd ze zich bewust van de seksuele spanning tussen hen. Terwijl haar tepels stijf werden, drukte ze haar dijen tegen elkaar aan.


  Nikolai keek op haar neer. Het dunne geval dat ze droeg, was zeegroen van kleur en het zweefde om haar heen als de staart van een zeemeermin. In het heldere licht glansde haar huid. Theé mou, wat was ze verrukkelijk.


  Max kwam met koffie en koekjes. Nikolai begon te piekeren. Max was een probleem waar hij nog iets aan moest doen. Zijn butler had Cyrus binnengelaten.


  De honden kwamen nieuwsgierig de trap op. Nou ja, Butch kwam niet ver met zijn korte pootjes. Hij bleef op de onderste trede zitten janken. Nikolai kreeg medelijden met het beest en ging naar beneden om hem op te tillen en naar boven te dragen.


  ‘Hij leert het nog wel, hij kan nu ook al in zijn eentje de trap af,’ merkte Ella op. Ze deed luchtig, maar was stiekem onder de indruk en blij dat Nikolai zo aardig deed tegen haar hondje.


  ‘We leren allemaal van onze fouten.’ Hij ging weer zitten en sloeg een been over het andere. ‘Zo heb ik de fout gemaakt dat ik met je heb afgesproken dat we deze overeenkomst drie maanden zouden laten duren.’


  ‘O…’ Ze bevroor. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Drie maanden is niets. Ik wil geen tijdslimiet. Ik wil je houden,’ zei hij kalm – alsof het helemaal niet over iets persoonlijks ging, alsof het een zakelijke transactie was.


  ‘Ik ben Butch niet. Je kunt me niet zomaar houden,’ protesteerde ze. Ze hoorde dat ze beverig klonk. Dus hij wilde de overeenkomst tenietdoen, maar waarom? Wat wilde hij dan? Ze begreep er niets meer van.


  ‘Ik hoop dat dat wel kan als ik je vraag om met me te trouwen,’ zei hij.


  ‘Met je trouwen?’ herhaalde ze. ‘Toen ik je laatst vroeg of je met me wilde trouwen, zei je dat daar geen sprake van kon zijn.’


  ‘Dat klopt… Ik vergiste me.’


  Ella wist even niet wat ze moest zeggen. ‘Dus… je vraagt me ten huwelijk… nu?’


  ‘Ja, ik denk dat we goed bij elkaar passen,’ antwoordde hij.


  Haar groene ogen konden niet groter worden dan ze op dat moment waren. ‘Hoe?’ Op zachtere toon vroeg ze: ‘In bed?’


  ‘Nee, daar had ik nog niet eens over nagedacht.’ Dat was natuurlijk een leugen.


  Gefascineerd keek ze toe terwijl er een heel flauwe zweem van een kleur over zijn gezicht kroop. Hij kon dus blozen! Dus de seks was voor hem ook bijzonder geweest, was het enige wat ze aanvankelijk kon denken. Waarom zou hij het anders over een huwelijk hebben terwijl hij daarvoor faliekant tegen was geweest?


  ‘Dus ik mag blijven? Je wilt met me trouwen,’ zei ze. Een huwelijksaanzoek kon eigenlijk niet simpeler en meer middeleeuws dan hij het zojuist had gedaan.


  ‘Je familie zal wel blij zijn.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ gaf ze toe. Een trouwring maakte zelfs alle verschil van de wereld, want haar grootmoeder en vader zouden dan pas geloven dat Ella en Nikolai echt voor elkaar kozen.


  Hij boog naar voren en omsloot haar hand met de zijne. ‘Ik wil alles doen om je gelukkig te maken.’


  ‘Dat is ambitieus.’


  ‘Ik ben ook ambitieus.’


  ‘Maar ik heb nog geen ja gezegd.’ Nerveus staarde ze neer op hun handen. Haar hand leek zo klein in zijn grote, gebruinde hand. Toen ze opkeek, had ze het gevoel te verdwijnen in zijn karamelkleurige ogen. Het waren gevaarlijke ogen, dacht ze afwezig, maar zo verleidelijk. Ze voelde vlinders in haar buik en kon niet meer denken. Ze viel voor hem, besefte ze. Ze viel hard voor een gewetenloze man, die de regels overtrad en al haar grenzen negeerde.


  ‘Ik hoop dat je dat wel doet…’


  Toen hij ook naar hun handen keek, viel haar voor de zoveelste keer op hoe zwart en dik en lang zijn wimpers waren. Hij was er niet goed in om te doen alsof hij nederig was, dacht ze geamuseerd. Ze trapte er niet in. Hij was rijk en ontzettend knap en succesvol.


  Hij had veel tegenslagen moeten verwerken om te komen waar hij nu was. Cyrus had beweerd dat zijn vader een drugsdealer was en zijn moeder een prostituee, maar ze wist geen beleefde manier om te vragen of het waar was. Ze wist wel dat Nikolai iets over zich had waardoor ze hem soms alleen maar wilde omhelzen. Als hij niet in de buurt was, leek alles veel saaier. Ze begreep niet hoe hij in korte tijd zoveel voor haar was gaan betekenen, maar het was wel zo: Nikolai Drakos was ongelofelijk belangrijk voor haar.


  ‘Ik wil op den duur wel kinderen,’ zei ze opeens.


  Zijn donkere hoofd kwam met een ruk overeind. Hij keek haar verbaasd aan.


  ‘Waarom kijk je zo verbaasd?’ vroeg ze. ‘De meeste vrouwen willen kinderen. Ik heb het ook niet over dit jaar of over volgend jaar, want ik wil eerst mijn opleiding afmaken. Maar uiteindelijk wil ik wel kinderen… Ik ben daar liever eerlijk over.’


  ‘Ik heb nooit kinderen gewild,’ biechtte hij op.


  ‘Nou, als je met mij trouwt, komen er kinderen,’ zei ze. ‘Anders komt er geen bruiloft, vrees ik. En bovendien zul je je huis moeten delen met een verzameling zwerfhonden en -katten. Ook daar valt niet over te onderhandelen,’ vervolgde ze, vastberaden om eerst al het slechte nieuws te delen voordat ze niet meer durfde en iemand probeerde te zijn die ze niet was.


  Geen van die dingen zouden heel snel plaatsvinden, stelde Nikolai zichzelf gerust. Ze ging ervan uit dat ze voor altijd bij elkaar zouden blijven. Maar dat zouden ze natuurlijk niet, bedacht hij wrang. Ze zou weer naar de universiteit gaan en een leuke jongeman ontmoeten die net zoveel van dieren hield als zij, iemand met rubberen laarzen aan. Dan zou ze zich ook realiseren dat ze niet van Nikolai hield. En hij zou haar laten gaan. In zijn borst voelde het leeg. Hij zag haar voor zich in een huis op het platteland, omringd door honden en kinderen. Bij haar zou familie altijd op de eerste plaats komen. Dat wist hij zonder erover na te denken. Hij kon haar die dingen niet geven, omdat hij zich niet kon binden, maar ze verdiende het om ze allemaal te krijgen, net zoals ze een man verdiende die haar zijn liefde kon geven.


  ‘Wil je echt geen kinderen?’ vroeg ze omdat ze schrok van de bezorgde blik in zijn ogen. ‘Waar denk je aan?’


  Hij sprong overeind, bukte en tilde haar op. Daarna ging hij met haar op zijn schoot weer zitten. ‘Niets bijzonders.’


  ‘Als je met mij trouwt, kun je echt niet steeds zo geheimzinnig doen, hoor.’


  ‘Kinderen zijn welkom, als het maar over een paar jaar is,’ merkte hij op. ‘Niet nu meteen.’


  ‘En als er een ongelukje gebeurt?’


  ‘Ik zal goed oppassen.’


  Ze ontspande zich in zijn armen. Genietend snoof ze de geur van zijn aftershave op, die zich vermengde met het unieke, sexy aroma dat alleen van hem was. ‘Dus je wilt me houden?’


  Hij kneep zijn ogen toe. Als er op dat moment een jongeman met rubberen laarzen was opgedoken, had hij hem zo de trap af geschopt. Hij wilde haar. Hij wilde haar veel liever dan goed voor hem was, en tegelijkertijd voelde hij zich schuldig. Voor haar moest hij een keer niet egoïstisch zijn. ‘Ik zal je gelukkig maken, glikia mou,’ beloofde hij. En hij meende elk woord.


  Hij zou haar echt gelukkig maken, wat er ook voor nodig was, hoeveel het hem ook zou kosten. Hij zou alle pogingen om wraak te nemen staken. Het duurde al vijf jaar, die behoefte om wraak te nemen. Het verteerde hem. Hij zou Cyrus en zijn misdaden voor eens en altijd de rug toekeren. Ella zou zijn eerste en enige prioriteit zijn.


  ‘Ik geloof dat je dat ook kunt,’ merkte ze op zachte toon op.


  Ze wilde vaker bij hem zijn. Ze wilde bij hem zijn, omdat de gedachte om niet bij hem te zijn haar akelig en leeg voorkwam. Ze begreep niet hoe dat was gekomen, ze wist alleen dat het zo was. Hij wilde snel trouwen. Ook dat beviel haar. Was ze niet jaren verloofd geweest met een man die juist helemaal geen haast had gehad? Het was een welkome afwisseling.


  ‘Ja, ik wil met je trouwen,’ verklaarde ze met een stralende glimlach.


  Nikolai kuste haar, en meteen ging er een tintelend verlangen door haar heen. Ze voelde zich slap en ademloos worden. Daarna zette hij haar weer op haar stoel om een doosje te voorschijn te toveren.


  Ze keek er verbaasd naar. ‘Heb je al een ring?’


  ‘Ik kan moeilijk een aanzoek doen zonder,’ zei hij geamuseerd, terwijl hij een ring met een groepje kleine diamantjes aan haar vinger schoof.


  ‘Hij is prachtig,’ fluisterde ze. De diamantjes schitterden in het zonlicht. ‘Dank je…’


  ‘Ik blijf tot de bruiloft in mijn appartement wonen,’ zei hij.


  Ze keek hem vragend aan. ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik een duidelijke grens wil trekken tussen waar we begonnen en hoe we doorgaan,’ antwoordde hij. ‘Alles wordt anders als we eenmaal getrouwd zijn.’


  


  ‘Nikolai maakt een afspraak met een interieurarchitect voor volgende week,’ zei Ella tegen Max, toen die haar twee dagen later een ontbijt kwam brengen. ‘Ik wil dat de familiespullen zoals foto’s en papieren ergens worden opgeborgen, zodat ze niet per ongeluk worden weggegooid. Ooit zal hij er toch naar willen kijken. Waar denk jij dat we moeten beginnen?’


  ‘Het bureau van de oude Mr. Drakos staat in de bibliotheek. Die bewaarde daar veel spullen,’ opperde Max. ‘Ik zal een rondje door het huis maken voordat ik jullie verlaat.’


  Ella fronste haar wenkbrauwen. ‘Voordat je ons verlaat? Wat bedoel je, ga je op vakantie?’


  Het smalle gezicht van de oudere man verstrakte. ‘Ik word vervangen, Miss Palmer. Het is heel begrijpelijk, hoor, uw toekomstige echtgenoot heeft weinig vertrouwen in de man die Cyrus Makris in zijn huis liet komen.’


  Was Max ontslagen? Ze begreep er niets van, maar het was afschuwelijk. Het maakte haar ook boos dat Nikolai haar niets over die beslissing had verteld. ‘Maar dat was jouw schuld helemaal niet… Ik bedoel, wat er gebeurd is.’


  ‘Maar het is wel gebeurd,’ merkte de oudere man op. ‘Ik nam de verkeerde beslissing, en u raakte gewond. Laten we er niet over gaan discussiëren, Miss Palmer. Ik heb die man niet alleen binnengelaten, maar ben daarna ook nog weggegaan om boodschappen te doen. Ik heb u met hem alleen gelaten.’


  Boze woorden borrelden in haar op, maar ze slikte ze in. Het zou de man alleen maar nog meer in verwarring brengen. Nee, dit was iets wat ze met Nikolai moest bespreken en wel zo snel mogelijk. ‘Kun je me uitleggen hoe ik bij Nikolais kantoor kom?’ vroeg ze zonder te aarzelen. ‘En kun je als ik weg ben beginnen met het verzamelen en inpakken van al zijn familiespullen? Als er iets tussen zit, een meubelstuk of iets anders, waarvan je denkt dat het een waardevol erfstuk is, moet je het maar even laten zien.’


  Omdat de eetlust haar vergaan was, stond ze snel op. ‘Ik ga mijn tas pakken.’


  ‘Uw chauffeur zal zo klaar staan.’


  ‘Mijn chauffeur?’


  ‘Mr. Drakos heeft een auto met chauffeur en een bodyguard voor u ingehuurd,’ antwoordde Max. ‘Hij wil er zeker van zijn dat u veilig bent, dag en nacht.’


  Ella schudde verwonderd haar hoofd. Een chauffeur? Een bodyguard? Was Nikolai gek geworden? Ze was maar een gewone vrouw, het was helemaal niet nodig dat iemand haar overal naartoe bracht, laat staan dat iemand haar beschermde. Ook dat had hij met haar moeten bespreken.


  Nikolais kantoor was gevestigd in een toren van glas en staal met het mooie Drakos-logo erop. Het leek een draak, wat voor de hand lag, maar je kon er ook een gevleugelde godin in zien, dacht ze. Net zoals zijn tatoeage. Ze had nog niet de kans gehad om er beter naar te kijken. Daarvoor zou ze zijn shirt weer uit moeten trekken.


  Bij de gedachte alleen al werden haar wangen warm, ook al stond ze in de lift naast de zwijgzame kleerkast die haar bodyguard was. John was zo stil dat ze zou kunnen vergeten dat hij er was als hij niet zo’n grote schaduw had gehad.


  Bij de receptie vroeg ze naar Nikolai. Ze kreeg te horen dat hij in een vergadering zat en besloot op hem te wachten. Ze stuurde hem een bericht om te zeggen dat ze hem wilde spreken. Er verstreek een halfuur, maar daarna liep een slanke, oudere dame op haar af om haar mee te nemen.


  ‘Je kunt hier op me wachten,’ zei Ella tegen de bodyguard. Ze streek haar wollen broek glad. Samen met het kasjmieren jasje en de laarzen met de stilettohakken gaf de broek haar een modieuze uitstraling. Nu ze Nikolais ring droeg, had ze er geen bezwaar meer tegen om de kleding te dragen die hij voor haar had gekocht. Het voelde goed, net zoals het goed had gevoeld om haar grootmoeder en vader te bellen met het nieuws van de bruiloft. Glimlachend dacht ze terug aan hun blije reacties.


  Maar onder haar glimlach voelde ze zich nog onzeker. Er waren dingen waar ze niet omheen kon. Ze kende Nikolai nog maar net en ze wist heel weinig over hem. Hij was ook geen man om van alles en nog wat over zijn privéleven rond te strooien. En nu wilde ze hem aanspreken op iets wat ze een verkeerde beslissing vond.


  ‘Er moet me iets van het hart,’ mompelde ze zodra ze over de drempel van zijn kantoor stapte.


  Hij keek op. ‘Dat belooft niet veel goeds. Mooie laarzen, trouwens.’


  ‘Natuurlijk vind je de laarzen mooi,’ kreunde ze. ‘Mannen vinden sexy laarzen altijd mooi. Wel een beetje voorspelbaar, hoor. Maar toen je Max ontsloeg, was je een soort tiran… Ik wil niet met een tiran trouwen, Nikolai!’


  Hij fronste boos. ‘Heeft hij zijn beklag gedaan?’


  ‘Nee, integendeel. Ik kwam er eigenlijk per ongeluk achter,’ zei ze snel om Max te verdedigen. ‘Zie je niet hoe onrechtvaardig het is? Heb je Max ooit verteld dat hij Cyrus niet mocht binnenlaten?’


  ‘Nee,’ gaf Nikolai toe.


  ‘Hoe kun je hem dan de schuld geven van wat er is gebeurd? Aan mijn reactie merkte Max dat ik Cyrus kende, ik begroette hem. Toen hij concludeerde dat Cyrus voor mij kwam, zocht hij daar niets achter.’


  ‘Maar door weg te gaan, heeft hij je wel in gevaar gebracht. Daar kan ik mijn ogen niet voor sluiten. En of ik iemand van het personeel ontsla of niet, daar heb jij helemaal niets mee te maken,’ zei Nikolai op een manier die geen tegenspraak duldde.


  Maar ze liet zich niet afpoeieren. Haar ogen schitterden fel. ‘O, maar als je vrouw heb ik er juist alles mee te maken.’


  ‘Nu nog niet, we zijn immers nog niet getrouwd,’ merkte hij koppig op. ‘Het is mijn verantwoordelijkheid.’


  ‘Als je wilt dat ik je vrouw word, zul je naar me moeten luisteren,’ zei ze op gefrustreerde toon. ‘Je bent onrechtvaardig tegen Max. Ik had niet het flauwste vermoeden dat Cyrus opeens gewelddadig zou worden, dus hoe kon Max het weten? Hoe kon iemand het weten?’


  En dat was de kern van het probleem, dacht Nikolai bitter. Alles was zijn schuld. Hij was de enige die had geweten waar Cyrus toe in staat was. Dat hij gevaarlijk kon zijn. Hij had echter nooit gedacht dat de oudere man Ella in Nikolais huis zou durven benaderen. Waarschijnlijk had hij over de hotelbrand gehoord en had hij geconcludeerd dat Nikolai elders bezig zou zijn. Nikolai wist dat hij Max had moeten waarschuwen dat hij Cyrus Makris nooit binnen mocht laten, maar de mogelijkheid was niet eens bij hem opgekomen. Zodra hij zich had gerealiseerd dat Cyrus er was en had gezien dat hij Ella had aangevallen, was het rood voor zijn ogen geworden. Als zij niet tussenbeide was gekomen, was hij Cyrus blijven slaan, dat wist hij. En vervolgens was hij op zoek gegaan naar een schuldige. Zolang hij het zelf maar niet was.


  In de geladen stilte die volgde, bestudeerde Ella Nikolai. Ze wist dat hij diep na zat te denken, maar natuurlijk hield hij zijn gedachten voor zich. ‘Je zei dat je me gelukkig wilde maken. Ik mag Max erg graag. Die dag na de brand was je helemaal uitgeput. Het vreselijke voorval met Cyrus heeft er ook bij jou behoorlijk ingehakt. Je moet Max niet laten opdraaien voor iets waar hij geen schuld aan heeft.’


  ‘Als ik het bij het verkeerde eind had, zal ik mijn beslissing terugdraaien,’ merkte hij op.


  ‘En waarom heb ik opeens een chauffeur en een bodyguard?’


  Nikolai slaakte een diepe zucht, zich afvragend of hun huwelijk er zo zou uitzien. Zou ze bij alles wat hij deed vraagtekens plaatsen? Hij maakte zijn eigen keuzes en stond daar altijd achter, maar opeens leek hij compromissen te moeten sluiten, leek hij zich te moeten verdedigen of beslissingen ongedaan te moeten maken. Zijn manier van denken en redeneren was zwart-wit, en dat beviel hem. Het zou een grote uitdaging zijn om minder rigide te zijn voor haar.


  Ella gelukkig maken en gelukkig houden was geen kat in het bakkie. ‘Ik ga me niet verontschuldigen voor het feit dat ik een bodyguard heb ingehuurd voor jouw veiligheid. Het is mijn verantwoordelijkheid om je te beschermen, en ik neem die verantwoordelijkheid uiterst serieus,’ zei hij. ‘Ik neem geen risico’s, wie weet komt Cyrus je straks weer opzoeken.’


  ‘Denk je echt dat hij dat gaat doen?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Hij was buiten zichzelf van razernij. We moeten het zekere voor het onzekere nemen. Ik wil er honderd procent zeker van zijn dat hij niet bij je in de buurt kan komen.’


  Ze keek hem onderzoekend aan. Zijn donkere gezicht had een onverzettelijke uitdrukking.


  ‘Ik ben bereid om Max te laten blijven, maar ik vind dat je een chauffeur en een bodyguard nodig hebt,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Daar valt niet aan te tornen.’


  ‘We moeten nog zoveel over elkaar leren,’ fluisterde ze. ‘Word je al gek van me?’


  Zijn donkere ogen glinsterden. ‘Ik heb sterke schouders.’


  Zoals hij daar stond, met kaarsrechte rug, was hij een en al man. Hij zou niet toegeven dat hij een fout had gemaakt met Max, maar ze wist dat ze gewonnen had. Nikolai had een goed ontwikkeld gevoel voor rechtvaardigheid. Doordat ze voor Max was opgekomen en dat met zoveel vastberadenheid had gedaan, had ze Nikolai gedwongen haar als gelijke te zien, niet als een zwakker of minder persoon. En dat zou hij niet vergeten.


  Nikolai keek grimmig naar zijn aanstaande vrouw. Hij zou haar veiligheid niet op het spel zetten – jammer dan als dat ten koste ging van haar bewegingsruimte en haar privacy. Als er iets met haar gebeurde, zou hij het zichzelf nooit vergeven. Hij moest voor haar zorgen. Een paar weken geleden had hij nog niet beseft welke verantwoordelijkheid hij op zijn schouders nam door haar mee naar Londen te nemen, maar nu besefte hij dat maar al te goed.


  Mocht ze in de toekomst een aardige jongeman tegen het lijf lopen, dan zou hij, Nikolai, hoogstwaarschijnlijk meer dan blij zijn om een stap opzij te doen en haar te laten gaan. Zo hoorde het ook te gaan. Vertrouwdheid kon alleen maar leiden tot minachting. Verantwoordelijkheid deed een man naar de vrijheid verlangen. Als ze een ander ontmoette, zou hij eindelijk weer gewoon kunnen gaan doen. Hoopte hij.


  Hij was zich ervan bewust dat hij een merkwaardige verandering had ondergaan sinds hij haar weer had gezien. Zijn legendarische zelfbeheersing was aan het wankelen gebracht. Zijn gedachten waren niet meer van hem. Ella infiltreerde zijn gedachten veel vaker dan hem lief was, en hij had er al spijt van dat hij had gezegd dat ze gescheiden zouden leven tot de bruiloft.


  De veranderingen waren zo verontrustend dat hij zich bijna overgeleverd voelde aan de reacties en gedachten en angsten die hij jaren had onderdrukt. Hij werd zelfs al nerveus van de suggestie van instabiliteit, alsof hij aan de rand van een afgrond balanceerde. Sterker nog, het idee dat hij Ella met een andere man zou zien, maakte hem agressief. Hij wist dat hij dat nu niet aan zou kunnen, maar zoiets zou met de tijd toch wel gemakkelijker worden?


  Het zou zo eenvoudig zijn. Hij zou eraan wennen om haar in de buurt te hebben. Hij zou zich gaan vervelen; zij zou zich gaan vervelen. Ze zou haar vrijheid terug willen, en hij zou haar laten gaan… toch?


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Doet u er nu een nieuwe in?’ vroeg Ella aan de assistente die het oude anticonceptiestaafje uit haar arm haalde.


  ‘Dokter Jenks heeft me alleen gevraagd om het eruit te halen,’ antwoordde de oudere vrouw.


  Misschien dacht hij dat ze last had van bijwerkingen, peinsde Ella. Dan zou ze op zoek moeten naar andere anticonceptie. Hopelijk vond ze iets waar ze geen bijwerkingen van kreeg, want ze had deze afspraak eigenlijk vooral gemaakt omdat ze zich niet goed voelde. Niet ziek, maar… anders. Haar eetlust was veranderd, haar smaakpapillen waren op tilt geslagen, en ze was opeens zo verschrikkelijk moe de hele tijd! Hij had haar de dag tevoren aan allerlei tests en onderzoeken onderworpen en meteen een tweede afspraak voor haar ingepland.


  Ze was blij dat ze naar huis was gegaan, want hier kon ze naar haar eigen dokter. Ze had Nikolai overgehaald om de bruiloft ook hier plaats te laten vinden, dan zouden haar familie en vrienden ook gemakkelijk kunnen komen. Morgen was de grote dag al. Ze kon het nog steeds niet geloven, maar ergens voelde het helemaal goed en ze kon eigenlijk ook niet wachten totdat ze voor het altaar zou staan.


  ‘Dat heet nou liefde,’ had haar grootmoeder vrolijk gezegd. ‘Ik zou me zorgen hebben gemaakt als je daar niet naar had uitgekeken.’


  Terwijl ze de neiging weerstond om over haar arm met de pleister te wrijven, ging ze terug naar de spreekkamer van de dokter. Ze liep na te denken over haar trouwjurk, die prachtig was, toen een van de afgemeten woorden van de dokter eindelijk tot haar doordrong. Zwangerschap. Zwangerschap? Alle gedachten verdwenen uit haar hoofd alsof hij een andere taal sprak.


  ‘Maar ik had toch dat anticonceptiestaafje?’ vroeg ze met ineengeklemde handen.


  ‘Zoals ik al zei, is dat staafje maar drie jaar werkzaam. Je bent een jaar geleden niet op je vervolgafspraak gekomen en je hebt ook niet gereageerd op de brief.’


  ‘Maar het is toch nog maar drie jaar geleden sinds…’ begon ze verhit.


  Samen met de dokter liep ze alle gegevens door. Het bleek vier jaar geleden te zijn dat ze het staafje had laten implanteren. Ze had een vage herinnering aan een oproep die per post was gekomen. Na het overlijden van Paul had anticonceptie wel erg laag op haar prioriteitenlijstje gestaan. Maar dan nog was het verbazingwekkend dat ze, op het moment waarop ze haar maagdelijkheid had verloren aan Nikolai, niet beschermd was geweest zoals ze zo naïef had aangenomen. En dat ze meteen zwanger was geworden. Nikolai zou het vreselijk vinden…


  Ze was altijd van mening geweest dat je volkomen eerlijk moest zijn in een relatie. Maar nu was ze in één klap van gedachten veranderd. Het zou de bruiloft totaal verpesten als ze hem nu vertelde dat ze zwanger was. Nikolai was iemand die de zaken tot in de puntjes plande, dit nieuws zou alles in de war sturen. Een ongeplande zwangerschap was vast een nachtmerrie voor hem.


  Na de bruiloft zouden ze naar Kreta vliegen. Hij had daar een huis. Ze zou het hem op het eiland vertellen, wanneer hij ontspannen was en beter kon omgaan met een onvoorziene ontwikkeling. Zwanger! Toen ze naar huis reed, bedacht ze dat haar eigen moeder hetzelfde had meegemaakt. Ook Ella was als baby niet gepland. Haar komst had de plannen van haar moeder in de war geschopt. Kort na de bevalling had ze het vliegtuig gepakt om de draad van haar carrière weer op te pakken. Haar baby had ze achtergelaten bij haar vader en grootmoeder. Het was haar eigen keuze geweest om weg te gaan. Maar stel dat Nikolai nou ook de benen nam?


  Nee, dan ging ze van het allerslechtste scenario uit, dacht ze. Hij had gezegd dat hij uiteindelijk een gezin wilde.


  Het betekende wel dat ze niet meteen weer kon gaan studeren. Nou ja, studeren kon wel, maar wanneer de baby er eenmaal was, zou dat stukken moeilijker zijn. Ze had altijd kinderen gewild, dus heel moeilijk was het niet om zich erbij neer te leggen dat haar carrièreplannen op de lange baan werden geschoven. Ze mocht eigenlijk ook wel blij zijn dat ze zo snel zwanger was geraakt. Stel dat het allemaal jaren had geduurd?


  Het duurde niet lang voordat haar zorgen helemaal waren verdwenen. En Nikolai? Ze zou haar nieuws inpakken als een geschenk, want dat was het ook. En ze zou het hem op het allerbeste moment vertellen.


  


  ‘Wat zie je er prachtig uit!’ zei haar grootmoeder warm toen Ella onder aan de trap een rondje draaide.


  Haar vader had vochtige ogen bij de aanblik van zijn dochter in een kanten trouwjapon. Het was een eenvoudige jurk met een blote rug. Ella had voor de jurk gekozen omdat ze er langer in leek. Aan haar voeten droeg ze een paar allesbehalve eenvoudige enkellaarsjes, en onder de rok, waar niemand het zag had ze jarretels met kousen aan. Nikolai hield van laarzen, en Ella was wel in de stemming om haar bruidegom de laarsjes te laten zien.


  Ze had met geen woord gerept over haar zwangerschap, ook niet tegen haar vader en haar grootmoeder. Nikolai moest het als eerste weten, had ze besloten.


  Ze werden in de limousine naar het kerkje gebracht, en haar bodyguard reed in zijn eigen auto met haar vader en grootmoeder achter hen aan. De kerk was helemaal vol. Langzaam liep ze aan de arm van haar vader door het gangpad. Aan Nikolais kant van de kerk zag ze allemaal onbekende gezichten.


  Was het niet verdrietig dat er geen familieleden van hem tussen zaten, dacht ze. Dankzij de brieven en de kaarten die ze in het herenhuis had gevonden, had ze echter wel ontdekt dat zijn grootvader twee zussen had, een tweeling, die nog steeds op Kreta woonden, waar de familie Drakos vandaan kwam. Ze vroeg zich af of hij iets met die informatie zou doen.


  Nikolai zag zijn bruid aankomen. Zijn brein vertelde hem dat perfectie niet bestond, maar voor hem was zij perfect, van haar glanzende haar tot haar slanke figuurtje in die prachtige kanten jurk. Hij had haar iets minder dan een week niet gezien, maar het voelde veel langer. Theé mou, hij had amper kunnen slapen, zo erg verlangde hij naar haar. Trouwen, zo had hij zich steeds ingeprent, betekende dat hij geen koude douches meer hoefde te nemen of zich hoefde af te vragen waar ze was, met wie en wat ze deed. Ze kwam op hem aflopen, en hij bekeek haar met een trotse, bezitterige blik.


  Ella keek glimlachend op naar zijn karamelkleurige ogen en bewonderde zijn sterke kaaklijn en zijn rechte neus. De ring ging aan haar vinger, en toen ze aan de baby dacht, welde er een intens gevoel van geluk in haar op. Omdat het nog zo pril was, zou het wel even duren voordat iemand er iets van ging zien.


  Na de plechtigheid gingen ze naar het hotel waar de receptie werd gehouden. Het bruidspaar begaf zich onder de gasten voordat het bruidsontbijt geserveerd werd. ‘Je hebt veel vrienden,’ merkte ze op.


  ‘Het zijn eigenlijk vooral zakelijke relaties. En jij hebt belachelijk veel nichten en neven.’


  ‘Ja, mijn vader heeft vijf zussen,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Van harte gefeliciteerd. Ik ben Marika Makris, de zus van Cyrus.’ Een brunette van middelbare leeftijd met een prachtige diamanten halsketting om stelde zich aan Ella voor. Nikolai had terloops vermeld dat Marika zou komen. Ella wist dat de oudere vrouw haar broer al jaren niet meer had gezien.


  ‘Ella… Drakos,’ zei Ella, en ze lachte. ‘Het is zo moeilijk om opeens een andere naam te zeggen, maar Nikolai wil graag dat ik zijn naam aanneem.’


  ‘Natuurlijk, je bent de bekroning van zijn overwinning,’ zei de vrouw met een glimlachje.


  ‘Eh… dank je,’ mompelde Ella. Iets anders wist ze ook niet te zeggen.


  ‘Nikolai en Cyrus zijn al zolang vijanden dat mijn broer is vergeten om op te letten,’ merkte de brunette nog op voordat ze doorliep.


  Ella knipperde met haar ogen. Vijanden? Sinds wanneer waren Nikolai en Cyrus dan vijanden? Ze wist dat ze elkaar niet mochten, maar ze had gedacht dat ze gewoon concurrenten waren op zakelijk gebied, meer niet. Beide mannen waren Grieks, had het daar iets mee te maken? Ze moest het later maar eens aan Nikolai vragen, dacht ze terwijl ze aan tafel ging zitten.


  Later liep ze naar het toilet om haar make-up bij te werken. Toen ze in de gang buiten het toilet stilstond om wat mensen langs te laten, hoorde ze een vrouw opeens hard zeggen: ‘Wat heeft zij wat wij niet hebben? Nikolai bindt zich nooit, hij heeft ons allemaal in een recordtijd gedumpt!’


  Ella trok haar wenkbrauwen op. Gedumpt? Wie stond hier te roddelen? De club van ex-vriendinnen?


  ‘Ze is mooi,’ zei een andere vrouw.


  ‘Ze is zo groot als een garnaal!’ wierp iemand tegen.


  ‘Maar ze moet toch iets bijzonders hebben, anders zou hij niet met haar trouwen.’


  ‘Misschien is ze een wilde in bed,’ suggereerde de eerste stem.


  ‘Misschien is hij gewoon verliefd,’ merkte de vriendelijke stem op, die eerder had gezegd dat ze Ella mooi vond.


  Daarna begonnen ze allemaal door elkaar heen te praten. ‘Dat zou jij wel willen!’ was een van de opmerkingen die ze nog hoorde.


  Ze hief haar kin op en verzamelde al haar moed voordat ze naar binnen ging en langs het groepje vrouwen liep. Het werd stil. Zelfs een voorzichtige blik in hun richting vertelde haar dat Nikolai een goede smaak had. Hij mocht ze dan aan de kant gezet hebben, maar die vrouwen waren allemaal met een partner op de bruiloft. Wat naïef van haar dat ze hier niet op voorbereid was geweest. Natuurlijk zouden zijn ex-minnaressen komen.


  Ze bekeek zichzelf in de spiegel. Een garnaal? Tja, vergeleken met al die lange, welgevormde dames was ze inderdaad maar klein en smal. Blijkbaar had Nikolai een type in het bijzonder, want ze waren stuk voor stuk ook nog eens blond. Waar paste zij dan in? Waarom was hij met haar getrouwd? Ze moest wel terugdenken aan wat Cyrus had beweerd, dat Nikolai berucht was om hoe hij met vrouwen omging. Misschien was dat dan toch waar geweest, dacht ze, maar mensen konden veranderen, nietwaar?


  ‘Je bent gespannen,’ merkte Nikolai op toen ze zich voor de openingsdans op de dansvloer begaven. ‘En stil. Ik maak me zorgen.’


  ‘Hoeveel van je ex-vriendinnen zijn hier vanavond?


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Een paar, en alleen maar omdat ze nu met vrienden van me getrouwd zijn. Waarom? Heeft iemand iets onaardigs gezegd?’


  ‘Praat niet tegen me alsof ik een kind ben!’ snauwde ze tegen zijn borst. Op dat moment voelde ze zich beslist een garnaal, hoe hoog haar hakken ook waren.


  ‘Als je me niet vertelt wat er mis is, kan ik er ook niets aan doen.’


  ‘Er is niets mis,’ zei ze hooghartig, terwijl ze de geur van zijn aftershave en zijn warme lichaam opsnoof. Ze zou zich niet onzeker laten maken op haar trouwdag. ‘Maar wees gewaarschuwd. Ik ben een jaloers type. En ik mag dan klein zijn, maar ik laat niet met me sollen.’


  ‘Dat wist ik toch al?’ mompelde hij. Zijn lange vingers streelden haar blote rug. ‘Je bent sexy en gevaarlijk.’


  ‘Wacht maar tot je mijn laarzen ziet,’ fluisterde ze plagerig, zich zeer bewust van zijn opwinding. Wat vleiend dat hij opgewonden was omdat hij zo dicht bij haar was, dacht ze. ‘En mijn jarretels.’


  ‘Heb je jarretels aan?’ mompelde hij met verstikte stem. ‘Xristo mou!’


  Ze lachte en vergat wat ze allemaal had gehoord. Natuurlijk had hij ex-vriendinnen en een verleden, zo was het leven nu eenmaal. Ze moest er vrede mee hebben.


  


  ‘Het maakte me verdrietig toen ik besefte dat er helemaal geen familieleden van je op de bruiloft waren,’ zei ze in het privévliegtuig op weg naar Kreta.


  ‘Mij niet,’ merkte hij schouderophalend op. ‘Maar ik heb ook niet zo’n rooskleurige jeugd gehad als jij.’


  ‘Rooskleurig was het nou ook weer niet. Ik had geen moeder,’ bracht ze er tegen in. Ze vertelde over haar jeugd.


  ‘Dus je had een vader en een grootmoeder die van je hielden. Je bofte.’


  Ella zou echter nooit vergeten hoe afgewezen ze zich als tiener had gevoeld toen ze haar moeder voor het eerst had ontmoet. Haar moeder had er nooit spijt van gehad dat ze haar dochter nooit had leren kennen. Nog pijnlijker was het dat ze niet eens een volwassen vriendschap met haar leek te willen opbouwen. Het was bij die ene afspraak gebleven, een grote teleurstelling. Daardoor was Ella de familie die ze wel had nog meer gaan waarderen.


  ‘Familie kan giftig zijn,’ merkte Nikolai cynisch op.


  ‘Giftig? Hoe bedoel je?’ vroeg ze onzeker. ‘Vertel eens over jouw jeugd.’


  ‘Het is geen mooi verhaal.’


  ‘Ik kan het hebben. Wat was je vader voor iemand?’


  Hij trok een gezicht. ‘Hij werkte zich al op jonge leeftijd in de nesten. Hij is een paar keer van school gestuurd omdat hij drugs verkocht.’


  ‘Hoe ben je daarachter gekomen?’


  ‘Door de notaris van mijn grootvader. Die vertelde me wat hij van mijn achtergrond wist toen ik vroeg waarom de oude man me nooit had willen leren kennen,’ legde Nikolai uit. Er lag een wrange trek om zijn mond. ‘Mijn vader had alle kansen om zijn leven te beteren en kreeg steeds weer een tweede kans, maar hij koos altijd weer voor misdaad en geweld.’


  ‘Sommige mensen worden gewoon zo geboren,’ merkte ze op. Het deed haar verdriet dat hij met zoveel haat aan zijn vader terugdacht. Geen enkele zoon zou zo’n vader willen. ‘En je moeder?’


  ‘Zij was een Russische… een stripper. Ze heette Natalya.’


  ‘Dus je bent half Russisch?’ vroeg Ella verbaasd.


  ‘Toen Natalya zwanger raakte van mijn zus, trouwde mijn vader met haar. Dat is waarschijnlijk het enige conventionele wat hij in zijn hele leven heeft gedaan. Mijn grootvader heeft hem later onterfd en alle contact verbroken. Ik heb maar weinig herinneringen aan mijn jonge jeugd,’ biechtte Nikolai stijfjes op. ‘Ik herinner me vooral chaos… geschreeuw, huilen, me verstoppen achter een deur die we op slot hadden gedaan, mijn zus die me smeekte om stil te zijn. Mijn vader zat vaak in de gevangenis. We zijn zo vaak verhuisd. De politie viel vaak binnen, maar we werden ook aangevallen door andere criminelen. Mijn zus zorgde voor me.’


  Vol afschuw luisterde Ella toe. Eindelijk begreep ze waarom hij zei dat familie giftig kon zijn. ‘Waarom zorgde je moeder niet voor je? Moest ze werken?’


  ‘Nee, ze werkte niet. Ze was altijd ergens op de achtergrond, onder invloed van drugs of drank. Sofia was de enige die voor me zorgde. Mijn vader vierde zijn frustraties bot op mij,’ vervolgde Nikolai uitdrukkingsloos. ‘Een keer brak hij Sofia’s neus toen ze tussen ons in was komen staan om mij te beschermen.’


  ‘Wat moet het moeilijk voor jullie zijn geweest,’ fluisterde Ella gechoqueerd. Ze vroeg zich af of er afgezien van zijn zus nog iemand van hem had gehouden. En haar was hij ook kwijtgeraakt. Deed hij daarom zo afstandelijk?


  ‘Mijn ouders kwamen om bij een auto-ongeluk. Ik was tien jaar. Mijn grootvader zorgde ervoor dat ik ging studeren; ik werd meteen naar een kostschool in Engeland gestuurd.’


  ‘Hij heeft al je rapporten bewaard,’ zei ze. Ze had hem al verteld wat ze in het bureau van zijn grootvader had gevonden. ‘En toch wilde hij je niet leren kennen.’


  ‘Hij was bang voor teleurstellingen. Hij was oud en moe en had aan den lijve ondervonden dat je kwetsbaar bent als je je emotioneel aan anderen bindt.’


  ‘Dus hij hield je op een afstand.’ Ze zuchtte. ‘Maar hij heeft zoveel gemist. Je lijkt duidelijk niet op je vader.’


  ‘Ik ben vast wel slimmer, maar ik weet niet of ik wel een beter persoon ben,’ mompelde Nikolai, terwijl hij haar bestudeerde. Zo mooi en aantrekkelijk, zo kwetsbaar en puur. Ze had vast nog nooit iets gemeens gedaan in haar hele leven. Ella was te goed voor hem. Hij wist dat hij haar niet verdiende. Hij had haar met chantage in zijn bed gekregen… daar was niets eervols of fatsoenlijks aan! En als ze had geweten hoe hij echt was, was ze nooit met hem getrouwd.


  ‘Dus door je moeilijke jeugd weet je nu niet goed of je zelf wel ooit een gezin wilt stichten, klopt dat?’ vroeg ze voorzichtig.


  Hij haalde een brede schouder op. ‘Dat lijkt me logisch. Wat weet een man als ik daar nou van? Hoe kan ik zelf een vader zijn als ik niet eens weet waar ik moet beginnen?’


  Ella verbleekte. ‘Je kunt het heus wel leren.’


  ‘En als ik het niet wil leren? Ik heb gehoord dat het je relatie erg onder druk kan zetten als je kinderen krijgt. Waarom zou je dat risico nemen?’ vroeg hij op spottende toon.


  Ze kon alleen maar denken aan het kleine embryo in haar baarmoeder, dat ze met haar eigen leven zou beschermen. Hij hoefde niet te zien hoe ze zich voelde, dus wendde ze haar gezicht af. Voor de eerste keer was ze bang voor wat ze hem moest vertellen. Hij wist niet hoe het was om in een normaal functionerend gezin te leven, maar hij kon het wel leren. Maar wilde hij dat ook? Als ze al zo snel een baby kregen, zou dat beslist bepaalde beperkingen opleggen aan hun leven. Maar het was voor haar erg belangrijk dat de baby twee liefhebbende ouders kreeg, want de onverschilligheid van haar eigen moeder was erg kwetsend geweest.


  ‘Ik ben niet onzeker over of ik kinderen wil of niet,’ vervolgde hij. ‘Ik heb alleen nooit de behoefte gevoeld.’


  ‘Maar je was het ermee eens dat als ik –’ begon ze verhit.


  ‘Ja,’ viel hij haar in de rede. ‘Zo egoïstisch ben ik niet. Ik pas me aan, wat de toekomst ook brengt.’


  Maar hoe moeilijk was dat voor hem als het idee van ouderschap hem al zo tegenstond? Ze onderdrukte de gedachte en haalde een keer diep adem. Ze moest geduldig en begripvol zijn, niet kritisch en opdringerig. Honing werkte veel beter dan azijn.


  Ze keek in zijn harde, donkere ogen. Het viel haar op hoe gespannen hij was. Ze had gevoelige onderwerpen ter sprake gebracht, hij had haar over zijn disfunctionele jeugd en familie moeten vertellen. Het was geen wonder dat hij zich verdedigend opstelde. En toch, dacht ze terwijl ze hem bestudeerde, was hij even knap als altijd. Opeens kreeg ze een idee. Ze ging hem verleiden.


  Kon ze het? Durfde ze het? Ja, dit was de man die hemel en aarde had bewogen om haar in zijn leven en zijn bed te krijgen. Bij Nikolai hoefde ze er niet aan te twijfelen dat ze welkom was. Hij wilde haar altijd. Die overtuiging gaf haar moed en maakte haar dapper. Ze maakte haar veiligheidsgordel los en stond op voordat ze niet meer durfde. ‘Vraag het cabinepersoneel of ze buiten kunnen blijven,’ zei ze tegen hem.


  Hij trok een wenkbrauw op, maar pakte de telefoon bij zijn elleboog en deed wat ze zei. Daarna staarde hij haar aan. ‘Want?’


  Haar gezicht voelde warm. ‘Pasgetrouwd? Niet storen? Snap je het nou nog niet?’ vroeg ze plagerig.


  ‘Hm, misschien kun je iets beter je best doen om het me duidelijk te maken,’ mompelde hij.


  Ella trok de strakke rok van haar jurk op en knielde neer voor zijn voeten om zijn bovenbenen uit elkaar te duwen. Pas toen ze haar vingers op de gesp van zijn riem legde, leek het kwartje te vallen. Zijn ogen werden groot. De spanning vloeide uit hem weg, en een heel ander soort spanning kwam ervoor in de plaats.


  ‘Maak je een grapje?’ vroeg hij hees, knipperend met zijn dikke zwarte wimpers.


  ‘Voelt het als een grapje?’ Ze liet haar hand strelend over de zwelling in zijn broek glijden.


  Hij rilde, verbazing laaide op in zijn karamelkleurige ogen.


  Met brandende wangen trok ze zijn gulp open. Hij hielp haar een handje door zijn heupen omhoog te bewegen zodat ze zijn broek omlaag kon schuiven. Ze wilde perse alle dingen gebruiken die ze in de boeken had gelezen. Ze bukte en liet haar tong over zijn lange lengte glijden.


  Nikolai mompelde iets in het Grieks. ‘Ik weet nooit wat ik van je kan verwachten, maar het is verrukkelijk hoe je me blijft verrassen. Je weet vast waar je mee bezig bent…’


  ‘Nee, deze techniek komt rechtstreeks uit een boek.’


  ‘Een boek?’ herhaalde hij ongelovig.


  ‘Houd je mond… je leidt me af,’ mompelde ze, en daarna probeerde ze alles uit wat ze had geleerd.


  Nikolai kwam er al snel achter dat ze wel een enorme lap tekst gelezen moest hebben. Haar tong streelde, likte en omcirkelde hem, haar weelderige lippen omvatten hem. Haar warme, natte mond voerde hem mee naar het paradijs. Hij balde zijn handen tot vuisten toen ze haar ritme vond, een aardse kreun ontsnapte aan zijn keel. Ze keek nogmaals naar hem op toen hij op het randje balanceerde en er kleine rillingen door zijn bovenbenen gleden.


  Hij was nog nooit zo opgewonden geweest en hij wist dat hij het niet lang zou volhouden. Hij probeerde zich terug te trekken toen hij zich realiseerde dat hij ging klaarkomen, maar ze gaf hem niet de ruimte. En daarna raasde zijn orgasme in een storm van rauwe opwinding door hem heen. Hij gooide zijn hoofd achterover, zich verbazend over zijn jonge bruid die zijn broek dichtritste, haar jurk rechttrok en weer op haar plaats ging zitten alsof er niets was gebeurd.


  ‘Een boek, zeg je?’ vroeg hij met schorre stem.


  ‘Waarom niet? Ik houd er niet van als ik niet weet hoe ik bepaalde dingen moet doen.’


  ‘Ik ben bereid je alles te leren waar je maar om vraagt,’ zei hij genietend. Hij kon maar nauwelijks geloven wat ze had gedaan. ‘Je bent ongelofelijk sexy, Xristo mou. Ik ben een gelukkig man.’


  Ze was heel blij dat ze de twijfels overboord had gezet. Hij had er somber uitgezien, en dat was haar schuld. Zij had hem immers gevraagd om haar over zijn jeugd te vertellen. Nu had ze ervoor kunnen zorgen dat hij weer aan heel andere dingen dacht. Er waren nog meer dingen die ze over zijn verleden wilde weten, maar voor nu wist ze genoeg. Ze hield van hem. Ze hield zoveel van hem dat ze het niet kon verdragen als hij zo somber keek, ook al ontkende hij het.


  En van wat hij haar had verteld had ze ook weer veel geleerd. Zij was door één iemand afgewezen, maar Nikolai door veel meer mensen: zijn moeder, zijn vader, zijn grootvader. Natuurlijk wist hij niet hoe een normaal gezin functioneerde. Natuurlijk was hij bang om vader te worden als zijn eigen vader zo’n slecht voorbeeld was geweest. Maar met haar liefde en steun zou hij er anders tegenaan leren kijken. Zodra hij erachter kwam dat ze zwanger was, zou hij zich heel anders voelen. Toch?
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  ‘Waar slapen we?’ vroeg Ella, nadat ze door een chauffeur van Heraklion Airport waren opgehaald. Nu reden ze langs de kust. Buiten schemerde het.


  ‘In het geboortehuis van mijn grootvader.’


  ‘Heb je dat ook geërfd?’


  ‘Ja, maar het stond al jaren leeg en het moest dringend gerenoveerd worden. Vroeger was het een eenvoudige boerderij, maar toen de familie zijn fortuin vergaarde, is het steeds verder uitgebouwd. Ook toen kwam mijn grootvader er nooit. Ik heb het bijna laten slopen,’ zei hij met een wrange glimlach. ‘Maar toen ik een keer op de veranda in het zonlicht aan alle generaties stond te denken die van datzelfde uitzicht hadden genoten, besloot ik om toch te proberen het oude karakter van de boerderij te behouden.’


  ‘Zie je, je bent er wel aan gehecht,’ zei ze met een waarderende blik om zich heen. Inmiddels reden ze op een veel smallere weg met bomen aan weerskanten.


  ‘Ik heb ook een verrassing voor jou,’ vertelde hij. ‘Maar die krijg je later pas.’


  Het huis was groter dan ze had verwacht, een ranch-achtige villa met een grote aanbouw en een mooie, uitnodigende veranda. Nikolai gaf haar een korte rondleiding door het huis, dat overal betegeld was en vol moderne meubels stond. De antieke trap was behouden gebleven, net zoals een glas-in-loodraam van rond de eeuwwisseling in de gang. Maar vóór alles was het een luxueuze en comfortabele woning.


  Zonder haar te waarschuwen tilde Nikolai haar onder aan de trap met een zwaai op.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze, happend naar adem.


  ‘Ik heb altijd een vrouw gewild die klein genoeg is om de trap op te kunnen dragen.’


  ‘Waarom had je vroeger dan altijd alleen maar heel erg lange blonde vriendinnen?’ vroeg ze voordat ze erover na kon denken.


  ‘Omdat ik helemaal niet wilde trouwen,’ antwoordde hij met een uitgestreken gezicht. ‘Ik wist dat ik wel zou moeten zodra ik een kleintje had gevonden.’


  Ella moest wel lachen. Hij opende de deur van een grote slaapkamer. Op een tafel stond een hoge vaas met prachtige bloemen. Daarnaast stond een emmer met een fles champagne en twee glazen. Voorzichtig zette hij haar op de houten vloer. Daarna ontkurkte hij de fles en schonk hij de glazen vol. Ze bracht haar glas naar haar lippen. De belletjes prikten in haar neus toen ze deed alsof ze dronk, zoals ze al de hele dag deed wanneer ze een drankje kreeg en er geproost werd.


  ‘Die jurk staat je geweldig,’ zei hij op hese toon. Hij meende elk woord.


  Ze zette haar glas neer en draaide hem haar rug toe. ‘Maak de haakjes dan maar los,’ zei ze.


  ‘Je blijft me verrassen.’ Zijn stem klonk verstikt. Snel maakte hij de haakjes bij haar nek los, en daarna trok hij de rits aan de zijkant los.


  Ze deed een paar stappen naar achteren, liet de jurk van haar schouders glijden en was zich zeer bewust van haar naakte borsten, want de jurk had een soort ingebouwde beha. Nog steeds voelde ze zich verlegen bij hem, wat een beetje dwaas was na alle intimiteit die ze al hadden gedeeld. Maar ze was nog steeds bang dat hij teleurgesteld zou zijn door wat ze te bieden had.


  Hij leunde achterover tegen het voeteneinde van het antieke bed en staarde naar haar. ‘Ik geloof dat ik net dood ben gegaan en nu in de hemel ben, agapi mou.’


  Ze onderdrukte de neiging om haar borsten te bedekken met haar handen en stapte uit de jurk, die ze over een stoel hing.


  Nikolai keek genietend toe. Ze droeg enkellaarsjes en dunne kousen die tot halverwege haar bovenbenen reikten. Om een van haar ranke dijen zat een frivole blauwe jarretel, en daarboven werden haar kleine billen omspannen door een roomkleurig kanten slipje.


  Ze genoot ervan dat hij naar haar staarde als een man die in de ban was van een heilig visioen. Bij hem voelde ze zich net een sexy godin. Opeens deed het er niet meer toe dat ze kleine borsten had en een mager lijf. De manier waarop hij naar haar keek, gaf haar een kick. Hij trok zijn jasje uit en begon bijna onhandig aan zijn shirt te trekken. Er kwam een lange reep heerlijk bruine huid te voorschijn.


  ‘Het beste van alles, agapi mou,’ hijgde hij met zijn armen naar haar uitgestrekt, ‘is dat die ring aan je vinger zegt dat je helemaal van mij bent.’


  Als een hongerige wolf viel hij aan op haar mond. Het was een ruwe, meedogenloze kus, maar het leek alsof elke zenuw van haar lichaam erdoor tot leven werd gewekt. Hij duwde haar op het bed en eiste een van haar stijve kleine tepels met zijn mond op, terwijl zijn lange vingers met de andere speelden. Het voelde alsof er een elastiek tussen haar borsten en haar bekken liep, want de hitte schoot direct door naar haar meest intieme plekje.


  ‘Je bent zo klaar voor me…’ zei hij genietend, voordat hij haar volle lippen weer opeiste.


  Hij legde haar bijna eerbiedig op het bed neer. Ze werd al gek van verlangen nog voordat hij iets had gedaan. De stoppels van zijn kaak streken langs de binnenkant van haar bovenbenen. Ze wilde hem zo graag. Ze had nog nooit iets of iemand zo graag gewild dat het wachten pijn deed. Een vinger plaagde haar, precies daar, en ze bewoog haar heupen zonder dat ze er controle over had. Toen hij het kleine gevoelige knopje met zijn mond vond, kromde ze haar rug vol overgave. Het genot werd alleen maar groter totdat haar orgasme als een ontploffing door haar onderlichaam raasde, bijna alsof de wereld even stopte. Ze klemde zich aan Nikolai vast alsof hij een rots in een storm was.


  ‘O, wat fijn wat je allemaal met me doet,’ fluisterde ze ademloos tegen zijn satijnzachte, donkere schouder.


  ‘Het was misschien niet zo subtiel,’ gromde hij, voordat hij zich op zijn zij liet rollen en uit bed sprong. Er lag een vurige blik in zijn donkere ogen. ‘Dit is onze huwelijksnacht, het hoort een langzame en zoete verleiding te zijn.’


  ‘Niet praten,’ zei ze. ‘Het werkt voor mij dat je me op bed gooit. Dat je jezelf niet helemaal meer in de hand hebt. Het is echter dan een of ander vooropgezet plan om me langzaam te verleiden.’


  ‘Het is je eigen schuld. Je loopt al de hele dag mijn plannen te dwarsbomen,’ mompelde hij voordat hij het pakje van de kaptafel griste en naar het bed terugliep. ‘Eerst maak je me helemaal gek in het vliegtuig, dan heb je die laarzen en die jarretels aan…’


  ‘Heb je wat te klagen dan?’


  ‘Nee.’ Hij grijnsde ondeugend. ‘Ga vooral zo door.’


  ‘Bij mij kun je jezelf zijn, weet je,’ fluisterde ze. ‘Doe gewoon waar je zin in hebt.’


  ‘Dat kan niet.’ Hij gaf haar het pakje. ‘Dan zou ik je opeten. Gefeliciteerd met je huwelijk, Mrs. Drakos.’


  ‘Maar ik heb niets voor jou.’


  ‘Jij hebt me jezelf gegeven… en hoe,’ gromde hij. In zijn ongeduld klapte hij het doosje voor haar open om er een parelketting met drie snoeren uit te halen. Bij de sluiting zaten een prachtige smaragd en een diamantje.


  ‘O…’ Ze liet een vinger over de glanzende parels glijden. ‘Wat prachtig.’


  Nikolai deed haar de ketting om. ‘Even mooi en puur als jij.’


  ‘Ik ben niet puur… ik ben niet perfect… niemand hoeft perfect te zijn.’ Ze dacht aan het geheim in haar buik en was bang voor zijn reactie, want hoe gelukkiger ze zich voelde, hoe groter het verlies zou zijn.


  ‘Je bent in elk geval puurder en perfecter dan ik ooit zal zijn.’ Hij schoof een bronskleurige haarlok achter haar oor en legde een vinger onder haar kin om haar weer te kussen.


  Haar lichaam reageerde meteen. Het was alsof het hiervoor geprogrammeerd was. Een gespierde, harige dij gleed tussen de hare toen hij haar weer op het matras legde. Alles onder haar middel begon te tintelen.


  ‘Ik verlang zo naar je,’ fluisterde ze hulpeloos.


  ‘En je zult me hebben. Steeds weer opnieuw,’ mompelde hij hongerig tegen haar gezwollen mond.


  Ze streelde de lange, dikke lengte van zijn geslacht en was niet zenuwachtig of onzeker meer. Hij wilde haar even graag als zij hem. Die wetenschap gaf haar vrijheid en maakte haar gelukkig.


  ‘Als je dat doet, houd ik het niet lang vol.’


  Ze kwam overeind en duwde tegen zijn borst. ‘Gaan we dreigen, Mr. Drakos?’ vroeg ze lachend, voordat ze zich weer op haar rug liet vallen.


  Nikolai kon zich niet herinneren dat hij ooit had gelachen tijdens de seks, maar het beviel hem. Hij voelde zich vreemd, bijna duizelig, hij wilde glimlachen en vroeg zich af wat er mis was met hem. Die kleine bruid van hem was de oorzaak van de verandering in hem. Neerkijkend op haar verhitte, lachende gezicht wist hij dat hij haar nooit uit vrije wil met een andere man zou kunnen laten meegaan.


  ‘Ik wou dat deze nacht eeuwig kon duren,’ mompelde ze tegen zijn borst, dronken van de geur van zijn huid.


  ‘Eeuwig is wel erg lang,’ zei hij zacht, terwijl hij zijn heupen tegen de hare stootte.


  Toen ze zijn hardheid voelde, ging er een huivering door haar heen. Hij raakte haar daar aan waar ze het het hardst nodig had, en ze rukte en jammerde, weerloos tegen de roes van opwinding die bezit van haar nam.


  Daarna torende hij boven haar uit en legde hij haar neer zoals hij dat wilde. Langzaam kwam hij in haar. Ze kneep haar ogen stijf dicht, elke vezel van haar lichaam leek te schreeuwen om de vervulling die alleen hij haar kon geven. Centimeter voor centimeter kwam hij in haar en toen hij eindelijk helemaal in haar was, slaakte ze een kreetje van genot. Ze voelde hoe vochtig en hoe klaar ze voor hem was. Hij gleed uit haar en stootte weer krachtig in haar, steeds sneller. Ze sloeg haar benen om hem heen en schokte met haar heupen. Hij pinde haar op het matras en slaakte een oerkreet van genot. Het ging door en door totdat ze snikte van opwinding en de spanning in de kern van haar lichaam steeds verder opgevoerd werd. De ontlading was allesverterend; elke zenuw, elke cel leek te worden opgelicht. Terwijl ze het uitschreeuwde, liet ze haar nagels over zijn rug glijden.


  Ze was nog duizelig van vreugde en de naschokken van genot toen hij een kus op haar voorhoofd drukte. ‘Ik ben je aan het pletten.’ Hij rolde van haar af en ging op de rand van het bed zitten.


  Plet me maar, zei ze bijna, totdat haar oog op de tatoeage op zijn schouder viel. Ja, het was een gevleugelde godin, maar onder een van de vleugels zag ze een regenboog en het hoofd van een eenhoorn. ‘Een regenboog en een eenhoorn?’ vroeg ze. Nieuwsgierig liet ze haar vinger over de tatoeage glijden.


  Nikolai verstijfde. Hij draaide zijn hoofd naar haar toe, zijn ogen stonden grimmig. ‘Ter herinnering aan mijn zus… het waren van die sprookjesdingen waar ze van hield,’ vertelde hij haar.


  ‘Wat lief… Wanneer is ze…’


  ‘Vijf jaar geleden.’ Zijn stem klonk vlak. ‘Ik wil het er liever niet over hebben.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Ella luchtig, maar ze vond het kwetsend dat hij haar niet in vertrouwen wilde nemen.


  Dacht je echt dat getrouwd zijn met Nikolai alleen maar rozengeur en maneschijn zou zijn, vroeg ze aan zichzelf. Hij zou niet in één nacht een andere persoonlijkheid krijgen en van alles en nog wat over zichzelf gaan vertellen. Het was duidelijk dat hij het nog erg moeilijk had met het verlies van zijn zus en dat hij er niet over kon praten. Dat gaf niet. Ze hoefde toch niet alles van hem te weten, of wel soms?


  Misschien als ze heel lief tegen hem deed? Ze liet een vinger zacht langs de harde lijn van zijn gespannen mond glijden, maar gaf het al snel op en liet zich van het bed rollen. ‘Ik heb mijn laarzen nog aan,’ merkte ze een beetje verbaasd op.


  ‘Ze zijn prachtig.’


  ‘Ja, ik wist dat je ze mooi zou vinden… maar nu doen mijn voeten pijn,’ mompelde ze. Ze ging naast de tafel met de bloemen zitten om haar laarzen uit te trekken. Op dat moment viel haar de envelop op. ‘Hé, deze heb je nog niet opengemaakt. Hij zal wel van degene zijn die de bloemen heeft gestuurd.’


  Nikolai kwam overeind toen ze een kaart uit de envelop viste. ‘Dido en Dorkas Drakos… Jeetje, die bloemen zijn van je oudtantes!’ riep Ella uit. ‘Je moet ze opzoeken.’


  ‘Ik wil de feestvreugde niet bederven, maar ik heb ze voor het laatst jaren geleden gezien toen ik het hier liet renoveren,’ merkte hij kort op.


  ‘Dat heb je me niet verteld,’ zei ze verbaasd. ‘Waren ze aardig?’


  ‘Ja… maar het leek me te laat om nog te worden opgenomen in een familie nadat ik het grootste gedeelte van mijn leven alleen was geweest,’ antwoordde hij stijfjes.


  ‘Wanneer hoorden zij voor het eerst van je bestaan?’ hield ze vol.


  ‘Toen ik alles van mijn grootvader erfde.’


  ‘Dan kun je het ze niet kwalijk nemen dat ze er niet waren toen je jonger was,’ merkte ze streng op. ‘Laten we bij ze op bezoek gaan… we zien wel hoe het gaat.’


  Nikolai rolde met zijn ogen, maar zei niets. Hij wist dat ze graag zag dat hij zich herenigde met zijn familieleden. Ze begreep niet dat hij het het grootste deel van zijn leven zonder had gedaan en dat ze voor hem veel minder betekenden dan voor haar.


  Een tikje gekwetst door zijn stugge zwijgen besloot ze te gaan douchen. Zodra ze uit de douche stapte, kwam hij erin.


  ‘Heb je zin om iets te eten?’ vroeg hij toen hij even later de slaapkamer in liep in een donkere badjas.


  ‘Is er wat in huis?’ vroeg ze. Ze wist al dat hij geen al te beste kok was, net zoals zij. Thuis had ze voor haar vader gezorgd toen die aan het herstellen was. Ze had enkele van zijn werkzaamheden in huis overgenomen, zoals tuinieren en de open haard aansteken, maar in de keuken had haar grootmoeder de scepter gezwaaid. Het was nooit echt nodig geweest om te leren koken.


  Hij wierp haar een geamuseerde blik toe. ‘Ik denk dat je het een aangename verrassing zult vinden.’


  Tot haar verbazing hoorde ze honden blaffen in de buurt. Nikolai deed de slaapkamerdeur open en Rory en Butch stormden naar binnen. Snel zette hij de vaas met bloemen weg, zodat Max een volgeladen dienblad op de tafel kon zetten.


  ‘Max!’ riep ze uit.


  ‘Dit was mijn verrassing,’ deelde Nikolai haar droogjes mee.


  ‘Ik dacht dat het de parels waren.’


  ‘Nee, Max en de honden zijn hier eergisteren naartoe gevlogen. Ze zitten in het gastenverblijf verderop.’


  Terwijl de honden om haar heen drentelden, helemaal in hun nopjes met de hereniging, besloot Ella dat ze geen mooiere verrassing van Nikolai had kunnen krijgen. Natuurlijk had ze al geweten dat Max mocht blijven, en ze zouden ook niet zonder hem kunnen. Behalve dat hij een geweldige kok was, kon hij ook nog eens heel goed met de honden overweg.


  


  Nikolai keek naar Ella’s wijnglas en zag dat ze haar waterflesje pakte. Hij wist op welk moment de meeste vrouwen stopten met drinken. Een rilling gleed langs zijn ruggengraat naar beneden. Hoe kon ze nou zwanger zijn? Een van de eigenschappen die hij aan haar bewonderde, was dat ze zo eerlijk was. In zijn wereld was dat zeldzaam. Als ze zwanger was, zou ze hem dat toch wel meteen vertellen?


  ‘Waarom drink je niet meer?’ vroeg hij.


  Ze lagen op een kleed in de schaduw van een kastanjeboom op een paar meter afstand van een verlaten strandje. Het water was kristalblauw. Na een paar weken Kreta was ze helemaal ontspannen, maar deze vraag deed haar opschrikken. Gelukkig had ze al een antwoord bedacht.


  ‘Een paar maanden geleden had ik een vreselijke kater. Eigenlijk drink ik sindsdien nog maar nauwelijks alcohol. Ik vind het gewoon niet meer zo lekker.’


  ‘Maar waarom zou je dan doen alsof je nog wel drinkt?’ vroeg hij.


  De spanning nam nog iets toe. ‘Sommige mensen worden er ongemakkelijk van als je zegt dat je niet drinkt.’


  ‘Ik niet.’


  ‘Dan zal ik niet meer doen alsof.’ Ze schrok van zichzelf, want ze loog tegen hem. Het was verkeerd. Ze hadden drie heerlijke weken achter de rug, de gelukkigste tijd van haar leven. Zelfs toen ze even terug waren gegaan om naar de begrafenis van de bedrijfsleider van het hotelcafé te gaan, had ze zich heel gelukkig gevoeld. Natuurlijk was het een erg verdrietige dag geweest. Nikolai had gezegd dat ze niet mee hoefde te gaan, maar ze had bij hem willen zijn, om hem te steunen, en ze had ook gemerkt dat hij dat op prijs had gesteld.


  Terug op het eiland waren ze herinneringen blijven maken. Ze hadden antieke Minoïsche opgravingen bezocht, ook een waar nog gegraven werd, op een stuk land van Nikolai in de buurt. Ze waren er een paar keer ’s avonds op uit gegaan om Chania te leren kennen. Ze waren uit eten geweest, hadden gewinkeld en souvenirs gekocht en waren naar clubs in de oude haven gegaan. Ella zat liever in een van de vele cafeetjes aan zee, omdat Nikolai in de clubs direct werd lastiggevallen door een bepaald type vrouw. Een keer was ze teruggekomen van het toilet en had ze hem te midden van een groepje aangetroffen. Ze was er meteen weer onzeker van geworden.


  Hoe aantrekkelijk zou hij haar nog vinden als ze verder was in haar zwangerschap? Er waren al kleine veranderingen, die alleen zij kon zien. Haar borsten waren iets voller, haar tepels gevoeliger. Toen ze de bijna tropische lagune bij Elafonisi hadden bezocht, was het erg warm geweest en had ze zich voor het eerst duizelig gevoeld. In een Byzantijns klooster in de bergen, vol kleurrijke fresco’s en iconen, was ze misselijk geworden, omdat ze al uren niets gegeten hadden. Ze waren snel naar een restaurant in het lager gelegen dorp gegaan om pizza te eten tot ze erbij neervielen.


  Ze had al besloten om hem van de baby te vertellen wanneer ze eenmaal weer in Londen waren. Ze was bijna bijgelovig angstig om het nieuws op hun huwelijksreis te vertellen. Hij hield niet van haar. Daar was ze zich zeer bewust van. Zij was degene die op een avond in bed dwaas genoeg was geweest om hem de liefde te verklaren. Hij had daar niet op gereageerd, hoewel hij haar stevig had vastgehouden. Waarschijnlijk had hij zich bijna willen verontschuldigen dat hij haar gevoelens niet kon beantwoorden.


  En dat wilde ze niet: een man die zich schuldig voelde omdat hij niet van haar hield, omdat dat schuldgevoel uiteindelijk ten koste zou gaan van wat hij wel voelde. Maar goed, een man die wel van zijn vrouw hield, zou een ongeplande zwangerschap eerder accepteren dan een man die in bed onverzadigbaar was. En dat was hij, dacht ze glimlachend.


  Hij liet zijn lange vingers onder de zoom van haar jurk glijden en streelde haar bovenbeen. Kleine, hete rillinkjes schoten door haar lichaam. Ze wilde best toegeven dat het niet de sprookjesrelatie was waar ze ooit van had gedroomd, maar het was nog steeds veel echter en hartstochtelijker dan alles wat ze ooit had meegemaakt.


  Hij kuste haar lang en diep en hief zijn donkere hoofd daarna weer op. ‘Mijn zus, Sofia…’ begon hij opeens, ‘…heeft zelfmoord gepleegd. Ze heeft een overdosis genomen. Daarom vind ik het zo moeilijk om over haar te praten.’


  Voor een gereserveerde man als Nikolai was die bekentenis een doorbraak. Ella keek bezorgd naar hem op. ‘Dat moet vreselijk zijn geweest.’


  ‘Ik wist niet eens dat ze depressief was. Ik had haar al maanden niet meer gezien,’ legde hij op bittere toon uit. ‘Ik bood steeds maar aan om een ticket voor haar te kopen, zodat ze naar Londen kon komen, maar ze bedacht steeds smoezen. Ik had kunnen weten dat er iets niet goed was. Ik had naar haar toe moeten gaan in Athene, maar toen had ik nog geen eigen vliegtuig. Ik werkte dag en nacht om mijn eerste hotel te kunnen openen. Ik heb haar verwaarloosd omdat ik mijn werk op de eerste plaats zette.’


  ‘Maar je wist niet dat er iets mis was. Als je het druk hebt, gaat de tijd zo snel voorbij.’


  ‘Probeer me maar niet te troosten,’ zei hij somber. ‘Ik heb Sofia laten zitten toen ze me nodig had, de enige keer dat ze me ooit nodig had. Ik had allemaal ideeën over wat we samen zouden gaan doen zodra ik eenmaal wat geld had verdiend, maar ik had me op het heden moeten concentreren, niet op de toekomst.’


  Ella’s ogen prikten. ‘Maar je wist niet wat er ging gebeuren, en blijkbaar wilde zij niet dat jij wist hoe ze zich voelde, anders had ze het wel gezegd.’


  Zijn donkere gezicht verstrakte. ‘Ik kwam erachter toen ik haar dagboek las. Het voelde niet goed dat ik dat deed, maar ik had het zo hard nodig om te weten… waarom…’ bracht hij moeizaam uit.


  ‘Natuurlijk had je dat nodig. Zo steekt de mens in elkaar,’ zei ze zacht. Het ontroerde haar dat hij haar eindelijk in vertrouwen nam, haar hart zwol op van liefde.


  Ze wist nog steeds niet hoe het kwam dat ze zo snel zo verschrikkelijk verliefd op hem was geworden, ze wist alleen dat ze de gedachte aan een leven zonder hem ondraaglijk vond.


  En ieder op zijn of haar eigen manier piekerden ze die avond – op weg naar een etentje in het huis van de oudtantes van Nikolai in Chania – over het gesprek en kwamen ze ieder tot hun conclusies.


  Nikolais oudtantes waren nadat ze beiden weduwe waren geworden weer samen gaan wonen. Omdat ze beiden ook meerdere kinderen hadden, die allemaal in de buurt woonden, was er altijd wel iemand op bezoek. Vanaf hun allereerste bezoek hadden Nikolai en Ella zich zeer welkom gevoeld. Ze waren onthaald als verloren familieleden. Ella zag dat Nikolai langzaam ontdooide en dat hij zijn gebruikelijke koele manier van doen liet varen. Die avond zag ze hem struikelen over een van de peuters. Hij tilde het kind op en droogde zijn tranen.


  ‘Hij zal een goede vader zijn, heel anders dan zijn eigen vader,’ zei Dorkas Drakos op tevreden toon.


  ‘Onze broer was geen warm mens. Hij heeft nooit iets goeds gedaan met zijn geld,’ voegde Dido toe. ‘Nikolai is totaal anders.’


  Ella voelde zich schuldig terwijl ze naar Nikolai en het jongetje keek. Misschien moest ze niet wachten met vertellen tot ze weer in Londen waren…


  Nikolai kwam overeind en keek in de heldergroene ogen van zijn bruid. Hij moest haar de waarheid vertellen. Ze had gezegd dat ze van hem hield, maar had ze het ook gemeend? Hij had zichzelf nooit gezien als iemand van wie je kon houden. Als andere vrouwen tegen hem hadden gezegd dat ze van hem hielden, had hij diep vanbinnen geweten dat ze eigenlijk alleen maar van zijn rijkdom en zijn gulheid hielden. Maar bij Ella wist hij dat dat niet zo was. Zij vond juist dat hij veel te gemakkelijk geld uitgaf en geneerde zich als hij iets voor haar kocht.


  Maar als hij haar de waarheid vertelde, zou hij haar pijn doen. Hij had nog nooit ergens zo tegen opgekeken. Als ze het heel erg vond, zou ze dan ook niet meer van hem houden? Zou ze bij hem weggaan? Zou ze nooit meer hetzelfde naar hem kunnen kijken? Zou hij alles kapotmaken wat er tussen hen was?


  Hoe meer hij twijfelde, hoe vastberadener hij werd om zijn geweten te schonen. Hij wilde geen geheimen voor haar hebben. Hoe kon hij van haar verwachten dat ze hem vertrouwde als hij zichzelf niet eens vertrouwde? Hij zou ook nooit vergeten dat ze erop had gehamerd dat hij helemaal zichzelf kon zijn bij haar. Dan nog was het een enorme uitdaging voor een man die bij een vrouw nog nooit zichzelf was geweest…


  De volgende ochtend vroeg veranderde alles echter in één klap. Ze zaten te ontbijten toen Nikolai gebeld werd. Hij nam op. Ella zag zijn hele gezicht verstrakken. Langzaam trok alle kleur uit zijn gebruinde huid. Toen hij neerlegde, keek hij nietsziend voor zich uit.


  ‘Cyrus Makris is gearresteerd. Hij wordt ervan beschuldigd twee mannen te hebben betaald voor het in brand steken van mijn hotel,’ vertelde hij op vlakke toon.


  Alsof hij een slaapwandelaar was, stond hij op om naar binnen te lopen.


  Zat Cyrus achter die afschuwelijke brand? Ella was vol afschuw. Ze wilde het niet geloven. Snel rende ze achter hem aan. ‘Nikolai… Wat Cyrus heeft gedaan is onvergeeflijk, maar gelukkig heeft de politie hem nu opgepakt.’


  Hij draaide zich weer naar haar om. In zijn ogen lag een gekwelde blik. ‘Je begrijpt het niet. Hoe kun je het ook begrijpen? Het is mijn schuld… Ik ben verantwoordelijk voor Desmonds dood, niemand anders.’
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  Terwijl Nikolai wegbeende om zich terug te trekken in de kamer die hij als kantoor gebruikte, stond Ella als bevroren in de gang. De honden liepen rusteloze rondjes om haar voeten. Hoe kon Nikolai zich schuldig voelen voor de dood van de bedrijfsleider? Hoe kon hij zo denken?


  Nikolai keek om van het raam toen Ella in de deuropening verscheen. Ze keek hem fronsend aan. Hij wist dat hij zich vreemd gedroeg. Hij wist dat ze het niet begreep, en het voelde alsof er een loden last op zijn schouders rustte.


  ‘Cyrus en ik zijn al lange tijd aartsvijanden,’ zei hij op vlakke toon.


  Ella dacht terug aan de opmerking die Cyrus’ zus op de bruiloft had gemaakt. Ze had Nikolai ernaar willen vragen, maar dat was er nog niet van gekomen. Het had ook niet belangrijk geleken. ‘Waarom?’ vroeg ze.


  Zijn hele gezicht verstrakte. ‘Omdat hij… mijn zus heeft verkracht.’


  Ella trok bleek weg. Ze liep naar hem toe.


  Nikolai leunde tegen zijn bureau en haalde zijn vingers door zijn haar. Hij slaakte een diepe zucht. ‘Het stond allemaal in haar dagboek. Ik kwam er vijf jaar geleden achter.’


  Vervuld van afgrijzen dacht ze terug aan Cyrus’ uitbarsting van geweld en de manier waarop hij haar had aangevallen. ‘Wat een nachtmerrie moet dat voor je zijn geweest.’


  ‘Hij is al eerder beschuldigd van verkrachting, maar de beschuldigingen werden weer ingetrokken of verdwenen op wonderbaarlijke wijze,’ vervolgde hij op ruwe toon. ‘Zijn vader heeft veel macht en geld. Ik heb die eerdere aanklachten bestudeerd. Een van de vrouwen die haar beschuldiging heeft ingetrokken, bekleedt nu een hoge functie in het bedrijf van zijn vader. Ze heeft heel snel carrière gemaakt en is nu een rijke vrouw die nergens over wil praten.’


  ‘Je denkt dat ze is afgekocht,’ concludeerde Ella.


  ‘Er zijn politiemensen en juristen en advocaten omgekocht. Een paar andere slachtoffers zijn na een arme jeugd nu opeens rijk. Ja, ik vermoed dat ze zwijggeld hebben gekregen. Maar mijn zus is overleden,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Zij was arm en machteloos en ze kon het niet over haar hart verkrijgen om me te vertellen wat die smeerlap haar had aangedaan.’


  ‘Vertel eens wat er is gebeurd,’ drong Ella zacht aan.


  Ze schonk een kop koffie voor hem in op de veranda. Haar hand trilde. Ze was erg geschrokken van wat hij haar over Cyrus had verteld. Terugdenkend aan die aanval bedacht ze dat die middag heel wat desastreuzer had kunnen aflopen. Dus als het klopte wat Nikolai zei, was het niet de eerste keer geweest dat Cyrus de controle over zichzelf was kwijtgeraakt.


  Sofia, zo vertelde Nikolai haar, had niet het geluk gehad dat er financiële middelen beschikbaar waren om te studeren. Ze had allerlei slechtbetaalde baantjes gehad voordat ze op de avondschool een secretaresseopleiding had gevolgd. Daarna was ze als typiste bij Cyrus in Athene gaan werken. Op een dag had hij zijn oog op haar laten vallen.


  Ella keek naar de foto die Nikolai uit zijn portemonnee had gehaald. Zijn zus was erg mooi geweest.


  ‘Cyrus valt op maagden. Mijn zus was ouder dan zijn gebruikelijke slachtoffers, maar ze was nog onschuldig,’ zei hij verbeten. Transpiratiedruppeltjes parelden op zijn bovenlip. Het viel hem zwaar om alles te vertellen, maar hij ging door. Cyrus had zijn zus een paar keer gevraagd om koffie met hem te gaan drinken en een keer te lunchen. Hij had er wel bij gezegd dat ze er niets over mocht zeggen tegen haar collega’s.


  ‘Toen had ze waarschijnlijk wantrouwig moeten worden.’ Ella zuchtte.


  ‘Ze was naïef en voelde zich gevleid dat een knappe, succesvolle man belangstelling voor haar had. Toen hij haar op een avond vroeg mee te komen naar zijn appartement om een privéklusje voor hem te doen, ging ze met hem mee,’ vulde Nikolai aan.


  ‘En toen…’ Ella slikte. ‘Is ze daarna naar de politie gegaan?’


  ‘Pas nadat ze een douche had genomen… maar uit het medisch onderzoek bleek wel dat het er ruw aan toe was gegaan. Ze kreeg te horen dat er niet genoeg bewijs was. Cyrus hield vol dat ze uit vrije wil met hem naar bed was gegaan. Mensen geloofden hem, en zij kreeg min of meer te horen dat ze het verhaal verzonnen had. Ze voelde zich vernederd en eenzaam, en dat heeft haar ertoe gebracht om zich van het leven te beroven.’


  ‘Wat moet ze een vreselijke tijd hebben doorgemaakt,’ bracht Ella uit.


  Nikolai bewoog niet. ‘De afgelopen vijf jaar heb ik op allerlei manieren wraak genomen.’


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. ‘Wraak?’


  ‘Na wat mijn zus had doorgemaakt kon ik niet leven met de gedachte dat Cyrus er zonder straf vanaf kwam. Ik heb er een privédetective op gezet en hoe meer ik over hem te weten kwam, hoe meer hij me deed walgen. Het werd een obsessie voor me…’


  Ze deed haar best om er begripvol uit te zien, want ze kon het hem niet kwalijk nemen nu ze wist hoe tragisch zijn zus aan haar einde was gekomen. Maar het idee van wraak stond zo ver van haar af dat ze het eigenlijk niet begreep.


  ‘Ergens in die vijf jaar ben ik vergeten wie ik hoorde te zijn en hoe mijn zus me had opgevoed,’ biechtte hij op ernstige toon op. ‘Ik heb Cyrus zakelijke deals onder zijn neus weggekaapt, dat gaf enige voldoening. Maar veel meer kon ik niet doen, totdat zijn zus Marika me vertelde dat hij met jou wilde trouwen.’


  ‘Maar hoe kon ze dat nou weten als ze elkaar niet eens spreken?’ vroeg Ella verbaasd. ‘En waarom nam ze überhaupt de moeite om contact met je op te nemen en het te vertellen?’


  ‘Cyrus had zijn vader verteld dat hij met de vroegere verloofde van Paul wilde trouwen. Zijn vader had al enige tijd druk op hem uitgeoefend om te trouwen, en toen Cyrus jou eenmaal had genoemd nam zijn vader Marika weer in vertrouwen om te vragen of zij jou ooit had ontmoet. Marika nam contact met mij op omdat ze wist dat ik de grootste vijand van haar broer was. Ze haat hem, waarom dat weet ik niet, dat heeft ze me nooit verteld.’


  Verdoofd schudde Ella haar hoofd. Wat een verhaal. Ergens wist ze dat ze iets heel belangrijks te weten kon komen uit wat hij haar vertelde, maar helaas weigerde haar brein dienst.


  ‘Ik zag je foto en kon het toeval niet geloven. Jij was het meisje dat ik een jaar geleden op dat parkeerterrein was tegengekomen,’ vervolgde Nikolai gespannen.


  ‘Wanneer zag je die foto dan?’ vroeg ze fronsend.


  ‘Zodra ik een naam had, heb ik je laten natrekken.’


  Weer schudde ze haar hoofd. ‘Waarom zou je dat doen? Wat had het met jou te maken?’


  ‘Ik wilde hem raken, Ella!’ beet hij haar gefrustreerd toe. ‘Ik wilde ervoor zorgen dat zijn plannen met jou op niets uitdraaiden. Dat betekende dat ik hem voor moest zijn en je als eerste moest veroveren. Ik wist dat ik hem kon raken door jou van hem af te pakken.’


  Het voelde alsof de grond onder haar voeten wegzakte. Eindelijk begreep ze hoe het zat. Ze had nooit kunnen bedenken dat Nikolai zo vastberaden achter haar aan had gezeten vanuit zulke kille, genadeloze beweegredenen. Zijn belangstelling had zelfs helemaal niets met haar te maken gehad, niet met haar persoonlijk, dacht ze. Ze voelde zich misselijk.


  Nikolai kon zijn eigen hart horen bonzen. Hij hield haar als een havik in de gaten. Ze zag er erg geschrokken uit. ‘Ik moest het aan je vertellen. Je hebt het recht om het ergste van me te weten. Je moet weten wat en wie ik ben en waartoe ik in staat ben.’


  ‘Ik weet niet of ik het wel wil weten,’ bracht ze moeizaam uit. Haar brein functioneerde niet meer. Ze kon niet nadenken. Ze was bang om te denken dat de man van wie ze hield haar eigenlijk alleen als manier had gezien om wraak te nemen, als wapen om Cyrus mee te straffen. Want dat zei Nikolai toch? Of begreep ze hem verkeerd?


  ‘Je bent met me getrouwd…’ fluisterde ze. ‘Waarom ben je met me getrouwd?’


  ‘Ik wilde je gelukkig maken. Na wat ik had gedaan, de chantage, hoe ik je had behandeld… het feit dat ik Cyrus naar je toe had gelokt. Dat was mijn schuld… Ik wilde het goedmaken.’


  Van alle sentimenten die een dolverliefde vrouw niet wilde horen, dacht ze versuft, moesten die vier woorden boven aan de lijst staan. Ik wilde het goedmaken! En zij dan? Wat was zij voor hem? Een schuld die hij moest afbetalen? Een hulpeloos wicht dat hij moest troosten en compenseren? Of iets nog ergers?


  Ze schraapte haar keel. ‘Dus je twijfelde aan je eigen daden.’


  ‘Ik voelde me schuldig, verdorie!’ vuurde hij terug. ‘Natuurlijk voelde ik me schuldig. Ik heb er misschien een tijdje over gedaan, maar uiteindelijk kwam ik bij zinnen en drong het tot me door dat het helemaal verkeerd was wat ik je aandeed.’


  Ella was niet onder de indruk van zijn woorden. ‘En bood je daarom aan met me te trouwen, omdat dat voor jou het grootste offer is?’ vroeg ze. Ze deed heel beheerst, maar in werkelijkheid was ze bang om in huilen uit te barsten. ‘Je bent vast ook niet van plan om dit huwelijk erg lang te laten duren. Maar dan is het niet erg slim van je dat je met een maagd bent getrouwd, Nikolai!’


  ‘Wat bedoel je?’ Hij keek haar verwilderd aan.


  ‘Dat een maagd eerder de fout in gaat met geboortebeperking,’ antwoordde ze met opgeheven kin. Hij mocht niet de indruk krijgen dat ze zich schaamde of dat ze zich verdedigde. ‘Ik heb me vergist en nu ben ik zwanger… Het spijt me voor je dat dat niet binnen je wrede, smerige plannetjes past!’


  Even sloot hij zijn ogen. Toen hij ze weer opende, waren ze erg donker. ‘Zwanger?’


  Hij was bijna opgelucht. Als ze zwanger was, waren er weer meer redenen waarom ze bij hem moest blijven. Zwanger. Een baby. Zijn baby. Na alle hints van zijn oudtantes… ze zouden in de zevende hemel zijn.


  ‘Het goede nieuws,’ beet ze hem toe, terwijl zijn gedachten alle kanten op schoten, ‘is dat je me niets verschuldigd bent! Je bent onder valse voorwendselen met me getrouwd, dus zijn we niet getrouwd.’


  En met die woorden trok ze de trouwring van haar vinger en gooide ze hem voor zijn voeten. Daarna draaide ze zich om en ging ze ervandoor. Ze had het gevoel dat ze elk moment kon instorten en ze was niet van plan dat voor zijn neus te doen. Ze was geen slachtoffer, ze weigerde een slachtoffer te zijn. Zij was sterk, zei ze streng tegen zichzelf terwijl ze de heuvel af rende naar het strand.


  Nikolai bukte zich om de trouwring op te rapen. Het viel hem op dat zijn hand trilde. Hij stopte de ring in de broekzak van zijn spijkerbroek. Zijn baby. Zijn baby had haar nodig, net zoals hij haar nodig had. Maar zou ze beter af zijn zonder hem? Die gedachte deed pijn, en hij schudde hem van zich af. Hij kon zijn wie zij wilde, hij kon doen wat ze van hem verlangde, zowel voor haar als voor de baby. Hij zou voor haar vechten, maar hij wist gewoon niet wat hij tegen haar moest zeggen. Hij wist oprecht niet hoe hij haar kon overhalen om te blijven. Vrouwen dumpen, daar had hij ruimschoots ervaring mee. Het was alleen nog nooit eerder voorgekomen dat hij er een wilde houden.


  Helaas voor hem had Ella zo haar normen en waarden, waar hij als een lomperik overheen was gewalst. Hij verdiende geen tweede kans, dat wist hij. Maar als hij dat tegen haar zou zeggen, zou hij daarmee alleen maar het verkeerde, negatieve beeld bevestigen. Zijn verontschuldigingen aanbieden werkte ook niet, want met sorry werd de schade niet ongedaan gemaakt die hij had aangericht.


  Bij het strand schopte Ella haar schoenen uit, maar omdat ze haar voeten brandde aan het hete zand begon ze naar het water te rennen. De zee zag er zo aanlokkelijk uit dat ze het water in liep totdat het haar knieën bereikte. Ze was buiten adem van het rennen, en haar hart bonsde in haar keel. Rustig aan, zei ze tegen zichzelf, je bent zwanger.


  Maar in haar zat een enorme bal van pijn, die op het punt van ontploffen stond. Nikolai had al haar dromen van haar afgepakt en kapotgemaakt. Ze had weer al haar vertrouwen en hoop in de verkeerde man gesteld. Hoe kwam dat toch steeds? Was ze naïever dan andere vrouwen? Was ze gedoemd voor de verkeerde types te vallen? Anderzijds waren Paul en Nikolai zo verschillend als maar kon, dus hoe had ze het kunnen weten?


  Nou ja, ze had het natuurlijk moeten weten, zei een ander, negatief stemmetje in haar hoofd. Ze had in het sprookje geloofd. Het idee dat ze zo onweerstaanbaar was voor Nikolai Drakos dat hij haar na die ene ontmoeting op het parkeerterrein per se weer had willen vinden en al haar vaders schulden wilde betalen om met haar naar bed te kunnen. Hoe onnozel kon je zijn? En wat voor type vrouw viel nou voor een man die een vrouw chanteerde om seks met haar te hebben? Hoe had ze in vredesnaam voor hem kunnen vallen?


  Inmiddels stroomden de tranen over haar wangen. Waar was die liefde vandaan gekomen, vroeg ze zich af. Hij was zo gespannen en verdrietig geweest om die brand. Alles in haar wat warm en zorgzaam was, had om die reden van hem gehouden. Opeens had ze gezien dat de koele, afstandelijke man die hij pretendeerde te zijn alleen maar in zijn eigen hoofd bestond, dat het een façade was die hij overeind hield voor de buitenwereld.


  Helaas was het niet bij haar opgekomen dat achter dat verdriet om de bedrijfsleider van het hotelcafé een man school die alle fatsoensregels aan zijn laars lapte en bereid was het leven van een onschuldige vrouw te verwoesten, alleen maar om wraak te nemen op een man die – vooruit, dat wilde ze nog wel toegeven – allerlei akeligs op zijn geweten had. En haar leven was verwoest, dacht ze bitter. Hij had haar laten geloven dat ze bijzonder voor hem was, dat hij om haar gaf, ook al had hij dat niet met woorden gezegd. Was het ook niet zo dat de meeste mannen die fatale woorden ook liever niet uitspraken, omdat ze bang waren dat ze dan niet meer terug konden?


  Maar daar had Nikolai een passende oplossing voor gevonden: ik wil je houden, ik was het aan je verschuldigd…


  Lieve hemel, ze zou die woorden nooit meer vergeten. Dus omdat hij zich schuldig voelde, had hij haar ten huwelijk gevraagd? En nu stond ze hier als een idioot te grienen in de zee. Dit was haar moment van de waarheid, besefte ze. Het sprookje had geen gelukkig einde. Had hij dan steeds gedaan alsof?


  Nou ja, niet tijdens de seks. Hij was ook knuffeliger geworden en omhelsde haar zonder dat ze erom hoefde te vragen. Pakte haar hand beet, raakte haar aan zoals een smoorverliefde man deed. Of was dat allemaal ook gelogen? Speelde hij gewoon goed toneel? Met trillende handen veegde ze haar wangen af. Opeens had ze het koud. Hij hield niet van haar. Hij had alleen Cyrus willen straffen.


  Nikolai zag haar in de zee staan. Paniek welde in hem op. Later kon hij zich niet meer herinneren dat hij de heuvel af was gerend en dwars door de sinaasappelboomgaard was gesprint in plaats van het pad te volgen. Hij waadde het water in en tilde haar in zijn armen net op het moment waarop ze haar hoofd begon om te draaien omdat ze hem hoorde aankomen.


  Ze keek hem verbaasd aan. Haar groene ogen waren roodomrand. ‘Wat doe je?’


  Hij kon niets zeggen. Zwijgend liep hij met haar het strand op, waar hij met haar op zijn schoot op de steile rand van het pad ging zitten.


  ‘Laat me los!’ riep ze.


  ‘Nee, eerst wil ik zeker weten dat het goed met je gaat.’


  Ze voelde zijn hart snel tegen haar wang bonzen, en hij haalde snel adem. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Je stond in de zee. Ik vond het eng,’ biechtte hij op.


  ‘Denk je dat ik mezelf en mijn baby iets zou aandoen om wat jij hebt gedaan?’ snauwde ze. ‘Ben je gek geworden? Ik heb Paul jaren zien worstelen en vechten om te blijven leven. Ik weet hoe kostbaar het leven is.’


  Nikolai wilde haar nog niet loslaten. ‘Hoelang weet je het al van de baby?’


  Ze hield op met zich te verzetten. ‘Ik kwam er de dag voor de bruiloft achter. Toen wij seks hadden, was het anticonceptiestaafje in mijn arm al uitgewerkt, terwijl ik dacht dat het het nog deed.’


  ‘Het was meer dan seks, het betekende veel meer.’


  ‘Wat weet jij daar nou van?’


  ‘Waarom vertelde je me niet dat je zwanger was?’ drong hij aan. ‘Waarom loog je toen ik je vroeg waarom je geen alcohol dronk?’


  ‘Ik heb niets te zeggen.’ Ze kneep haar lippen op elkaar.


  ‘We kunnen hier ook gewoon blijven zitten.’ Zijn stem klonk opvallend rustig.


  ‘Ik ben helemaal nat, en jij ook!’ riep ze uit.


  Er viel een stilte, op het zachte heen-en-weer geruis van de golven na.


  ‘Ik kan de gedachte niet verdragen dat ik je kwijtraak,’ zei hij moeizaam. ‘Ik zal er alles voor doen om je te houden.’


  ‘Goh, die seks moet wel geweldig zijn,’ zei ze sarcastisch.


  ‘Dat klopt, maar er is nog veel meer tussen ons. Dat weet jij ook.’


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet helemaal niets meer.’


  ‘Je weet veel meer dan je nu bereid bent toe te geven. Je weet sowieso dat ik niet perfect ben.’


  ‘Wauw, wat een scherpe observatie.’


  ‘Zal ik je maar weer in de zee laten vallen?’ vroeg hij, terwijl hij zijn greep om haar slanke lichaam verstevigde.


  Ze kneep haar ogen stevig dicht. Hij had gezegd dat hij alles zou doen om haar te mogen houden, maar hij wilde niet gaan liggen zodat zij hem kon schoppen. Dat was namelijk het enige wat zij op dat moment wilde doen. Ze wilde hem niet vergeven, ze wilde geen constructief gesprek, ze was gewoon intens verdrietig. ‘Als je me dan niet alleen wilt laten, wil ik terug naar het huis.’


  Met een diepe zucht zette hij haar langzaam weer op de grond, bijna alsof hij bang was dat ze zonder zijn steun zou omvallen. Hij raapte haar sandaaltjes op en deed ze uiterst voorzichtig weer aan haar voeten. Een schampere lach welde op uit haar keel, maar ze hield hem binnen, want ze wist dat ze vooruit moest, dat ze haar toekomst onder ogen moest komen, die niet was zoals ze had gehoopt en gedroomd. Toen ze zwijgend terugliep, voelde ze pas goed hoe uitgeput ze was. Ze wist dat ze moest gaan liggen. Alle emotionele beroering had haar veel energie gekost.


  Hij liep achter haar aan naar boven.


  ‘Ik ga even in bed liggen,’ mompelde ze zwakjes, waarna ze de deur voor zijn gezicht dicht wilde slaan.


  ‘Laat mij je helpen…’


  Ze moest zich inhouden om geen bittere opmerking te maken, om te zeggen dat hij niets meer kon doen. Soms ging pijn te diep. Hij voelde zich schuldig en zij wist en herkende dat, maar ze wilde er niets mee te maken hebben. Het was zijn probleem, zij had al genoeg op haar bordje. Ze trok haar jurk uit en liet hem liggen waar hij op de grond viel. Daarna deed ze haar ondergoed uit en stapte ze naakt in bed.


  ‘Wil je thee?’ vroeg hij. Hij trok het dekbed nog iets verder over haar heen, hoewel dat niet echt nodig was. ‘Ik kan thee voor je zetten.’


  Ze sloot vermoeid haar ogen. Eigenlijk wilde ze alleen maar slapen en vergeten, en dat lukte niet zolang hij in de buurt was. ‘Nee, dank je.’


  Nikolai liet zich zwijgend op een stoel in de hoek van de slaapkamer zakken. Ze zag lijkbleek en er lag een opgejaagde, gekwelde blik in haar ogen. Precies waarvoor hij altijd zo bang was geweest. Hij voelde zich hulpeloos, iets wat hij totaal niet kende. Maar hij had het haar moeten vertellen, zei hij streng tegen zichzelf, ze verdiende het om de waarheid te weten. Hij bedacht dat ze nog niet eens de hele waarheid had gehoord, maar zou ze hem wel geloven?


  Toen ze wakker werd, stond Nikolai over haar heen gebogen. ‘Trek deze aan.’


  Meteen herinnerde ze zich weer wat er was gebeurd, ze begreep alleen niet waarom hij wilde dat ze een pyjama aantrok. ‘Waarom?’


  ‘Omdat de dokter er is.’


  ‘De dokter?’ riep ze uit. Ze ging rechtop zitten en pakte snel de pyjama aan. ‘Waarom heb je een dokter laten komen?’


  ‘Omdat je emotioneel erg van streek bent en je vanwege je zwangerschap voorzichtig aan moet doen,’ antwoordde hij. ‘Ik doe wat ik hoor te doen. Ik probeer voor je te zorgen.’


  ‘Ja, me onderdrukken, over me heen lopen, me weer overeind trekken,’ mompelde ze bitter. ‘Ik ben je eeuwig dankbaar.’


  ‘Mr. Theodopoulos is de beste gynaecoloog van het eiland. Dorkas en Dido hebben hem bij me aanbevolen.’


  ‘Dus die weten nu ook dat ik zwanger ben,’ zei ze boos.


  ‘Ja, dat heb ik ze verteld.’ Hij schudde de kussens achter haar op en trok het dekbed omhoog. ‘Het is een jonge dokter. Misschien heb je liever een ouder iemand… of een vrouw?’ vroeg hij bijna hoopvol.


  Het verbaasde Ella niet dat de gynaecoloog eruit bleek te zien als een filmster en dat zijn manier van doen ook nog eens warm en zeer geruststellend was. Een vrouw voelde zich meteen op haar gemak bij hem, een bezitterige echtgenoot minder. Nikolai gedroeg zich als een hond die zijn kans op een sappig bot in het gedrang zag komen. Omdat hij er perse bij wilde blijven, begon hij aan de andere kant van de kamer grimmig te ijsberen.


  Er was natuurlijk niets aan de hand met haar gezondheid. Een zwangerschap was vermoeiend, vooral de eerste maanden, meer was het niet.


  Ze stond onder de douche toen Nikolai weer naar boven kwam nadat hij de dokter had uitgelaten. Ze droogde zich af en stapte naar buiten. Het voelde niet goed meer om naakt te zijn waar hij bij was, maar ze weigerde er een punt van te maken.


  ‘Je ziet er niet zwanger uit,’ merkte hij op.


  ‘Natuurlijk niet. Het is nog maar een paar weken. Het duurt nog zeker een maand voordat je iets gaat zien. Wist je dat niet?’ vroeg ze, terwijl ze kleren uit de kast begon te trekken. Ze negeerde hem zo veel mogelijk in de hoop dat hij zou snappen dat zijn aanwezigheid ongewenst was.


  ‘Nee, ik weet helemaal niets van zwangerschappen,’ gaf hij toe. ‘Maar ik zal me inlezen.’


  ‘Doe geen moeite,’ zei ze kregel.


  ‘Waarom heb je het niet eerder verteld?’ vroeg hij toen ze voor de kaptafel stond en een kam door haar natte haar haalde.


  ‘Omdat ik erg geschrokken was. Toen we het erover hadden of we kinderen wilden of niet, was je nou niet echt enthousiast over het idee om vader te worden,’ bracht ze hem op vlakke toon in herinnering. ‘Ik dacht dat je het niet leuk zou vinden en besloot nog even te wachten. Natuurlijk wist ik toen nog niet hoe de vork echt in de steel stak!’


  Hij legde haar ring op de kaptafel. ‘Doe je je ring weer om, alsjeblieft?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze.


  ‘Nadat we elkaar die eerste keer op dat parkeerterrein hadden ontmoet en jij me afwees, ben ik er als een idioot vandoor gegaan,’ zei hij moeizaam. ‘Ik denk dat ik ergens diep vanbinnen wist dat als ik iets met je kreeg het zou uitgroeien tot iets waar ik nog niet klaar voor was.’


  ‘Je hebt een rijke fantasie, Nikolai. Het is trouwens niet echt vleiend dat je me vertelt dat je er als een idioot vandoor ging.’


  ‘Maar het is de waarheid.’


  ‘De waarheid is dat je me alleen opzocht omdat Cyrus om de een of andere enge reden op me viel,’ herinnerde ze hem. Ze liep van de badkamer weer naar de slaapkamer.


  ‘Ik was geobsedeerd door de behoefte om wraak te nemen. Daarbuiten telde niets voor me. Ik heb vijf jaar lang in het teken van wraak geleefd. Ik was zo boos en zo bitter over Sofia, het was een soort gif voor mijn brein.’


  ‘En wij zijn gif voor elkaar,’ zei ze. Ze weigerde zich over te laten halen.


  ‘Max heeft de lunch beneden al klaar staan.’ Nikolai opende de slaapkamerdeur.


  De tafel op de veranda was prachtig gedekt. Een droom van een lunch stond klaar te midden van bloemen, porselein en kristal. Ze haalde een keer diep adem. De honden duwden hun snuit tegen haar enkels, en ze krabbelde ze beide achter de oren.


  Nikolai zag dat het voordelen had om drie of vier poten, een vacht en een staart te hebben. Hij probeerde positief te blijven. Ze was nog niet haar koffers gaan pakken. Hij was doodsbang dat ze direct het eiland en hem zou willen verlaten.


  ‘Wij zijn geen gif voor elkaar,’ merkte hij op terwijl hij een glas water voor haar inschonk. ‘En ik was heus niet boos geworden om de baby. Ik ben praktisch, net zoals jij. Dat hebben we met elkaar gemeen. Het is zoals het is en we kunnen ons aanpassen aan een nieuwe situatie.’


  ‘Ik hield van je!’ wierp ze hem voor de voeten.


  Hij kromp ineen omdat ze in de verleden tijd sprak. ‘De dynamiek tussen ons is heel snel veranderd. Ik wilde je alleen maar meenemen naar die benefietavond en je in het herenhuis laten wonen. Maar ergens ben ik de controle erover kwijtgeraakt.’


  ‘Probeer je nu een excuus te verzinnen waarom je seks met me hebt gehad?’ informeerde ze op ijzige toon.


  Er laaide een vurige blik op in zijn ogen. ‘Nee, ik zou liegen als ik zei dat ik daar spijt van had. Eigenlijk was ik vanaf die dag van jou.’


  ‘Van mij?’ herhaalde ze. ‘Vanwege de seks?’


  Nikolai nam een paar slokken water. Het was zo moeilijk. Hij had nog nooit zoiets moeilijks hoeven doen. ‘Nee, niet vanwege de seks. Ik denk dat ik vanaf toen verliefd op je was. Je kroop tegen me aan in bed, en ik wilde het niet toegeven, maar ik genoot ervan. Ik geniet er nog steeds van als je dat doet, het is zo gek voor me dat ik zoiets fijn vind…’


  Bijna liet ze haar glas vallen. Ze staarde hem aan, haar wangen voelden warm. ‘Je liegt, ja, ik weet zeker dat je liegt. Je voelt je nog steeds schuldig en weet dat ik van jou houd, dus nu zeg je maar gewoon wat je denkt dat ik wil horen.’


  ‘Maar je wilt het niet horen,’ bracht hij ertegen in. ‘Je wilt me alleen maar veroordelen en zeggen dat ik een smeerlap ben. En ja, voordat ik jou leerde kennen, was ik ook een smeerlap.’


  ‘En toen je me voor de eerste en de tweede keer leerde kennen was je dat nog steeds.’


  ‘Maar ik ben veranderd. Jij hebt me veranderd. Vraag me niet hoe. Het is gebeurd. Nu ben ik net zo geobsedeerd door jou als ik ooit door Cyrus was,’ vulde hij aan. ‘Ik plan en doe niets meer zonder aan jou te denken. Je bent altijd in mijn hoofd.’


  Eindelijk begon ze te luisteren. Zelfs de honden luisterden, want Nikolai had een stuk brood in zijn hand en stond ermee te zwaaien, en de honden hoopten dat dat stuk brood zou vallen. ‘Echt?’


  ‘Ja, echt,’ zei hij. ‘Ik ben gek van je.’


  ‘Dat laat je dan wel op een vreemde manier zien.’


  ‘Ik kon niet van je houden en je niet de waarheid vertellen. Dat zou niet eerlijk zijn.’


  Ze keek hem lang aan. Langzaam en bijna pijnlijk drong het besef door dat hij het meende. Hij geloofde echt dat hij nu van haar hield. Hij geloofde het echt. ‘Toen ik je vertelde dat ik van je hield, zei je niets terug,’ merkte ze op.


  ‘Ik moest eerst de waarheid vertellen, maar ik… ik was…’


  ‘Wat?’ vroeg ze ongeduldig.


  ‘Bang, oké? Ben je nu tevreden?’ vroeg hij boos. ‘Ik was bang dat ik je zou kwijtraken, maar ik kon er niet mee leven dat ik zoiets belangrijks voor je achterhield.’


  Ella werd roze en liet haar kin op haar borst zakken. ‘O,’ fluisterde ze, zich afvragend waarom ze zo hard voor hem was.


  Ja, hij had haar pijn gedaan. Maar ze was blij dat hij het zo belangrijk vond om eerlijk tegen haar te zijn. Dat hij niet kon doen alsof alles goed was, terwijl het dat niet was. Ze ademde een paar keer langzaam in en uit. Nikolai Drakos hield van haar… Nikolai hield van haar. Een sprankje geluk sneed door de grijze wolk van verdriet en spijt. Ze was bang om zich gelukkig te voelen, bang om hem te vertrouwen. Maar eigenlijk had hij precies hetzelfde, dacht ze. Ja, hij was verre van perfect, maar dat gold net zo goed voor haar. En bovendien hield ze zoveel van hem dat het al pijn deed wanneer er een tafel tussen hen in stond. Langzaam stond ze op.


  Alsof hij iets voorvoelde, keek hij haar afwachtend aan. ‘Ik kan het goedmaken. Ik weet dat ik er een potje van heb gemaakt, maar…’


  ‘Houd je mond,’ zei ze streng, terwijl ze zich op zijn schoot liet zakken. ‘Het is goed zo. Ik meende het toen ik tegen je zei dat ik van je hield. Ik houd van je, ook al maak je er een potje van. Misschien word ik boos en ga ik met dingen gooien, zoals mijn trouwring, maar… uiteindelijk zal ik nog steeds van je houden. Heel, heel veel. Zolang je maar niets met andere vrouwen doet,’ voegde ze er haastig aan toe.


  Hij sloeg zijn armen heel stevig om haar heen en drukte een kus op de kruin van haar hoofd. ‘Geen andere vrouwen,’ zei hij met schorre stem. ‘Ik heb al mijn energie voor jou nodig.’


  Ze keek glimlachend naar hem op. Het was alsof de zon doorbrak. ‘Dus… ik ben jou iets verschuldigd?’


  ‘Zo voelt het wel soms.’


  ‘Maar dat hoort erbij,’ redeneerde ze, terwijl ze hem met al haar kracht omhelsde. Tranen prikten in haar ogen, omdat ze overspoeld werd door een gevoel van enorme opluchting. Hij had haar het sprookje gegeven door verliefd op haar te worden. Hij begreep evenmin hoe het was gebeurd, maar dat was toch niet belangrijk?


  ‘Hopen we op een jongen of op een meisje?’ vroeg hij opeens. Hij streelde haar platte buik.


  ‘De keuze is niet aan ons, en mij maakt het niet uit,’ mompelde ze afwezig terwijl ze met haar lippen zachtjes langs de zijne streek.


  ‘Mij ook niet…’ gromde hij. Hij stond op uit de stoel met haar in zijn armen. ‘Als ik je mag houden, kun je wel twaalf kinderen van me krijgen.’


  ‘Dat lijkt me een tikje overdreven,’ zei ze glimlachend, voordat ze ten prooi viel aan een kus die haar tot in haar tenen deed tintelen. ‘Gaan we naar bed?’


  ‘Ik kan niet wachten tot je weer de mijne bent, agapi mou,’ zei hij hees en met zijn mond op de hare. ‘Je hebt me vandaag zo bang gemaakt. Ik moet weten of je nog steeds mijn vrouw bent. Wil je je ring weer omdoen, alsjeblieft?’


  ‘Ik zal erover nadenken,’ antwoordde ze plagerig, genietend van de macht die ze had. Het was heerlijk om te weten en te accepteren dat hij zo naar haar verlangde en zoveel van haar hield.


  ‘Toen ik met je trouwde, wilde ik je alleen maar gelukkig maken,’ biechtte hij op. ‘En nu –’


  ‘Dat ligt nu achter ons,’ onderbrak ze hem. ‘En jij gaat me ongelofelijk gelukkig maken door nog een keer te zeggen dat je van me houdt.’


  ‘Moet ik het dan steeds blijven herhalen?’ kreunde hij.


  ‘Ja, dat is je straf…’ fluisterde ze toen hij haar op het bed legde en met zoveel liefde op haar neerkeek dat ze het tot in haar botten voelde. Ja, hij hield van haar. Ze zag het en ze voelde het aan alles…


  Epiloog


  


  


  


  Tobias Drakos, vijf jaar oud en één brok energie racete de trap af naar zijn moeder. De voordeur van het landhuis, Tayford Hall, stond al wagenwijd open. Max stond in de deuropening om zijn werkgever te begroeten. Tobias riep: ‘Ik zei toch dat het de helikopter was, mama… Ik zei toch dat het papa was!’


  Ella bekeek haar zoon, het evenbeeld van zijn vader, langer dan gemiddeld, donkere ogen en donker haar, en onderdrukte een kreun. Nu zou ze hem nooit meer op tijd in bed krijgen. Op een andere avond was dat niet erg geweest, maar het was kerstavond en ze moest nog zoveel doen. Maar goed, hij had zijn vader een volle week niet gezien, en dat was ook weer een reden om de strakke routine een beetje te laten varen.


  Ze wist dat ze de neiging had om te strak aan de routine vast te houden, maar zij en Nikolai hadden een druk leven, en zonder routine hielden ze het niet vol. Rory en Butch renden al over het grasveld, achter hun nakomeling aan. Maxie was de enige van Rory’s nest die had mogen blijven. Het was niet meer te zien wat haar komaf was, maar ze had wel veel langere poten dan haar ouders.


  Net op dat moment landde de helikopter, en voordat Ella iets kon zeggen, was haar zoon in zijn pyjama het grasveld op gerend. Zelf bleef ze op het bordes staan, ook al was ze veel liever haar zoon en de honden achterna gerend. Nikolai reisde tegenwoordig nog zelden, maar als hij weg was, miste ze hem vreselijk. Daar was hij, de man van haar leven, lang, donker, knap. Hij liep met grote passen op haar af, de honden in zijn kielzog, zijn babbelende zoon naast zich.


  Toen Nikolai Tobias optilde en knuffelde, smolt ze vanbinnen. Het was heerlijk om ze zo samen te zien. Nikolai was heel onzeker geweest over het aanstaande vaderschap, maar hij had haar en zijn eigen verwachtingen overtroffen. Hij zorgde ervoor dat zijn zoon alles kreeg wat hij zelf niet van zijn ouders had gekregen. Hij gaf Tobias alle tijd, toonde belangstelling en hielp hem bij elke stap van zijn ontwikkeling.


  Ella streek haar rode jurk recht en verplaatste haar gewicht van het ene op het andere been. Ze droeg laarsjes met zeer hoge hakken. Nikolai kwam dichterbij, en haar lichaam reageerde meteen op hem. Ze werd er al gelukkig van om hem te zien, en bovendien had ze hem een nieuwtje te vertellen.


  Nikolai bekeek haar zoals ze daar voor de deur stond. Hij had maar geboft, dacht hij glimlachend. Achter haar zag het huis met de versierde kerstboom met de knipperende lampjes er ook zeer verwelkomend uit. Binnen knapperde het haardvuur. Hij had het landhuis gekocht toen Ella zwanger was geweest. Zij hield van het platteland. Na het afronden van haar studie had ze een baan in de buurt gevonden. Ze was heel populair in het dorp. Als hij niet uitkeek, werkte ze veel te hard. Nu zij haar carrière had en Tobias op school was begonnen, moest hij tot zijn spijt alleen op zakenreis.


  Nikolai tilde haar met een dramatische zwaai op. In zijn karamelkleurige ogen lag een geamuseerde blik. ‘Wat heb je met mijn vrouw gedaan?’ vroeg hij plagerig. ‘De laatste keer dat ik je zag, zag je haar er niet uit en droeg je een laboratoriumjas. Nu lijk je wel een model.’


  ‘En ik heb er uren over gedaan, dus zorg maar dat je ervan geniet,’ zei ze waarschuwend. In stilte genoot ze van zijn vertrouwde aanwezigheid, zijn sterke lichaam. Een bekend vonkje diep in haar werd wakker, het was een brandende hunkering die ze veel later die avond pas zou kunnen vervullen. Het huis was namelijk vol met gasten. Haar grootmoeder en vader logeerden bij hen om kerstmis te vieren. Dido en Dorkas, de oudtantes van Nikolai waren er ook, samen met nog een hele ris Griekse familieleden die ze tijdens hun vakanties op Kreta steeds beter hadden leren kennen.


  ‘Voor mij ben je altijd mooi. Naakt, gekleed, het maakt niet uit, agapi mou,’ verzekerde haar echtgenoot haar, terwijl hun zoon onverstoorbaar doorkletste. Nikolai legde zijn hand strelend op haar heup. ‘Eigenlijk best choquerend dat het me op dat gebied aan normen en waarden ontbreekt. Ik neem je zoals je bent.’


  Ella wilde hem kort kussen, maar het duurde langer dan ze beiden van plan waren geweest.


  ‘Pap, bah. Je mag mama niet kussen,’ protesteerde Tobias vol afkeer.


  Nikolai glimlachte. ‘Sorry, lieverd, ik zal het nooit meer doen. Laten we even bijpraten terwijl ik iets anders aantrek,’ zei hij tegen zijn vrouw, en hij pakte haar hand beet. Op de trap stond hij even stil om zijn schoonvader en grootmoeder te begroeten.


  ‘Als gastvrouw hoor ik eigenlijk beneden te blijven,’ siste Ella schuldbewust.


  ‘Als je je grootmoeder en mijn oudtantes meerekent, komen we om in de gastvrouwen. Ik wil je iets vertellen.’ Hij duwde de slaapkamerdeur open. ‘Over Cyrus.’


  ‘Cyrus?’ herhaalde ze verbaasd, omdat ze nog zelden aan de oudere man dacht. Hij had jaren geleden een lange gevangenisstraf gekregen voor zijn aandeel in de hotelbrand en het overlijden van de bedrijfsleider van het café. Eenmaal in de gevangenis was hij ook nog eens aangeklaagd wegens de verkrachting van een jonge vrouw die bij hem in dienst was geweest, en schuldig bevonden.


  ‘Hij is aangevallen door andere gevangenen en ligt in het ziekenhuis. De kans is groot dat hij het niet overleeft,’ zei Nikolai op vlakke toon. ‘Marika belde om het te vertellen.’


  ‘Wat doet dat nieuws met je?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Het voelt alsof het nu eindelijk echt voorbij is en ik het achter me kan laten,’ antwoordde hij met een zucht. ‘Toen zijn gevangenisstraf vanwege die verkrachting werd verlengd voelde het alsof er eindelijk gerechtigheid was voor mijn zus. Daarna heb ik eigenlijk niet meer aan hem gedacht.’


  ‘En zo hoort het ook. Het is voorbij.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en liet haar hoofd tegen zijn borst rusten. Genietend luisterde ze naar zijn hartslag. ‘Er staan leukere dingen op onze agenda.’


  ‘O… nu snap ik het. Je dacht dat ik je hier mee naartoe had genomen om je op het bed te gooien? Hoe kun je dat nu denken?’ vroeg hij, terwijl hij zijn best deed om er beledigd uit te zien.


  ‘Omdat ik weet wat voor een gluiperd je kunt zijn, Mr. Drakos,’ antwoordde ze liefdevol. ‘Nee, ik heb ander nieuws. Ik ben weer zwanger, en deze keer vertel ik het je op de dag waarop ik er zelf achter ben gekomen.’


  Hij tilde haar op en kuste haar hartstochtelijk. Ze hadden bewust gewacht met verdere gezinsuitbreiding, omdat ze eerst hun leven op orde wilden hebben. Maar deze keer had het maanden langer geduurd voordat ze zwanger was geraakt. ‘Dat is het mooiste kerstcadeau dat je me kunt geven!’ riep hij uit.


  ‘Nee, dat was toen je me hier voor het eerst naartoe bracht en vertelde dat dit van ons was,’ sprak ze hem tegen.


  ‘Toen je woedend werd, omdat ik een huis en meubels had uitgekozen zonder jou erbij te betrekken,’ merkte hij droog op.


  ‘Het was je opvallend goed afgegaan.’ Ze maakte zijn stropdas los en duwde zijn jasje van zijn schouders. ‘Doe je kleren uit, Mr. Drakos.’


  ‘Ik vind het heerlijk als je zo dominant doet,’ zei hij plagerig, neerkijkend op zijn kleine vrouw. ‘Ik houd van je, agapi mou.’


  ‘Ik houd ook van jou…’


  En ze kusten elkaar, eerst teder, daarna hartstochtelijker. De drie oudere dames beneden waren niet erg gastvrij, want ze serveerden het diner pas toen de eigenaren van het huis weer tevoorschijn kwamen. En die zagen er opvallend tevreden en gelukkig uit.
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  Zinderende liefde (Bouquet 2995)


  Onverbiddelijke minnaar (Bouquet 3119)


  Aan verlangen ten prooi (Bouquet 3127)


  Spaans, trots en arrogant (Bouquet 3135)


  Tranen in de woestijn (Bouquet 3175)


  Arrogant en meedogenloos (Bouquet 3183)


  Verzengende kus (Bouquet 3191)


  Nooit vergeven (Bouquet 3223)


  Griekse verleider (Bouquet 3234)


  Gekust onder de mistletoe (Bouquet 3258)


  Spaanse wraak (Bouquet 3295)


  Ontembare begeerte (Bouquet 3302)


  Onvoorziene verleiding (Bouquet 3310)


  Griekse affaire (Bouquet 3338)


  Passie in de woestijn (Bouquet 3357)


  Schandalig plan (Bouquet 3380)


  Opwindende voorwaarde (Bouquet 3388)


  Verlokkelijk voorstel (Bouquet 3396)


  Genadeloze liefde (Bouquet 3422)


  Zinderend kerstfeest (Bouquet 3464)


  Minnares voor een maand (Bouquet 3522)


  Geboeid door de sjeik (Bouquet 3530)


  Verrassende verleiding (Bouquet 3538)


  Bemind door de Italiaan (Bouquet 3546)


  Macht en wellust (Bouquet 3572)


  Onwillige bruid (Bouquet 3606)


  Vurig weerzien (Bouquet 3614)


  Koninklijke verleiding (Bouquet 3622)


  Avond in Athene (Bouquet 3656)


  Terug naar Ballyflynn (Bouquet 3721)


  Liefde overwint (Bouquet 3726)


  Overmand door liefde (Bouquet 3735)


  Baby van de Griek (Bouquet 3768)


  Griekse dromen (Bouquet 3776)


  Verleid door de Italiaan (Bouquet 3801)


  Op bevel van de Siciliaan (Bouquet 3824)


  


  Eiland van verleiding (Bouquet Favorieten 306)


  Vergeten liefde (Bouquet Favorieten 306)


  Onder de Turkse zon (Bouquet Favorieten 306)


  Rendez-vous in Parijs (Bouquet Favorieten 338)


  Nachten in Napels (Bouquet Favorieten 338)


  Verliefd in Genève (Bouquet Favorieten 338)


  Een onmogelijke eis (Bouquet Favorieten 500)


  


  Bemind en bedrogen (Collectie Favorieten 343)


  Huwelijk op zijn Italiaans (Collectie Favorieten 351)


  Tussen zand en zijde (Collectie Favorieten 355)


  De trotse minnaar (Collectie Favorieten 364)


  


  Dubbel geluk (Lynne Graham Special)


  De trots van een Griek (Lynne Graham Special)


  Meedogenloos en machtig (Lynne Graham Special)


  


  4 Zusjes, 4 Bruiden (Verzamelbundel)


  Ook verkrijgbaar in Bouquet


  


  


  


  3826 Gevangen in zijn armen van Rachael Thomas


  (Hartstocht en juwelen)


  Bianca Di Sione moet voor drie maanden net doen alsof ze de verloofde is van de arrogante tycoon Liev Dragunov!


  


  3827 Het geheim van de sjeik van Carol Marinelli


  De opwindende nacht die Felicia beleeft met sjeik Kedah leidt tot een enorm schandaal!


  


  3828 Koninklijke charme van Jennifer Hayward


  (Passie aan het hof)


  Prinses Stella moet trouwen met koning Kostas Laskos, die ze haat!


  


  3829 Verleid door wraak van Michelle Smart


  Elena zal alles doen om haar familie te redden, zelfs trouwen met Gabriele Mantegna, haar vaders aartsvijand!


  


  3830 Nooit vergeten passie van Jennie Lucas


  Tien jaar geleden móést Letty magnaat Darius Kyrillos wel verlaten. Nu is de Griek terug in haar leven, en hij wil wraak!


  


  3831 Vijand of verleider? van Melanie Milburne


  Clem heeft echt een hekel aan tycoon Alistair Hawthorne. En nu moet ze samen met hem naar Monte Carlo!


  


  3832 Gekust door de Italiaan van Kim Lawrence


  Tot Lara's stomme verbazing wil de Italiaanse playboy Raoul di Vittorio na een onenightstand meteen met haar trouwen!


  


  3833 Eén nacht vol verlangen van Maisey Yates


  (3 arrogante miljonairs)


  Allegra geeft zich op een gemaskerd bal helemaal over aan een onbekende man. Later ontdekt ze dat dit graaf Cristian Acosta was, een man die haar veracht!


  


  


  Bouquet Extra 420


  Italiaanse tycoons van Cathy Williams


  Deze twee geboren verleiders laten zich niet zomaar afwijzen...


  


  Verloofd, verleid... verliefd?


  Tycoon Theo De Angelis leeft zijn leven volgens zijn eigen regels, tot hij wordt gedwongen tot een ongelegen fusie: een huwelijk! Pas wanneer hij zijn mooie aanstaande, Alexa, ontmoet, ziet hij opeens ook de voordelen van deze deal. Alexa zelf is helemaal niet blij met de situatie. Theo mag dan knap zijn, hij is ook een ladykiller. Daarom stelt ze snel een voorwaarde: géén intimiteit!


  


  Pikante afspraak


  Het plan van tycoon Daniel De Angelis lijkt simpel: undercover meereizen op een cruiser die hij wil kopen, om het personeel te leren kennen. Maar algauw wordt hij afgeleid door de betoverende medewerkster Delilah. Ook Delilah heeft geen verweer tegen de chemie tussen hen, en ze laat zich verleiden tot een afspraak: volledige overgave tot het schip aanlegt. Dan doet ze twee schokkende ontdekkingen: Daniel heeft gelogen over wie hij is... en ze is zwanger van zijn kind!


  


  


  Bouquet Extra 421


  Sprookjesachtig voorstel van Jessica Gilmore


  Maddison Carter mag voor een halfjaar naar Londen. Ze ziet al helemaal voor zich hoe haar ex-verloofde in New York haar geweldige nieuwe leven op Facebook volgt. Dan wil hij haar vast direct terug! Dat plan is helemaal van de baan als ze haar nieuwe baas ontmoet, miljonair Kit Buchanan. Hij is zo knap, dat ze aan niets anders meer kan denken. En dan vraagt hij haar ook nog mee naar de bruiloft van zijn zus op het, jawel, ouderlijk kasteel! Hoe kan ze ooit weer terug naar haar oude leventje, zonder hem?


  


  Onthullend aanbod van Jessica Gilmore


  Natuurlijk vindt Hope het geweldig dat haar zusje de ware liefde is tegengekomen en binnen twee weken gaat trouwen. Alleen moet zíj dat als grote zus allemaal zien te regelen. Hunter, de broer van de bruidegom, is een beroemd schilder en zegt geen tijd te hebben om haar te helpen. Uiteindelijk stemt hij toch toe, maar wel op één voorwaarde: dat ze voor hem poseert, in haar blootje. Ze heeft veel over voor haar zus, maar dit? Dat hij onwaarschijnlijk aantrekkelijk is, maakt het alleen maar erger…


  


  


  Bouquet Extra 422


  Zomaar gelukkig van Christyne Butler


  Vroeger was Justin Dillon een echte bad boy, maar nu is hij vastbesloten op het rechte pad te blijven. Helemaal als er een jongetje bij hem wordt afgeleverd, met de mededeling dat het zijn zoontje is. Een nieuw leven beginnen is één ding, opeens vader zijn is wel wat veel gevraagd. Gelukkig is de mooie en slimme Gina Steele steeds in de buurt als hij het even niet meer weet met de kleine Jacoby. En in het gezelschap van Gina lijkt een gezin ineens een heel aantrekkelijke optie...


  


  Charmante verrassing van Christine Rimmer


  Mary staat er alleen voor, en daarbij is ze ook nog eens hoogzwanger. Dat Gabe Bravo claimt recht te hebben op haar ranch kan ze er dus echt niet bij hebben. Maar als hij toevallig net in de buurt is als de weeën beginnen, moet hij haar natuurlijk wel naar het ziekenhuis brengen. Het gekke is alleen dat hij haar en de baby vanaf dat moment niet meer uit het oog verliest, en hen omringt met tedere zorgen. Zou dat nu allemaal gespeeld zijn, om tóch de ranch in bezit te krijgen?


  


  


  Bouquet Favorieten 522


  Spelen met hartstocht van Catherine Spencer


  Moet Gabriella nu echt een slaapkamer met hem delen?


  Alsof het niet erg genoeg is dat ze tijdelijk bij Max moet intrekken! En dan moet ze ook nog twee weken zijn liefhebbende vrouw spelen. Is haar hart nu wél bestand tegen de ongenaakbare maar ook onweerstaanbare Max?


  


  Grieks vuurwerk van Sharon Kendrick


  Die nieuwe buurman ziet er verdacht bekend uit…


  Molly kijkt nog eens goed… en inderdaad, het is Dimitri, de Griek op wie ze als achttienjarige hartstochtelijk verliefd was. Bij hun weerzien vliegen de vonken opnieuw over en weer, maar is hij deze keer bereid meer met haar te delen dan zijn bed?


  


  Op woeste golven van Sandra Field


  Travis is alles wat een vrouw zich kan wensen…


  Oogverblindend knap, schathemeltjerijk én een fantastische minnaar! Maar Julie heeft geleerd dat echte liefde niet bestaat, dus hoezeer hij ook aandringt, ze zal niet met hem trouwen. Toch laait de passie tussen hen steeds hoger op, en niet zonder gevolgen…


  Colofon
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